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	Svíce téměř dohořívala a skýtala jen skrovné světlo. Už nestačila osvětlit celý pokojík. Ale znamení k sobě vábilo stávající svit jako sladký nektar včely. Dva rovnostranné, rozměrem naprosto shodné trojúhelníky. Jeden v pyramidální poloze, druhý postavený na vrchol, navzájem prostoupené, spojené ve světle věčnosti.

	„Můj konec se blíží,“ pronesl ochablý hlas, který jen připomínal někdejší autoritu a sílu. „Teď chápu, co cítil Abraham, když mu Bůh přikázal, aby obětoval svého nejmilovanějšího. Nemyslete si, že jsem o tom břemeni nevěděl. V následujících letech se jím budete často zabývat. Budete vzpomínat na tento okamžik a na povinnost, kterou jsem převzal, a budete se ptát, kdy nadejde den, kdy si Bůh vyžádá své právo. Budete žít tak, jako jsem žil já, založíte rodiny a zplodíte děti. Ve shonu a starostech všedních dní občas zapomenete na to, co bylo kdysi, a možná, když se Bohu zlíbí, váš život dospěje ke konci tak jako nyní můj, aniž vás požádá, abyste splnili tuto velkou povinnost. Ale třeba,“ pokračoval slabým a sotva slyšitelným hlasem, „jednou nastanou časy, kdy se všechno změní, a na ty časy musíte být připraveni. Na to nesmíte nikdy zapomenout. Adonai vám žehnej a ochraňuj vás, moji potomci a dědicové. Jeho tvář bude nad vámi zářit, ať je k vám milostivá. On se od vás neodvrátí a poskytne vám…“

	Vřelé požehnání odumřelo na úzkých, bezkrevných rtech. V témže okamžiku zhasla svíce a pokojík se ponořil do tmy.

	 

	 

	Východní Sussex, Anglie 

	V roce podmanění, říjen 1066

	 

	Mladý rytíř přestal počítat. V kolikáté vesnici stravoval oheň chýše s doškovými střechami a kolem nich pobíhali jejich obyvatelé propadlí panice, křičeli a kvíleli, dokud čepele nebo šípy útočníků hrůzně neukončily jejich životy? Nemohl se dopočítat. Také nebylo jeho úkolem o tom přemýšlet, nebo dokonce zpochybňovat rozkaz velitele. Jasně si ale uvědomoval, že všechno, co v těch dnech a nocích viděly jeho oči, se mu nesmazatelně vryje do paměti.

	Viděl kvičícího vepře, který se hnal přes náves a hořel jasným plamenem; starce, který se pokoušel třesoucíma se rukama napěchovat zpět zkrvavené vnitřnosti, které vyhřezly z jeho rozpáraného těla; ženu blond vlasů, která řvala jako smyslů zbavená, zatímco ji normanský bojovník vláčel za kadeře po zemi; mladíka sotva odrostlého dětským střevíčkům, který kladl odpor s vidlemi v rukou, dokud mu meč nerozčísl hlavu vedví až po ramena.

	Všechno opanovala smrt a umírání. Provlhlá podzimní půda nasákla krví, chladný vzduch prostoupil hukot požáru a nářek zmasakrovaných. Až vyjde slunce, budou vesnici, jejíž jméno rytíř nikdy neslyšel, připomínat jen doutnající trosky a rozkládající se mrtvoly.

	Svíral meč, na jehož ostří lpěla krev nevinných a tížil ho v rukou jako olovo. Stál na východním okraji vesnice nad říčkou, která tudy protékala směrem k mlýnu. Hořela i jeho došková střecha. Mlynář, jeho žena a děti leželi pobiti ve vlastní krvi. Plápolání plamenů vrhalo dlouhé stíny útočníků na odfrkujících koních, kteří se zjevili jako apokalyptičtí jezdci, nositelé smrti a zániku.

	Do očí mu stoupaly slzy, a to nejen kvůli štiplavému kouři z hořících domů. Na rytíře dolehl smutek, když viděl bídu vesničanů, vystavených tak znenadání zkáze. Navzdory slzám, jež mu kalily zrak, náhle spatřil, že směrem k němu někdo běží.

	Byl to mladý muž, iuvenis jako on sám, světlé vlasy mu právě tak splývaly na ramena, na sobě měl vlněný oděv jako venkovan. Utrpěl zranění, krvácel z rány na spánku a šíp, vystřelený normanským lučištníkem, mu proklál levé předloktí.

	Mířil k říčce, zjevně ji chtěl překročit a uprchnout. Rytíř učinil to, co mu uložili – postavil se mu do cesty.

	Mladík se lekl, ale bylo příliš pozdě na to, aby změnil směr. Proti proudu říčky mu bránil v cestě hořící mlýn, po proudu dřevěný plot, který vzhledem ke svému stavu nemohl překonat. Běžel tudíž dál k rytíři, který pozvedl meč a štít a zastoupil mu cestu.

	Srážka byla právě tak krátká jako prudká.

	Mladík hrozivě zařval, narazil do něj a nejspíš chtěl přes jeho zhroucené tělo běžet dál. Jenže rytíř nápor ustál a odrazil útočníka štítem. Mladého Anglosasa to vrhlo zpět, zapotácel se a upadl. Rytíř ihned přiskočil nad něj, zvedl meč, aby ho podle rozkazu svého pána usmrtil – ale zaváhal.

	V tom okamžiku k němu mladík vzhlédl a jejich pohledy se setkaly. V očích venkovského chlapce, který bezbranně ležel v marastu a z jeho poranění šípem a rány na hlavě tekla krev, se zračilo zoufalství a smrtelný strach.

	Meč se zastavil ve vzduchu a Normanovi připadalo, že všudypřítomné výkřiky a hukot ohně na chvíli ustaly. V nastalém tichu zaslechl, že Anglosas něco říká. Rytíř jeho slovům nerozuměl, ale zněla bezmocně a úpěnlivě. Ještě moment váhal, pak se rozpomněl na přísahu – a svou povinnost.

	 

	 

	Northumbrie, Anglie 

	Září 1080

	 

	„Zatraceně.“

	Osbert de Rein nelibě protáhl obličej.

	Pečlivě zamířil, šíp přesně zasáhl cíl, ale vypadalo to, že se bude muset vzdát kořisti.

	Stál na okraji skalní stěny, pod sebou hloubku deseti výšek člověka zarostlou kapradím a mechem, díval se dolů, luk stále v levé ruce a vnitřně rozechvělý, propadlý lovecké vášni.

	Na dně rokle, nedaleko zurčícího potoka, ležel jelen. Šíp se při zásahu rozlomil a hlava zvířete se vypjala do groteskního záklonu. Jinak byla zdechlina netknutá a ke škodě ponechána napospas rozkladu. Navíc Osbert slíbil paroží a kůži zvířete Guillaumovi.

	Lovcovy oči horečně zkoumaly skalní stěnu. Za oporu jeho nohám mohly sloužit jen nepravidelné drobné výstupky. Navíc pršelo a skála byla kluzká stejně jako mech, který ji na mnoha místech pokrýval. Musí postupovat opatrně, nebo ubohý Guillaume zažije v tomto deštivém říjnovém dni víc než pouhé trpké zklamání.

	Na hladce vyholené tváři Osberta de Reina se objevil troufalý úšklebek. Vrátil se ke svému koni a chopil se provazu, zavěšeného na dřevěné hlavici sedla, který vzal s sebou proto, aby svázal běhy kořisti a bezpečně ji připevnil na svého jezdeckého koně. Nesmí se ovšem ukvapit – nejdřív musí vyzvednout jelena ze dna rokle.

	Osbert zkušeným okem vybral strom, omotal kolem něj konec provazu a uvázal ho. Pak opět přistoupil ke skalní stěně a začal pomalu sestupovat, rukama v kožených rukavicích pevně svíral konopnou pomůcku. Napadlo ho, že by bylo všechno mnohem snazší, kdyby ho Guillaume provázel na lov. Mladšímu muži by nečinilo potíže spouštět se na provaze a Guillaume, který sdílel Osbertovu vášeň pro lov a počínal si při něm velmi zdatně, by určitě bez potíží převázal a upevnil kořist tak, aby ji Osbert bez větší námahy vytáhl nahoru. Jenže jeho bratr rozhodl jinak a Osbertovi nezbývalo než se s tím chtě nechtě vyrovnat.

	Jeho vysoké boty hledaly oporu a našly ji. Opatrně dál sestupoval, váhu těla přenášel na skalní stěnu.

	Najednou dolehl k Osbertovi shora hluk. Odfrkování koně a dusot kopyt přehlušily šplouchání zdola.

	„Kdo…?“ zvolal Osbert, když spatřil přes okraj skalní stěny důvěrně známý obličej.

	„Ty?“ zeptal se užasle.

	Odpovědi se nedočkal, zato se jeho oči rozšířily, když se náhle objevila ruka a zablýskla se čepel.

	„Co to…?“

	Osbert de Rein větu nedokončil. Dýka jediným zářezem přeťala napjatý provaz a lovec se s pronikavým výkřikem zřítil do hloubi.

	 

	 

	Jeruzalém

	15. července 1099

	 

	Čas jako by se zastavil.

	Jako by Bohu, který po tisíciletí udržoval město při životě a chránil je před svízeli, najednou došel dech. Temné dunění kamenů, vrhaných katapulty útočníků bez ustání na severní hradby a věže, ustalo. Městem se šířilo podivné ticho, neblahý klid, předzvěst blízké zkázy.

	Hradby, jejichž základy pocházely z doby krále Šalomouna, dosud zdolalo mnoho útočníků; město pobořili Babyloňané a jeho obyvatele prodali do otroctví; později si je podrobili a opanovali Římané; potom z jihozápadu jako bouře udeřili muslimové, aby ohněm a mečem šířili svou víru. Ale nic z toho, ani zemětřesení, které postihlo město před 66 lety a ze čtvrtiny ho smetlo, nelze srovnat s pustošením Jeruzaléma cizími válečníky, bojovníky ve znamení kříže.

	Útok trval měsíc, byl veden především ze severu, ale také od jihu, kde Siónská brána dlouho odolávala všem pokusům o průlom. Potom cizí dobyvatelé změnili taktiku, vrhali na hradby kameny a vystřelovali hořící šípy, jimiž obránce zastrašovali a oslabovali. A když pak postavili vysoké dřevěné obléhací věže a pod ochranou noci je přepravili k hradbám, aby je překonali, bylo jen otázkou času, kdy Jeruzalém padne pod náporem nepřátel.

	Vzduch nad kopulemi a střechami města prostoupil strach, vítr vanoucí od severu hnal ulicemi trpký pach kouře a pachuť smrti, předzvěst hrůzného dění, jež postihne Jeruzalém. Potom protrhl tíživé ticho zděšený křik…

	„Slyšíte to?“

	„Nejspíš padl severní val.“

	„Pak ať se Bůh smiluje nad tímhle městem a jeho obyvateli!“

	Za počínajícího úsvitu pospíchaly úzkými, jakoby vymřelými uličkami židovské čtvrti čtyři postavy. Míjely samé zabarikádované kamenné domy. Obyvatelé se ukryli ve tmě a doufali v milost dobyvatelů.

	Marně, tušil Conwulf.

	Pevně svíral jílec meče, nutil se myslet na něco jiného a bez dechu běžel dál. Úlohu, kterou mu přisoudil osud, musí splnit za každou cenu, neboť může rozhodnout o blahu či bědách nejen křesťanů, Židů nebo Saracénů, nýbrž všech Božích dětí.

	Každý ze čtveřice, která se onoho rána roku 1099 vydala k Chrámové hoře, si uvědomoval, že ve hře je nesrovnatelně víc než osud jednoho města. Neboť zatímco na cimbuřích a ochozech hradeb nastal v boji o Jeruzalém rozhodující obrat, jiný konflikt, vzniklý daleko v minulosti, na samém počátku bytí, ještě zdaleka nebyl rozhodnut.
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	Před třemi lety 

	Londýn, květen 1096
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	Toho rána bylo chladno.

	Ledový vítr vanul od východu a těžké chuchvalce mlhy, které v noci zahalily řeku, se rozšířily na břehy a do ulic města.

	Nejdřív se na popravišti objevily vrány. Instinkt pro to, kdy a kde bude něco k žrádlu, je přilákal na louku, která se prostírala na jihu města mezi shlukem domů s doškovými střechami a kamennou zdí, jež směřovala od řeky na sever a pocházela ještě z římských časů. Ptáci se s vřeštěním snesli na šibenici z hrubě přitesaných trámů jako na strom a vyčkávali. Pět siluet se hrozivě rýsovalo v mlze jako černí vyslanci smrti, dokud neprolétl vzduchem kámen a jednu nezasáhl.

	Zatímco ostatní ptáci se polekali a odletěli, zasažená vrána se na svém vysokém hřadu převrátila nazad a dopadla na zpráchnivělá prkna. Marně se pokoušela roztáhnout perutě a následovat své družky – kámen jí přerazil křídlo. Podrážděně vřeštěla a pobíhala dokola, dokud ji nezasáhl další kámen a nesmetl z pódia šibenice.

	Následoval rozjívený smích. Uličník, který vystřelil kámen z primitivního praku, vítězoslavně vymrštil ruce nad hlavu a jeho kumpáni, právě tak otrhaní, špinaví a vychrtlí jako on, mu blahopřáli k mistrovské trefě. Ve zvědavém očekávání dalšího dění se posadili do ještě vlhké trávy kolem šibenice.

	Nezůstali dlouho sami.

	Na popravčí louku se dostavili další zvědavci – podruhové, děvečky, nádeníci, ale také řemeslníci a obchodníci. Z nemnohých zábav, jež nabízel život prostým lidem, byla poprava nad jiné vzrušující. Čím víc přicházelo lidí a čím výš stoupalo slunce nad okraj lesa, který sahal až k hradbám, tím dychtivěji jeden každý hleděl k velkému hradu, který se tyčil jižně od popraviště a sloužil jako panovníkovo sídlo, pokud král nepřebýval ve Winchesteru nebo na jiných místech říše.

	Stavba hradu začala už za jeho otce Viléma I. Dobyvatele, jeho součástí se staly staré římské hradby, na severu a na západě rozšířené o dřevěné palisády. Během opevňování v předchozích letech rostla do výše mohutná kamenná věž, která v porovnání s hřmotnými nízkými domy působila natolik vzdorovitě a výhrůžně, že si vysloužila přízvisko „Londýnská věž“. Dosáhla patnáctinásobné výšky člověka a pořád nebyla dokončena – vznikal tak další monument normanské architektury, která výrazně poznamenala Anglii a skálopevně dokazovala, že dobyvatelé z pevniny se své kořisti nehodlají nikdy vzdát.

	Jen nemnozí obyvatelé Londýna věděli, jak to vypadá uvnitř hradeb a palisád hradu. Říkalo se, že obrovská věž se honosí veškerou myslitelnou nádherou a velkolepostí: velká dvorana sloužila jako zázemí vojáků a služebnictva, v prostorách nad ní pobýval král se svým dvorem a přijímal své příznivce. Byla tam dokonce kaple, v níž panovník vzýval Všemohoucího a kde kaplan Ranulf z Bayeux o minulých Velikonocích sloužil mši svatou. Kvůli této události přijelo do Londýna ze svých panství mnoho šlechticů, aby vzdali hold nejen Bohu, ale především králi, jak tušil Conn a ušklíbl se.

	Takovým věcem moc nerozuměl, a byly mu navíc lhostejné. Podle jeho zkušeností Bůh pomáhá těm, kteří si umějí pomoct sami – pokud ovšem vůbec naslouchá bědným a neurozeným, chudákům a nevolníkům, kteří uboze přežívají v ulicích města. Nejsou schopni si číst v Bibli jako mniši ve Westminsterském opatství, nemohou zřizovat kostely a kláštery jako normanští šlechtici, aby si zasloužili spásu duše. Všechno, co jim zbývalo, bylo Tady a Teď, dost tvrdá skutečnost – věčností, usoudil Conn, si může lámat hlavu později.

	Dorazil na popravčí louku s jednou ze skupin zvědavců. Ošuntěle oblečený, ve vlněných, na nesčetných místech vyspravených kalhotách a děravé haleně přepásané provazem se nijak nelišil od ostatních diváků, kteří zahrnuli ohlášenou popravu do svého programu. Blond vlasy, zakryté zčásti kuklou a ztmavlé za dlouhé zimy, mu splývaly na šíji, nepěstěná bradka tajila jeho mládí. Pod kapucí číhal pár modrých očí, ale nečišela z nich všudypřítomná senzacechtivá zvědavost, nýbrž ostražitost nejvyššího stupně.

	Popraviště se mezitím zaplnilo lidmi. Conn odhadl, že se dostavilo dobře na tři sta diváků, aby očumovali Tostigovu poslední cestu. Vzrušeně si mezi sebou šeptali, smáli se a ukazovali na šibenici, na níž se bude nešťastný zloděj zakrátko houpat.

	Když se otevřela severní brána hradu, na místě rázem nastalo ticho. Šuškání a drsný smích umlkly, objevili se dva ozbrojení strážci, následovaní mužem na koni. Na hlavě měl přilbu s páskou kryjící nos a před ranním chladem ho chránil vlněný plášť. Stříbrná spona, která tuto součást oděvu uzavírala, upoutala Connovu pozornost, ale pohled na oba strážce a dlouhý normanský meč v pochvě na dosah jezdcovy ruky stačil, aby náhlý nápad vzápětí zavrhl.

	Dav zvědavců vytvořil uličku, kterou se vydali jezdec a jeho muži. Za nimi drkotal povoz tažený volem, používaný obvykle ke svážení sena. Na něm se krčil ztracenec s krkem v železech.

	Tostig.

	Tostig, posměšně zvaný Zloděj vajec, neměl dost odvahy, aby si přivlastnil něco jiného než několik bulv řepy nebo vajec a nasytil tak svůj hladový žaludek. Přesto se před několika dny opovážil ukrást jablka z káry, která je vezla do hradu. A kdo vztáhne ruku na králův majetek, toho stihne nejtvrdší trest.

	Ačkoli byl Tostig jen o několik málo let starší než Conn, vyhnívaly mu zuby a jeho vlasy silně prořídly. Bledá plet posetá podlitinami a šrámy prozrazovala, že ho v žaláři bili, tmavé kruhy pod očima svědčily o tom, že se dlouho nevyspal.

	Conn z houfu zvědavců sledoval, jak se vůz kodrcá směrem k šibenici. Uličníci se Tostigovi posmívali a neomaleně si ho dobírali, rukama si svírali krky a vyvalenýma očima a vyplazeným jazykem mu předváděli, co ho čeká. Dav to považoval za komické a halasně se chechtal, Tostigovi vytryskly slzy, což lidi ještě víc rozjařilo.

	Conn se nesmál.

	Neznal Tostiga natolik, aby s ním opravdu soucítil, nicméně na něj padla tíseň. Mimoděk zauvažoval, jestli by ho Londýňané, kdyby ho vezli na popraviště, přivítali podobně přátelsky.

	Za vozem šel mnich z Westminsterského opatství, klopil zrak a v ruce nesl kříž, dále pak pochop, vykonavatel rozsudku – tlustý hrubián s krátkýma nohama a natolik zapadlýma očima, že je mezi vystouplým čelem a otlemenými tvářemi bylo sotva vidět. Ačkoli den byl ještě mladý a tomu odpovídal chlad, už mu vyvstal na čele pot, přitom si zasloužil mzdu za velmi jednoduchý úkon. A právě o tu mzdu ho Conn hodlal připravit.

	Strážci a jezdec mezitím dorazili k šibenici. Aniž sesedl z koně, muž s přilbou pokynul biřicům, aby vyvedli vězně na pódium, což se ukázalo obtížnější, než předpokládal. Neboť jakmile Tostig spatřil oprátku, rozeřval se na celé kolo a vší silou trhal pouty, jimiž mu svázali ruce za zády. Jelikož někdo svou práci zjevně odbyl a provaz nedotáhl, opravdu se mu podařilo ruce vysvobodit. Ze všech sil sevřel mřížové tyče povozu. Strážci – pro obveselení diváků – ho zpočátku nechali být, a proto pochop záhy považoval za nutné zasáhnout.

	„Pustíš se?“ houkl na něj, těžce oddychoval, chopil se železného obojku na vězňově krku a prudce škubl, aby ho jako psa odtrhl od tyčí. Bez ohledu na to, že se mu rezatý kov zařezával do krku, Tostig řval a zoufale, pevně se držel, jako by mohl zabránit předurčenému smutnému konci. Dav se smál ještě víc.

	Norman na koni se netrpělivě rozkřikl. Tostig měl zanechat hloupostí a podrobit se spravedlivému trestu, ale apel zůstal bez odezvy stejně jako mnichova uklidňující slova k odsouzenci. Nato se jezdec s koněm otočil k vozu a bez okolků tasil meč.

	Conn sklopil zrak.

	Neviděl, jak se Normanova čepel mihla vzduchem a přeťala Tostigovo pravé zápěstí, jen zaslechl pronikavé zakvílení. V davu kolem popraviště to zašumělo, nikdo nepočítal s tím, že toho rána uvidí krev, ale neozvaly se proti tomu ani žádné námitky.

	Tostig se přestal vzpouzet, namísto toho cestou od vozu k šibenici kvičel jako vepř vedený na porážku. Z pahýlu pravé paže mu crčela krev a znečišťovala strážce a pochopa, který nerušeně pokračoval ve své práci, znovu odsouzence spoutal a nato mu přehodil na krk oprátku. Tostig dál vřískal, dokonce i poté, co k němu přistoupil mnich, aby jeho hříšnou duši poručil nejvyššímu soudci. Teprve když ho kat postrčil do prázdna, křik ustal a proměnil se v hrůzné chroptění.

	Dlouho trvalo, než smrt vykoupila Tostiga z jeho utrpení, natolik lpěl na životě. Škubal sebou na provaze, z pahýlu se mu dál řinula krev. Zpočátku tu a tam někdo zavtipkoval a škodolibě se uchechtl, posléze první diváci odvraceli oči. Když se konečně uzavřela pozemská pouť zlodějíčka Tostiga, nikdo se nesmál – kromě pochopa, kterému muž na koni hodil váček s cinkajícími penězi.

	Tlusťoch poděkoval úklonou, a zatímco jezdec a jeho biřicové se otočili a vydali se zpátky k hradu, zůstal na místě, neboť k jeho povinnostem patřilo sejmutí a pohřbení popraveného.

	Dav čumilů se rozcházel, protože podívaná skončila. Nastala chvíle, na kterou Conn čekal.

	Zkušenost ho naučila, že nemá smysl spokojit se s málem. Pochopitelně musí mít oči otevřené a dobře uvážit, koho okrást a koho ne, ale Tostigův strašný osud dokazoval, že skromnost neochrání před trestem, stejně jako přehnaná opatrnost. Kdo váhá, vystavuje se nebezpečí odhalení a dopadení, a tomu se zloděj pochopitelně vyhýbá.

	S kapucí hluboko staženou do obličeje si Conn razil cestu odcházejícím davem a soustředil pozornost na pochopa, stojícího pod šibenicí. Podle toho, jak se tvářil, byl s výsledkem své práce nadmíru spokojený. Hřbetem ruky si utíral čelo potřísněné krví. Zdálo se, že tlusťoch si vůbec nevšímá koženého váčku s odškodněním za námahu, který si upevnil na opasek.

	Conn se mu přiblížil, od šibenice ho dělilo jen pár kroků. Bystře se rozhlédl, zvážil možnosti a rozhodl se neprodleně jednat.

	Zavalitý muž, který přešlapoval před ním, se znenadání stal jeho komplicem. Conn se tvářil, že ho nevidí, a vrazil do něj. Cizímu chlapíkovi s mozolnatýma rukama a svalnatým nadloktím kováře se to nelíbilo, prudce ho odstrčil a vyprovodil ho na cestu říznou kletbou. Conn, naoko ochromený náhodným střetem, dopadl na rozložitou postavu pochopa.

	„Sakra! Dávej pozor!“

	„Odpusťte, pane,“ pospíšil s omluvou Conn a svěsil zdánlivě poníženě hlavu, ve skutečnosti proto, aby schoval obličej. „Už se to nikdy nestane.“

	„To doufám, ty nemehlo! Zmiz, slyšíš?“

	„Jistě, jak račte, pane,“ ujišťoval ho Conn, znovu se uklonil a zároveň couval. Nato se bleskově otočil a v mžiku zmizel mezi diváky, kteří se vraceli do města, aby se pustili do každodenní práce.

	Conn kráčel nějakou dobu s nimi, potom odbočil do postranní uličky natolik úzké a tmavé, kde si ho nikdo nevšimne, a tak páchnoucí, že tam může nepozorovaně pobýt. Teprve tam sáhl pod halenu, vytáhl váček z jelenice, otevřel ho a prohlédl si obsah.

	Pět pencí.

	Tolik tedy stojí život zloděje, pomyslel si sklíčeně.
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	Kolín nad Rýnem 

	V téže době
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	Město se změnilo.

	Nikdo, kdo žil uvnitř starých hradeb zanechaných Římany a rozšířených v průběhu staletí k řece, tomu nemohl uniknout. Změny doléhaly i na Chaju, ačkoli po matčině smrti vycházela z domu jen zřídka a většinou v otcově doprovodu.

	Také teď šel starý Jicchak vedle ní, jeho sněhobílé vlasy lemovaly hlubokými vráskami zbrázděný obličej, v němž se zračilo napětí. „Co tě trápí, dceruško?“ zajímal se, když přecházeli tržiště, kde v uličkách mezi Stánky po ránu panoval čilý ruch.

	„Nevím, otče. Dneska je město plné lidí.“

	„Jako vždycky v raném létě,“ podotkl otec.

	„Přesto se něco změnilo,“ trvala na svém. „Nevidíš ty drátěné košile? Přilby? Zbraně? K Rýnu se houfně nestahují kupci.“

	„Ne,“ připustil Jicchak. „A ty taky nemluvíš jako mírumilovná dcera kupce. Bouře, která propukla ve Francii, zdaleka neutichla.“

	„Myslíš, že tomu bude jako o Pesachu?“ Chaja se tázavě zadívala na otce. Vojáci do města přitáhli už zjara, na patnáct tisíc bojovníků z celé říše, a obyvatelé Kolína přislíbili, že je zaopatří. Vojáci sice za několik dnů zase odtáhli, ale vypadalo to, že toto jejich první soustředění bylo pouhým začátkem něčeho mnohem většího. Něčeho, co začalo před pěti měsíci v dalekém Clermontu.

	Jicchak ben Šelomo pohled opětoval a jeho i tak ustaraná tvář se zakabonila. „Nevím, dceruško, ale tuším, že nás čekají nejisté časy. A nemůžu se smířit s myšlenkou, že bys v té době zůstala sama a bez ochrany.“

	„Taková starostlivost tě šlechtí, otče, a chápu, kam míříš,“ odvětila Chaja. „Ale už jsem se rozhodla, jak víš.“

	„Rozhodla ses?“ Na rtech starého obchodníka zahrál shovívavý úsměv. „Dobře víš, že v té záležitosti nepotřebuju tvůj souhlas.“

	„Samozřejmě, otče,“ opáčila bez váhání. „Ale taky vím, že moje štěstí je pro tebe nade všechno. A po boku muže jako Mordechaj bych nebyla šťastná.“

	„Mordechaj ben Neri pochází z dobrého domu. Je to velmi vlivný člověk a zámožný a vážený kupec.“

	„Stejně jako ty,“ kontrovala Chaja a povzdechla si. „Jinak by sotva v den matčina pohřbu požádal o moji ruku a nabídl se, že odkoupí za směšnou cenu tvoji obchodní společnost.“

	„Nabídl dobrou cenu,“ namítl klidně Jicchak.

	„Za co? Za kontor? Nebo za mě?“

	Jicchak se zastavil a pohlédl na dceru. Dávno prošli Horní branou a octli se opět v židovské čtvrti, která se prostírala západně od tržiště. Tady se jejich cesty rozdělí. Chaja půjde domů, kdežto otec zamíří do synagogy a zúčastní se zasedání rady židovské obce jako jeden ze sedmi mužů, kteří se vzhledem ke svému majetku a vlivu těší v obci zvláštní úctě.

	„Dceruško,“ povzdechl si, zadíval se do jejích tajemných očí a pohladil ji po černých vlasech, jež si jako stále svobodná žena nezakrývala. Měla podobně jako její matka snědší pleť, prosté tmavozelené plátěné šaty podtrhovaly její přirozenou krásu. „Proč mi to tak ztěžuješ?“

	„To nemám v úmyslu,“ ujistila ho, sklopila zrak a hleděla na jeho pohublou postavu. „Co Mordechajovi odpovíš?“ otázala se tiše a nepozvedla oči. „Přijmeš jeho nabídku? Hodláš mě za něj provdat?“

	„Udělám to, co pro tebe považuju za nejlepší, dceruško, tomu věř,“ znaveně odpověděl starý Jicchak. „A teď běž domů.“

	Vzhlédla a na okamžik v jejích očích vzplál vzdor, který občas projevila i její matka. Přesto přikývla. Jicchak ji na rozloučenou něžně políbil na čelo a rázně vykročil k synagoze.

	Nejdřív si Chaja počínala, jako by jeho příkaz uposlechla. Otočila se a ušla několik kroků ulicí. Potom se zastavila, obrátila se – a s určitým odstupem se vydala za otcem.

	Čilý ruch před synagogou jí umožňoval pokračovat v chůzi, aniž budila pozornost: řemeslníci za sebou vlekli dřevěné vozíky, služky nabíraly vodu z blízké studny, rojili se tam kupci a podomní obchodníci, vůl táhl káru se zeleninou.

	Zdálky viděla, jak otec mizí ve vchodu do synagogy. Od pekárny táhly v houfu řičící muly s velkými koši plnými chlebů. Chaja pospíchala k zadní straně úctyhodné budovy, stojící uprostřed židovské čtvrti; tam byl druhý vchod a při troše štěstí…

	Chaja si oddechla, zjistila, že obvykle zevnitř zajištěné dveře jsou pootevřené na škvíru. Nurit, rabínova manželka, dodržela slovo.

	Kradmo pohlédla na obě strany, sklonila hlavu, opatrně otevřela dveře a vstoupila do pološera. Jakmile za sebou zavřela dveře, hluk ulice zůstal za nimi a ji obestřel chlad a klid. Stanula pod úzkým, shora chabě osvětleným schodištěm, nad nímž se nacházely další dveře. Chaja k nim nehlučně vystoupala a otevřela je. Z místnůstky se vcházelo do prostoru lemovaného úzkými průhledy – na galerii, odkud směly ženy sledovat modlitby v domu Páně.

	Chaja s bušícím srdcem zavřela dveře. Přikrčila se, aby ji zdola nikdo neviděl, pospíšila k jednomu z oken a přidřepla k němu. Chvíli tak vytrvala a naslouchala tlumené změti hlasů z hlavního prostoru synagogy. Potom sebrala veškerou odvahu, zariskovala a nadzvedla se, aby opatrně vyhlédla ze skrytu.

	Viděla na čelní straně svatostánek se svitky Tóry, bimu, vyvýšené místo, z něhož se čte slovo Boží, a do velkého kruhu rozestavené sezení pro radu. Pokud mohla soudit, dostavili se už všichni členové rady, kromě sedmi nejvlivnějších osobností také parnas, gabaj a rabín se svými dvěma pomocníky. Chaja zaznamenala, že zatímco se rada usazovala, její členové vzrušeně debatovali. Když mezi přítomnými spatřila otce, jak se zastavil s Mordechajem ben Nerim, aby s ním prohodil pár slov – s mužem, který požádal o její ruku – zrychlil se jí tep.

	Polekaně ucukla od úzkého okna a nutila se ke klidu, než se odhodlá k dalšímu vyhlédnutí. Co mohl otec ben Nerimu říct? ptala se v duchu plna úzkosti. Přijal jeho nabídku navzdory jejímu výslovnému přání?

	Statný Mordechaj byl starší než ona, byt jen o několik let. Kučeravé černé vlasy a plnovous neproniknutelně zastíraly rysy jeho obličeje, jemuž dominovaly jiskrné lstivé oči. Teprve přede dvěma zimami zdědil po zesnulém otci zavedený kontor a za tuto krátkou dobu ho přetvořil v jeden z největších a nejvýnosnějších obchodních spolků v Kolíně. Získané bohatství rád stavěl na odiv, i dnes měl na sobě sametový plášť a na rukou stříbrné prsteny.

	Chaja bez dechu sledovala, jak spolu ti dva muži rozmlouvají, a ke svému zděšení viděla, že se ústa Mordechaje ben Neriho rozšířila do vítězného úsměvu, ale v příštím okamžiku mu dokonale ztuhly rysy. Z očí mu čišel chlad a zkoprněle stál, zatímco se mu Jicchak zdvořile uklonil a vydal se ke svému místu radního.

	V tu chvíli by Chaja nejradši odložila nezbytnou zdrženlivost a vrhla se k otci, objala ho a na kolenou mu poděkovala, že odmítl Mordechajovu nabídku. Dověděla se, co potřebovala. Na vlně vděčnosti odcházela z galerie a chtěla seběhnout ze schodů, právě když se chopil slova parnas, volená laická hlava obce Daniel bar Levi.

	„Děkuji vám, přátelé, že jste se dostavili na toto zasedání,“ slyšela Chaja. „V těchto neblahých dnech přicházejí z jiných obcí zlé zprávy.“

	Chaja se s rukou na klice rázem zastavila. O čem to parnas mluví? O jakých zlých zprávách? Všimla si, že otec v posledních dnech bývá vyčerpaný a napovídá toho míň než jindy, což připisovala žalu za zesnulou matku, ačkoli období šiva, hlubokého sedmidenního smutku, dávno skončilo. Byla to jen polovina pravdy?

	„V jakých neblahých dnech?“ slyšela otázku položenou pronikavým hlasem, nepochybně patřícím Mordechajovi ben Nerimu. „Smím se zeptat, o čem mluvíte?“

	„Copak to není patrné?“ V Chaje hrklo, poznala otcův hlas. Nemohla jinak než se opatrně přikrást k oknu a vyhlédnout. „Náš vzácný parnas mluví o vojácích, proudí sem z celé říše. Přibývají každým dnem, kdo má na ulici otevřené oči, tomu to nemůže uniknout.“

	„Zcela správně, dávný příteli,“ potvrdil bar Levi a souhlasně sklonil lysou hlavu, pokrytou jen kipou.

	„A co z toho?“ otázal se Mordechaj, jehož kontor sídlil na začátku židovské ulice, a tudíž v bezprostředním sousedství s jinověrci. „Co je neblahého na tom, o čem mluvíte? Všichni ti vojáci čekají jen na rozkaz k pochodu, a jakmile ho dostanou, zase odtáhnou jako před Pesachem. A do té doby,“ dodal s širokým úsměvem, který nikdo kolem neopětoval, „využijme čas a obchodujme s nimi jako se všemi ostatními ve městě.“

	„Všechna čest vašemu smyslu pro obchod, Mordechaji,“ chystal se k námitce Daniel, který na rozdíl od jedenácti přítomných neseděl na stoličce, nýbrž stál a opíral se o dřevěnou hůl, jako by potřeboval pomoc, aby pod těžkým břemenem starostí neklesl. „Je známo, že upřednostňujete obchodování s křesťany – to budiž zůstaveno vaší vůli. Ale obávám se, že vám noví přátelé zkalili pohled na skutečnost. Zapomněl jste, co zamýšlejí vojáci, kteří se v tak hojném počtu stahují k Rýnu?“

	„Povedou válku proti nevěřícím, proti Saracénům a musulmanům,“ odpověděl bez váhání kupec. „Nechápu, co to má s námi společného.“

	„Pak jste buď blázen, nebo vás zaslepila vyhlídka na výnosné obchodování, Mordechaji,“ pravil neobyčejně ostře parnas. „Už před Pesachem docházelo k výhrůžkám našim lidem, copak o tom nevíte? Petr z Amiensu zvaný Poustevník mluvil o přehmatech vůči židovským obcím ve Francích a Normandii…“

	„Neexistuje o nich jediný věrohodný důkaz,“ vpadl mu do řeči Mordechaj. „Proto jsme ochotně otevřeli pokladnu a vyplatili jsme Poustevníkovi na cestu sto stříbrných marek, aby mohl zabezpečit svoje vojsko. Opravdu nevěřím, že tehdy hrozilo a i dnes hrozí našim lidem nebezpečí. Hněv křesťanů je namířený proti jiným, nás se netýká.“

	„A když ti řeknu, Mordechaji ben Neri, že došly další zprávy o přehmatech vůči Židům?“ zeptal se bar Levi. Jeho vrásčitý obličej vyjadřoval obavu, která se rychle rozšířila na celé shromáždění. Rozjitřená Chaja viděla, že i otcova tvář potemněla.

	„Co to bylo za přehmaty?“ zajímal se rabín Akiba a jeho pomocníci se po sobě znepokojeně podívali.

	„Hrabě Emich z Leiningenu sestavil nové vojsko,“ roztřeseným hlasem informoval parnas. „Muži, které shromáždil pod svou vlajkou, jsou většinou chudáci a žebráci, ale o nic míň přesvědčení o svém poslání než ti, kteří pobývali ve městě na jaře. Mnich Folkmar, Emichův stoupenec, plamenně řeční k lidem a v každém městě, kudy táhnou, přibývá jejich přívrženců. V Trevíru, kde se zastavili, vyhrožovali židovské obci, a ve Speyeru údajně hodlali o šábesu přepadnout synagogu.“

	„A přepadli ji?“ dotázal se Mordechaj a povytáhl obočí. „Ne,“ přiznal bar Levi. „Protože se naši tamní bratři obrátili na biskupa a svěřili se do jeho ochrany.“

	„A není snad ten biskup křesťan?“ zeptal se kupec. „Jestli se hněv vojáků obrátil i proti nám, jak říkáte, neměl by jim podle vás biskup vyjít vstříc jako první?“

	Otázku provázelo všeobecné pokyvování hlavou. Členové rady uvěřili Mordechajovu chlácholení víc než znepokojivým zprávám svého parnasa. Kupcovo stanovisko jim dovolovalo žít jako dosud, uvažovala Chaja, nemusejí si dělat starosti a ničeho se bát. Nesouhlas vyjádřil jen její otec – jednak bar Leviho dlouho a dobře znal a věděl, že by parnas nepozvedl svůj hlas, kdyby to nebylo nezbytné, a také že členy rady a obce nikdy bezdůvodně neznervózňoval.

	„Víme, že křesťané poselství své víry a vlastních přikázání nedbají, navíc jsou zřídkakdy jednotní,“ namítl. „A taky víme, že výsady, které jsme v průběhu věků získali, nejsou výrazem lásky k bližnímu, o níž kážou jejich kněží, ale že jsme za ně zaplatili zvonivými mincemi. Zkušenost nás učí, že křesťané činí jen to, z čeho jim kyne prospěch. V uvedeném případě se možná zdálo biskupovi výhodnější poskytnout ochranu židovské obci – ale můžeme počítat s tím, že se nám dostane takové pomoci, až ji budeme potřebovat?“

	„Co navrhujete, Jicchaku?“ zeptal se Mordechaj s neskrývanou přezíravostí. Zaznělo to i trochu posměšně. „Chcete se dát na útěk před blížící se holotou? Sám jste slyšel, že ten jejich hrabě Emich shromáždil pod svou vlajkou leda žebráky a nádeníky.“

	„Holota ukamenovala proroka Jeremiáše,“ připomněl rabín Akiba. „Na to nezapomínejte.“

	„Z našeho přítele Mordechaje mluví nespoutané mládí,“ dodal Jicchak záměrně naprosto klidně. „My starší naproti tomu víme, že ti, kteří nemají co ztratit, představují někdy větší nebezpečí než zámožní lidé. Zvlášť když z obchodování s námi profitují.“

	„To je pravda,“ souhlasil bar Levi a poděkoval mu pohledem.

	„Tak co chcete dělat?“ dál úporně naléhal Mordechaj, aniž odpověděl na námitku nebo se pokusil otupit její ostří. „Opustit město? Vzdáte se toho, co jsme tady vlastníma rukama a pílí vybudovali, a to jen proto, že se bojíte?“

	„Přinejmenším to stojí za úvahu,“ odpověděl bez váhání parnas, což k Chajinu zděšení dokazovalo, že se tou myšlenkou už zabývali. „Můžeme požádat o přijetí obce v jiných městech a pobýt tam tak dlouho, dokud vojsko neodtáhne.“

	„Nikdy!“ rozhodně zaprotestoval Mordechaj a prudce vstal. Okázale, výmluvně rozpažil, až jeho široký plášť zašustil. „Víte, co si myslím?“ otázal se přítomných.

	„Co?“ zajímal se Jicchak.

	Ve vousatém obličeji mladšího muže probleskl skrytý úsměv. „Není tajemství, že naše kontory si konkurují, ben Šelome,“ řekl. „A víte zrovna tak jako já, že přítomnost vojáků ve městě prospívá obchodu. Víno, sukno, výrobky z kovu, kůže – poptávka po tomhle zboží v minulých týdnech prudce vzrostla a naše příjmy rostou. Není to tak?“

	„Co má tohle společného s naší situací?“ zeptal se Jicchak.

	„Opravdu to nevíte? Nebo se jen tak tváříte a tajíte pravé důvody?“

	„Jaké důvody?“ Chaja znala otce příliš dobře a viděla, že stěží zachovává klid. I ona cítila, jak jí kypí krev. Kam tím Mordechaj míří?

	„Veškerý zisk, který jste v posledních týdnech vykázal, by byl nepoměrně vyšší, kdybyste se nemusel dělit o trh s konkurencí,“ ochotně vysvětloval a rozhlédl se, jak jeho slova zapůsobila na členy rady a parnasa. „A co když ji chytrým trikem donutíte vyklidit pole a budete obchodovat s vojáky jen vy sám?“

	„Takhle mi důvěřujete?“ Chaja z otcovy tváře vyčetla, že je celý bez sebe, a sama se musela držet, aby své rozhořčení nad tak sprostým obviněním nevyjádřila nahlas. Ohromilo to i ostatní členy rady. Dívali se po sobě, tu a tam si vyměnili šeptem pár slov, ale k otřesnému nařčení se vyjádřil jediný.

	„Mordechaji ben Neri,“ oslovil bar Levi kupce tónem učitele, který kárá svého žáka, „že se nestydíte ve Stánku Božím vyslovit tak odporné podezření. Navíc v době, kdy, jak dobře víte, náš vzácný člen rady ben Šelomo truchlí nad nesmírnou ztrátou, kterou utrpěli on a jeho dcera.“

	„Smrt vaší manželky hluboce zasáhla nás všechny, ben Šelome,“ připustil Mordechaj, „a přirozeně s vámi v tomto roce smutku plně soucítím…“

	„Děkuji vám,“ řekl Jicchak.

	„… ale bolest nad ztrátou milovaného člověka nesmí stát mezi námi a pravdou,“ pokračoval mladší muž. „Kdybyste byl na mém místě, nepodezříval byste mě podobně? Všichni přítomní vědí o rivalitě mezi našimi rodinami, táhne se po generace. Můj a váš otec, Jicchaku ben Šelome, vedli zuřivý konkurenční boj. Je tak nepochopitelné, že se ptám, jestli nehodláte využít příležitosti a ovlivnit obchod ve městě ve svůj prospěch? Jestli tomu tak není, přijměte moji omluvu za to, že jsem si to myslel. Ale pokud by tomu tak bylo, ujišťuju vás, že bych neustoupil.“

	V synagoze nastalo takové ticho, že bylo slyšet jen tiché poprskávání svíček v kruhovém svícnu pod kopulí, jejichž plameny v průvanu neklidně plápolaly. Schránka s Tórou a bima vrhaly v nestálém světle stíny, vypadalo to, jako by se zvířata namalovaná na stěnách pohybovala. Všechny oči se zaměřily na Jicchaka, který seděl na stoličce, zhluboka oddychoval a pracně se nutil ke klidu. Všechno to byly pochopitelně smyšlenky, což si patrně uvědomoval i Mordechaj. Ale v žádném případě nehodlal přijmout argumenty Jicchaka a Daniela bar Leviho a Chaja pojala tísnivé podezření, že za jeho stanoviskem se skrývají nejen obchodní zájmy, ale uražená mužská ješitnost, neboť neuspěl s námluvami.

	Najednou za to, co se dělo dole v radě, cítila vinu. Sledovala otce, který se v tu chvíli chystal k zásadní odpovědi, a připadala si jako psanec.

	„Mordechaji ben Neri,“ oslovil ho a s rozmyslem volil každé další slovo. „To, že z vašich úst vyšly takové věty, připisuju vašemu mládí a nezkušenosti, proto nehodnotím jejich obsah, tedy ono podlé osočení. Je pravda, že váš otec byl můj nejzavilejší konkurent a vyfoukl mi před nosem mnohý výnosný obchod. Ale i vy byste měl vědět, že bych takovou situaci, kdy se nad naším národem stahují temné mraky, nevyužil k vlastnímu zisku a že podporuju úvahu našeho váženého parnasa, protože tak jako on mám na mysli blaho naší obce.“

	„Předhazujete mi, že já na ně nemyslím?“ otázal se Mordechaj a Chaja jako by v agresivním jiskření očí mladého muže spatřila jeho otce. Pozoruhodnou schopnost překroutit cizí slova zdědil Mordechaj nepochybně po něm, stejně jako protřelost, s níž čelil všeobecnému rozhořčení. „Stal jsem se otcovým nástupcem v tomto společenstvu ne proto, že bych bažil po vlivu a uznání, ale abych jako zámožný člen obce usiloval o blaho nás všech. A tato odpovědnost mi napovídá, že bychom si počínali špatně, kdybychom podlehli strachu. Měli bychom věřit v to, k čemu jsme se za dlouhý čas nelehce dopracovali, a sice v přátelství a uznání ve městech, kde žijeme a odvádíme daně, a která s námi udržují čilé obchodní styky.“

	„V přátelství?“ Jicchak si ho měřil pronikavým pohledem. „Vážně věříte, že křesťany s námi pojí přátelství? Zaměňujete respekt, který vůči nám chovají, s láskou. Možná proto, že ten rozdíl neznáte.“

	Chaja zadržela dech. Pochopila, že otec nemluví jen o Mordechajově vztahu k obci – a Mordechaj si to nejspíš uvědomil také. Mhouřil oči a rty se mu roztřásly zlostí. „To jsou malichernosti,“ zvolal a podrážděně mávl rukou. „Respekt nebo láska, co je mi po tom? Neumím si představit, že by křesťané lehkomyslně ohrozili naše dobré vztahy, nebo je dali v sázku.“

	„Já zrovna tak,“ souhlasil gabaj Jaakov Lachiš, správce církevního majetku obce. I z jiných míst dali přítomní Mordechajovi za pravdu, takže hlasování, k němuž parnas nakonec vyzval, bylo ryzí formalitou.

	Jen tři z dvanácti členů rady zastávali názor, že je třeba jednat prozíravě a požádat jiné obce o pomoc. Drtivá většina se naproti tomu ztotožnila s Mordechajovými argumenty a souhlasila, aby všechno zůstalo při starém, protože útoky, k nimž snad došlo v jiných městech, Kolínu nehrozí a vyhnou se mu. Odhlasovala se jen všeobecná ochranná opatření – vydá se doporučení, aby členové židovské obce vycházeli ze své čtvrti jen v případě nutnosti a rozhodně ne po setmění. Navíc na naléhání rabína Akiby byl nařízen všeobecný půst, aby tak požádali Boha o pomoc.

	Chaja se nezdržela, nevyslechla parnasovu děkovnou modlitbu a odešla před ukončením zasedání – o tom, co se jí týkalo, se dověděla dost. Tichým krokem sestoupila z galerie a opustila synagogu, aby dorazila domů dřív než otec. To, co slyšela, ji příliš neuklidnilo.

	 

	Ve srovnání s tím členové rady opouštěli dům Páně v uvolněném rozpoložení, zjevně velmi spokojeni s dosaženým výsledkem. Zdrželi se jen Daniel bar Levi a Jicchak ben Šelomo, v jejich vrásčitých tvářích se zrcadlila tatáž obava.

	„Vidím, příteli, že nesdílíte úlevu jako ostatní,“ konstatoval parnas kolínské obce bez zadostiučinění. Svíral v pravici hůl a podle všeho ji potřeboval víc než předtím, jako by během zasedání rady zestárl o mnoho let.

	„Ne,“ odpověděl Jicchak. „Protože na rozdíl od Mordechaje pochybuju o dobrých úmyslech cizích bojovníků. A obávám se, že samotný půst nás jich nezbaví.“

	„Mám tytéž pochybnosti,“ souhlasil parnas, „ale jak jste viděl, nikdo nám nenaslouchal. Většina našich bratří věří, že všechno zůstane tak, jak tomu bylo.“

	„Tak uvažuje leda blázen,“ trpce poznamenal Jicchak.

	„Milý příteli,“ nadechl se k odpovědi bar Levi a soucitně mu položil ruku na rameno. „K tomu, že jste tak promluvil, vás pohnula utrpěná ztráta. Ještě nedávno jste si myslel, že žijete v bezpečí, ochráněný před pohromami, až smrt vaší choti vás probudila ze sna. Z našich bratří nemluví bláznovství, ale lidská přirozenost. Vší mocí se upínají k tomu, co získali díky Boží přízni svou prací, a ukolébává je pocit domnělé jistoty. Ale paměť našeho národa sahá daleko do minulosti a zkušenost nás učí, že opakovaně nastávají časy, kdy ztrácíme všechno. Podrobili si nás, zotročili a vyhnali ze staré vlasti do ciziny.“

	„Bojíte se, že se to stane znovu?“ zeptal se Jicchak tiše, téměř šeptem.

	Navzdory starostem se na parnasově tváři rozhostil úsměv. „Kdo ví, co zamýšlí Bůh? Ale jestli dojde k nejhoršímu, nepřítel nás nesmí zastihnout nepřipravené jako kdysi. Pokud na nás padne temný stín, musíme jednat. Chápete, jak to myslím?“

	Zasmušilý Jicchak se ještě víc zachmuřil, parnas mu připomněl jeho dávný slib. Zavázal se jím v době, kdy byl ještě někým jiným, člověkem nezatíženým starostmi a bez zkušeností, které získal později a jež ovlivnily jeho život.

	Dané slovo ho ale zavazovalo teď stejně jako tehdy, přestože se v něm všechno proti němu vzpíralo a neuměl si představit, že…

	„Chápu, rabbi,“ slyšel vlastní slova a víc než kdykoli od smrti své manželky si přál, aby se mu vrátila.
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	„Nio! Kde jsi?“

	Conn se pátravě rozhlédl. Postupoval lesem, který se prostíral na sever od městských hradeb, zeleným bludištěm z buků, jasanů a prastarých dubů, mezi nimiž se dařilo maliní a bujnému kapradí. Medově zbarvené sluneční paprsky pronikaly střechou z listoví, propůjčovaly lesu až pohádkový půvab a dávaly zapomenout na blízkost hlučného, uspěchaného a ze všech pórů páchnoucího města. Bylo slyšet jen bzukot včel a vzdálené tesání datlů. Po Nii nebylo památky a Connovi nezbývalo než opakovaně vyvolávat její jméno, byť polohlasně a pokradmu.

	„Nio?“

	Zase žádná odpověď a Conn zklamaně svěsil hlavu. Pochopitelně ji mohli někam poslat, ale za celý týden obvykle v tento den směla opustit hrad, aby sbírala v lese byliny, a nastala hodina, po níž celý týden toužili.

	Conn se zastavil na malé mýtině a znovu se pátravě rozhlížel. Když se opět pokusil přivolat Niu jménem, náhle zaslechl tiché chichotání a vysoké kapradí, zelený příkrov mýtiny, se v jednom místě podezřele pohnulo.

	„Nio?“ Conn měl oči na stopkách, svářila se v něm podrážděnost s úlevou. „Nech toho, vážně!“

	Chichotání vystřídal nevázaný smích a z hustého kapradí se vynořila tvář krásnější nadevšecko, co si Conn na světě uměl představit.

	Souměrný obličej, ruměné líce a malý, směle čnící nos, pod ním ústa ve tvaru srdíčka s růžovými rty a úzká, snad trochu špičatá brada, která jí nijak neubírala na kráse. Rovné kaštanové vlasy jí spadaly na ramena a lemovaly Niin obličej. Hnědé, živé a veselé oči jí svítily jako hvězdy za jasné letní noci.

	Conn nemohl jinak, ten pohled ho vždycky okouzlil. Rozesmál se a roztáhl paže, Nia nato opustila svou skrýš a pospíšila k němu. Vášnivě se objali a on, dřív než se jejich rty setkaly v dlouhém polibku, k sobě pevně, žádostivě tiskl její štíhlou postavu.

	„Chyběla jsem ti, neříkej, že ne,“ prohlásila se smíchem, když od sebe odstoupili. Její cizí akcent nemohl přeslechnout – patřil k mnoha jednotlivostem, které na ní miloval.

	„Jak jsi na to přišla?“

	„Viděla jsem, jak se tváříš. Bál ses, že nepřijdu.“

	„Hlouposti.“ Conn zavrtěl hlavou.

	„Trpěl jsi pomyšlením na to, že mě neuvidíš další týden,“ trvala na svém.

	„Ani nápad!“ zaprotestoval Conn, nechtěl jí dopřát vítězství. „Prostě bych se vrátil do města a přišel bych za týden.“

	„Lháři! Ve skutečnosti na mě pořád myslíš a představa, že mě neuvidíš celý týden, tě ničí, ne snad?“ rýpla si do něj. „Tak jsem na tom totiž já,“ dodala tiše.

	Namísto odpovědi ji znovu přitáhl k sobě a políbil ji. Štěstí, které v tom okamžiku pocítil, mu dalo zapomenout na veškerá nebezpečí a bídu, dokud nenarušil jejich klid nový šelest v houští.

	Conn se otočil a spatřil další ženský obličej. Vynořil se z kapradí, bledší, zatrpklý a přinejmenším v jeho očích zdaleka ne tak krásný jako Niin. Patřil Emmě, její dohlížitelce a pravděpodobně jediné přítelkyni.

	„Pst, vy dva,“ řekla služebná, která na rozdíl od Nii neměla na krku železný obojek. „Nerada ruším, ale dejte si pozor. Kdyby se o vás dověděl de Bracy…“

	„De Bracy je daleko,“ pohrdavě odsekl Conn.

	„Kromě toho se na hradě očekává návštěva,“ dodala Nia a zaculila se. „Takže má určitě dost jiný práce, než aby hlídal nevolníky.“

	„Jak myslíte.“ Emma se ušklíbla. „Ale moc nevyvádějte, slyšíte?“

	„Tak už se ztrať!“ sykla na ni Nia a zatřepala rukou, jako by odháněla obtížný hmyz. Nato Emma zčervenala a s chichotáním zmizela mezi stromy.

	„Všechno pohlídá jako vždycky,“ přesvědčeně pravila Nia, když se zase obrátila ke Connovi. „A postará se, aby se naplnil můj košík, než se večer vrátím do hradu, takže de Bracy na nic nepřijde.“

	Conn vděčně přikývl. Guy de Bracy, šlechtic na královském dvoře a někdejší bojovník, sloužil už králi Vilému I. Dobyvateli a přišel tehdy o ruku. Nato mu svěřili post dvorského správce, k jehož povinnostem patřil též dozor nad otroky, kteří sloužili v hradu.

	Tak jako Nia.

	Z waleské domovské vesnice ji odvlekli ještě jako dítě. V průběhu dobyvačné války královi vojáci zamířili na západ ostrova a normanský šlechtic podnikl výpad, aby otřásl britským nepřítelem a vykázal ho do patřičných mezí. Mnohé vesnice byly vypáleny, muži povražděni, ženy zneuctěny a děti odvlečeny – také Nia, kterou prodali na trhu s otroky v Birminghamu, následně několikrát změnila majitele a nakonec ji koupil králův věrný stoupenec.

	Tak se dostala do Londýna a musela sloužit jako normanský znevolněný majetek. Železný obojek na krku jí to připomínal ve dne v noci. Hrad směla opouštět – byť jen v doprovodu osoby považované za svobodnou – protože matka ji zasvětila do bylinkaření a starý de Bracy, sužovaný z cest nemocemi, uměl ocenit léčivé odvary nebo blahodárně působící masti.

	Na jedné výpravě do lesa, kterou podnikala každý týden, aby nasbírala čerstvé byliny a kořeny rostlin, se setkala s Connem. At chtěli nebo nechtěli, zamilovali se do sebe.

	Conn na ní miloval všechno.

	To, že se podobala víle, její dlouhé vlasy, cizí akcent s nádechem nepoddajnosti a nespoutanosti. Ale především mu učarovala její povaha – bezstarostná lehkost, s níž se vyrovnávala se všemi hrůzami, které ji postihly, a navzdory všem nesnázím hlad po životě. Conn byl ještě před nedávnem někým jiným. Lhostejně přežíval ze dne na den, na nikom mu nezáleželo, staral se jen o to, aby měl plný žaludek tak jako nebohý Tostig. Od té doby, co poznal Niu, se změnil. Conn měl nyní cíl, pro který stojí za to žít. Sice byl pořád ještě zlodějem, ale nekradl už jen pro sebe.

	„Zase něco přibylo,“ oznámil a hrdě vypjal prsa.

	„Opravdu? Kolik?“

	Namísto odpovědi sáhl Conn pod halenu, vytáhl katův kožený váček a zatřásl obsahem.

	„Pět stříbrných,“ užasle konstatovala Nia. „Kdes je…“

	„Žádný vyptávání,“ připomněl jim jejích úmluvu. „Teď to dohromady dělá třicet.“

	„To ještě zdaleka nestačí,“ podotkla Nia rezignovaně. „Víš, že de Bracy požaduje deset šilinků.“

	Conn to dobře věděl. Deset šilinků – to bylo míň, než kolik stál dobrý hlídací pes, ale mnohem víc, než by zaplatil za stářím sešlého koně. Takovou částku musí Conn opatřit, jestli chce vykoupit Niu z královské domácnosti. To jako člověk víceméně svobodného stavu mohl, samozřejmě za předpokladu, že dvorský správce bude ochotný prodat. Ale tím se bude Conn zabývat, až k tomu jednou dospějí. Zatím se spokojil s tím, že snil o onom vzdáleném dni, kdy se odebere na hrad a Niu vyplatí. Proto musí využít každé vhodné příležitosti, aby požadovanou částku nakradl.

	Podal jí váček, aby do něj zase peníze uložila, a vzápětí je schoval pod halenu. Pak ji uchopil za zápěstí a vedl ji do blízkého hájku, který jim už nejednou posloužil jako útočiště. Mezi starými duby se hustě pnul břečťan a tvořil přírodní přístřešek. Zlaté sluneční paprsky pronikaly střechou a ozařovaly listoví, zem pokrýval pohostinný hebký mech.

	Klesli na zem. Přitom mu její vlasy přejely po obličeji, a ačkoli vdechl pach kouře a sazí, voněly mu jako růžová voda. Opět se líbali a převalovali se po mechu, po chvíli Conn zaznamenal, že Nia v jeho objetí křečovitě strnula. „Všechno v pořádku?“ zvídal.

	Přikývla, ale odtáhla se od něj a posadila se. „Ty nemáš strach?“ zeptala se.

	„Z čeho?“

	„Že to nikdy nedokážeme,“ odpověděla a ukázala na košili, pod níž zmizel váček s penězi.

	„Pročpak?“ troufale se zašklebil. „Peněz na tvoje propuštění na svobodu se najde dost. Jen momentálně patří někomu jinýmu.“

	„Právě to mám na mysli,“ potvrdila přikývnutím. „Krást se nesmí. Je to hřích, Conne. Nechci, aby nás za to Bůh potrestal.“

	„Bůh je tu pro mocipány. Věř mi, že má na práci důležitější věci než koukat nám malým lidem na prsty.“

	„To si pravděpodobně myslel i zloděj, kterýho ráno pověsili. Slyšels o tom?“

	„Jo,“ připustil Conn a dál se nešířil.

	„Nechci, abys tak skončil,“ řekla Nia a Conn ke svému úžasu zjistil, že jí zvlhly oči. „Pokaždé, když se rozcházíme, se bojím, že se už neshledáme. Jestli tě chytí při…“

	„Nechytí mě.“ Také se posadil a vzal ji za ruku. „Dám na sebe pozor, rozumíš? Za rok za dva, až dám dohromady celou částku, ti tahle starost odpadne. Vezmeme se a budeme navždycky spolu.“

	Zdálo se, že jeho slova ji trochu uklidnila. „A potom?“ zajímala se a statečně si osušila slzy.

	„Potom založíme rodinu. Budeme mít děti, ty a já. Taky si najdu řádnou práci. Podkovář Boswic pořád hledá silný mladý chlapy.“

	„Ty by ses chtěl… stát podkovářem?“ Nia si ho pochybovačně měřila očima.

	„Proč ne?“

	Tiše se zasmála. „Protože se to k tobě nehodí. A protože by nebylo dobrý usadit se v Londýně. Je tu tolik bídy a špíny.“

	„Co navrhuješ místo toho?“

	„Odejít odtud. Ráda bych ti ukázala Cymru, svoji vlast. Hluboký lesy a oblý kopce v nížinách. Svět za těmihle hradbami je plný zázraků, Conne.“

	„Ale já jsem nikdy nevytáhnul paty z Londýna.“

	„No a?“ Povytáhla úzké obočí a vyzývavě na něj pohlédla. „Ty se něčeho bojíš?“

	„Čeho bych se bál?“

	„Vydat se do neznáma. Do světa. Být svobodný a dělat, co se ti líbí.“

	„Nesmysl,“ ohradil se poněkud toporně a uvědomil si, že ho prokoukla. Opravdu nikdy nepomyslel na to, že by se k Londýnu obrátil zády. Jednak proto, že v každodenním boji o přežití na to neměl čas, a zčásti i proto, že by to znamenalo opustit všechno důvěrně známé. „Já se nebojím,“ řekl k vlastnímu údivu. „Jestli chceš, odejdeme odtud hledat svobodu.“

	„To zní krásně.“ Rozesmála se.

	„Krásně zní tvůj smích.“ Sklonil se k ní a opět ji políbil na ústa. Pak rozvázal šněrování ve výši ramen na jejích prostých pracovních šatech. Nebránila mu v tom, a tak vzápětí odhalil její křehká ramena a počínající zaoblení jejích malých, pevných ňader. Conn se nadzvedl a laskal ji, zprvu rukama, potom rty. Nia sténala a svíjela se tak, že plátno zakrátko zcela odhalilo její prsy. Conn je něžně hladil a přitiskl k nim obličej. Zázračná vůně, kterou vdechoval, mu pomohla potlačit hořkou vzpomínku na Tostigovu popravu. Hrůzné obrazy vybledly, chlad popraviště, který dosud svíral jeho srdce, zaplašilo vroucné teplo, vyzařující z Niina půvabu. Z Conna spadlo napětí a připadal si, jako by se po dlouhém bloudění vrátil domů, do zátiší plného lásky a bezpečí – i když jen nakrátko.

	Nia se zvonivě smála, když se vousem dotýkal její pleti a šimral ji. Conn ten smích miloval. Rty k sobě znovu našly cestu, jazyky se setkaly v nespoutaném výbuchu vášně. V těsném objetí klesli do mechu a Nia nejenže neuhýbala před jeho probuzenou mužností, ale tiskla a vzpínala se k jeho kalhotám, povytáhla si sukni a usnadnila mu přístup k vytouženému cíli. Z pohledu, jímž ho přitom obdařila, vyzařovalo tolik lásky, že mu málem vytryskly slzy. Nikdy na něj nezapomene.

	„Můj bože,“ šeptal, „jak jsi krásná!“

	„Jen pro tebe, miláčku.“

	Pronikal do ní s mladistvou prudkostí, milovali se v hřejivém slunci. Zatím se museli spokojit s těmito prchavými, sladkými okamžiky. Ale doufali, že si budou brzy patřit docela.
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	„Prožili jsme těžké časy, dceruško. Ale skutečné zkoušky nás pravděpodobně teprve čekají. Takové, jimiž Bůh poznává sobě oddané tím, že je zkouší jako kdysi Abrahama.“

	V Chajině vědomí zněla otcova slova jako zlověstná ozvěna. Po tom, co vyslechla přede dvěma dny na zasedání rady, ji pronásledovala spousta otázek, a tak nesměle vstoupila pootevřenými dveřmi do otcovy pracovny. Zastihla ho tam. Otec se skláněl se nad účetními knihami a navzdory pozdní hodině pracoval při svitu svíčky. Když ho spatřila, zatajila úlek, neboť muž, který seděl za rozměrným dubovým stolem a probíral se obchodními výkazy, jako by zestárl o desetiletí.

	Chaja samozřejmě věděla, jak těžce ho zasáhla nečekaná smrt její matky, ale myslela si, že v posledních dvou týdnech nastalo zlepšení a otcův propastný, všepohlcující žal vystřídala víceméně snesitelná bolest. Teď se jí zdálo, že se jeho stav zhoršil. Nad stolem se hrbil, vrásek v pobledlém obličeji přibylo a prohloubily se. Když vzhlédl a zadíval se na Chaju, ještě víc ji polekalo zoufalství v jeho očích a pochopila, že souvisí s tím, o čem se mluvilo na radě.

	Starý Jicchak potřeboval pár okamžiků, aby se vytrhl z hlubokého zamyšlení, uvědomil si, kdo přišel, a soustředil se na přítomnost.

	„Dceruško,“ hlesl, jako by doznívala vracející se ozvěna. „Ne, nerušíš. Co pro tebe můžu udělat?“

	Zůstala stát na prahu, zčásti z úcty, zčásti zaskočená lítostí. Ačkoli zdědila po matce nepoddajnou povahu, občas náchylnou k odporu, byla k otci vždycky upřímná a nikdy ho neoklamala ani neobelhala. Nyní věděla něco, s čím by se jí z vlastní vůle nesvěřil, ať proto, že to nepovažoval za nutné, anebo proto, že ji chtěl chránit. A ta obeznámenost jí nedopřávala klidu.

	„Ještě jsem ti nepoděkovala,“ řekla tiše.

	„Za co dceruško?“

	„Za to, že jsi odmítl Mordechajovu nabídku.“

	„Jako loni Amosovu, zlatníkova syna. A předloni Ilanovu, nejstaršího potomka našeho gabaje.“ Jicchak si povzdechl. „Jednou se budeš muset rozhodnout – jinak osud rozhodne za tebe.“

	„Co tím chceš říct, otče?“

	Jicchak ben Šelomo si znovu povzdechl. Odsunul jediným pohybem všechnu agendu. Pak se opřel na vysoké židli a dlouho, zkoumavě se díval na dceru, které nezbývalo než sklopit zrak na podlahu.

	„Uvědomuješ si, jak se jí podobáš?“ zeptal se otec znenadání.

	„Co tím myslíš?“

	„Vždycky když se na tebe podívám, utěšuje mě to a zároveň bolí. Utěšuje mě, že něco z ní dál žije. A bolí mě, že si uvědomuju, co jsem ztratil.“

	„To je mi líto, otče.“

	„Za to nemůžeš, holčičko. Jen nevím…“ Jicchak nedomluvil, Chaja viděla, že mu v tom brání bolest. „Jak dlouho ještě budeš hrát tu hru?“

	„Co… Jakou hru?“

	Zasmál se. „Jak jsem řekl, v mnohém se podobáš matce. Tak jako ona se s lecčím nespokojíš. Jako ona někdy porušuješ pravidla. A stejně jako ona se červenáš, když něco tajíš.“

	„Já něco tajím?“

	„Vím, že jsi tam byla, Chajo,“ ukončil starý Jicchak hru na schovávanou laskavě, ale rozhodně.

	„Kde tam?“

	„V synagoze, když zasedala rada.“

	„Ale já…“

	„Nemusíš se bát,“ ujistil ji, když vyčetl z její tváře rostoucí znepokojení. „Kromě mě si nikdo nevšiml, jak se na ženské galerii bleskově mihl stín a zase zmizel. A protože tě dobře znám…“

	„Odpust, otče,“ řekla Chaja a sklonila hlavu. „Neměla jsem v úmyslu potají sledovat jednání rady. Chtěla jsem jen vědět…“

	„… co oznámím Mordechajovi,“ dokončil větu Jicchak. „Ve své stařecké marnivosti jsem tě ponechal v nejistotě o tom, jak jsem se rozhodl. Do jisté míry jsem to zavinil já, a ne ty.“

	„Zlobíš se na mě?“ Nesměle k němu vzhlédla.

	„Ne. Ale doufám, že se to nebude opakovat. Kdyby se o tom dověděli členové rady, nesprovodilo by se to jen tak ze světa.“

	„Rozumím, otče,“ provinile pronesla Chaja. „Potrestej mě, jak zasloužím.“

	„To není nutné, potrestala ses už sama, holčičko. Příliš mnoho vědět může být těžký trest, ne?“

	Přikývla. V posledních dvou dnech neuběhla hodina, aby nepřemýšlela o tom, co viděla a slyšela na zasedání rady.

	„Ostatně přiznávám, že si počínáš důstojně, dceruško. Upřímně řečeno, čekal jsem, že si se mnou budeš chtít promluvit dřív.“

	„Opravdu? Pak mi prosím pověz, otče, jestli je pravda, co řekl parnas. Vážně nám hrozí od křesťanů nebezpečí?“

	„Mordechaj a jeho přívrženci to popírají. Neumějí si představit, že na nás křesťané vztáhnou ruku, a raději s nimi chtějí obchodovat.“

	„A ty? Co o tom soudíš?“

	„Oponoval jsem mu, jak jsi slyšela. Nato mě obvinil, že hodlám využít situace ve svůj prospěch a vydělat na tom.“

	„Ale to není pravda!“ Chajiny oči vyjadřovaly přesvědčení. „Jak to víš?“

	„Nadarmo jsi mě nenaučil číst, psát a počítat. Nahlédla jsem do účetních knih. Obchody jdou hůř než dřív. A to přestože ve městě pobývá tolik cizích lidí.“

	„Je to tak. Ale v těchto dnech nevydávám ze skladu kožené ani železné zboží, protože se mi příčí prodávat jim oprátku, kterou nám můžou někdy nasadit na krk. Nechci, aby na mých rukou lpěla krev našich lidí. Chápeš?“

	„Ano.“ Přikývla. „Ale proč jsi to neřekl před radou? Proč ses nebránil?“

	Starý obchodník se posmutněle usmál. „Protože v těchto dnech moje srdce souží žal a chybí mi k tomu síla. A protože oba víme, že z Mordechaje mluví uražená pýcha.“

	„Podle tebe byla chyba odmítnout jeho nabídku?“ zeptala se Chaja tiše.

	„Miluješ ho?“

	„Ovšemže ne.“ Energicky zavrtěla hlavou.

	„Pak jsme rozhodli správně,“ odvětil Jicchak samozřejmě a v chlapeckém úsměvu, který se mihl na jeho vousaté tváři, na okamžik spatřila muže, jakým kdysi byl.

	Chaja pocítila náhlé nutkání přiblížit se k otci. Přeběhla ode dveří po kamenné podlaze a klesla vedle jeho židle, což často dělávala jako malé děvčátko, když bylo všechno jednodušší. Uchopila jeho stařeckou, svraštělou ruku, políbila ji a přitiskla k ní tvář.

	„No ne,“ podivil se. „Za co takový vděk?“

	„Za tvoji lásku, otče. A porozumění.“

	„Mordechaj ben Neri myslí na jedinou osobu, a to na Mordechaje ben Neriho,“ trpce poznamenal. „Stal se sice nezámožnějším mužem naší obce, má významné styky, ale stejně jako jeho otec je to darebák.“

	„Přesto jsi uvažoval, že bys mě za něj provdal? Ačkoli se ucházel o moji ruku jen proto, že chtěl získat tvůj kontor a s mým přispěním by ho získal levněji?“

	Jicchak se na ni zadíval. „I ze zlých úmyslů se občas zrodí něco blahodárného, holčičko. Mordechaj usoudil, že po smrti tvé matky mě přestalo těšit povolání, ztratil jsem zájem o obchod, a v tom má pravdu. Nelituji, že jsem mu tě nedal za ženu,“ dodal dobromyslně. „Ale asi jsem mu měl prodat svůj kontor.“

	„To myslíš vážně? Když jsem byla malá, říkával jsi, že tenhle dům je tvůj život. O každý kámen ses zasloužil vlastní pílí.“

	„Bohu se zalíbilo, abych zbohatl, dceruško. Jiná otázka je, jestli jsem si to zasloužil. Velký sklad tam venku, všechny ty sudy, koše a bedny uvnitř, pro mě opravdu kdysi hodně znamenaly. A v jisté době pro mě tahle čísla,“ ukázal na účetní knihy, „znamenala víc než rabínova slova. Dnes chápu, co jsem byl za blázna.“

	„Ale tati…“

	„Ne, Chajo.“ Jicchak zasmušile zavrtěl hlavou. „Nepokoušej se mě přesvědčit o opaku. Bůh mi udělil tvrdou lekci. Tohle všechno pro mě nic neznamená,“ řekl a gestem vyzáblé ruky zahrnul do svých slov pracovnu, sklad a celé obydlí. „Od doby, co odešla tvoje matka, je tu prázdno a vytratil se z toho smysl. Byla středem mého života – bohužel jsem to pochopil až nyní, kdy není mezi námi.“

	„Milovala tě, otče.“ Také ji hluboce zasáhla matčina smrt a bolelo ji myslet na ni. Ale na Chaju působilo ještě hůř, když viděla, jak otec trpí.

	„Ano,“ zašeptal a oči se mu zaleskly slzami. „I já jsem ji miloval. Škoda že jsem jí to zřídkakdy řekl. Teď je pozdě a vina leží jen a jen na mně.“

	„Tak to není.“

	„Ne?“ Chabě se usmál. „Jak jsem řekl – jsi špatná lhářka, a i to máš po ní. Vím, že jsem chyboval. A Bůh mě potrestal, vzal mi to, co jsem považoval za jistotu, namísto abych mu za ni děkoval každý den. Zůstala jsi mi jen ty,“ dodal něžně a pohladil ji po černých vlasech. „Jsi všechno, co pro mě ještě něco znamená.“

	„A tvoje práce? Kontor?“

	Obchodník potřásl hlavou. „Kdo ví, co bude? Neměli bychom se upínat k tomu, co je pomíjivé. Možná to všechno brzy lehne popelem. A proč ne? Mně na tom nezáleží.“ Chaja mlčky propadala zděšení. Takhle mluvit otce ještě nikdy neslyšela. „Myslíš, že to nejsou plané hrozby? Že proti nám křesťané pozvednou ruku?“

	Jicchak se na ni dlouho díval. „To ví jen Bůh. Nemají nás rádi, přesto nás šetří, ale v dávných časech se jejich odpor proti nám nebezpečně vyhrotil. Smrt tvé matky mi mnohé ujasnila – žijeme v době přelomu a velkých změn. A nikdo na světě neví lépe než my, že takové časy jsou bolestné a plné rozchodů.“

	„Jakých rozchodů?“ Mhouřila oči. „O čem to mluvíš?“ Otec od ní neodtrhl oči, přestože se zdálo, že ji vůbec nevidí. Chaje připadalo, že hledí do daleké, temné budoucnosti, která se nachází kdesi mimo regály pracovny, plné dokumentů a bilancí. „Prožili jsme těžké časy, dceruško,“ šeptal. „Ale skutečné zkoušky nás pravděpodobně teprve čekají. Takové, jimiž Bůh poznává sobě oddané tím, že je zkouší jako kdysi Abrahama.“

	„Co… co to znamená?“ Chaja pochopitelně znala příběh bohabojného Abrahama, jemuž Bůh přikázal, aby obětoval vlastního syna. Ale nechápala, proč otec zvolil právě tenhle příklad. „Ty mě děsíš.“

	„To bych nerad.“ V Jicchakově pohledu, náhle opět jakoby zaměřeném do minulosti, se zračil nefalšovaný soucit. „Nemluví ze mě lehkovážnost, ale upřímná otcovská starost a přeju si, aby se našla jiná cesta než ta, po níž možná budu muset vykročit.“

	„Jaká cesta? O čem to mluvíš?“

	„Nemůžu ti to říct, dceruško.“ Rozpřáhl paže, Chaja se napřímila, objala ho a přivinula se k němu jako malé děvčátko, když do ní strčil bratranec Kalev a ona si rozbila koleno. „Ale ujišťuju tě, že mě pochopíš. Jednoho dne mě pochopíš, Chajo.“
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	Cesta byla dlouhá a svízelná.

	Za příznivého počasí se dařilo dorazit ze vzdálené Northumbrie do Londýna za dva týdny. V důsledku vydatných lijáků na severu země se většina cest proměnila v blátivé strouhy, takže se jízda koňmo protáhla téměř na dvojnásobek.

	Guillaumovi de Reinovi se déšť hnusil právě tak jako celá Anglie, ta prašivá rozdrobená země, pokrytá temnými lesy a prošpikovaná bažinami a močály. Při nejlepší vůli nechápal, co pohnulo toho bastarda Viléma, aby opustil Normandii a nárokoval si anglický trůn. V Guillaumových očích to byl špatný tah, neboť na rozdíl od kontinentu tahle země postrádala kulturu, neměla ponětí o pokroku a obývali ji umínění, smradlaví pasáci vepřů, jejichž neohrabanému jazyku nepřivykl, stejně jako se nesmířil s jejich venkovanskou těžkopádností.

	Ačkoli pobýval v Anglii od raného dětství, vytrvale se zpěčoval naučit se jazyku Anglosasů. Proč by se snažil? Copak nejsou zaostalí? Neměli by si spíš oni osvojit jazyk dobyvatelů? Ale asi by toho při své přitroublosti ani nebyli schopní.

	Jeho matka Guillaumovy výhrady chápala. Pocházela ze vznešeného domu a vyznávala normanskou tradici a normanské hodnoty. Na rozdíl od jeho otce, který to všechno hodil za hlavu a – aspoň to tak vypadalo – stal se téměř Angličanem. Guillaume nikdy nepochopil, proč se otec po vítězství nad Anglosasy nevrátil na kontinent, zvlášť kdy mu tam král Vilém nabízel skvělou budoucnost. Jenže Renald de Rein si z prostoduchosti, ctižádosti nebo z obojího dohromady na králi vymohl, aby směl zůstat v Anglii, a stal se – spíš pro posměch než jako odměněný za podporu – leníkem v Northumbrii, nejsevernější části království, neustále ohrožované nejen Skoty, ale trvalou revoltou.

	Kdyby zaplatil za svou pošetilost sám, Guillaume by otci odpustil. To, že sem matku a jeho převezl a usadil je v téhle nehostinné, zamlžené a hmyzem zamořené zemi, mu nikdy neodpustí. Tady není nic, co by potěšilo, aby pookřála duše. Život na hradě de Reinů se vyznačuje jednotvárností a prázdnotou, boje se vzpurnými stoupenci někdejšího krále a nepoučitelnými piktskými barbary jsou na denním pořádku. Pozvání do Londýna tudíž radostně přivítal nejen Guillaume. Také jeho matka Eleanor trvala na tom, že doprovodí svého manžela na královský dvůr, což byl další důvod, aby se tamní pobyt tentokrát neobvykle prodloužil.

	Když se konečně objevily strohé kamenné hradby, které obklopovaly už původní Londinium a oddělovaly lesy a obhospodařovaná pole na východ od města, velmi se jim ulevilo. Ačkoli Guillaume neměl tuhle zemi rád a jejími obyvateli pohrdal, zapůsobilo na něj, když se před nimi otevřela hradní brána a vjeli na nádvoří.

	V Londýně byl naposledy jako chlapec, a ačkoli se donjon už stavěl, viděl z něj tehdy jen základy. Od té doby vyrostla Bílá věž do impozantní výše. Na téměř čtvercovém půdorysu se třemi bojovými vížkami a kruhovou nástavbou s kaplí vypadala velkolepě a upomínala na normanský stavitelský důvtip. Guillaume se ušklíbl při pomyšlení na to, jak toto dílo působí na Anglosasy, schopné postavit leda neohrabané jednopatrové chatrče ze dřeva a hlíny a s doškovými střechami.

	Přinejmenším, uvažoval, pohled na hrad nedovolí nikomu zapochybovat o tom, kdo je pánem na tomto nehostinném kousku země.

	Štolba a několik pacholků čekali na dvoře, aby se postarali o koně a pomohli dámě sesednout. Guillaume zlehka seskočil ze sedla a pospíchal k matce. Odehnal pacholky nevrlým pokřikem dřív, než se jí stačili dotknout.

	Eleanor de Rein útrapy dlouhé jízdy poznamenaly. Byla štíhlé, téměř kostnaté postavy, nápadně bledé pleti, na tom ani mnohodenní cestování pod širým nebem nic nezměnilo. Naopak, baronka během posledních týdnů ještě víc pobledla. Světlemodrý plášť a plachetka lemovaly obličej výrazných rysů a podtrhovaly její důstojné, přísné vzezření abatyše. Kdo z Eleanořina křehkého zevnějšku usuzoval na její povahu, ten se osudově mýlil. Její na první pohled chudokrevná tělesná schránka totiž skrývala vypočítavý rozum ostrý jako břitva, pro který Guillaume matku vždycky obdivoval. A pohled jejích zelených, byť nyní vyčerpáním potemnělých očí dokazoval, že si je vědoma svého původu a stavu.

	„Děkuju, synu,“ řekla poté, co ji zvedl ze sedla a opatrně postavil na zem.

	„Jak se cítíte, máti?“

	„Jak se cítím?“ Na úzkých ústech jí zahrál neradostný úsměv. „Jako zbožný poutník v bezbožné zemi.“

	Guillaume jí odpověděl úsměvem. Matka se často cítila úplně stejně jako on. S tím rozdílem, že měla dost odvahy, aby se vyjádřila, kdežto on…

	„Guillaume!“

	Na otcovo zavolání sebou trhl. Ten tón dobře znal, vyjadřoval rozmrzelost.

	„Ano, otče?“

	Guillaume se obrátil. Před ním stál baron de Rein. Tak jako on měl na sobě drátěnou košili, která sahala až ke kolenům, vpředu a vzadu rozdvojenou, aby se snáz sedělo v sedle. Na rozdíl od Guillauma, který se vyvedl křehčí konstitucí po matce, Renald de Rein se honosil pozoruhodnou, mohutně vyvinutou postavou, klenutý hrudník a silné paže nenechávaly na pochybách, že s dlouhým mečem zavěšeným na boku dokáže rozdávat zdrcující rány. Baron si sundal přilbu, takže jeho rudohnědé, potem slepené splývající prameny vlasů, typické spíš pro Anglosasy než Normany, se v chabém odpoledním slunci třpytily jako měď. Z masitého obličeje s obloukovitým nosem a výše posazenými lícními kostmi čišela neskrývaná nelibost.

	„Až se přestaneš motat kolem matčiny sukně, dohlédni na to, aby se pacholkové dobře postarali o naše koně a řádně ubytovali naše chlapy.“

	„Ale otče,“ spěšně se ho pokusil ujistit Guillaume, „chtěl jsem jen matce…“

	„Ušetři mě výmluv,“ přerušil ho Renald. „Naši lidé jsou unavení a hladoví, tak se starej, aby měli střechu nad hlavou a dostalo se jim náležité stravy.“

	Guillaumovo vysoké čelo se zachmuřilo. Nesnášel jakékoli peskování před podřízenými a otec to věděl – ale to ho nepřimělo, aby si to odpustil. „Zrovna tak jsem dojel i já a nemám o nic menší hlad,“ vysvětlil s netajeným vzdorem.

	„Myslíš, že mě to zajímá?“ Baron se nenamáhal skrýt pohrdání. „Tihle lidé,“ řekl a ukázal na vojáky a služebnictvo, kteří je provázeli do Londýna, „cestovali s námi a chránili nás svými životy. Velíš jim ty a je tvou povinností o ně pečovat, dřív než pomyslíš na vlastní blaho. Rozsvítilo se ti v té tvé blonďaté palici?“

	Guillaume se zatvářil znechuceně. Protivilo se mu, když ho otec častoval takovými hrubými slovy, zjevně se to nelíbilo ani jeho matce. Oba věděli, že by nebylo rozumné a nemělo smysl baronovi před jeho svitou oponovat, takže pomlčeli a Guillame se skřípěním zubů ohnul hřbet.

	„Samozřejmě, otče. Máte pravdu, jako vždycky.“

	Renald v odpověď něco nesrozumitelně zamumlal a Guillaume se vydal směrem ke dvěma menším, dvoupatrovým kamenným budovám u jižních hradeb, kde – jak se domníval – přebývala tamní posádka. Přitom se obíral myšlenkou na pomstu a vzpouru, přísahal si, že otci všechna pokárání a ponížení jednou náležitě oplatí. Najednou jako by jeho temné myšlenky prozářil světelný paprsek. Prodral se do nich neodbytně a oslnivě v podobě mladé ženy, která nabírala vodu ze studně.

	Nebylo jí ani dvacet let.

	Kaštanové vlasy jí vlnovitě splývaly na úzká ramena a rámovaly prostý, přepůvabný souměrný obličej, její krásu nesnižovala opálená pleť ani počínající drobné pihy na tvářích. Měla na sobě šedé šaty, které připomínaly pytel převázaný na jejích ramenou, ale i skrze ně se dalo vytušit, že skrývají dokonalé mladé tělo.

	Mohla to být Walesanka nebo Skotka, jedna z bezpočtu zajatkyň z pohraničních konfliktů v postavení otrokyň, výmluvně o tom svědčil železný obojek na krku.

	Guillaume, vděčný za vítané rozptýlení, na ni civěl. Když se otočila, aby na jhu odnesla vědra, nyní naplněná vodou, k věži, jejich pohledy se setkaly. Guillauma pobavilo, že se otrokyně polekala a ihned zase pokorně sklonila hlavu a dívala do země.

	Přesto nabyl přesvědčení, že v onom kratičkém okamžiku spatřil v jejích očích neukojenou touhu.
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	Worms 

	V tutéž dobu
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	„Zabijte je! Zabte vrahy Ježíše Krista!“

	Dvoranou se ohlušivě, hrozivě nesl bojový ryk. Stačilo, aby beranidlo narazilo do vstupních vrat jen několikrát a údery jimi otřásly tak, že staré dřevo náhle povolilo a násilníci vybavení řeznými, sečnými a bodnými zbraněmi, ale také holemi a hořícími pochodněmi vtrhli dovnitř.

	Muži, ženy a děti, kteří hledali uvnitř útočiště v naději, že tam budou v bezpečí, se v hrůze rozkřičeli. Spontánně se vrhli na opačnou stranu dvorany, drali se jeden přes druhého jako stádo ovcí napadené smečkou vlků. A vlci rozpoutali vražedné orgie.

	První pocítili jejich nenávist a vraždychtivost muži, kteří se postavili zdrcující přesile útočníků. Ozbrojeni noži a dýkami chtěli učinit jejich běsnění přítrž, ale ti odpor v zárodku potlačili. Brutálně je zasypávali ranami holí, dokud jim nerozčísli hlavy, vráželi ostří kopí do nevinné tkáně. Ženy, děti a starci kvíleli, manželé, otcové a synové jim před očima klesali na podlahu ve spršce jasně červené krve, která kropila útočníky a dál rozněcovala jejich vražedný instinkt.

	„Obraťte se na víru!“ hulákal jeden z nich, mnich v kutně, a v očích mu plálo šílenství. „Obraťte se na víru, nebo vás stihne za rouhání spravedlivý trest!“

	Chopili se muže a srazili ho na kolena. Mnich ho vyzval, aby se při dřevěném kříži, který mu visel na krku, odřekl své víry a přihlásil se ke křesťanství. Muž, věřící Žid, na temeni kipu, odmítl, načež mu jeden z krvežíznivců jediným mávnutím meče uťal hlavu.

	Bezhlavé torzo se nestačilo zhroutit na krví potřísněnou podlahu, když mezi shromážděnými vyvrcholila panika. S ohlušujícím řevem se hnali k protější stěně, ale úzkými dveřmi jich uniklo jen pár. Většina pochopila, že biskupův dům, kde jim přislíbili bezpečí a ochranu, se stal smrtící pastí.

	Krveprolití pokračovalo.

	Kdo si troufl pozvednout proti útočníkům zbraň nebo jen sevřenou pěst, toho okamžitě usmrtili, jiným poskytli příležitost zachránit si život tím, že zapřou svou víru. Jen nemnozí, hlavně matky, aby zachránily své děti, nabídnutou možnost využili. Většina pevně vytrvala ve své víře a lidé pod údery palic a masakrováni ranami mečů strašlivě skonávali – pokud sami útočníky nepředešli. Aby unikli hanbě, že zemřou rukou nepřítele, mnozí muži a ženy prořízli hrdla vlastním dětem a sami sobě.

	Nade vším zněl zanícený hlas, mnich s planoucím zrakem oznamoval: „Pohleďte, končí staré časy a začíná nová doba! Nevěřící poznali, že zhřešili, a vztáhli na sebe vlastní ruku, osvíceni pravou vírou! Promlouvá k vám Folkmar, anděl pomsty, seslaný Bohem, aby potrestal pohany!“

	Trhl hlavou vzhůru a halasně se rozesmál. Jeho zalykavý chechtot se odrážel od vysokého stropu a dral se ven otevřenou branou, aby zpravil o krvavé noci celý svět.

	 

	Kolín nad Rýnem 

	O několik dní později

	 

	V synagoze panovalo naprosté ticho. Jako by náhle oněměly samotné myšlenky členů rady, tak velké zavládlo zděšení.

	Kolínský parnas Daniel bar Levi svolal mimořádně do domu Páně radu obce, aby rokovala o nejnovějším vývoji událostí. Do Kolína nad Rýnem pronikly z Wormsu otřesné zprávy, vyplnilo se přesně to, čeho se bar Levi a jeho přítel Jicchak ben Šelomo obávali. Hrabě Emich a jeho horda se nadále neomezili jen na výhrůžky židovskému národu.

	Po zprávě laické hlavy obce nastalo dlouhé mlčení. Jedním z prvních, kdo se vzpamatoval, byl Jicchak ben Šelomo – snad proto, že ho sdělení nezastihlo natolik nepřipraveného jako ty, kteří setrvali v klamné představě o bezpečí. „Kolik?“ zeptal se roztřeseným hlasem. „Kolik našich lidí ti vrahouni usmrtili?“ Bar Levi se na něj zachmuřeně zadíval. „Podle svědků několik set lidí. Muže i ženy, starce i děti.“

	„Cože?“ ozval se Mordechaj ben Neri. „Ale to… to není možné! Určitě se mýlíte!“

	„Copak krví zbrocená půda může svědčit falešně?“ tázal se kolínský parnas. „Nebo nářek pozůstalých? Obávám se, že je načase, abyste svůj názor na křesťany změnil. Mnozí z nich by s námi možná chtěli obchodovat tak jako předtím, ale nejsou to naši přátelé a nikdy nebyli. Přátelé rozhodně nepřepadávají lidi a nenutí je pod hrozbou zbraně ke křtu.“

	„To že prováděli?“ Zdálo se, že mladému kupci se poprvé nedostává slov. Jeho obličej, jindy nervní, zbledl, čirý děs mu sršel z očí jako plameny z oken hořícího domu.

	„To a ještě víc,“ potvrdil parnas bezbarvým hlasem. „Podle svědků vzali útokem biskupství, kam se uchýlili naši. Buď je pozabíjeli, nebo přinutili přestoupit na křesťanskou víru. Oběti ještě nespočítali, ale je jich spousta. Pět set, možná víc.“

	„Ale to je celá obec!“ zvolal zděšeně Uzija, jeden z rabínových pomocníků. „Proč to, všemohoucí Bože, křesťané udělali?“

	„Protože vedou válku proti pohanům – a tudíž i proti nám.“ Hlas bar Leviho zněl vyčítavě. „Jejich kazatelé to vykřikují na ulicích už měsíce, ale vy před tím zavíráte oči a uši a zdráháte se vzít na vědomí pravdu!“

	Někteří přítomní se provinile vpíjeli očima do podlahy, jiní se po sobě zděšeně dívali. Parnasovu pohledu čelil jediný – Mordechaj ben Neri, který se vyrovnal s prvotním úžasem, a zdálo se, že se nenechal ničím zviklat. „Ačkoli ani v nejmenším nepochybuju o vašem ryzím charakteru, ctěný parnase, těžko můžu uvěřit, že se přihodilo něco takového. Ale jestli máte pravdu, nesmíme nečinně sedět a vyčkávat, aby nebylo pozdě a zkáza nestihla taky nás.“

	„Připouštíte konečně, že tahle možnost existuje?“

	„Připouštím, že došlé zprávy jsou důvodem k obavám,“ vyhnul se přímé odpovědi kupec. „Měli bychom tudíž jednat, a to uvážlivě, a přijmout nezbytná opatření.“

	„To znamená?“ zeptal se kdosi.

	„Měli bychom se svěřit s našimi obavami arcibiskupovi.“

	„Myslíte si, že to stačí?“ chopil se znovu slova Jicchak. „Arcibiskup Hermann se k nám možná bude chovat vlídně, když půjde o to, abychom mu naplnili sklepy vybraným vínem z Akvitánie. Ale můžeme se spolehnout na to, že až půjde o nás, postaví se na naši stranu proti vlastním lidem?“

	„Máte pravdu,“ podpořil ho bez váhání bar Levi. „Bezpečnější by bylo město vyklidit a zdržovat se někde opodál až do měsíce tamuzu. Přinejmenším do té doby, než Emichovy hordy odtáhnou.“

	„Nikdy!“ zásadně se postavil na odpor Mordechaj a i někteří radní nesouhlasně kroutili hlavami a tvářili se zatvrzele. „Pomyslete, co bychom tu museli zanechat! Máme naše domy, sklady, dílny a v neposlední řadě dům Páně vydat na pospas ničivé vášni barbarů?“

	„Ta barbary, Mordechaji, jste ještě před několika dny nazval svými přáteli,“ kontroval Jicchak. „Je vaše přízeň vždycky tak vrtkavá?“

	„Tu a tam,“ přiznal mladý obchodník a jeho zničující pohled prozrazoval, že se to netýká jen křesťanů.

	„Nedávno jste považoval za nejúčinnější nic nepodnikat a prostě vyčkávat. Nyní se chcete svěřit pod ochranu arcibiskupství. Vám vůbec nezáleží na naší obci, ale jen a jen na tom, abyste zachránil svůj majetek.“

	„A vám snad ne, ben Šelome?“ zvolal Mordechaj do nastalého šuškání mnohem hlasitěji, než se slušelo v domě Páně. „Tvrdíte, že pomyšlení na ztrátu všeho, co jste v životě získal, se vám líbí?“

	„To jistě ne, ale nevisím na svém majetku natolik, abych se od něj nedokázal odloučit, když to žádá situace.“

	„A to říkáte právě vy? Vy, který jste málem zruinoval mého otce?“

	„Zajisté,“ potvrdil Jicchak, aniž hnul brvou. „Nepopírám, že svého času jsem považoval za svůj cíl stát se nejmocnějším kupcem ve městě a houževnatě, se vší tvrdostí jsem ho uskutečňoval. Smrt mé milované manželky mě ale definitivně poučila, že jsem se vydal špatným směrem. Záleží jen na životě, Mordechaji. Všechno ostatní se dá nahradit.“

	„Prosazujete bezvýhradně svou,“ soptil Mordechaj. Jeho prvotní zděšení se proměnilo ve vztek a teď našel toho, na kom si ho mohl vybít a udeřit jako blesk do starého dubu. „Máme opustit město, protože taková je vaše vůle, vydat svoje domy a majetek do rukou zlodějů a lupičů. A já na to říkám, že bychom se jim měli postavit na odpor.“

	„Abychom dopadli jako naši bratři ve Wormsu?“ ostře zareagoval otázkou bar Levi.

	„To, co se tam stalo – pokud se to vůbec stalo, jak říkáte – se nesmí a nebude opakovat. Onen Emich může osnovat plány a shromáždit tisíce násilníků, ale neopováží se postavit proti arcibiskupovi.“

	„A pokud ano?“

	„Co ode mě chcete, člověče? Nestačí, že z vás ztráta ženy učinila stín sebe sama? Musíme teď všichni zchátrat v ufňukané starce?“

	„Ben Neri!“ volal ho k pořádku rabín Akiba, ale kupec nebyl ochoten přerušit svou tirádu.

	„Copak? Zakazuje se vyslovit pravdu? Sám přiznává, že smrt manželky ho zlomila a od té doby se mu nedostává radosti ani vůle k životu. A ačkoli jsem jeho konkurent a můj otec byl jeho vyhlášeným nepřítelem, soucítím s ním. Nedávno jsem mu nabídl, že koupím za dobrou cenu jeho obchod a poskytnu jeho dceři domov, jaký jí tento stín sebe sama nemůže dát. Ale on odmítl, přestože by to bylo pro něj a jeho dceru to nejlepší.“

	Jicchak zhluboka dýchal. Hněvivá slova mladého muže ho rozrušila, ale uvědomil si, že to málo zbývajících sil si musí ušetřit a nepromarnit v nesmyslných sporech. „Co je nejlepší pro mě a pro Chaju, dovedu stále ještě rozhodnout sám, Mordechaji ben Neri,“ pronesl s důrazem na každé slovo.

	„A chcete rozhodnout i o celé obci. Vážně radíte, abychom opustili město a zbaběle se skrývali?“ Mordechaj vstal ze svého místa, přešel doprostřed shromáždění a rozpažil jako kazatel. „Dáte všichni na radu člověka, který ztratil jakoukoli odvahu a důvěru v sebe a Boha? Chcete se vydat po takové cestě?“

	„Pro opuštění města není pouze ben Šelomo,“ připomněl gabaj Jaakov, jemuž příslušela nejen správa církevního majetku, ale také vedení zápisu o jednání rady na pergamenu. „Opakovaně nás k tomu nabádá i ctihodný parnas.“

	„A já právě tak,“ prohlásil rabín Akiba a pohledem, jímž obdařil své dva pomocníky, dal najevo, že očekává jejich podporu.

	„Přesto to pořád není většinový názor,“ vyštěkl Mordechaj. „Pro staré lidi, kteří jsou dávno za zenitem života, bude možná vhodné, aby opustili pole bez boje. Ale já jsem mladý a nenechám se vyhnat ani připravit o něco, co mi právem patří.“

	„Já se připojuju,“ souhlasil Elija Rabban, majitel velkopekárny naproti mikve, a také řezník Daniel Mintz se tvářil k jinému řešení nepokrytě odmítavě. Gabaj a zbývající tři členové rady se rovněž nepřiklonili k parnasovu návrhu, a tak nakonec těsná většina prosadila usnesení, že vyšlou k arcibiskupovi poselstvo. Obec bude spolu s parnasem zastupovat také Mordechaj, který se dušoval, že ho s arcibiskupským cellerariem pojí nejlepší vztahy. Navíc předají velkorysé dary, aby si pojistili ochranu církve.

	Ben Neri a jeho příznivci byli pevně přesvědčeni, že tím uniknou úkladům hraběte Emicha a jeho fanatiků. Jicchak o tom nepřestal pochybovat, ale zasedání skončilo a všichni členové rady vyjma něho a bar Leviho synagogu opustili.

	Nastalo ticho, dům Páně se opět stal oním důstojným místem, vzdáleným od ostatního světa, jeho bídy a strastí. Venku se mezitím setmělo, takže dovnitř vysokými, barevně prosklenými dekorativními okny nedopadalo žádné světlo. Záře četných svící osvětlovala svatyni a ztrácela se ve vysoké kopuli. Zdálo se, že nic nemůže narušit nadpozemský klid, ale Jicchak věděl, že to je omyl. Také on si ještě před několika týdny myslel, že nic nezkalí jeho životní štěstí.

	„Příteli,“ tiše ho oslovil bar Levi a posadil se na volnou stoličku, na níž jinak sedával zlatník Samuel. „Nemá nakonec Mordechaj pravdu? Není to opravdu stáří, které ovlivňuje naše myšlenky a slova? Nepotlačilo v nás břímě zkušeností odvahu, neuvažujeme omezeně?“

	„Naopak, spíš moudře,“ mínil Jicchak a neodtrhl zrak od kamenných dlaždic.

	„Zkusil jsem všechno. Nepodařilo se mi zvrátit názor rady.“

	„Já vím.“

	Parnas kolínské obce vyčkával zdánlivě nekonečně dlouho. „Určitě si pamatujete, o čem jsme spolu mluvili při posledním setkání.“

	Jicchak na okamžik zavřel oči, jako by nic jiného neočekával. „Nezapomněl jsem.“

	„Navzdory hluboce zarmucujícím zprávám chovám v srdci naději a prosím Boha, aby naši odpůrci měli pravdu a arcibiskup nás spolehlivě ochránil. Přesto se obávám, že budete muset splnit svůj dávný slib. Kniha je tady a není v bezpečí.“ Jicchak vnitřně zneklidněl. „Já vím.“

	„Měl byste se připravit.“

	„I to chápu.“

	„Ale zdá se mi, že se proti tomu ve vás něco vzpírá,“ pokračoval parnas se sobě vlastní moudrostí a pohled potemnělých očí jako by pronikal do hloubi nitra starého přítele. „Necítíte, že po všem, co vás potkalo, na ten úkol nestačíte?“

	Jicchak vzhlédl a setkal se s jeho očima. „Mistře strážce, vím, k čemu jsem se kdysi zavázal,“ odpověděl tiše. „Nasadím všechny síly, abych splnil svůj slib, i kdyby to měl být můj poslední čin. Ale nejsem sám, jak víte. Mám neprovdanou dceru, o kterou se musím postarat. Moje žena není naživu a nemůžu ji tu nechat samotnou.“

	Bar Levi neodpověděl hned, na chvíli se zamyslel. Jicchak věděl, že řešení problému se přímo nabízí a parnas na ně pravděpodobně dávno přišel, ale nechtěl to přiznat ani vyslovit nahlas. Odloží to aspoň do okamžiku, kdy se tomu nevyhnou.

	Bar Levi na chvíli přistoupil na jeho hru. „Sám dobře víte, co by bylo nejlepší, ne?“ otázal se konečně.

	„Ona ho nemiluje, Danieli,“ odpověděl Jicchak úsečně. „Láska… Všichni si uvědomujeme, že láska je velký ideál, Jicchaku, vysoce ceněný králi a proroky, velebený samotným Šalomounem, určitě je to nejlepší základ soužití muže a ženy. Bezpečí ovšem také skýtá manželství, založené na stvrzené shodě mezi otcem nevěsty a budoucím ženichem, a to možná dokonce větší než manželství z lásky.“

	Tentokrát mu Jicchak dlužil odpověď. Na jedné straně věděl, že parnas má pravdu. Jako manželka ben Neriho by Chaja žila v blahobytu, těšila by se úctě, a i kdyby jednání s arcibiskupem skončilo nezdarem, jeho konkurent by našel způsob, jak svůj majetek i bytí rodiny ochránit před nájezdem

	Emichových fanatiků. Na druhé straně teď také věděl, co dcera soudí o Mordechajovi – měla o něm ještě horší mínění než on sám.

	Co teď? Má se sklonit před nutností? Zapřít v sobě poslední zbytky hrdosti a vydat dceru chamtivému a sobeckému muži, který ji ochrání a navíc je bohatý?

	„Promluvím s ní,“ přislíbil, když zjistil, že parnas ho stále tázavě pozoruje. „Promluvím s ní o tom.“
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	Tím, že ji král ubytoval v pokoji vyhrazenému pro nejváženější hosty, prokázal rodině de Reinů velkou čest. Místnost o patro níž a přímo pod královými soukromými komnatami sousedila s velkou síní, působištěm sekretářů, dvorních úředníků a služebnictva.

	Zařízení tvořila rozměrná postel pro barona a jeho manželku, dva bohatě vyřezávané a zdobené taburety a dvě truhly. Ve stěně přiléhající k síni byl krb, který de Reinovi nechali zapálit, neboť ostrý východní vítr přihnal temné mraky a vypadalo to na chladnou a deštivou noc.

	„Zajímalo by mě, proč nás Rufus povolal,“ řekl Guillaume, zatímco šťoural železným hákem do hořících polen. Plameny se třepotavě odrážely na jeho obličeji.

	„Jmenuje se Vilém,“ důrazně podotkl jeho otec, který odložil brnění i prošívaný spodní šat a oblékl si tmavozelenou tuniku sahající ke kolenům a lemovanou vyšívaným vzorem. V ruce držel číši s francouzským vínem – nejlepším z královských zásob, jak ho horlivě ujistil sluha. „Přídomek Rufus nejspíš získal kvůli svému trochu zvláštnímu zjevu – na anglický trůn ovšem nastoupil se slavným jménem svého otce. Uděláš dobře, když na to nezapomeneš, synu.“

	„Vypadá to, že měl k pozvání zvláštní důvod,“ zasáhla Eleanor, aby předešla hádce mezi nimi.

	„No ne, jak jsi na to přišla?“ zajímal se Renald. Čím víc vypil vína, tím neformálněji se choval – další z otcových způsobů, který Guillaume považoval za buranský a odporný.

	„Celkem snadno,“ odpověděla Eleanor. Seděla na taburetu, také upíjela víno, byt jen po malých, uměřených doušcích. „Zdá se, že jsme tu jediní hosté, takže to nebude běžné přijetí u dvora,“ uvažovala nahlas. „Podle ubytování a stravy se těšíme neobyčejné vážnosti,“ dodala a připomněla bohatou večeři.

	„Co když se jedná o náš návrat do Normandie?“ ožil nadějí Guillaume. Baron se okamžitě zakabonil a Guillaume pochopil, že chyboval.

	„To by se ti líbilo, co?“ zeptal se de Rien nabroušeně. Ještě se sice neopil, ale alkoholem mu ztěžkl jazyk. „Vrátit se do země svých předků – a zahodit všechno, pro co krvácel tvůj otec a padlo tolik našich spolubojovníků.“

	Mluvil čím dál hlasitěji a Guillaume se obával, že za dveřmi je slyšet každé slovo. „Tak jsem to nemyslel, otče,“ ujistil ho proto tiše. „Předpokládám jen, že král…“

	„Jsi skopová hlava. Kdyby ses zajímal o politiku jen zpola tolik jako o svůj zevnějšek, věděl bys, že návrat do staré vlasti nepřipadá v úvahu. Jakmile se stáhneme z Anglie, Piktové se jako kobylky vrhnou na naše panství a připraví nás nenávratně o moc.“

	„Ne tak docela. Pořád nám zůstane staré léno na pevnině, jak našemu rodu slíbil král Vilém.“

	„To určitě.“ Renald se sžíravě uchechtl. „Myslíš, že Robert Curthose nemá na práci nic jiného než čekat, až se vrátí vazalové jeho otce? On a náš král jsou sice bratři, ale jak víš, jsou to protiklady jako oheň a voda a soupeřili o korunu. Proč by měl vévoda normandský zachovat věrnost stoupencům svého bratra, když bojovali proti Mowbrayovi a Carilephovi, kteří podporovali jeho nárok na anglický trůn? Ne, synu, staré léno jsme dávno ztratili. S pevninou je spjatá naše minulost, budoucnost nám kyne tady.“

	„Jaká budoucnost?“ rozohnil se Guillaume tak, že po něm matka varovně blýskla očima. „Co nám může Northumbrie nabídnout, otče? Proč bojujeme s Pikty, proč jsme vedli krvavou válku proti našim lidem, když jsme nezískali nic víc než trochu nehostinné půdy uprostřed ničeho a na ní hromadu holého kamení?“

	„Hromadu holého kamení?“ zopakoval baron chvějícím se hlasem, jen s vypětím sil ovládal vztek. „Nechceš, nebo nedokážeš pochopit, že to všechno se děje ve tvůj prospěch?“

	„V můj prospěch?“

	„To se rozumí. Ty tuhle zemi vidíš jako mlhavou, kamenitou pustinu a svým způsobem máš i pravdu. Jenže ona žije, roste a rozvíjí se. Na pevnině naše zboží dávno obsadili. Mocenské poměry se ustálily a žádný šlechtic tam nemůže rozšířit svoji půdu a vliv rodu.“ Když ho Guillaume obdařil zničujícím pohledem, dodal: „Tady se odvážným nekladou meze. Kdybys nebyl takový slaboch, pochopil bys to.“

	„Renalde, mírněte se, prosím vás,“ považovala za nutné zasáhnout Eleanor.

	Baron se neradostně usmál a vyprázdnil číši do dna. „Asi mám příliš náročné požadavky. Přesto se nad sebou zamysli, synu.“

	„Proč?“ zeptal se vzdorovitě Guillaume. „Co se vám na mně nelíbí?“

	„Jako bys to nevěděl. Nelibuješ si víc v sametovém plášti než v drátěné košili? Nemáš radši lov než válčení? Nepřitahuje tě víc vřelá náruč kdejaké děvečky než osamělý, strohý život ve vojenském táboře?“

	„Jste nespravedlivý, otče. Provázel jsem vás na mnoha polních taženích. A bojoval jsem s barbary stejně udatně jako každý váš rytíř.“

	„To je pravda,“ přikývl de Rein. „Tvoje ostří zabíjí rychle a nemilosrdně. Být stejně udatný jako moji bojovníci ale nestačí. Můj dědic musí nad nimi vynikat, jinak nejsi hoden jména, které nosíš.“

	„Můj choti!“ napomenula ho Eleanor, tušila, kam tato výměna názorů spěje.

	„Takže mnou pohrdáte a nejsem hoden stát se jednou vaším nástupcem?“ Guillaume zrudl, jeho rty se stáhly do vlasové čárky.

	Renald neodvětil hned, omezil se na to, že tupě civěl do prázdné číše. Pro syna to byla dostatečná odpověď. Výraz Guillaumova obličeje osciloval mezi rozhořčením, nechápavostí a nevýslovnou zlostí. Usilovně hledal slova, jimiž by se ohradil, ale dařilo se mu to tak málo jako se ovládnout. Žhoucí, spalující hněv v jeho očích signalizoval výbuch, vzápětí mrštil pohrabáčem, který zařinčel na podlaze. Nato se mladý Norman otočil, vyšel z místnosti a práskl za sebou dveřmi.

	„Tohle jsi chtěl?“ otázala se Eleanor vyčítavě.

	„Co můžu dělat?“ De Rein protáhl obličej. „Kluk je budižkničemu. Chybí mu srdce i rozum pravého de Reina.“

	„Mluvil bys stejně, kdyby to byl tvůj vlastní syn?“

	Baron ji probodával očima. „Dej si pozor, ženská!“ nabádal ji, ale na Eleonor to nijak nezapůsobilo a v její bledé tváři se nepohnul ani sval.

	„Ani mě nenapadne, manžílku,“ prohlásila. „Ne já, ale ty si dej pozor. Na Guillauma tvoje bědování možná zapůsobí, ale na mě ne. Nebo chceš, aby se tví muži dověděli, že dědic tvého majetku a postavení není tvé krve? Že jsi na tom, co se týče plodnosti, jako vůl? A že on po svém vlastním…“

	Dál se nedostala. Špička Renaldovy dýky se náhle octla na jejím krku, rázem oněměla.

	„Ještě slovo a přísahám při všem, co je mi svaté, že ti proříznu ten tvůj zrádný chřtán a nechám tě vykrvácet.“

	„A co dál?“ zvídala, zatímco ho zkoumala zelenýma očima. „Co bys řekl králi? Co svým lidem? A Guillaumovi?“ Eleanor se tiše zasmála. „Ne, můj choti. Kvůli zdání potřebuješ ty mě stejně jako já tebe. My dva jsme spolu svázáni na život a na smrt, ať se ti to líbí nebo ne.“

	Ještě chvíli stál baron bez hnutí, dýka se mu rozčilením chvěla v ruce. Konečně ji nechal klesnout. Jeho oči prozrazovaly, jaké v jeho nitru panuje vzrušení. „Kam jdeš?“ zasyčel, když se Eleanor beze slova zvedla, odložila zpola nedopitou číši na truhlu a obrátila se k odchodu.

	„Kam?“ opáčila a pohrdavě na něj pohlédla. „Pochopitelně za Guillaumem. Nejvíc ze všeho teď potřebuje matčinu útěchu.“

	Otevřela dveře a vyšla do síně, baron mlčky přešlápl na místě. V rozlehlém prostoru s vysokým stropem, který podpíraly mohutné trámy spočívající na kamenných sloupech podél stěn, v tu dobu ještě panoval čilý ruch – někteří v hradu ubytovaní sluhové a úředníci jedli, jiní posedávali u stolů a debatovali, zatímco několik služek ve svitu pochodní látalo a štupovalo. Eleanor našla syna snadno.

	Guillaume seděl na konci jednoho ze dvou dlouhých jídelních stolů a zachmuřeně, přemýšlivě hleděl do hliněného džbánu s pivem. V cestovním oděvu, ostře kontrastujícím s prostými suknicemi a skromnými šaty sluhů a služebných, přešla Eleanor síň a přisedla k němu.

	„Máti,“ šeptl Guillaume, aniž vzhlédl.

	„Jsi rozezlený,“ podotkla a položila mu bílou, zlatými prsteny obtěžkanou ruku útěšně na paži.

	„Nemám k tomu snad důvod?“

	„Ovšemže máš. Těch důvodů je celá řada. Ale vztekáním si nepomůžeš.“

	„Co z toho?“ Pozvedl hlavu a zadíval se na ni. V očích se mu leskly slzy hněvu. „At dělám, co dělám, nikdy se mu nezavděčím.“

	„Je to blázen,“ řekla Eleanor a pozvedla ruku, aby mu něžně odhrnula z obličeje pramen dlouhých světlých vlasů. „Nedohlédne tam, co já.“

	„Kam jste dohlédla?“

	Z Eleanořiných očí mluvila naděje. „Do budoucnosti rodu de Reinů, a možná mnohem dál,“ odpověděla rozvážně, s vnitřním přesvědčením. „Baron je jistě ctižádostivý muž, ale jeho ambice se omezují na snahu získat slávu ve službách krále a pokud možno velké pozemky. Naproti tomu ty můžeš dosáhnout daleko víc a svědčí o tvé přirozené ušlechtilosti, že to nechápeš.“

	V Guillaumově ruměném obličeji se zračilo ohromení. Pochopitelně věděl, že matka a otec k sobě navzájem chovají jen málo náklonnosti a jejich manželství je víceméně účelovým svazkem, uzavřeným mezi dvěma mocnými šlechtickými rody. Ještě nikdy ale neslyšel Eleanor mluvit tak otevřeně a pohrdavě o baronovi, který byl nejen jejím manželem, ale také pánem.

	„Co je s tebou?“ zeptala se.

	„Nic, já…“

	„Bojíš se ho, že?“

	„Vy snad ne?“

	„Už dávno ne.“ Eleanor se zasmála. „Kdysi jsem do něj vkládala svoje naděje, ale to je pryč. Přenesla jsem všechny naděje na tebe a vím, že je nezklameš.“

	„Na mě? V jakém smyslu, máti?“

	„Přijde den, kdy se ujmeš otcova dědictví. Renald de Rein je umíněný hlupák, jemuž ctižádost spolu se starodávným pojetím loajality a věrnosti jednou přivodí pád. Potom udeří tvoje hodina, Guillaume, a ve tvých a mých rukou bude, abychom tu hodinu využili ve svůj prospěch a postarali se, aby nám nikdo nevzal, co bude naše. Na to se musíme připravit.“

	„Jak?“

	„To nech s důvěrou na mně,“ odpověděla hádankou a něžně ho pohladila po ruce. „Zatím se těš na den, který tě víc než odškodní za všechnu potupu, kterou musíš snášet.“

	„Myslíte?“ Guillaume ohrnul úzké rty. To, co řekla matka, se mu moc líbilo, ale s ohledem na poslední urážku mu její slova nebyla útěchou. „A kdy nastane ten šťastný den? Kdy se zbavím toho spílání do lehkomyslných floutků?“

	„Tvůj čas přijde,“ pokusila se ho Eleanor uklidnit. „Možná už velmi brzy…“

	„… nebo nikdy,“ dodal hořce, odtáhl ruku a vstal. „Už to déle nevydržím,“ prohlásil a zamířil ke dveřím ze síně.

	Eleanor se za ním dívala a uvědomovala si, že se něco musí změnit, jen co se k tomu naskytne příležitost.

	 

	Guillaume měl pocit, že pokud se ihned nedostane na čerstvý vzduch, udusí se. Přibouchl za sebou dveře do síně a sestoupil na nádvoří. Těžce oddychoval.

	Byla větší tma, než očekával.

	Mraky, které se navečer objevily na obloze, zhoustly a vytvořily nad cimbuřím hradu jakousi pochmurnou nebeskou krajinu s fialovými údolími a modrošedými horami. A kam člověk pohlédl, počínající noc protínaly blesky a prudce ozařovaly jak nebeskou klenbu, tak nádvoří. Z dálky bylo slyšet hrom, za temného burácení se zvedal vítr.

	Guillamume pozoroval, jak po vnějším dřevěném schodišti obytné hradní věže chvatně sestupují na nádvoří čeledíni a děvečky, aby zahnali do suchého bezpečí dobytek a vůbec domácí zvířata, než nastane očekávaná průtrž mračen.

	Najednou zahřmělo podstatně blíž. Blesky křižovaly oblohu, věštily prudkou změnu počasí k horšímu a zároveň neklidnou noc. Napětí stupňovaly roje komárů, jimiž se hemžilo povětří a které jako by odrážely Guillaumovu niternou vzpouru. Představoval si, že blížící se bouře není jen dalším rozmarem vrtkavého anglického podnebí, ale osudovým znamením, předzvěstí toho, že se stane něco zásadního a naprosto nečekaného. Něco, co změní jeho nudný život, ovládaný stupidními pravidly, a propůjčí mu význam, který mu právem náleží.

	Napadlo ho, že by ho otec kvůli svým záměrům a představám snad i umlátil holí, a nemohl se zbavit i jiných neodbytných myšlenek. Uprostřed hněvivých, pomstychtivých a krvežíznivých úvah padl jeho zrak na mladou ženu, kterou spatřil při příjezdu.

	Na otrokyni s kaštanovými vlasy.

	Kráčela přes nádvoří směrem k obydlí služebnictva, v rukou koš s prádlem, které nemělo zmoknout.

	Tak jako zvečera, i teď Guillauma fascinovala její krása. Zmocnila se ho spontánní touha a náhle věděl, jak se rázem zbavit zdrcujícího rozhořčení a pocitu marnosti.
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	„Conne? Conne! Probuď se…!“

	Hlas zněl z velké dálky a nezasáhl jeho vědomí. Než nastala průtrž mračen, našel Conn útočiště za domem v odlehlé ulici, v zastrčené kůlně, která sloužila jako dřevník pro palivo na zimu. Protože to nevypadalo, že déšť brzy ustane, rozhodl se, že tam přečká noc. Neměl stálou střechu nad hlavou a zkušenost mu napovídala, že jsou mnohem horší místa na přespání.

	Opřel se o stěnu přístřeší, přetáhl si přes hlavu kapuci a zavřel oči. Příjemné teplo pod zakuklením a monotónní bubnování deště se postaraly, že brzy usnul.

	„Tak se probuď, slyšíš?“

	Procitl, teprve když mu čísi ruka sevřela rameno a nešetrně s ním zatřásla. Zamžoural. Někdo se právě protáhl dovnitř a přidřepl před ním na zem, skomírající pochodeň v ruce. Skromné světlo stačilo jen na to, aby uviděl obličej nočního návštěvníka, a v Connovi hrklo, když poznal Emmu.

	Okamžitě procitl. „Emmo, jak jsi…“

	„Jsem ráda, že jsem tě našla,“ vypravila ze sebe ztěžka služka. Měla promočené šaty, jindy růžovoučký obličej mrtvolně zbledl. „Musíš jít se mnou, a hned!“

	„Co se stalo?“

	„Nia,“ hlesla mladá žena – a to stačilo, aby se rázem dokonale probral.

	„Co je s ní?“ Conn cítil, jak se v něm vzmáhá horkost se zimnicí. Noc a bubnování deště přestaly existovat, čas jako by se zastavil.

	„Ona… ona…,“ pokoušela se Emma odpovědět přiškrceným hlasem.

	Conn pochopil, že jí obličej nezmáčela jen dešťová voda. Zmocnila se ho panika. Mimovolně popadl služku za ramena a zatřásl jí. „Emmo, ve jménu božím! Pověz mi, co se stalo!“

	„Normanský rytíř… Guillaume de Rein…“

	„Co je s ním?“

	„On… on…“

	Conn zavřel oči a v duchu prosil Boha, aby se nestalo to, čeho se bál. „Doveď mě k ní,“ požádal Emmu. „Můžeš?“

	Služka beze slova přikývla, zjevně se jí ulevilo, že i tak pochopil. Aby nemarnil čas, Conn se rozhodl, že se nebude dál vyptávat – chtěl být co nejdřív u Nii. Nikdy netoužil víc ji spatřit a obejmout než v tomto okamžiku.

	„Tak pojď,“ vybídl Emmu a spěšně vyšli z přístřešku. Až teď vzal Conn znovu na vědomí tmu a hustý déšť, vodu a chlad, ale nenechal se odradit. Ani si nevšiml, že pochodeň po několika krocích zhasla a obestřela je temnota, vnímal jen, jak se mu lepí k tělu mokré oblečení a udusaná hlína v ulicích se změnila v jediné bahniště. Jeho ubohé polovysoké boty se bořily při každém kroku do bláta a stejně tak Emminy bosé nohy, takže postupovali jen s krajním úsilím, překonat krátkou vzdálenost k hradu jim trvalo celou věčnost.

	Temnými, špinavými uličkami, jež tolik nepáchly výkaly a odpadky jen proto, že smrad pohltil milosrdný déšť, mířili k Bílé věži, kryté zmáčenou, lesknoucí se doškovou střechou. Nesvítil měsíc ani hvězdy, černočernou tmu pročesával neúnavný déšť.

	Conn dávno promokl na kůži, ale všímal si toho tak málo jako bodavé bolesti v hrudi, způsobené povrchovým, přerývaným dýcháním. Nemohl myslet na nic jiného než na Niu, před očima měl její obraz, půvabný a okouzlující, jako když ji viděl naposled. Strach, který se rozhořel v jeho nitru a rostl jako vřed, ho málem připravil o rozum.

	Konečně se pohybovali ve volném prostoru mezi výběžky města a hradem, kde je nic nechránilo před bičem větru. Usilovně kladli nohu před nohu a došli k dřevnému mostu přes úzké vedlejší rameno řeky, na jehož fošnách to v dešti klouzalo. Emma se smekla a upadla, ale Conn k ní okamžitě přistoupil a zvedl ji. Za mostem se tyčila kolová hradba se západní branou. U ní hlídkoval osamělý strážný, přes hlavu přehozenou vyčiněnou kůži, aby ho chránila před nečasem. Podle všeho služku znal, vyměnili spolu pár slov, načež Conna propustil dál, ale předtím ho varoval přísným pohledem.

	Conn vstoupil do hradu poprvé. Vzhledem ke tmě a hustému dešti halícím nádvoří viděl sotva obrysy budov a Bílou věž, která výhrůžně čněla nade vším. Ale i kdyby to bylo za dne, nebral by nic z toho na vědomí. Jeho jedinou starostí byla Nia.

	„Kde je?“ zeptal se Emmy důrazně, načež ho služka vzala za ruku a vedla ho k dlouhé stavbě u jižní hradby. Connovi stoupal do nosu pach z chléva, který se zvířaty obývali nevolníci. Přes bubnující déšť slyšel Conn kejhání husí a neklidné odfrkování koní. Emma ho vedla k dřevěné barabizně zastřešené šindeli. Úzkým vchodem bez dveří vstoupili do baráku, kde panovala taková tma, že Conn neviděl před očima vlastní ruku.

	Někdo zapálil lojovou svíčku a Conn v chabém světle zjistil, že je v ubytovně otroků. Udusanou zem pokrývala sláma, podél stěn spali dohromady muži, ženy a děti, všichni s železnými obojky znevolněných na krku. V nejzazším koutě prostorného baráku s nízkým stropem ležela pokroucená, polonahá postava. Při pohledu na ni se Connovi div nerozskočilo srdce.

	„Nio!“

	Ačkoli se k ní vrhl tak prudce, jak mu dovolily roztřesené nohy, měl pocit, že se pohybuje jako v mátožném transu. Konečně klesl vedle ní – a zděšeně zíral na krev, kterou mokvaly její chatrné šaty.

	„Nio! Proboha!“

	Ležela zkroucená na boku. Když zaslechla jeho hlas, překulila se na záda a Conn se znovu lekl. Její ušlechtilý obličej posetý zraněními opuchl, na čele jí lpěla zaschlá krev. Ještě víc si zoufal z její pokročilé sinalosti. Neklidně zatěkala očima po nuzném brlohu. Brzy ho zaznamenala a vzápětí jí zase zmizel. Nedokázala soustředit zrak na určitý bod.

	„Conne,“ zašeptala a navzdory žalostnému stavu se jí mihl ve tváři úsměv. „Tak jsi přišel.“

	„To se rozumí.“ Uchopil její ruku, studenou jako led. Přesto se jí na čele perlil pot, vlasy jí zplihly ve vlhké prameny.

	„Od-odpusť mi, Conne,“ vypravila ze sebe ztěžka. Z očí se jí řinuly slzy, bolest znetvořila její zmasakrovaný obličej. „Nemohla jsem proti tomu nic dělat.“

	„Já vím,“ řekl pouze. Výmluvně o tom svědčily její šaty, rozervané na ramenou a roztrhané až bokům. A tam, uprostřed těla, zbarvily látku tmavé skvrny a vsákly se také do země.

	Krev, všude krev.

	Conn pocítil nutkání rozběhnout se a volat o pomoc – ale na koho by se obrátil? Normanským medici nezáleželo na životě prostých Anglosasů, nemluvě o waleské otrokyni. Ostatně Conn pochopil, že Nii nepomůže žádný lékař, leda zázrak.

	Krčil se u jejího rádoby lože, její zkrvavené ruce ve svých, začal se tichounce modlit, úpěnlivě prosil v této těžké hodině o pomoc Boha a přísahal, že se za všechna provinění, jichž se v životě dopustil, bude kát. Ale Niin stav se nelepšil. Každým okamžikem z ní unikal kousek života.

	Connovi se honily hlavou myšlenky.

	Kdo tohle spáchal, kdo tak bestiálně běsnil? Nia se podle utrpěných zranění ze všech sil bránila. Proč jí nikdo nepomohl? zoufal si. Jak to, že proti tomu nikdo nic nepodnikl? Proč nikdo nepřivolal stráže?

	Conn pochopitelně znal odpověď, byla stejně jednoduchá jako zdrcující. Z pohledu svobodného člověka měl život otrokyně asi takovou cenu jako život toulavého psa – a nikoho by nenapadlo zasáhnout, kdyby normanský šlechtic ubíjel zaběhlé psisko.

	„Conne?“

	Shlédl na ni. „Ano?“

	„Pamatuješ si ještě?“ otázala se zajíkavě a marně hledala očima jeho oči. „Vyprávěla jsem ti o Cymru, o své vlasti… o zelených pahorcích nad nížinou a o hlubokých lesích… o prastarých skálách porostlých mechem a řekách čistých jako jarní rána. Pamatuješ?“

	„Ano,“ vypravil ze sebe Conn zastřeným hlasem.

	„Tam bychom odešli,“ šeptala Nia a trhla sebou, protože jí projela nová vlna bolesti. „Tam bychom byli volní.“

	Conn se nezmohl na to, aby nahlas odpověděl. Jen přikývl a všemožně potlačoval slzy, které se mu draly do očí. Nechtěl, aby ho tak viděla a ztížil jí tím cestu na věčnost svým žalem.

	„Už nepotřebuješ kvůli mně krást,“ vydechla a přes zářivý úsměv, který se mihl na její popelavé tváři, ho neuchránila bolesti. „Slíbíš… slíbíš mi něco?“

	„Co?“

	„Slib mi… že budeš hledat svobodu.“ Její hlas zeslábl v šepot podobný šelestu trávy na pastvinách ve večerním větru. „Že ji budeš hledat… kde se dá.“

	„Slibuju,“ odpověděl Conn a jen stěží zachovával navenek klid. V tu chvíli by jí slíbil všechno, složil jakoukoli přísahu, kdyby jí tím aspoň trochu ulehčil utrpení – ale i to mu bylo odepřeno.

	Niin obličej zkřivila křeč a ztratil jakoukoli barvu. Bylo vidět, jak z ní prchá život. Conn se bezmocně snažil zabránit nevyhnutelnému.

	„Ne! Ne!“ vzlykal a tiskl ji k sobě, jako by ji tak mohl zadržet a zabránit jí, aby odešla. Ale zatímco ji držel a tiskl tváře k jejím zpoceným vlasům, přestávala dýchat. Její zmučené tělo povolilo. Conn věděl, že nastal konec.

	Niin život zhasl jako svíčka ve větru.

	Jak dlouho se Conn krčil na zemi pokryté slámou a držel v náruči mrtvé tělo své milované, si ani zpětně neuvědomoval. Ale vzpamatoval se v okamžiku, kdy se mu žal, hněv a bolest staly nesnesitelnými a připadalo mu, že padá do bezedné propasti, která ho se vším všudy pohltí. Stále k sobě tiskl Niino tělo bez života a řítil se do netušené hloubky.

	Byla mu čím dál větší zima, hrozně prokřehl. Ačkoli vyrůstal jako sirotek a byl od nejranějšího dětství odkázaný jen sám na sebe, v životě si nikdy předtím nepřipadal tak osamělý. Strašlivě vykřikl, nevěděl, zda jen v myšlenkách, nebo se zvuk opravdu vydral z jeho hrdla. Veškerý jeho žal a bolest si tím prorazily cestu, temnota kolem něj náhle vybuchla a vzplála jasným plamenem.

	Žár mu vyšlehl do obličeje, pokožka se rozhořela, do útrob jako by mu lili roztavené železo. Přepadla ho ochromující nevolnost, nemohl stát na nohou. Otřesený se svalil a svíjel se na zemi, měl pocit, že ho bolest rozerve. A z plamenů, jež ho obklopovaly, se vynořoval obraz rytíře bez tváře – muže, který zvířecky napadl Niu a její útlé tělo znesvětil a zohavil.

	Guillaume de Rein.

	Když Emma zmínila to jméno, Conn je vzal na vědomí jen letmo. Teď ho přímo bilo do očí a zničující bolest se v plamenné výhni přetavovala v Connovu nezměrnou nenávist. Prostoupilo ho jediné přání: pomstít se tomu, kdo ho připravil o všechno.

	Guillaume de Rein.

	Conn viděl v duchu cizího rytíře, ničitele jeho života a lásky, jak hoří. Plameny se k němu vzpínaly a pohlcovaly ho. Conn ve svých představách ten děj spoluprožíval se zadostiučiněním a přiblížil se k plamenům natolik, až ho olizovaly. Ale to mu bylo lhostejné. Ať ho stráví plameny, pohltí jeho rozum a zabrání mu vrátit se do skutečného světa, který mu nepřichystal nic než bolest, žal a teď, když Nia nežije, ještě víc potemněl. Conn zcela propadl zoufalství a jeho duše by se asi nikdy nevrátila do skutečnosti, kdyby mu na rameni nespočinula ruka a neodtrhla ho od propasti šílenství.

	Conn ten dotek zaznamenal. Plameny náhle zhasly, jejich hukot utichl. Teprve teď uslyšel hlas, který ho znovu a znovu důrazně volal jménem.

	„Conne! Conne!“

	Otevřel oči.

	Překvapilo ho, že se stále nachází v baráku pro otroky a drží v náruči Niino neživé tělo. Když vzhlédl, spatřil ve svitu svíčky Emmin ustaraný obličej.

	„Jak jsi na tom?“ zeptala se.

	Conn neodpověděl. Y očích ho pálily slzy, opět k sobě tiskl Niino mrtvé tělo. Odhodlaný ji nikdy nepustit, zatoužil vrátit se do stavu zapomnění, jemuž nakrátko propadla jeho mysl, neschopný nejen se vyrovnat s tím, co se stalo, ale ani vzít skutečnost na vědomí.

	Nia zemřela, a s ní i všechna jeho láska, štěstí, veškeré naděje.

	Chtěl zpátky k plamenům, k pocitu zoufalé síly, kterou mu propůjčila nenávist a pomstychtivost – přitom si uvědomoval, že ne všechno, co slyšel a viděl, co předčilo jeho obrazotvornost, byl ryzí přelud.

	Přinejmenším bylo skutečné jedno jméno.

	Guillaume de Rein.

	Niin vrah.
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	Guillaumova nálada se značně zlepšila, a to ze dvou důvodů.

	Jednak proto, že waleská otrokyně, oběť jeho zuřivosti, ve všech směrech splnila to, co sliboval její zevnějšek. Jak se vzhledem k jejímu barbarskému původu nedalo ani jinak očekávat, vyklubala se z ní opravdová divoká kočka, kterou musel Guillaume nejdřív zkrotit, než se mu podařilo uplatnit své právo. Otrokyně provokovala Guillaumovu posedlost, potřebu zlomit její umíněnou vůli, a bez zábran využíval své velké fyzické převahy. Naopak to, že se děvče bránilo rukama nohama, jen stupňovalo jeho touhu. A právě tak jeho uspokojení, když do ní násilím pronikl a znovu a znovu se do ní dobýval, dokud konečně nepřestala vzdorovat a nestala se v jeho náruči kusem masa zbaveným vůle.

	A za další proto, že bezprostředně po jeho návratu do síně ho vyrozuměli, že Ranulf z Bayeux, králova pravá ruka a jeho nejvyšší rádce, si s ním naléhavě přeje mluvit. Co od něj asi nejvyšší králův rádce chce? ptal se sám sebe.

	O Ranulfovi toho věděl Guillaume málo. Pocházel z Normandie, sloužil předchozímu králi Vilémovi I. Dobyvateli a za vlády jeho syna se vypracoval na nejvlivnějšího rádce. Mnozí soudili, že Ranulf, vysvěcený ještě v době prvního Viléma za kaplana, ve skutečnosti řídil státní záležitosti a byl mistrem v tom, že mezi nevítanými konkurenty rozehrával spory a rozvracel jejich řady. Pro nic za nic nezískal přezdívku Flambard – „Žhář“.

	To všechno se ovšem Guillaume jen doslechl. Ne od otce, který ho považoval za nezralého k tomu, aby se mu dostalo takových vědomostí, ale od matky. Eleanor de Rein se nevyznala v politice o nic míň než baron a považovala sama sebe v tomto směru za schopnější. Ani Guillaume nepochyboval, že Renalda de Reina o mnoho předčí v chytrosti i ambicích.

	Dobrou náladu mu pokazilo, když na úpatí schodiště do horní síně narazil na otce. Rozmrzele pochopil, že Ranulf pozval k rozhovoru nejen jeho, ale i barona.

	Renald měl na sobě stále ještě tmavozelenou, zdobně lemovanou tuniku. Zkřížil v odmítavém gestu ruce na prsou, nesouhlasně stáhl koutky úst. „Tady jsi, konečně.“ Změřil si Guillauma od hlavy k patě. „Kde ses potloukal? Smrdíš jako celá konírna.“

	„Pochopitelně, otče,“ odpověděl Guillaume chladně. „Nepřikázal jste mi, abych dohlédl na koně a naše lidi a postaral se o jejich blaho?“

	„Udělal jsi to?“

	„Ovšem,“ přisvědčil Guillaume, aniž hnul brvou. „Pochybujete o tom?“

	Renald nestačil odvětit, neboť po točitých schodech sestoupil malý muž s obličejem fretky oděný ve žlutém plášti a uklonil se jim.

	„Pánové de Reinovi?“ dotázal se snaživě a pohlédl z jednoho na druhého.

	„To jsme my.“

	„Račte za mnou.“

	Obličej fretky zdůstojněl, muž se otočil a stoupal do schodů tak rychle, že mu baron stěží stačil. Syn otce chytře následoval s uctivým odstupem několika kroků. Otec ho peskoval z daleko méně významných důvodů a Guillaume netoužil po tom, aby ho opět přede všemi ponižoval.

	Prošli kolem ozbrojené stráže nad schodištěm a byli uvedeni do trůnního sálu, který se nacházel přímo nad síní o patro výš. Vysoký strop podpíraly mohutné dubové trámy a sloupy a spolu s rovněž vysokými, úzkými okny v kamenných zdech propůjčovaly sálu vznešenost katedrály. K tomu přispívaly bohatě vyšívané nástěnné koberce zavěšené mezi okny, zobrazující slavné činy dobyvatelů, a také nesčetné svíčky na železných stojanech, jež osvětlovaly přední část sálu. Vzadu, kde plápolal jen oheň v krbu, panovalo přítmí. Teprve když oba návštěvníci šli sálem za sluhou, postřehli dvě postavy, které je na opačném konci očekávaly. Jedna stála, druhá seděla na anglickém trůnu.

	Guillaume de Rein viděl svého panovníka a nejvyššího lenního pána poprvé a stálo ho jisté úsilí, aby nedal najevo překvapení. Muž sedící na bohatě vyřezávaném trůnu z dubového dřeva totiž neodpovídal představě, kterou si o králi vytvořil.

	Vilém II. byl muž malého vzrůstu a zároveň mírně podsaditý, pod jeho rukávy a nohavicemi z těsně přiléhavého sametu se rýsovaly vypracované, impozantní svaly. Guillaume se doslechl, že král se v duchu tradice jako jeho otec považoval především za válečníka, rád vyrážel na lov a fyzicky se utužoval. Výrazně barevné oblečení, jehož ostře červená a žlutá soupeřily o přízeň přihlížejících, propůjčovalo anglickému panovníkovi lehce zhýralé, až ženské vzezření a prvotní dojem korigovalo. Králův věk se nedal odhadnout. Když Guillaume spatřil zblízka jeho obličej, pochopil, jak Rufus – „Rudý“ – přišel ke svému příjmí. Dlouhé ryšavé vlasy uprostřed rozdělené pěšinkou, jež mu spadaly až na ramena, rámovaly skvrnitý, brunátný obličej, z něhož upřeně hleděly na návštěvníky dvě oči různé barvy.

	Guillauma to znepokojovalo a zadíval se k zemi. Druhého muže, stojícího u pódia s trůnem pokrytého kožešinami, vnímal proto jen okrajově, ale zaznamenal, že jeho štíhlá postava a černé splývavé roucho podobné mnišské kutně příkře kontrastuje s křiklavým zjevem krále.

	„Baron Renald de Rein a jeho syn Guillaume,“ představil dvorní úředník oba nově příchozí, načež oba poklekli. Vilému Rufusovi se to zjevně zalíbilo, znepokojivý, zdánlivě nekonečně dlouhý upřený pohled na návštěvníky vystřídalo uklidňující zamžikání. Teprve potom jim dovolil, aby vstali. Dvorní úředník se mezitím vzdálil a dveře trůnního sálu se zavřely.

	„Buďte pozdraven, barone,“ pronesl konečně král chlapecky libozvučným hlasem. „Jak se vám cestovalo z daleké Northumbrie?“

	„Velmi dobře, Vaše Veličenstvo,“ spěšně ho ujistil Renald. „Vaše pozvání je nám ctí.“

	„To předpokládám.“ Král se zasmál. „Jak slyším, dosáhl jste v boji proti Piktům nových úspěchů.“

	„Hranice jsou tak bezpečné jako už léta ne,“ potvrdil baron a hrdě vypjal prsa.

	„Potom vám patří náš dík,“ blahosklonně pravil Rufus. „Projevil jste se jako spolehlivý bojovník a opravdu věrný vazal – i po tom, co zrádce Mowbray a neméně zrádný Carileph odpadli od koruny a postavili se proti mně. To je důvod, proč jste zde.“

	Guillaumovo vnitřní napětí rostlo. Potvrzovalo se, že král hodlá poděkovat těm svým přívržencům, kteří mu za povstání zosnovaného Robertem Mowbrayem, hrabětem z Northumbrie, a jeho spojencem Williamem Carilephem, durhamským biskupem, zachovali věrnost. Boj s rebely trval čtyři dlouhá léta, až loni se podařilo dobýt Mowbrayovy hrady v Newcastlu, Tynemouthu a Morpethu a zlomit jeho moc. Od té doby byla Northumbrie podřízena přímo králi a právě tak normanští šlechtici, kteří obsadili pohraniční hrady – mezi nimi také Renald de Rein. Co jim ale král chce sdělit? Tajná naděje, že by se mohli vrátit do staré vlasti, Guillauma stále ještě neopustila, ač byla bláhová a marná a otec jím proto pohrdal.

	„Můj králi,“ odpověděl baron s jemu vlastní neohrabanou horlivostí, přičemž položil obě ruce na jílec svého meče, „tato čepel patří vám a vždycky s ní zasáhnu podle vašeho příkazu.“

	„Skvěle řečeno, barone,“ chopil se poprvé slova druhý muž, který dosud nezúčastněně, mlčky stál pod trůnem, tajemný jako stín. Úzké, vypočítavé oči naháněly hrůzu a hleděly z vyzáblého, téměř asketického obličeje, přísná ústa a energická brada prozrazovaly odhodlání a vůli prosadit se. Měl tmavé vlasy, v protikladu k panovníkovi na tradiční normanský způsob nakrátko ostříhané. Guillaume nepochyboval, že střetnout se s tímto mužem by bylo nebezpečné a není to nikdo jiný než Ranulf Žhář, králův hlavní a nejvlivnější rádce. „Buďte ujištěn, že váš slib vlídně podržíme v paměti, neboť z příkazu krále povedou vaše kroky do daleké země.“

	„Do daleké země?“ Renald de Rein nebyl o nic méně překvapený než jeho syn, jemuž návrat do Normandie náhle připadal dosažitelný. Euforické vzepětí se projevilo úsměvem v jeho bledém obličeji – úsměvem, který král k jeho ohromení letmo opětoval.

	„Přesně tak, můj příteli,“ potvrdil Rufus a pohlédl po očku na svého rádce. „Dovolte, abych vám představil svoji pravou ruku, Ranulfa z Bayeux.“

	Baron pokývl směrem k černě oděnému muži, ale úklonou ho neobdařil. Jeho husté hnědé obočí se nakrabatilo a dal na sobě znát nespokojenost.

	„Barone de Reine,“ navázal Ranulf, jehož hlas Guillaumovi připomněl praskání ledu, „doneslo se nám, s jak velkým nasazením a nezištně jste plnil povinnosti na severu říše. Vzhledem k tomu, že zrádce Carileph nepřežil zimu a hranice se Skotskem se díky vaší oddané službě stala bezpečnější, rozhodl král, že vám za odměnu svěří nový úkol. Úkol, který si žádá vaši naprostou oddanost, veškerou odvahu, a možná dokonce i váš život.“

	„Přísahal jsem, že vám budu sloužit na život a na smrt, můj králi, tak jako předtím vašemu otci,“ řekl Renald, aniž si všímal Flambarda, zcela soustředěný na panovníka. „Přikazujte, a já udělám, co požadujete.“

	„Vaše věrnost vás ctí,“ chladně odvětil rádce namísto krále. „Přesto byste měl vědět, kdo nás zpravil o vašich zásluhách a bezvýhradném plnění povinností. Mylady, buďte tak laskavá…“

	Flambard se zadíval do neosvětlené části sálu, kde se k překvapení návštěvníků pohnula ve tmě mezi sloupy dosud skrytá postava, které si příchozí nevšimli. Byla víc než štíhlá a vysoká, oděná v šatech sahajících až na zem, které při každém kroku šelestily. Konečně na ni dopadl odlesk ohně v krbu a objevil ve tmě její tvář – Renald de Rein užasle vyjekl, když spatřil oválný obličej své choti.

	„Eleanor!“ bezděčně mu vyklouzlo z úst. „Co u všech svatých…“

	„Umím si představit váš údiv, barone,“ odpověděl Flambard za ni. „Při všem, co se nyní dovídáte, neopomeňte vzít v úvahu, že vaše manželka pochází z nadmíru významného rodu, který se zasloužil o korunu. Víte, že její otec bojoval u Hastingsu na králově straně?“

	„Ano,“ odpověděl suše Renald, „nevynechal jedinou příležitost, aby mi to připomněl.“

	„Víte také, že londýnský biskup Maurice, dlouholetý lord kancléř, jemuž jsem sám měl čest sloužit, byl jeho nejbližší a nejdůvěrnější přítel?“

	„A dál?“ otázal se Renald stručně. Z jeho náhlého úšklebku, odpovídajícího reakci kance zahnaného na lovu do úzkých, se nedalo poznat, jestli o tom opravdu ví; zato na něm bylo vidět, že to, jak probíhá přijetí u krále, se mu vůbec nezamlouvá. Guillaume naproti tomu tiše triumfoval, neboť matčina přítomnost nasměrovala věci tak, že z nich bude mít prospěch přinejmenším on.

	„S odvoláním na vliv svého rodu našla vaše manželka způsob, jak se nám přiblížit,“ pokračoval královský rádce.

	„Ano, chápu,“ zamručel baron a obdařil Eleanor nečitelným pohledem.

	„Za to byste jí měl poděkovat, neboť bez jejího přičinění bychom se patrně nikdy nedověděli o vašich velkých činech. Lady Eleanor sluje nejen normanskou ctností, krásou a osobním kouzlem, ale také mimořádnou moudrostí. Požádala nás, abychom zhodnotili vaše nasazení v pohraničí a zvážili, zda dosud svěřené úkoly odpovídají vašim schopnostem a zásluhám – zjevně s vědomím, že vy sám jste příliš skromný a plnění stávajících povinností vás naplňuje velkou radostí, než abyste o něco takového požádal.“

	„Sire, já…,“ pokusil se Renald obrátit přímo na svého lenního pána, ale Ranulf ho ani tentokrát nepustil ke slovu.

	„Z toho důvodu, pamětlivi vašich věrných služeb, jež jste prokázal koruně,“ pokračoval, „jsme připraveni vám svěřit misi, která vás povýší nade všechny ostatní královy vazaly, a pokud uspějete, stanete se jedním z nejvýznamnějších a nejvlivnějších šlechticů v celé říši.“

	„Děkuju vám, Vaše Veličenstvo,“ pravil baron a prkenně se uklonil. Přestože ho těšily komplimenty za jeho rytířství a rádcova slova mu velmi lichotila, zůstával ve střehu. Z toho, že manželka bez jeho vědomí a souhlasu využila svého vlivu a navázala kontakt s králem, upadl do rozpaků a hlodala v něm nedůvěra. Podezíravě se rozhlédl, nejdřív vyhledal očima ji, pak Flambarda a nakonec Guillauma, který stál o krok za otcem a nevěděl, co si má o všem myslet, protože ho matka zasvětila do svých plánů právě tak málo jako barona.

	Když spatřil v otcově pronikavém pohledu nejistotu, začal něco tušit: že ona příležitost, o níž večer mluvila jeho matka, ona šťastná hodina se přiblížila. Věděla už tehdy, co se stane?

	Samozřejmě! Ale proč ho nezasvětila? Guillaume pocítil jisté zklamání.

	„V čem tedy spočívá moje úloha?“ obrátil se Renald de Rein poprvé na Flambarda. Pochopil, že bez královského rádce se nic neobejde. „Povíte mi, jakou misi mi hodláte svěřit?“

	„Tady ne,“ pospíšil s vysvětlením Flambard. „Záležitosti tohoto druhu se musí projednat ve vší diskrétnosti.“

	„Ve vší diskrétnosti! Jaké prostředí může být diskrétnější než panovníkův trůnní sál?“

	„Pojďte se mnou,“ vyzval rádce všechny a vykročil napřed k obloukovitě klenutému průchodu uzavřenému těžkými dubovými dveřmi. Flambart odsunul zástrčku a návštěvníci vstoupili do hradní kaple.

	Kamenné sloupy podél stěn podpíraly vysoký strop. V půlkruhové apsidě, kam skrze vysoké okno za stále běsnící bouře pronikal zvenčí svit blesků, se nalézal malý oltář, na němž spočíval krucifix. V postranním výklenku se tyčila socha svatého Jiří s dobíjeným drakem u nohou. Naproti se vyjímala kamenná křtitelnice, nepochybně měla královy potomky obdařit první svátostí a přiřadit je k dětem božím – jenže Rufus zatím neráčil přivést na svět dědice, dokonce se ještě ani neoženil.

	Před oltářem stála bohatě umělecky vyřezávaná lavice. V železných svícnech plály svíčky a přetvářely tmu v sugestivní spiklenecké přítmí, takže sloupy vrhaly strašidelné stíny. Vzadu v kapli se nacházel v podlaze čtvercový otvor opatřený dřevěným zábradlím, odtud vedly úzké schody do dolního patra svatyně, prostoru vyhrazeného královým vazalům. Tam se v chabém přísvitu nejasně rýsovaly další lavice a prostý dřevěný kříž.

	Flambard počkal, až do kaple vstoupí král, nato pečlivě zajistil nejen dveře do trůnního sálu, ale i v dolním patře. Čile seběhl dolů a hlučně zasunul závoru. Když se vracel, vypadalo to, jako by se z temných hlubin vynořoval přízrak v černém hávu. Na Guillauma padla tíseň. Jeho napětí rostlo, začaly se mu potit ruce. Jedinou útěchou mu bylo, že jeho otci, chladnokrevnému baronovi, se nevedlo lépe, kdežto matka ztělesňovala i teď neotřesitelný důstojný klid. Guillaume vytušil, proč ho matka nezasvětila do svých plánů. Ne proto, že by mu nedůvěřovala, ale aby ho chránila.

	„Zde jsme jen mezi sebou,“ konečně Flambard přerušil mlčení vyplněné třeskným hřměním. „Nic z toho, co tu bude řečeno, nesmí opustit tyto zdi. Odpřisáhnete to?“

	Baron, jeho choť i syn složili přísahu a Guillaume si víc než předtím uvědomoval, že koná něco zakázaného a vstupuje do kruhu spiklenců.

	„Bohužel se bez takových preventivních opatření neobejdeme,“ dodal Flambard. „Mám důvodné podezření, že našemu milovanému vládci hrozí nesnáze.“

	„Z jaké strany?“ zeptal se podrážděně Renald.

	„Z té strany, která mu od počátku záviděla moc, a to přetrvává přes navenek předstírané bratrské vztahy,“ odpověděl královský rádce otevřeně. Ačkoli nevyslovil žádné jméno, všichni shromáždění věděli, koho tím míní: nikoho jiného než vévodu normandského Roberta, králova vlastního bratra, který se ještě za života Viléma Dobyvatele vzbouřil, aby na sebe strhl moc, a stále ještě prahne po anglické koruně.

	„Slyšel jste, co se přihodilo v listopadu v Clermontu, barone?“ otázal se náhle Ranulf Flambart.

	„Jen něco málo. Pokud vím, Jeho Svatost papež vyzval k osvobození svatých poutních míst od pohanů.“

	„Správně. Mnozí křesťané jeho výzvu uposlechli a jsou připraveni ji naplnit. I náš milovaný vládce by vyrazil do boje, kdyby ho povinnosti nevázaly k trůnu.“

	„Taková je pravda,“ potvrdil panovník, který stál vedle Flambarda a ve srovnání s ním působil neškodně a nenápadně. Ačkoli byl skoro dvakrát starší než Guillaume, anglický král měl v sobě cosi chlapeckého. „Po loňských nepokojích se situace v zemi konečně uklidnila. Kdybych ale vytáhl z Anglie paty, všechno by začalo znovu.“

	„To se dá předpokládat, Vaše Veličenstvo,“ podotkl baron.

	„Naproti tomu Robert je hotov podstoupit riziko výpravy,“ pokračoval Ranulf Flambart. „V současné době v Caen a Rouenu shromažďuje a vyzbrojuje vojsko, které povede na pouť do svatých míst.“

	„Můj bratr je odjakživa sentimentální neřád,“ poznamenal nepříliš lichotivě král. „Ale možná si chce vydobýt zpět možnost spásy duše, kterou lehkomyslně prohospodařil za života našeho otce,“ dodal jízlivě a v různobarevných očích se mu útočně zablýsklo.

	„Aby takové tažení finančně zajistil, zastavil u nás Robert svůj majetek v Normandii za deset tisíc stříbrných marek,“ vysvětlil Flambard.

	„To jste mu bezpochyby poradil vy,“ usoudil Renald. Ranulf proslul coby uznávaný odborník na státní finance. Ne náhodou pořídil soupis pozemkového majetku, daňových povinností a služebností zvaný Domesday Book – Knihu posledního soudu, která vstoupila do análů říše.

	„Přispěl jsem k vypracování smlouvy, to nepopírám,“ skromně přiznal královský rádce. „A zdaleka nejdůležitější je v ní ustanovení, že pokud se Robert nevrátí z výpravy do Svaté země, připadne jeho majetek se vším, co se na něm nachází, jeho bratrovi. A to neznamená nic víc a nic míň, než že říše se poprvé po smrti Viléma Dobyvatele opět sjednotí pod jednu korunu.“

	„A dál?“ zvídal Renald, ačkoli zachmuřený výraz jeho obličeje nasvědčoval, že už tuší odpověď.

	„Pro korunu by bylo velmi výhodné, kdyby se Robertovi vzhledem k jeho bezmezné nevypočitatelnosti v průběhu tak nebezpečného tažení dálnými zeměmi něco přihodilo,“ vytáhl Ranulf, aniž hnul brvou, zajíce z pytle – a Guillaume náhle pochopil, proč se královu rádci dostalo přezdívky Žhář.

	„Cože?“ otázal se baron. S ohledem na to, co řekl Flambard jakoby mimochodem, usoudil, že se patrně přeslechl.

	„Je to celkem jednoduché,“ rozhovořil se otevřeněji Rufus, „jestliže se můj bratr nevrátí, stanu se vládcem Anglie a Normandie jako můj otec. A o to, můj oddaný příteli, byste se měl postarat vy.“

	„Vaše Veličenstvo! Vy… očekáváte, že se ve vašem zájmu stanu vrahem? Úkladným vrahem?“ Blesk znovu ozářil vnitřek kaple a nasvítil baronův obličej. Z jeho masitého obličeje zmizela barva, z očí čišelo upřímné zděšení.

	„Měl byste volit slova obezřetněji,“ pokáral ho Flambart, zasyčel jako had krátce před uštknutím. „To, co od vás požaduje král, není nic víc a nic míň než věrné splnění povinnosti.“

	„Ale Veličenstvo!“ Renaldovy oči bezmocně těkaly mezi lenním pánem a jeho nejvyšším rádcem. „Přísahal jsem kdysi věrnost vašemu otci! Nemůžu se obrátit proti krvi jeho krve!“

	„Pročpak?“ zeptal se Rufus. „Nebojoval jste už proti Robertovu vojsku, když jsem vás povolal?“

	„Samozřejmě, ale…“

	„A nebojoval s Robertem už sám můj otec?“

	„Ale na smrtelné posteli mu odpustil,“ podotkl baron. „Byl jsem u toho, když král s posledním dechem prosil Všemohoucího o odpuštění hříchů a nic si nepřál toužebněji než smír s odpadlým synem. Žádáte, abych se tomu zpronevěřil?“

	„Ne bez oplátky,“ podotkl ho Flambard. „Ujišťuji vás, že král na takovou loajální úsluhu nezapomene a bohatě vás za ni odmění. Například k vašemu lénu v Northumbrii dostanete zpět své někdejší zboží na pevnině a navíc některé nové oblasti, což vás v krátkém čase učiní jedním z nejmocnějších a nejzámožnějších mužů říše.“

	„A když odmítnu?“

	„Jako dobrý křesťan jste vázán svým svědomím a musíte vědět, co máte dělat,“ stroze prohlásil Flambard. „Zároveň považuji za nutné vás upozornit, že odmítnutí poslušnosti se neobejde bez následků. Pro vás, váš rod a majetek.“

	S Renaldem de Reinem to otřáslo. Odmítavě blýskl malýma očima po královském rádci, jeho široká hruď se prudce zdvíhala a klesala, ruce svíral v pěst.

	„Zdá se, mylady,“ obrátil se Flambard přímo na Eleanor, „že váš choť není zdaleka tak rozumný a prozíravý, jak jsme doufali.“

	„To je nabíledni,“ odpověděla úsečně a míra jejího opovržení překvapila samotného Guillauma. Udiveně, kradmo pohlédl na matku. Povzbudivě se na něj usmála. Eleanor de Rein manželem naprosto pohrdala, kdežto na její oddanosti synovi se nic nezměnilo. Pobízivě na něj kývla.

	Guillaume nehybně stál jako zasažený jedním z blesků, které venku křižovaly noční oblohu. Stěží mohl věřit tomu, co bez dechu vyslechl. Opravdu Ranulf Flambart vybízel k usmrcení králova vlastního bratra? A za odměnu jim přislíbil návrat na kontinent? Nové pozemky, větší moc, obrovské příjmy?

	Guillaumovi se z vyhlídek, které se náhle nabízely, zatočila hlava, znovu pohlédl na matku. Nyní v její tváři spatřil důraznější pobídku a připomněl si její nedávná slova. Rázem pochopil, že se naskytla příležitost, na niž léta čekal.

	„Smím promluvit, Vaše Excelence?“ zeptal se překotně. Jeho hlas zněl zastřeně a přerývaně, prozrazoval vzrušení.

	„Ne,“ sykl baron a zpražil ho zničujícím pohledem. „Tady ti nepřísluší slovo.“

	„Když dovolíte, nechci mluvit s vámi, ale obracím se na králova rádce,“ oponoval Guillaume nezněle a odvrátil zrak tak, aby se nemusel podívat otci do očí.

	„Králův rádce vám dovoluje promluvit, Guillaume de Reine,“ pravil Flambard. „Co nám povíte?“

	Guillauma škrtil jakýsi chuchvalec, zničehonic se utvořil v jeho krku a bránil mu mluvit. Znejistělý mrkl po matce, ta povzbudivě přikývla a znovu mu dala na vědomí, že tohle je příležitost, jíž se má chopit. Její přítomnost ho posilovala a poháněla vpřed. Napřímil se a spustil klidným tónem: „Ujišťuju vás, že na rozdíl od svého otce vaše nároky z hlubokého přesvědčení podporuju. Robert se postavil proti králi a tím se provinil proti veškerému právu. Sám teď baží po anglickém trůnu, a stal se tudíž nepřítelem koruny.“

	„Je krásné, že aspoň vy to uznáváte, mladý pane,“ odvětil Flambard se zdrženlivým úsměškem.

	„Vycházím z toho, že jak vašemu panování, tak království velmi poslouží, když váš bratr nebude mezi živými,“ pokračoval ve výkladu Guillaume směrem ke králi, teď hlasitěji a přesvědčivěji než dřív. „Pokud můj otec v této záležitosti odmítá prokázat vám službu, potom…“

	„Potom co?“ zeptal se Flambard netrpělivě.

	„… potom rád nastoupím na jeho místo, jak káže povinnost věrnému vazalovi,“ dokončil Guillaume větu a postoupil o krok, aby barona upozadil i opticky.

	„Ztratil jsi rozum?“ zlostně se rozkřikl Renald. „Nic takového neuděláš!“

	„Promiňte, vzácný barone, o tom nerozhodujete vy,“ zasáhl Flambart. „O tom, jestli přijme nezištnou a odvážnou nabídku vašeho syna, rozhodne sám král.“

	„Mohu se na vás spolehnout, mladý příteli?“ obrátil se Rufus přímo na Guillauma a prohlížel si ho svýma různobarevnýma očima od hlavy k patě. „Asi jste slyšel, co se o mně vypráví, že král nemá žádné přátele, což je pravda. Můj otec se obklopil nohsledy a patolízaly, a jak se mu odvděčili? Většina z nich, dokonce jeho vlastní bratr, se pokusili připravit ho o moc. Musíme tedy dobře uvážit, komu důvěřovat a komu ne.“

	„Moje loajalita náleží vám, Vaše Veličenstvo,“ ubezpečil ho Guillaume a hluboce se vladaři uklonil. Král si ho měřil očima i poté, co se napřímil. Zkoumal ho od temene k nohám, Guillaumovi se zdálo, že poněkud déle prodlel na středních partiích těla. Posléze ho dokonce napadlo – mohl se pochopitelně mýlit! – že vyčetl v očích panovníka jistou žádostivost.

	„Dobrá, Guillaume de Reine,“ oznámil konečně velkoryse, přičemž jeho už tak rudý obličej ještě víc ztmavl. „Přijímám vaši nabídku. Splňte úspěšně, co jsme vám přikázali, a budete bohatě odměněn. Jestliže neuspějete, zalžu, že jsem vás znal.“

	„Chápu, můj králi,“ odpověděl Guillaume.

	„A co bude se mnou?“ zeptal se podrážděně Renald.

	Flambard se na něj zadíval jako na červa objeveného v chlebu. „Vzhledem k tomu, že vaše choť se těší králově přízni a váš syn s tak upřímnou oddaností zaujal vaše místo, zůstane vaše zdráhání bez následků. Nicméně očekáváme, že budete syna na daleké cestě provázet a všemožně podporovat.“

	„Cože?“

	„Berte to jako povinnost. Kdybyste se zpěčoval nebo zpochybňoval bezpodmínečnou nutnost tohoto kroku, propadne váš titul a vaše zboží koruně.“

	„Toho se neodvážíte,“ vyhrkl de Rein.

	„Když dovolíte, kdo nám v tom zabrání – vy snad? Svým rozhodnutím, vzácný pane de Reine, jste se dostal do nevýhodné situace, a nebýt vaší manželky a syna…“

	Flambard znenadání zmlkl, jako by něco vzbudilo jeho pozornost. Něco tiše cvaklo a odněkud zdola se nesl jakýsi praskot. Královský rádce se obrátil, vrhl se k zábradlí u otvoru v podlaze a mhouřil oči do tmy, která dole panovala. Když další zlověstný blesk osvítil vnitřek kaple, domníval se, že něco zahlédl.

	„Někdo tu je!“ zaláteřil nahlas a celý bez sebe. „Vyslechl nás!“

	 

	Po Niině smrti jako by se Conn propadl do zlého snu.

	V temném žaláři zármutku a zoufalství, bez paprsku naděje přemýšlel o pomstě. Ztýrané tělo nejdražší bytosti ještě nevychladlo v jeho náruči, ale už přísahal, že ji pomstí, že usmrtí muže, který ji tak strašlivě vytrhl ze života.

	Guillaume de Rein.

	Neustále slyšel Emmin hlas, jak pronáší jméno vraha, znělo mu v hlavě jako neodbytná ozvěna. Conn de Reina neznal, ale nepochybně to byl jeden z těch normanských rytířů, co vším nenormanským hluboce pohrdají. Vnitřní zrak vypodobnil Connovi Guillauma ne v lidské podobě, ale spíš jako rohatého démona se zkrvavenýma očima – přání usmrtit vraha si ho podmaňovalo. I ve své zaslepenosti si Conn uvědomoval, že útok na normanského šlechtice se považuje za těžký zločin a mstitel by ho nepřežil. V zoufalství z toho, že ho připravil o všechnu radost v životě, mu však smrt nejen byla lhostejná, on po vlastním konci přímo toužil. S životem ho spojovalo jediné přání – svrhnout Niina trýznitele a vraha zpátky do pekelného podsvětí, z něhož vzešel.

	Guillaume de Rein.

	V duchu určitě stokrát tasil jen píď dlouhou rezavou čepel, kterou nosil pod pláštíkem pořád u sebe, a podřízl jí vrahovi hrdlo. Vystříkla krev, potřísnila jeho myšlenky a odplavila zbytek zábran. Conn se celý život o vrchnost nezajímal. Pokoušel se žít vlastní život a nestaral se o to, co činí bohatí a mocní. Proč při tom nezůstalo? Proč se tuto noc vloupali do jeho světa a tak hrůzně a nenávratně ho zničili?

	Rozběsněný Conn opustil přístřeší otroků a vyběhl do noci. O Niino mrtvé tělo se postará později, nejdřív chtěl zúčtovat s vrahem za jeho zločin. Vyřvával Guillaumovo jméno, ale za zuřící bouřky a bubnování deště ho nikdo neslyšel. Pádil do schodů u věže a zabušil na dveře velké síně.

	„Pusťte mě dovnitř!“ vykřikl. „Neslyšíte? Musíte mě pustit…“

	Otevřela se špehýrka a vpíjel se do něj pozorný pár očí. „Co chceš, Anglosase?“

	„Pusťte mě!“ zasténal Conn.

	„Prokřehnul jsi venku jako pes?“ Strážce dveří se ušklíbl, Connův smrtelně bledý obličej a zarudlé oči zjevně pochopil po svém. „Pro mě za mě, pojď dál a vyspi se z opice. Ale nevyváděj tady, rozumíš?“

	Conn něco nesrozumitelně zamumlal a Norman ho pustil dovnitř, ale nezdržel se, aby se promoklému trhanovi nevysmál.

	Conn se musel ovládat, aby se na hrubiána nevrhl holýma rukama. Se slzami v očích se rozhlížel po síni, viděl jen cizí tváře, přezíravé a posměšné, Niinu strašlivou smrt tu nikdo nevzal na vědomí. Conn málem vytáhl nůž, aby podřezal tu bezcitnou smečku, ale za to by ho uvěznili a rázem by se zhatila jeho zamýšlená pomsta. Vtom vstoupil do síně postranními dveřmi mnich. Tudy se nejspíš jde do kaple, usoudil Conn a rychle se rozhodl, že se tam vydá.

	Nedokázal by vysvětlit, čím ho kaple přitahovala. Hledá tam vnitřní klid? Boží pomoc? Chce stvrdit přísahu pomsty před tváří věčnosti? Nebo doufá, že se mu aspoň trochu uleví v jeho zoufalství?

	To všechno bylo možné a kladná odpověď na každou z těchto otázek obsahovala zrnko pravdy. Aniž ho někdo zadržel nebo mu někdo věnoval pozornost, vkročil Conn do mlčící, liduprázdné tmy za dveřmi a zavřel za sebou.

	Hluk v síni zanechal za sebou. Přetrvávající vůně kadidla působila na jeho zmučenou duši jako balzám. Conn se trochu uklidnil, posedlost hněvem a pomstychtivostí se otupila a uvolnila prostor bolesti.

	Conn klesl na kolena a modlil se, nesepjal ruce ani neopakoval předepsané formulky, nevýslovná bolest mu vkládala do úst slova, jimiž se obracel přímo k Pánu Bohu, se Stvořitelem se přel a kladl mu základní otázky, které se týkaly právě prožité hrůzy.

	Odpovědi se ale Conn nedočkal.

	Jeho šepot dozněl neopětován a hořké slzy kanoucí na kamennou podlahu nestačily osychat. Konečně se přesvědčil, že na něj Bůh zapomněl, pokud si ho vůbec všiml.

	A znenadání Conn zjistil, že má společnost.

	Blížily se hlasy a nad ním, z horního patra kaple, nepochybně pojednaného s větší nádherou a vyhrazeného mocným, se přidušený hovor zřetelně nesl až k němu.

	Conn zkoprněl.

	V první chvíli se chtěl dát na útěk, ale otvírání dveří by bylo slyšet až nahoru. Nejmíň ze všeho si přál na sebe upozornit. Proto vyčkal, a když kdosi sestoupil po schodech, rychle se schoval za jeden z kamenných sloupů, které podpíraly horní patro, do temného výklenku, kam nedosáhlo mihotavé světlo svící.

	Tam pak stál po celou dobu…

	… a nedobrovolně naslouchal.

	Hlasy – Conn rozlišil čtyři mužské a jeden ženský – rozmlouvaly přitlumeně a častovaly se vybroušenými normanskými obraty. Conn jejich řeč plynně neovládal, ale znal dost slov a v zásadě rozuměl tomu, o čem jednají.

	O nějakém chystaném válečném tažení.

	O muži jménem Robert a – pokud Conn správně pochopil – o jeho majetku, kterého se zmocní tím, že ho zákeřně zavraždí.

	To, že se stal bezděčným svědkem vražedného spiknutí, zajímalo Conna jen okrajově. Nepřekvapilo ho, že Normané osnují něco takového, jejich vzájemné vyvražďování ho zanechávalo chladným. Vlastní bolest ho pohlcovala natolik, že se o jejich intriky nestaral.

	Pak ale pak zaznělo jméno, které všechno změnilo.

	Guillaume de Rein!

	Conn nevěřil svým uším.

	Guillaume de Rein, muž, který má na svědomí Niu a jemuž ukládá o život, je tady nahoře, ani ne patnáct kroků od něho!

	Conn se opatrně odvážil postoupit o krok, aby se podíval nahoru spojovacím otvorem ve stropě, ale zahlédl jen protáhlé stíny, jež vrhaly na stěny plápolající svíčky. Komu patřily ostatní stíny, Conn nevěděl – zajímal ho jediný, de Reinův.

	Nekonečně pomalu putovala jeho ruka pod halenou, než se chopila nože. Conn nevěděl, který ze čtveřice mužů je Guillaume, jemuž by měl zasadit smrtící ránu, ale jeho vůle pomstít Niinu smrt a právem ztrestat jejího vraha byla tak nesmírná, že jí rozum nedokázal čelit.

	Nehlučně vystoupil z úkrytu mezi sloupy, aby vyrazil po schodech nahoru, když vtom se pod ním uvolnil kus kamene.

	Spiklenecké ticho prořízlo několikeré třesknutí a Conn upadl. V okamžiku, kdy se mluvčí nahoře zarazil, Conn věděl, že ho odhalili.

	„Někdo tu je!“ ozvalo se. „Vyslechl nás!“

	Zděšený Conn uskočil zpět – připadalo mu, že ho najednou vytrhli z opojení smrtí, do něhož upadl ze žalu nad Niinou smrtí. Chtělo se mu vyběhnout po schodech a zabít Guillauma de Reina, ale kovové skřípění tasených mečů mu důrazně připomnělo, že takový pokus nemá naději na úspěch a byl by čirým bláznovstvím. Proto se dal na útěk.

	„Tamhle je!“ zvolal kdosi za ním huhňavou řečí okupantů. „Vidím ho!“

	„Chyťte ho!“ zařval jiný hlas. „At je to kdo chce, nesmí uniknout!“

	Conn přiskočil ke dveřím. Vší silou trhl závorou, ale těžké železo nepovolilo. Od schodů se ozval dusot kroků, Conn se letmo ohlédl přes rameno a spatřil dvě postavy, jednu statnou, druhou vytáhlou, s obnaženými čepelemi v rukou. Posedlý strachem ještě jednou zacloumal závorou, trhl – a dveře se otevřely.

	Pádil proti sloužícímu, který před ním ochotně uskočil. Několika kroky doběhl ke dveřím, které vedly ven, a než stačil strážný zareagovat, proklouzl jimi.

	Stále pršelo.

	Do Conna se opřel studený vítr, déšť ho bičoval do tváře. Zaťal zuby a prchal, hnal se z dřevěných schodů. Naděje, že ho hustý liják po několika krocích skryje před zraky pronásledovatelů, rázem zhasla, když zaslechl hlas: „Tamhle běží!“

	„Stráže!“ křikl někdo jiný. „Vetřelec! Chyťte ho!“

	Tma kolem Conna ožila.

	Na ochozu staré římské hradby, která chránila pevnost na východní straně, se objevili vojáci, vyběhli z přístřešků, do nichž se stáhli před nepohodou. Zaplály pochodně, ve tmě se zaleskly přilby a špice kopí. „Vetřelec! Chyťte ho!“ rozléhalo se od zdí volání a šířilo se jakoby ozvěnou.

	Conn rázem změnil směr úprku. Nemohl doufat, že unikne východní branou. Roztřesené nohy ho nesly rychle, prchal dál, seběhl ze svahu mezi Bílou věží a nádvořím, přitom slyšel, jak pronásledovatelů přibývá.

	„Tamhle utíká!“

	„Nesmí uniknout!“

	„Lučištníci!“

	Sotva zaznělo to slovo, Conn zaslechl pronikavý svist. Instinktivně stáhl hlavu mezi ramena. Opeřená smrt ho těsně minula a zapíchla se do deštěm promáčené země. Bylo jen otázkou okamžiku, kdy ho dostihne další šíp.

	Lov začal.

	Conn prchal, co mu síly stačily. Do očí mu padl žebřík, opřený o kamennou zeď, po němž se šplhalo na ochoz hradeb. Conn neměl žádný únikový plán. Jeho kroky vedl ryzí pud sebezáchovy a hnal ho vzhůru po příčlích.

	„Tam! Leze po žebříku!“

	„Utíká! Střílejte, vy slepí psi…“

	Opět zasvištěly šípy, ale vítr, déšť a tma lučištníkům úkol ztěžovaly. Conn sebou škubal, šípy zleva zprava dopadaly na zeď. Jediný do ní pronikl, ostatní se o tvrdý kámen tříštily. Conn se nakonec vyšplhal po žebříku až nahoru a přehoupl se na kamenný ochoz podél cimbuří – jenže přímo proti sobě spatřil vojáky.

	Muž v drátěné košili a se špičatou přilbou napřáhl kopí. Řičel jako rozzuřený býk, odhodlaný a soustředěný na to, aby Conna provrtal. Ten zareagoval bleskově a vrhl se stranou. Smrtící bodnutí přišlo nazmar a ještě než Conn klesl na zem, popadl žerď kopí těsně za špicí. Vahou padajícího těla za ni trhl a strážný se zapotácel. Z Normanova hrdla se vydral přidušený výkřik, vzápětí šlápl do prázdna, bezmocně zamával rukama a zmizel v hloubi pod sebou.

	Conn neztrácel čas, aby se podíval, co se s ním stalo. Pronásledovatelé mezitím přeběhli nádvoří a chystali se ztéci zeď. Conn se okamžitě chopil žebříku a odhodil ho, dole se rozlehl zuřivý řev. Rozběhl se podél cimbuří.

	Jediný pohled mu napověděl, že seskočit není dobrý nápad. Kdyby si při dopadu z výšky zvící tří kopí zlomil nohu, neposloužil by si. A tak se hnal dál po ochozu k věži, která se tyčila v jihovýchodním rohu hradu, zatímco kolem něj ve tmě svištěly šípy, některé daleko, jiné nebezpečně blízko.

	„Hlupáci!“ slyšel křik, tentokrát zněl jinak než ten předtím. Autoritativně, nezkrotně, jen tak tak zadržoval výbuch hněvu. „Srazte ho konečně, nerozuměli jste? Mám někoho z vás pověsit, abyste poslechli?“

	Conn se hnal nocí a deštěm k rohové věži, která umožňovala přístup na jižní hradby, na jejichž základy dorážely říční vlny. Snad by…

	Conn prudce zpomalil, neboť ze vchodu do věže vystoupil temný stín – další strážný, chráněný drátěnou košilí podloženou kůží, sahající od ramen k lýtkům, a vyzbrojený lukem a šípy. Už natahoval tětivu. Conn udělal to, k čemu ho donutilo čiré zoufalství. Z plna hrdla zařval, aby lučištníka vyvedl z míry, a co nejvíc přikrčený se řítil dál. Tětiva zadrnčela, šíp vystřelil proti němu – a Connův krk ožehla palčivá bolest.

	Ustál otřes, vrhl se vpřed a o jediný srdeční stah později byl u nepřátelského střelce. Muž, příliš ohromený či zděšený, se nezmohl na odpor. Ochable zvedl luk, ale Conn po něm skočil, celou vahou těla ho odhodil do tmy ve věži.

	Ozval se přidušený výkřik, oba upadli a vzplál lítý boj. Conn cítil, jak se protivníkova ruka sápe po jeho hrdle, aby ho zardousila, ale vzhledem k poranění šípem, které mu Norman způsobil, klouzala po zkrvaveném krku, takže nemohl stisknout. Conn se vykroutil z jeho sevření a zaťatou pěstí udeřil tam, kde tušil mužův obličej. Rána se minula účinkem, protože zasáhl níž, jen do drátěného límce strážného. Conn cítil, že si sedřel pokožku na kloubech prstů a teplá krev mu stéká po ruce. Další úder nezasadil, protože ho Norman svým výpadem předešel, a to s mnohem větším úspěchem.

	Lučištník ho zasáhl kovovým chráničem ruky a Connovi se zajiskřilo v očích. Zakolísal a hroutil se stranou. Protivník ho popadl prackami a tlačil dolů. Marně se Conn pokoušel vyprostit, lapal ve tmě po vzduchu, zatímco muž mu supěl u ucha a snažil se mu rozdrtit hlavu.

	Hrozilo, že pozbude vědomí, když se mu náhle vybavil sen, krvavá vidina z nedávných dnů – a nůž, který v ní hrál klíčovou úlohu! Třesoucí se rukou po něm sáhl, sevřel rukojeť a vytáhl z pochvy rezavou čepel.

	Conn nepřemýšlel, kam ostřím zamířit. Okamžitě bodl jednou dvakrát a protivníkovo supění vystřídal výkřik poznamenaný bolestí: „Zatracená špíno!“

	Conn bodl ještě potřetí, pak setřásl vojákovu bezvládnou ruku, vstal a hnal se k jižním hradbám.

	Ale nebyl tam sám.

	Nejenže se na hradní nádvoří sbíhali další strážní a lučištníci, po obranném ochozu se hnala další cháska, vedená vytáhlým chlapíkem s dlouhými blond vlasy, jen o málo starším než Conn. V jedné ruce se mu blýskal obnažený meč, v druhé držel pochodeň a v jejím světle se mu nebezpečně leskly smaragdově zelené oči. „Hej!“ křikl na něj. „Stůj!“

	Conn mu nehodlal prokázat žádnou laskavost. Bez váhání se otočil k cimbuří a vylezl na ně. Spatřil pod sebou širokou černočernou řeku, jejíž zpěněnou hladinu neustále bičoval déšť. Jak je řeka pod zdí hluboká, se nedalo odhadnout. Conn doufal, že dostatečně.

	„Chce skočit! Střílejte!“

	Conn slyšel blonďákův rozkaz, ale o to, co se děje za ním, se už nezajímal. Než zadrnčely tětivy, rozmáchl se rukama a skočil co nejdál do zející hloubi.

	Na okamžik se ho zmocnil vítězoslavný pocit, že unikl pronásledovatelům. Vzápětí se něco zakouslo do jeho levé paže.

	Conn nevnímal bolest ani se nelekl, protože ho pohlcovala hlubina. Dopadl do zvlněného toku dřív, než stačil zavřít oči.

	Zaútočil na něj chlad a obklopila ho tma temnější než noc. Conn si uvědomil, že ho strhává spodní proud a táhne ke dnu. Chtěl plavat, ale cizí těleso v levém předloktí mu to nedovolovalo. Dřív, než ho upozornily plíce a připomněly mu, že je lidská bytost a potřebuje dýchat vzduch, pocítil bolest.

	Sžíravou.

	Palčivou.

	Ochromující.

	Marně Conn kopal nohama.

	Nedařilo se mu vynořit se na hladinu, nemohl nijak čelit proudu, který ho nemilosrdně vláčel. Nic neviděl, nerozlišoval, kde je dole a kde nahoře. Vnímal jen pronikavé, všudypřítomné šumění a nepoznal, jestli se tak projevuje řeka nebo slyší, jak mu pulsuje ve spáncích krev.

	Hrozilo, že mu prasknou plíce, otevřel oči, ale neviděl nic než tajemnou čerň. Zprvu s živlem bojoval, pak propadl lhostejnosti.

	Opouštěly ho síly a těsně předtím, než ztratil vědomí, se mu zdálo, že ještě jednou ucítil Niiny hebké rty na svých. Poslední nesmělý polibek.

	Následovalo zapomnění.
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	„Posaďte se, přátelé! Posaďte se a poslyšte, jaké zprávy přináší náš vzácný host!“

	Zasedání rady židovské obce svolali narychlo a na noční hodinu, z toho se dalo usuzovat, že se přihodilo něco vážného. A nikdo z přítomných členů rady, ani Mordechaj ben Neri, se nezbavil nervozity, která panovala v synagoze. Důstojný dům Páně vyplňoval tichý hovor a šuškání stoupalo až do kopule. Ve vzduchu visela neurčitá obava a nečekaná návštěva ji rozjitřila.

	Muži, který seděl na stoličce vedle parnasa bar Leviho a čekal, až členové rady zaujmou svá místa, mohlo být kolem padesáti let. Byl šedovlasý a hrbil se podobně jako parnas – ovšem nikoli věkem, ale předchozím trmácením. Měl na sobě ošuntělý, potrhaný plášť a sešlapané sandály, zašpiněný obličej mu poznamenala únava jako každému, kdo má za sebou namáhavou pouť. Přesto jeho oči prozrazovaly víc než vyčerpání, čišela z nich i tichá hrůza.

	Jakkoli se od jejich posledního setkání hodně změnil, Jicchak ho poznal.

	Byl to Kalonymos ben Mešulam, vrchní rabín z Mohuče – a Jicchak pochopil, že neznamená nic dobrého, když nejvyšší církevní autorita jiné obce vstoupila po setmění do Kolína, a svolalo se proto zvláštní zasedání.

	„Co se děje?“ otázal se netrpělivě Mordechaj. „Proč nás připravujete o zasloužený spánek, ctěný parnase?“

	„Protože se děje něco, o čem se musíte neprodleně dovědět,“ odvětil bar Levi bezbarvým hlasem. Parnas kolínské obce působil jako člověk, který se setkal se strašlivým démonem, z křídově bílého obličeje hleděly vyděšené oči. „Většina z vás vrchního rabína Kalonyma z Mohuče zná. Kdysi k nám zavítal, aby se zúčastnil rokování učenců. Tentokrát přichází z jiného důvodu. Prosím vás, Kalonyme, abyste seznámil radu s tím, s čím jste seznámil mě.“

	Oslovený přikývl. Zatímco hledal vhodná slova, hleděl do země, jako by se nedokázal podívat členům rady do očí. Při tom těžce oddychoval a kymácel se na stoličce jako někdo, kdo se snaží potlačit křeče. Rabín Akiba sedící vlevo od něj ho ovinul paží kolem ramen a zašeptal mu pár uklidňujících slov. Nato host přikývl a spustil chraplavým hlasem.

	„Před několika dny došlo v našem městě k hrůznému krveprolití. Hrabě Emich se svými nohsledy pronikl do Mohuče a co spáchal na našich lidech, si… sotva…“ Zadrhl se. Z očí mu vytryskly slzy, koulely se mu po vrásčitých tvářích a zanechávaly stopu v zaprášeném obličeji.

	Členové rady si vyměňovali pohledy, na některé padl strach, jiní byli zmatení a dalších se zmocnily pochybnosti. Jicchak přimhouřil oči v předtuše, že se potvrdí to, čeho se už dlouho obával.

	„Dostavil jsem se, abych vás varoval, přátelé,“ pokračoval mohučský rabín. „Stalo se to nejhorší. Krev tekla proudem, spáchaly se strašlivé zločiny. Mnohé z nás usmrtili, zavraždili Emichovi pochopové.“

	„Tak je to pravda? Opravdu proti nám křesťané vedou válku?“ zeptal se pekař Elija.

	„Ne.“ Kalonymos smutně zavrtěl hlavou. „Války, příteli, se vedou na bitevním poli, v otevřeném boji muže proti muži. Emich a jeho zabijáci naproti tomu vraždí ženy a starce.

	A dokonce děti…“ Znovu se zarazil. Plápolání svíček obnažovalo jeho zkřivený obličej, otřásal se křečí, ale z očí mu teď nekanuly žádné slzy, jako by už všechny prolil a zbytek mu vysušily prožité hrůzy.

	„Povězte nám o všem od samého začátku, rabbi,“ požádal vlídně bar Levi. „Velmi oceňujeme, že jste k nám zavítal. Ale abychom rozhodli, co máme podniknout, musíme vědět všechno.“

	Kalonymos přikývl a pohledem, který tak jako předtím mířil k zemi, jako by se přenesl do daleka. Uběhla nekonečně dlouhá chvíle, rabín si zjevně potřeboval utřídit změť myšlenek, aby pojmenoval nesmírné hrůzy, jejichž stín podtrhl jeho strhané rysy. V synagoze nastalo takové ticho, že by bylo slyšet, kdyby na podlahu upadl špendlík.

	„Začalo to před čtyřmi dny,“ začal rabín hlasem pevnějším než předtím. „Zajisté se i k vám donesly zprávy o tom, co se stalo ve Wormsu. Přestože byly nepotvrzené, nabádaly nás k opatrnosti, a tak jsme se svěřili pod ochranu arcibiskupa, jehož jsme znali jako umírněného a spravedlivého člověka.“

	„To bylo moudré řešení,“ vyjádřil se uznale Mordechaj a přelétl očima jednoho po druhém, jako by se dožadoval všeobecného souhlasu, ale nikdo jeho pohled neopětoval. Všichni upírali zrak na rabína, který pokračoval naléhavým tónem.

	„Vzhledem k bezprostřednímu nebezpečí ze strany hraběte Emicha a jeho nohsledů jsme předali arcibiskupovi Ruthardovi tři sta stříbrných, aby nám poskytl ochranu. Přislíbil, že se postaví jakémukoli nebezpečí a v případě nutnosti nám poskytne útočiště ve svém domě.“

	„A dál? Co potom?“ zajímal se rabínův pomocník Uzija.

	„Hrabě Emich a jeho horda dorazili k branám města. Štvavé řeči, jimiž od jisté doby útočili potulní kazatelé na všechny, kdo nesdílejí křesťanskou víru, způsobily, že mnozí hluboce nenávidí náš dům Páně. Emich se stal největším postrachem. Dva dny tábořily jeho hordy před městem, a přesto jsem podlehl iluzi, že jejich vandalismus a bezdůvodný hněv lze utišit materiálními statky. Na mé doporučení zaplatila obec hraběti sedm liber ryzího zlata s tím, že nám zajistí bezpečnost a volný odchod. Avšak když se otevřely brány města, mnozí z nás přesto dali přednost tomu, že vyhledali ochranu v biskupském paláci – a to v dobré víře.“

	Oči vrchního rabína zeskelnatěly, neboť mu před nimi vyvstaly nedávné ohavnosti. „Všechno začalo, sotva vstoupili do města,“ líčil nezvučným hlasem, téměř šeptal. „Ty z nás, kteří se rozhodli, že zůstanou ve svých domech, vyvlekli za vlasy na ulici, vyváleli v blátě a výkalech a nakonec krutě zavraždili. Jejich domy vzali útokem a vyplenili je. Potom přitáhl hrabě se svými lidmi k biskupskému paláci a požadoval naše okamžité vydání.“

	„A biskup? Co udělal?“ zajímal se Mordechaj.

	Rabín pohrdavě sykl. „To, že jsme mu odpustili dluhy a věnovali mu dalších dvě stě stříbrných, ochotně přijal. Když hraběcí hordy vstoupily do města, Ruthard se svými vojáky uprchl a zanechal nás bez ochrany.“

	„Ruthard… on utekl?“ V Mordechajově otázce zaznělo nedůvěřivé zoufalství.

	„Mohli jsme vážně očekávat, že křesťan pozvedne meč proti jinému křesťanovi, aby hájil Židy?“ Kalonymos potřásl hlavou. „Jak jsme byli bláhoví!“

	„A potom? Co se dělo dál?“ zeptal se sklíčeně jiný člen rady. „My, co jsme se uchýlili do biskupského paláce, jsme se vyzbrojili, jak nejlépe jsme mohli – ale zběsilému útoku Emichových pochopů jsme se marně bránili. Po několika hodinách padla brána a hrabě a jeho zabijáci se na nás vrhli. Propuklo příšerné vraždění, padl mu za oběť bezpočet našich sester a bratří. Mezi mrtvými je i Jošua, můj milovaný syn,“ dodal vrchní rabín tiše. „Postavil se dvěma vojákům, kteří se chtěli zmocnit jeho manželky a dvou synů, ale srazili ho k zemi. Jeden ho proklál mečem, druhý z něho strhal oblečení a připravil ho o mužství. Řval na něj, že teď má tu správnou obřízku. Potom podřezali hrdla jeho synům a zneužili a zavraždili jeho manželku.“

	„A co vy?“ vyptával se Mordechaj, zrudlý hněvem. „Co jste udělal vy?“

	„Zhroutil jsem se tam, kde jsem stál. Co jsem jako stařec mohl dělat? Klást odpor ukrutným bojovníkům, jimž nedokázali čelit naši mladší a silnější muži? Po všem, co jsem viděl, jsem nechtěl žít, čekal jsem jen na to, že mě zasáhne zkrvavená čepel a probodne. Avšak z důvodu, který nechápu, nade mnou Bůh držel ochrannou ruku. Kdosi mě postavil na nohy a vlekl mě pryč. Na to, co se dělo dál, si nevzpomínám. Když jsem nabyl vědomí, byl jsem v biskupské sakristii, kam se uchýlilo kolem padesáti našich lidí. Přečkali jsme tam den a noc, obklopoval nás nářek umírajících a řev vrahů a žhářů, počítali jsme s tím, že nás každým okamžikem odhalí a usmrtí jako ostatní. A pak se přece jen stáhli.“

	Gabaj Jaakov, který vedl knihu zápisů a stručně zaznamenával, co bylo vysloveno, vzhlédl od pergamenu. Pero v jeho ruce se chvělo. „Chcete říct, že… že jen těch padesát ukrytých v sakristii přežilo přepadení?“

	„Tím chci říct, že těch padesát – většinou starci, děti a nemocní – nakrátko vyvázlo,“ odvětil zasmušile Kalonymos. „Ale nepřítel si na ně políčil a mnozí z nich zahynuli v následujících dnech, kdy na ně Emichovi pochopové zahájili nemilosrdný lov se vším všudy, skolili je jako sběratelé trofejí zvěř. Během jednoho nočního honu jsem se od ostatních bezděčně odtrhl. Běžel jsem, co mi stačily síly, zatímco tmou zněly výkřiky, znovu a znovu se opakovaly, pokaždé když někoho z nás dostali…“ Tiskl si ruce na uši, jako by se mohl uchránit strašlivých zvuků, které patrně stále slyšel. „Potom křik utichl, ale já jsem prchal dál. Konečně jsem narazil na řeku a jeden lodník se nade mnou slitoval, když jsem mu dal poslední peníze. Tak se mi podařilo dostat se až sem, bratři, abych vás varoval. Nevím, čemu vděčím za to, že jsem vyvázl z moci těch zabijáků.“ Krátce se odmlčel a dodal: „Ale přežít není žádný dar, nýbrž trest.“

	Poprvé vzhlédl. Poté, co vypověděl o všech hrůzách, které tížily jeho duši, se cítil dost silný na to, aby se zadíval do bledých tváří, jež na něj civěly se směsí nedůvěry a děsu. „Nikomu z vás nepřeji, abyste museli prožít to, co já. Víc než tisíc našich lidí zahynulo, zavraždili je za pouhé dva dny. Přináším vám smutnou zprávu. Bůh je mi svědkem, že každé slovo je čistá pravda.“

	Rozhostilo se mlčení, nikdo ze shromážděných se nezmohl na slovo. Jako by se v tom okamžiku zastavil čas, i poslední člen rady pochopil, že přestala platit pravidla starého světa. Nastala radikální změna a mohučskou obec postihla nesmírná brutalita.

	Najednou padly poslední pochybnosti o tom, že zvěsti o dění ve Wormsu odpovídají pravdě, ale na většinu členů rady dolehlo zděšení natolik, že nedokázali ze situace vyvodit logický závěr, natož zaujmout sebekritický postoj. Nepochopitelné, ale vrchním rabínem potvrzené a tudíž důvěryhodné svědectví o vyvraždění tisícovky židů mohučské obce se jim hrozivě zhmotnilo před očima, nepochyboval o něm ani Mordechaj. A po prvním otřesu se zděšení členů rady s každým úderem srdce měnilo v holý strach, události v Mohuči se staly strašlivým mene tekel.

	„Kde je teď Emich a jeho pochopové?“ zeptal se kdosi nesměle do ticha.

	„V Trevíru, pokud vím,“ odpověděl bar Levi. „A netají se tím, že míří sem do Kolína. Zprávy o jejich krvavých zvěrstvech je bezesporu předejdou a rozhodně povzbudí ty, kteří už pobývají ve městě.“

	Členové rady zneklidněli. „Pak musíme uprchnout!“ zvolal Daniel Mintz a mluvil většině ze srdce. „Musíme požádat o pomoc jiné obce a uchýlit se do bezpečí i se svým majetkem!“

	Členové rady vřele souhlasili, považovali to za vynikající řešení. Neprotivil se ani Mordechaj. Bar Levi nemohl k takové naivitě mlčet a neovládl se.

	„Vy blázni!“ rozkřikl se. „Copak to není přesně to, co jsme vám s ben Šelomem navrhovali? Copak jste to před několika málo dny se vší rozhodností neodmítli a nenařkli jste ho z nepoctivé soutěže?“

	Několik členů rady si připadalo trapně a vyhýbalo se parnasovu káravému pohledu, jiní se tvářili vzdorovitě. Také Mordechaj, ačkoli si musel uvědomit, jak licoměrně jednal, nebyl ochotný to veřejně přiznat.

	„Z čeho nás podezříváte, parnase?“ ozval se důrazně „Že jsme nejednali s nejlepšími úmysly?“

	„V žádném případě,“ kontroval bar Levi, z jehož malých, na škvírku přimhouřených očí čišelo pohrdání. „Ale pomýšleli jste víc na svůj majetek a vlastní blaho než na obec!“

	„Tohle mi podsouváte? Po tom, co jsem větším dílem přispěl na platbu arcibiskupovi na ochranu obce? Po tom, co jsme za to získali od Hermanna rozsáhlé záruky?“

	„Copak jste neslyšel?“ otázal se nevrle parnas a ukázal na hosta, který opět upadl do letargie. „Také naši bratři v Mohuči se svěřili pod ochranu tamního arcibiskupa a zle na to doplatili. Vaše sobectví, ben Neri, by pravděpodobně strhlo do záhuby nás všechny!“

	Jicchak pochopil, že musí zasáhnout. Zatím mlčel a neovlivňoval jednání, zabýval se zvažováním důsledků nejnovějšího vývoje. Teď věděl, že si musí vzít slovo, neboť rada se octla na nejlepší cestě k rozpadu. Kdyby se to stalo, nenašel by se nikdo, kdo by se zasadil o blaho obce a zastal se jí – a k tomu v takové době rozhodně nesmí dojít. Také Jicchak se rozlítil, ale ani ne tolik na hraběte Emicha a jeho bandu vrahů nebo na Mordechaje a jeho příznivce, kteří kategoricky odmítali jakékoli rozumné argumenty a sklonili se teprve pod tlakem nutnosti; byla to lidská přirozenost, která pohnula starého obchodníka k něčemu, co se mu dosud hnusilo.

	„Nemyslím si, přátelé,“ oslovil shromáždění, dřív než Mordechaj stačil zareagovat na výčitku bar Leviho, „že bychom měli vést spory o to, kdo zavinil takovou katastrofu, zvlášť když se jednoznačně prokázalo, kdo zahájil krveprolití a šíří požár zemí. Náš národ teď nejvíc ze všeho potřebuje jednotu a moudré rozhodnutí.“

	„A to říkáte právě vy, ben Šelome?“ Mordechaj doopravdy užasl.

	„Samozřejmě. Protože jsem starší než vy a předčím vás zkušeností.“

	„Jakou zkušeností?“

	„Že strach, který čas od času nečekaně zasáhne do našeho života, nás nutí ke změnám. Mezitím jste to uznal i vy, příteli, ale ač oceňuji váš postoj sebevíc, obávám se, že se tak stalo příliš pozdě. Možnost požádat jiné obce o útočiště jsme už promarnili, neboť než by se naši poslové vrátili, ukrutný nepřítel se dávno probije do města. A my…“

	Zaslechl zvenčí hluk a umlkl.

	Několik mužů se chraplavě smálo.

	Pronikavě se rozkřičela nějaká žena.

	Zařinčelo sklo.

	„Co to bylo?“ otázal se zlatník Samuel.

	Dlouho, ustrašeně a tázavě se dívali členové rady jeden na druhého. Opět nastalo v synagoze ticho, bylo slyšet jen halas zvenčí.

	Hrubý chechtot.

	Zoufalý křik.

	„Začíná to,“ pravil kdosi s obávanou jistotou. Jicchak a další členové rady se zděsili, když zjistili, že to neřekl nikdo jiný než Kalonymos ben Mešulam.

	„Co začíná, rabbi?“ zeptal se prostoduše pekař Elija.

	„Dověděli se o událostech v Mohuči,“ vysvětloval rabín s děsivým klidem. „Povzbuzení zprávami napodobují to, co se dělo tam. Postihne vás stejná zkáza jako nás.“

	Na chvíli všichni upřeli zrak na Kalonyma, hrůzné poznání je zasáhlo jako blesk.

	Na útěk bylo pozdě.

	Osud se už dal do pohybu.

	V tom okamžiku znovu zaslechli pronikavý křik, něco udeřilo vší silou do vrat synagogy tak, že sebou všichni členové rady trhli. Opět se kdosi rozesmál a žena volala plačtivě čísi jméno.

	Opět se rozlehl třesk – a vrata domu Páně se vyvrátila ze stěžeji. Bylo slyšet dusot nohou, vzápětí vetřelci strhli závěs a do vnitřního prostoru synagogy vpadla zdivočelá smečka.

	Bylo jich deset, možná víc.

	Špinaví násilníci v pytlovitém odění, na prsou a ramenou zesíleném železnými prstenci. Někteří drželi v rukou obnažené meče, jiní krátké oštěpy, jaké se používají při lovu. Další mávali primitivními dřevěnými palicemi s bodcem. Obličeje jim zrudly, rozjaření vínem a pivem chrčeli a hulákali. Bezpochyby patřili k hrubé chátře, která se od určité doby shromažďovala ve městě. Zuřivost, která jim čišela z očí, nevěštila nic dobrého.

	„Koukněte na ně!“ zvolal jeden z nich, zjevně vůdce. „Dřepí tu pohromadě a třesou se! Jsou to zbabělci, všichni do jednoho, jinak by sem nezalezli jako krysy do díry!“

	Jicchakovo nitro se křečovitě napjalo ani ne tak kvůli hlupákově urážce, ale protože přímo fyzicky cítil nenávist násilníka. Zřídkakdy se setkal s nesmyslnější agresí a chápal, že pramení z ryzího fanatismu.

	Ostatním členům rady se nevedlo jinak. Hrůzy, o nichž je zpravil mohučský rabín, považovali doteď za vzdálené – v okamžení se však staly hmatatelnou skutečností. Strach se šířil a odrážel se ve tvářích přítomných různě: úlekem, zděšením, neskrývaným vzdorem a zoufalou panikou. Spolu s útočníky do synagogy nesporně pronikl holý strach ze smrti.

	Někteří členové rady prudce vstali a s rachotem překotili stoličky. Jiní se přikrčili, jako by se tak mohli stát neviditelnými. Ale Kalonymos ben Mešulam, oči rozšířené strachem, ukazoval na vetřelce a křičel tak, že se to vracelo ozvěnou z kopule: „To je začátek! I tady to začíná!“

	Vetřelci ho neznali a nemohli vědět, odkud přišel a co vytrpěl. Ale viděli v jeho očích zoufalství a to se jim líbilo. Někteří se chechtali, zatímco vůdce bandy zvedl oštěp a ryl jím v nástěnné malbě. Opadávala omítka, nenávist zohavila orla vyobrazeného původně s roztaženými perutěmi a přistřihla mu křídla.

	Jicchakovo prvotní zděšení se měnilo v hněv. Ruce zatínal do postranních opěrek stoliček tak silně, že mu zbělely klouby, začaly se mu třást a chtěl vstát, aby zlovolnému vandalství učinil přítrž – ale přiskočil k němu rabínův pomocník Uzija.

	„Ne!“ zvolal mladý muž, který se stal členem rady teprve nedávno. S kipou na hlavě a rukou zdviženou k přísaze se odvážně postavil do cesty násilníkům.

	„Co je, pohane?“ zeptal se ho vůdce, který za nadšeného hulákání kumpánů ničil další malbu. „Chceš si stěžovat?“

	„Bratři,“ zvolal Uzija hlasem rozechvělým rozčilením, „nevím, co má váš vpád do chrámu Páně znamenat, ale prosím vás…“

	„Slyšíte, lidi?“ vpadl mu do řeči se škodolibým úsměškem vůdce. „Právě nás nazval bratry.“

	„Z toho je mi zle,“ prohlásil jiný.

	„… ale prosím vás, abyste v domě Páně zachovali mír,“ pokračoval nebojácně rabínův pomocník. „Synagoga je místem modliteb a zbožného učení. Můžete sem samozřejmě volně vstoupit, ale beze zbraní a s náležitou pokorou.“

	Vetřelci ztichli.

	Všichni obrátili zrak na vůdce, napjatí, co podnikne.

	Nejprve se nedělo nic. Rušitel míru a rabínův pomocník stáli proti sobě a chvíli se zdálo, že násilník neví, jak by měl zareagovat. V čiré nevíře vyvalil oči, krhavé po nesčetných prohýřených nocích, otevřená ústa odhalila zkažený chrup. Pokradmu se rozhlížel po svých lidech, kteří se zase upřeně, plni očekávání, dívali na něj. Po všech velkých slovech chtěli od něj vidět činy – musel jednat, aby ho nepovažovali za tlučhubu.

	„Slyšeli jste, lidi?“ zvolal ve snaze zapůsobit na svou hordu. „Ta bídná pohanská svině nám chce předpisovat, co máme dělat! Jako by nestačilo, že nám vyrvali Svatou zemi a žádný křesťan si tam není jistý životem, teď nám ještě diktujou, co máme dělat a jak se chovat doma, na vlastní půdě!“

	Jeho smečka dala najevo značné rozhořčení a vůdcovy oči náhle potemněly a chladně se leskly jako dravčí. Zvedl oštěp a výhrůžně vykročil k Uzijovi.

	„To v žádném případě,“ pokoušel se ospravedlnit rabínův pomocník a bezděčně couval, „chtěl jsem jen…“

	Nenadále oněměl. Nezavřel ústa, oči mu zeskelnatěly a jeho oděv tmavl. Teprve když se nahrbil dopředu a padl na zem, členové rady spatřili v rukou vraha zkrvavenou zbraň a pochopili, co se stalo.

	Děs se nyní zmocnil všech včetně Jicchaka, který si myslel, že je obrněný proti veškerému strachu. V panice vyskočili ze svých stoliček poslední z nich, překotně couvali ke stěně a kryli se v těsném shluku, ne nepodobní vylekanému stádu dobytka.

	To jejich trýznitele ještě víc povzbudilo. Za posměšků postupovali vpřed s napřaženými zbraněmi, vyhoupli se na bimu a znesvětili pódium, z něhož se předčítala Tóra, dusali po něm špinavými botami.

	„Pryč s tím neřádstvem!“ vyřvávali přitom.

	„Táhněte, pohani!“

	„Dlouho jste zamořovali naše města a otravovali naše prameny!“

	A ještě dřív, než rabín Akiba, bar Levi nebo kdokoli jiný pochopil, jak hanebného rouhání se dopustí, zmocnili se schránky s Tórou. Synagogou se rozlehl zděšený výkřik, na víc se otřesení členové rady nezmohli. Bezmocně přihlíželi, jak vůdce bandy se dvěma kumpány zvedl ochranný kryt, ničemné ruce se natáhly po svitcích a za hurónského chechtotu je popadly. Nato rozvinuli pergamen, pohodili na podlahu a dupali po něm.

	Rabín Akiba zanaříkal a zoufale bědoval, jen společnými silami se Jaakovu Lachišovi a Danielu Mintzovi podařilo zabránit mu v tom, aby se vrhl holými pěstmi na hříšné zločince.

	Také Jicchak ben Šelomo se neovládl, ale na rozdíl od rabína ho nikdo nezadržel.

	„Vrazi! Lupiči! Nepřátelé Boha!“

	„Co to bylo?“ Vůdce se otočil. Jeho dravčí oči nebezpečně blýskly po Jicchakovi. „Cos to řekl, starochu?“

	„Říkám, že jste vrazi, lupiči a nepřátelé Všemohoucího,“ zopakoval Jicchak. Ostatní členové rady mu adresovali varovné pohledy, ale bylo příliš pozdě. Zkrvavenou zbraň v rukou, zuby vyceněné jako vlk vykročil k němu strůjce přepadení.

	„Zdá se, že se dneska ještě neprolilo dost krve,“ postěžoval si číhavě. „Tady je někdo, kdo ještě nedostal lekci.“

	„Jakou lekci? V tom, že křesťané nelítostně vraždí nevinné?“ otázal se Jicchak chladně.

	Vůdce stál teď přímo před ním a prohlížel si ho nenávistnýma očima. „Nic takovýho – ale v tom, že naše víra má nad tou vaší naprostou převahu.“

	„Když pominu smečku ozbrojenců, kteří ohrožují skupinu bezbranných mužů, žádnou převahu nevidím,“ namítl Jicchak s klidem, který udivil jeho samotného. Překvapilo ho, že nepociťuje strach, a to nejspíš proto, že mu život tolik vzal. Dílem dokonce zatoužil, aby nastal konec, čekal jen na to, až na něj ten druhý zaútočí, a ukončí tak jeho žal.

	„Pozor na to, co žvaníš, starochu,“ radil mu vůdce. „Nebo chceš, abych ti právě tak proklál hruď?“ Sevřel oštěp a namířil ho na Jicchaka, ale ten se nechystal ustoupit nebo vyhnout se zásahu. V příštím okamžiku by asi i jeho probodla železná špice, kdyby mezi ně někdo spěšně nevstoupil.

	„Přestaňte, uvažte, co činíte!“

	Nenávistný židobijce, jehož zastřený rozum se soustředil na to, že tuto noc zabije podruhé, nechápavě civěl na muže, který před něj předstoupil.

	Byl to Mordechaj ben Neri.

	„Přestaňte,“ zvolal obchodník ještě jednou. „Tuhle záležitost určitě urovnáme.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se vrah.

	„Samozřejmé můžete starce snadno usmrtit, bojovník vaší síly a velikosti to dokáže hladce,“ pokračoval Mordechaj, strach, který bezpochyby pociťoval, skrýval za neprůhlednou maskou. „Ale nic tím nezískáte. Nechte ho naživu, a dám vám tady a teď deset stříbrných.“

	Jicchak strnul ohromením. Jednak rozhodně nečekal, že se o něj zasadí Mordechaj ben Neri. A za další, protože vůdce násilníků se doopravdy zamyslel. Pošilhával po svých lidech a zjevně zvažoval, co mu zajistí větší respekt – zvonivé mince, nebo vražda dalšího Žida?

	„Deset stříbrných?“ zeptal se.

	„Jak jsem řekl.“

	Ústa židobijce se zkřivila do krutého úsměšku.

	„Co mi zabrání, abych vás prostě zapíchnul a peníze si vzal?“

	„Váš rozum. Teď v noci u sebe nemám víc než těch deset stříbrných, co jsem vám nabídl. Ale když mě uchováte při životě, ráno vám vyplatím ještě dvojnásobek.“

	Vražedník si ho zhnuseně a zároveň posměšně prohlížel. Pak náhle oštěp svěsil a zašklebil se tak široce, až se zdálo, že mu obličej praskne. Natáhl ruku a Mordechaj mu do ní bez váhání vložil váček s deseti stříbrnými.

	Potom vůdce chraplavě zařval rozkaz a jeho lidé spolu s ním opouštěli dům Páně tak nenadále, jak do něj vtrhli. Tóru však vzali s sebou, aby s ní dál hanebně zacházeli. Jako kořist zvedli vysoko dřevěné tyčky se svitky a táhli za sebou rukou popsaný pergamen, na řadě míst potrhaný a zpřelámaný. Členové rady ochromeně přihlíželi takovému znesvěcení, jejich rozum se stále ještě marně pokoušel pochopit, co se stalo.

	„Tohle byl teprve začátek. Počkejte, až sem přitáhne hrabě Emich,“ předpovídal vůdce židobijců, který odcházel ze synagogy poslední, zkrvavený vražedný nástroj v jedné a peníze v druhé ruce.

	Uspokojená smečka dravců se vytratila, aby si vychutnala kořist. V tom okamžiku i poslední člen rady pochopil, že se všechno opravdu neodvolatelně změnilo.

	Nastaly nové temné časy.
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	Londýn 

	O den později
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	„Taková šílená záležitost! S tím bych nikdy nesouhlasil!“ Renald de Rein přecházel sem tam po pokoji, který mu a jeho manželce poskytli po dobu pobytu v Londýně. Ruce zkřížil za zády, hlavu vytrčil dopředu jako hladový vlk. Malé, na škvírku zúžené oči svědčily o pocitu štvance.

	„Jak jsi mohla? Jak ses mohla spolčit s tím intrikánem Flambardem, se Žhářem?“

	„Neměl byste mluvit tak nahlas, můj choti,“ nabádala ho Eleanor, která seděla na taburetu a v chabém světle pronikajícím vysokým oknem vyšívala. Netečností, s níž celý den neustále píchala jehlou do látky a pomalu vytvářela obraz růže, ještě víc podněcovala manželův neklid. „Předpokládám, že královského rádce moc netěší, když ho někdo nazývá nepříliš lichotivou přezdívkou. Navíc by vám prospělo, kdybyste s ním byl zadobře.“

	„Mlčte!“ okřikl ji brunátný Renald. „To všechno jste spískala vy! Svými tajnůstkářskými styky a pletichařením! Nejste o nic lepší než to rádcovské monstrum, které chce udělat z počestného bojovníka vražedný nástroj!“

	„Proč vás to tak rozčiluje, můj choti? Nejste hluboce přesvědčený, že vazal má věrně sloužit svému lennímu pánovi a králi? Nezastáváte názor, že vliv a majetek vlastní rodiny se má neustále rozšiřovat a zvětšovat?“

	„Ovšem!“ láteřil dál baron. „Ale určitě jsem přitom nemyslel na hanebnou vraždu, která poskvrní naši vážnost a mezi šlechtou z nás udělá vyděděnce! Něco takového ještě nežádal od svých stoupenců žádný panovník!“

	Eleanor svěsila vyšívací rám a vzhlédla. Z pohledu jejích zelených očí mrazilo. „Z vašich řečí je vidět, že jste se nevymanil z minulosti a uvažujete zpátečnicky,“ řekla a vychutnala si, nakolik ta slova zpustošila jeho obličej. „Starý Vilém tu už není a marně se snažíte v jeho synovi nalézt aspoň část otce. Nastala nová doba, drahý Renalde, a žádá si nové metody.“

	„Nové metody?“ Baron si odfrkl jako rozdivočelý býk. „Mluvíte o chladnokrevné vraždě…“

	„… kterou nemusíte spáchat,“ vpadla mu do řeči. „Měl byste na kolenou poděkovat svému synovi, že vás ušetřil hanby a nedopustil, abyste se před panovníkem projevil jako zbabělec. Uvědomte si, že nebýt Guillauma, král by vás už zbavil majetku a titulu!“

	„A to… to mi říkáš zrovna ty?“ Renaldova ruka zabloudila k jílci meče, chvíli to vypadalo, že hodlá tasit a zabodnout čepel do hrudi opovážlivé choti. „Po všem, co jsi zosnovala?“

	„Jak to myslíte?“ zeptala se chladně a udržovala si odstup, který si on při své impulsivnosti nezachoval.

	„Ty víš, jak to myslím. Všechno jsi dlouhodobě připravovala! Věděla jsi, proč nás povolali do Londýna a jaký neslýchaný návrh mi král učiní. Právě proto jsi mě chtěla bezpodmínečně doprovázet. Ne abys byla se mnou nebo viděla královský dvůr, jak jsi tvrdila. Ale abys mě zahnala do kouta!“

	„Nikam jsem vás nezahnala. To jste si nadrobil sám, choti. Záleželo přece na vás, jestli přijmete královu nabídku.“

	„I když bych tím pošpinil svoji čest?“ Renald zavrtěl svou hranatou hlavou a neradostně se zasmál. „Znáš mě dost dobře na to, abys věděla, že bych něco takového nikdy neudělal. Přesto jsi mě nechala slepě naběhnout do pasti – a všechno jen proto, aby tvůj syn zaujal moje místo. Ne snad?“

	„Kdybyste ho miloval jako vlastní tělo a krev a od narození ho netrestal pohrdáním, nestalo by se to,“ podotkla Eleanor a potvrdila tím jeho podezření. „Ve všech směrech jste se nad něj vyvyšoval, Renalde, a svým chováním jste nejen vy, ale také vaše rodina vytvořili bezvýchodnou situaci. Sám se považujete za významného válečníka, ale lidé se vám smějí za zády a říkají, že jste se ostudně nechal odbýt bezcenným lénem, zatímco jiní, kteří toho dokázali míň a přinesli ve srovnání s vámi menší oběti, získali velké a skvostné pozemky. Měl byste být Guillaumovi vděčný, že je při svém mládí mnohem prozíravější než kdysi vy.“

	„Vděčný? Chceš říct, že bych se mu snad měl odměnit za to, že mi před lenním pánem vpadl do zad a udělal ze mě hlupáka?“

	„Lepší hlupák než zchudlý rytíř, zbavený titulu a pozemků. Guillaume vás toho osudu ušetřil, získal si u krále větší přízeň, než jaké se dostalo vám.“

	„To je pravda,“ hořce poznamenal Renald. „Proto by neváhal ani strčit svoji mužskou okrasu do Rufusova zadku. Myslíš, že nevím, co král sleduje, když povolal Guillauma do svých komnat? Šeptá si o tom celý dvůr. V tomhle hradu panuje sodomie a smilstvo!“

	„Guillaume je dost starý na to, aby věděl, co poslouží jeho budoucnosti,“ pravila odměřeně Eleanor.

	„Možná – ale já nestrpím, aby svým bezectným jednáním pošpinil jméno de Rein.“

	„Když dovolíte, drahý choti, nemyslím, že máte možnost volby,“ pronesla se sobě vlastní blahosklonností a pokračovala ve vyšívání. „Ostatně jste slyšel, co prohlásil Ranulf. Pokud nepodpoříte silou králův záměr, bude vás to stát titul a majetek.“

	„Pokud ještě bude Vilém králem.“

	„Co tím míníte?“

	„Nepřipustím, aby tenhle hanebný zhýralec poskvrnil úctyhodnou památku svého otce bratrovraždou.“

	„Co proti tomu chcete dělat?“ pátravě vzhlédla od vyšívání Eleanor. V jejích zelených očích se zablýsklo.

	„To nemusíš vědět,“ odpověděl baron úsečně. Přesto se tiše zasmál.

	„Domníváte se, že vaše záměry jsou neprůhledné a neuhodnu je? Hodláte poslat zprávu do Durhamu, neboť Mowbray a Carileph tam mají stále mnoho přívrženců. Když se dozvědí o spiknutí proti vévodovi Robertovi, udělají všechno možné, aby ho zmařili a zhatili v samém počátku Ranulfovy úmysly.“

	„Jste chytrá, mylady,“ zamumlal Renald obdivně a zároveň nevraživě. „Dokonce chytřejší, než přísluší ženě vašeho stavu.“

	Hlasitě se rozesmála. „Myslíte, že jsem s tím nepočítala? A nevzala jsem v úvahu, že vaše vrozená umíněnost by mohla naše záměry překazit?“

	„Smějte se, jak libo. Mě nezadržíte.“

	„Ne? Ani když u dvora rozhlásím, že Guillaume není váš syn, ale syn vašeho bratra?“

	„Jak račte, poslužte si,“ odvětil baron lhostejně. „Zostuzení nebude o nic větší, než už je.“

	„Vážné? Co když se vaši věrní příznivci dovědí, že Guillaume není váš vlastní potomek, ale zplodil ho váš bratr? Že jste dobráka Osberta nejen vpustil do ložnice své manželky, ale výslovně a snažně jste ho prosil, aby vás obdařil mužským dědicem – a přitom vaše raněná mužnost se nad tu noc nikdy nepovznesla? Že jste tehdy rezignoval nejen na svoji hrdost, ale i na svobodu a vydal jste se všanc blahovůli a milosti někoho jiného – a že nejspíš z toho důvodu nás ubohý Osbert tak nečekaně opustil?“

	Důvtip nepatřil k silným stránkám Renalda de Reina, řeči zbraní a násilí rozuměl baron nesrovnatelné lépe než jemným narážkám a skrytým hrozbám. Tentokrát ale smysl slov své choti pochopil okamžitě.

	„Co vás to napadá? Přece si nemyslíte, že já…?“

	„Nemyslím si vůbec nic. Ale na vlastní oči jsem viděla, jak si Guillaume a tvůj bratr rozumějí, jak stojí při sobě – a jak žárlivě a závistivě je sleduješ. Osbertova nečekaná smrt při lovu ti přišla vhod, ne?“

	„Ty… ty nejsi při smyslech!“ zvolal baron rozhořčeně. „Osbert byl můj vlastní bratr! Nikdy bych neudělal nic, co by…“

	„Otázka zní, jestli by se na to tak díval i král, kdyby znal celé pozadí,“ řekla Eleanor klidně, čímž dala na srozuměnou, že si je vědoma zničujících důsledků svých slov a dávno si je připravila. Postupovala jako jednotka bojovníků, která se držela zpátky, aby v rozhodujícím okamžiku vtrhla na bitevní pole a dorazila oslabeného protivníka. „Máš zjevně mnohem chatrnější morální zásady než tvůj král.“

	Renald de Rein lapal po vzduchu. Otevíral a zavíral ústa jako ryba na suchu, ale nevydal hlásku. Upíral svá malá prasečí očka na Eleanor a současně mu docházelo, jakého hada si celá léta hřál na prsou, aniž si něčeho všiml. A co horšího, sám sebe považoval za hada, a teď si musel přiznat, že se osudově mýlil. „T-to je podlé obvinění, nemáš pro to jediný důkaz,“ vypravil ze sebe konečně přiškrceným hlasem.

	„Nemám,“ připustila. „Důležitější ale je, komu král uvěří, když na to přijde – jestli někomu, kdo mu odmítl poslušnost a zkřížil jeho úmysly, anebo tomu, kdo při něm věrně stojí.“

	Baronovi se vydral z hrdla tlumený povzdech, pochopil, že choť má pravdu. Po všem, co se stalo, by mu nikdo neuvěřil, a nemusel být jasnovidcem, aby si představil, jak král naloží se zrádcem a bratrovrahem. Jeho otec svým stoupencům stal hlavu nebo je nechal hnít v temném žaláři, až propadli šílenství a stali se stínem sebe sama, z mnohem méně významných důvodů… Přinejmenším v tom směru se Rufus projevil jako učenlivý potomek. Eleanor měla všechny výhody na své straně. Držela otěže dění ve svých rukou a Renald jí byl vydán na život a na smrt.

	To poznání ho zasáhlo natolik zdrcujícím způsobem, že se mu podlomila kolena a klesl na volný taburet. Renald de Rein civěl nepřítomně před sebe, věděl, že musí udělat všechno, co jeho choť a zpustlý nevlastní syn požadují – jinak s ním jistojistě bude veta.

	Eleanor se spokojeně usmívala. Vrátila se ke své ruční práci, jako by se nic nestalo, a baron dospěl k pochmurné myšlence, že měl pravdu.

	Jeho choť si v ničem nezadala s Ranulfem Flambartem.
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	Nastal svátek Šavuot, ale nikdo v kolínské židovské obci nemyslel na to, aby slavil první plody roku, vyzdobil synagogu květinami a vzpomněl na to, že onoho dne Bůh obdařil lid izraelský Tórou. Zbožní kolínští Židé se po ranní modlitbě zúčastnili ještě krátké pobožnosti, ale pak se navzdory šabatu věnovali naléhavým úkolům.

	Zpráva o nočním přepadení synagogy se ve čtvrti rozšířila rychlostí blesku, takže už při východu slunce nebylo nikoho, kdo by nevěděl o nové hrozbě. Na rozdíl od dřívějška si lidé nic nenalhávali. Prokázalo se, že hrůzný osud, který potkal Mohučské, může postihnout i kolínskou obec a čas, který Židům zbývá, aby dopravili do bezpečí aspoň malou část majetku, se zkrátil na minimum. Na dva dny, možná na míň, záleželo na tom, jak rychle potáhnou Emichovi vrahouni na sever. O klidu, který ve městě panoval ještě před několika týdny, nebylo teď ani památky, neboť bojovníci shromáždění v Kolíně přijali zprávu o krveprolití v Mohuči s nadšením. Přestože jim ještě chybělo konečné odhodlání, běžně napadali Židy, kteří se dopustili fatální chyby a opustili ochranná křídla své čtvrti. Město se podobalo vosímu hnízdu, do něhož někdo píchl, a bylo jen otázkou času, kdy z hrozivě se stahujících mraků udeří krvavá bouře.

	„Co se může stát, otče?“

	Vyděšená Chaja potřásla hlavou a nesla k dřevěné truhle, která stála uprostřed místnosti s odklopeným víkem, další hedvábné šaty. Služebnou Sáru poslala domů, aby pomáhala své rodině. „Provinili jsme se někdy něčím? Chovali jsme se vůči křesťanům nepřátelsky?“

	Jicchak zavrtěl hlavou. „V tom to není, dceruško. Už dávno ne.“

	„Tak v čem je příčina, otče?“ Uložila šaty k dalším v truhle a tázavě se na něho zadívala. „Nechápu, co se tu děje. Kde se najednou vzala všechna ta nenávist?“

	„Nenávist tu byla vždycky, ale až v těchto dnech se projevila. Po všechna léta jsme tu žili jako cizinci mezi cizinci. Jen jsme na to zapomněli.“

	„Jako cizinci?“ Chaja zavrtěla hlavou. „Jak můžeš něco takového říct, otče? Tohle je moje vlast! V tomhle městě jsem se narodila a vyrůstala. Znám tu každý kámen a každý dům.“

	„Přesto patříš k národu, který nemá vlast. Byla nám dopřána neobyčejně dlouhá doba klidu a míru, a tak jsme ztratili ze zřetele, kdo jsme a odkud pocházíme – a že ke všemu, co podnikáme, potřebujeme, aby k nám byl Bůh milostivý. Teď neseme důsledky své pýchy.“

	Přihlížel, jak se natáhla nad velkou skříň a tentokrát sňala stříbrem okovanou schránku a rovněž ji uložila do truhly. Když ji poznal, píchlo ho u srdce.

	„Tam je náhrdelník tvé matky,“ zamumlal. „Přála si, abys ho jednou nosila.“

	„A proto ho tu nenechám,“ prohlásila odhodlaně Chaja a odhrnula si z obličeje pramen dlouhých černých vlasů. „Nesmí padnout do rukou plenitelům.“

	„Uvaž, co si vezmeš s sebou a co tu zanecháš. Nemůžeš naložit všechno.“

	„Samozřejmě. Ale matčin náhrdelník jim rozhodně nedaruju.“ Přehlédla obsah truhly, zvedla víko, přiklopila ho a zajistila zástrčkou. „Věříš tomu, že budeme na biskupově půdě v bezpečí?“

	Jicchak si povzdechl. Ještě v noci se poselstvo rady obce, k němuž kromě parnasa, rabína a Mordechaje ben Neriho rovněž patřil, vydalo k arcibiskupovi Hermannovi a informovalo ho o přepadení synagogy a usmrcení rabínova pomocníka. Zdálo se, že arcibiskupem, umírněným mužem, který sice myšlenku velké křesťanské výpravy neodmítal, ale chtěl ve svém sídelním městě uchovat mír, ta zpráva hluboce otřásla. Mordechaj využil příhodného okamžiku a jménem obce poprosil, aby jim poskytl útočiště za městem na biskupském statku. Tam, jak doufali, Emichovi hrdlořezové neproniknou, a všem se ulevilo, když Hermann jejich požadavku vyhověl.

	„Nevím,“ přiznal Jicchak, „ale jsem přesvědčený, že Mordechaj snad poprvé v životě jednal v nejčistším úmyslu. Bez jeho vyjednavačské obratnosti a dobrých vztahů k biskupskému paláci by se obec octla v beznadějné situaci.“

	Chaja protáhla obličej. „Nevynechá jedinou příležitost, aby nás na to neupozornil. Dobře že budeš na místě, aspoň mu připomeneš, že tomu tak nebylo vždycky.“

	„To bych rád, dceruško. Bohužel to není možné.“

	„Ne? Proč, otče?“

	„Protože tu nebudu,“ odvětil starý obchodník ledabyle, jako by to bylo nepodstatné. Ale Chaja ho dobře znala a věděla, že za okázalou nonšalancí se často skrývají převratné novinky.

	Cítila, jak jí hoří obličej a mrazí v zádech. „Co to znamená, otče?“ Tušila, že se jí jeho odpověď nebude líbit.

	„Znamená to, že se tam s vámi neodeberu,“ oznámil Jicchak bez okolků, aniž změnil tón.

	Chaja stála, jako by do ní uhodil hrom.

	Celé dopoledne se zabývala svými věcmi a otce si moc nevšímala. Teď si uvědomila, že po tu dobu podivně zahálel a nic ze svých věcí si nesbalil. Padl na ni strach.

	„Nedělej si starosti,“ odpověděl na její nevyslovenou otázku. „Nemám v úmyslu setrvat ve městě a čekat na to, až mi Emichovi vrahouni zapálí střechu nad hlavou. Ale neodejdu s vámi, vydám se jinam.“

	„Jinam?“ Chaja byla ještě zmatenější. „Co to znamená? Kam se vydáš, otče?“

	„Splním slib, který jsem dal velmi dávno, Chajo. Ještě před tvým narozením.“

	„Jaký slib?“

	„Nesmím ho prozradit,“ vysvětloval vážně. „Je to tajné poslání z pověření obce a zavede mě daleko od Kolína, zpátky do země našich otců.“

	Chaja se polekala. „Vypravíš se do Judeje?“

	Otec přikývl. „Obávám se, že ano.“

	„Pak tě doprovodím.“

	„To nemůžeš, dceruško.“

	„Proč ne? Dřív jsem tě na cestách provázela často, nepamatuješ?“

	„Tentokrát to není možné,“ odpověděl tónem, který nenechával na pochybách, jak se rozhodl. Chaja věděla, že se otec nerozhodl lehkovážně; to, co jí oznámil, byl výsledek dlouhého procesu, jistě svědomitě zvažoval všechny možnosti. Proto bylo jeho rozhodnutí definitivní.

	„Ale v posledních letech jsi skoro necestoval,“ namítla poněkud bezmocně. „Prohlásil jsi, že jsi na to příliš starý a radši jednání s kupci a dodavateli přenecháš svým prokuristům.“

	„To jsem taky udělal. Snad jsem tušil, že mě čeká ještě tahle dlouhá cesta a musím šetřit síly. Kromě toho tahle mise není obvyklá obchodní cesta.“

	„A co kontor?“

	„O ten se postarají jiní. Přijal jsem nezbytná opatření.“

	„Opatření…,“ zopakovala Chaja. Připadala si odstrčená, a to se jí dotklo. Po celé týdny po matčině smrti se snažila otce podpořit, obětavě stála při něm, kdykoli potřeboval, aby ho utěšila a povzbudila. A teď se ukazuje, že se zabýval záležitostmi, do nichž ji nezasvětil!

	„A co bude se mnou?“ chtěla vědět, i když chápala, že poslušná dcera takovou otázku otci neklade. Ovšem v těchto dnech se staré pořádky rušily, proč by je tedy měla zachovávat ona?

	„Už se beze mě obejdeš, dítě,“ odpověděl a pohlédl jí s odzbrojující upřímností do očí. „Ostatně v poslední době jsem ti byl spíš přítěží než k užitku.“

	„To… to není pravda, otče!“

	„Ne?“ Chabě se usmál. „Tvoje slova tě ctí, Chajo – i když neodpovídají pravdě. Myslíš, že nevím, jak hluboce zasáhla matčina smrt i tebe? Přesto jsem tě nedokázal potěšit, aspoň trochu podpořit, neboť bolest mě souží natolik, že je mi všechno ostatní lhostejné. Propadl jsem žalu a myslel jsem jen na sebe, k tobě a ostatním jsem se choval nespravedlivě.“

	„Pokud tomu tak bylo, pak proto, že jsi matku nadevšechno miloval.“ Jakkoli Chaju na jedné straně uklidňovalo, že věděl o tom, co mu obětovala, zároveň se jí otcova slova nelíbila, jitřila její obavy.

	„Nejen proto, Chajo,“ oponoval. „Provinil jsem se tím, že jsem tvé matce za celou dobu, po kterou se mnou sdílela svůj život, nedal najevo, co pro mě znamená. A co horšího, občas jsem se choval tak, jako bych ji nepotřeboval – přitom tomu bylo právě naopak. A právě tak je to s tebou – jen s tím rozdílem, že si to uvědomuju.“

	„Matka tě milovala, otče. A taky já tě miluju…“

	„A z toho důvodu nemůžu jinak než se vydat na tuhle misi bez ohledu na nebezpečí nebo na to, jak je daleká.“

	„Tomu nerozumím.“ Chaja zavrtěla hlavou. „Jak může být taková mise důležitější než tvoje rodina?“

	„Z rodiny jsi mi zůstala jen ty, dceruško,“ odvětil, natáhl ruku a něžně se dotkl její brady. „A přirozeně jsem se o tebe postaral.“

	„Postaral ses o mě?“ Povytáhla tázavě obočí. „Jak?“

	Otec čelil jejímu pohledu, ale neodpověděl. Ponechal na ní, aby sama našla odpověď na svou otázku, a Chaje se to k jejímu zděšení podařilo dřív, než předpokládala.

	„Ne,“ zašeptala jen a zavrtěla hlavou.

	„Pravda se prosazuje svou samozřejmostí.“

	„Mordechaj?“ otázala se a stěží mohla uvěřit tomu, co vyslovila. „Tys mě dal Mordechajovi?“

	„Je to pro tvoje dobro. Mordechaj ben Neri je vychytralý a určitě taky můj nejtvrdší konkurent. Ale v noci mi v synagoze zachránil život. A svým jednáním v poslední době dokazuje, že má srdce na pravém místě.“

	„A proto mu mě dáváš za ženu?“ zeptala se Chaja a stěží skrývala rozhořčení.

	„Miluje tě.“

	„Mordechaj miluje především sám sebe, v tom se nezměnil.“

	„V tom máš možná pravdu, dítě. Ale změnilo se mnoho věcí a já je nemůžu ovlivnit, a přesto na ně musím reagovat.“

	„Proto jsi mě přihrál Mordechajovi?“ zvolala Chaja. Věděla, že taková výčitka je nepřístojná a zachází daleko za hranice vhodného chování dobré dcery, ale na tom jí teď nezáleželo. Jako by nestačilo, že se proti nim najednou obrátilo celé město a v Kolíně se houfují ti, co nenávidí Židy, jediný muž, na něhož se může v nejisté době spolehnout, jí oznámil, že ji opouští a svěřuje ji pod ochranu jiného muže. Muže, jehož nemiluje ani si ho neváží, ale s nímž by přesto měla žít po zbytek svých dnů.

	Pomyšlení na to bylo pro ni tak nesnesitelné, že se jí křečovitě sevřel žaludek. Kdyby se od rána nepostila, zvracela by. Jen se přikrčila, podlomila se jí kolena. Jicchak k ní hned přiskočil a zachytil ji.

	„Chajo, odpusť mi prosím,“ zapřísahal ji šeptem. „Neměl jsem na vybranou!“

	„Jak dlouho… odkdy jsi s tím srozuměný, otče?“

	„Teprve ode dnešního rána. Na zpáteční cestě od biskupa jsme to s Mordechajem prohovořili. Dostane celý můj kontor, se vším všudy. Na oplátku o tebe bude pečovat a postará se, aby ti nic nescházelo.“

	„To je opravdu skvělé věno,“ prohodila mezi dvěma křečovitými stahy. Dávila se a měla pocit, že není při smyslech, ale ke svému zklamání zůstávala při plném vědomí.

	„Mordechaj nepožadoval žádné věno. Vyjádřil se, že podepíše ketubu ve shodě s tebou a ujme se tě. Trval jsem na tom, aby tě po materiální stránce dobře zabezpečil.“

	„Tak on se mě ujme?“ Chaja nevěřila vlastním uším. „Jako bych byla břímě, které bude nosit.“

	„O laskavost nežádal on mě, ale já jeho. Na to nesmíme zapomínat.“

	Chaja pootočila hlavu a zoufale upírala zrak na otce. „Copak už k tomu nemám co říct?“

	„Tentokrát ne, dceruško,“ odpověděl Jicchak právě tak laskavě jako definitivně a pohladil ji konejšivě po hlavě, jak to dělával, když ještě byla malá. „Je mi líto. Muselo se to rozhodnout.“

	„Nemůžeš svůj slib odvolat? Nemůže se na tu misi vydat někdo jiný? Aspoň tentokrát?“

	„Věř mi, dceruško, že bych to rád udělal. Ale není to možné.“

	„Proč ne, otče?“ Chajin žaludek se trochu uklidnil, tázavě se na něj zadívala.

	„Důvody ti nesmím prozradit, dítě.“

	„A předpokládáš, že se podrobím.“ Ačkoli nechtěla, oči se jí zalily slzami.

	Jicchak jí oplatil pohled a chvíli to vypadalo, že nemůže snést tolik hořkosti v její tváři a svůj úmysl ještě změní. Pak ale zavrtěl hlavou. „Nemáš na vybranou, dítě, tak jako nemám na vybranou já nebo kdokoli jiný. Pamatuj na to, co postihlo proroka Jonáše, když se zpěčoval splnit Boží vůli.“ Dívala se na otce, který prohlásil své rozhodnutí za nevratné, a plaval jí před očima. Chaja cítila, jak padá do temné propasti zoufalství, pohlcovalo ji jako velryba proroka.
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	Šumění v nestřeženém okamžiku ustalo, ustoupilo stísněnému tichu. Na tak dlouho, než ho vystřídalo přidušené mručení a falešný zpěv – Connovi se do nosu dral čpavý pach potu, piva a výkalů, řezavý jako ostří nože.

	Rázem procitl.

	Přesvědčený, že je stále ještě pod vodou a musí bojovat o přežití, se vymrštil a bil kolem sebe rukama, ale neobklopovalo ho nic než dusný, smradlavý vzduch. Znenadání mu čísi ruka stiskla rameno a šetrně, ale energicky ho přitlačila na slaměné lože. Conn vyjekl překvapením.

	Teprve nyní otevřel oči.

	Tlumené světlo nic neprozrazovalo. U černě začazeného stropu visely lucerny, kdesi plápolal oheň. Zatímco se jen pomalu, obrysovitě vynořovalo Connovo nejbližší okolí, podle mumlání a pachů pochopil, že je v hospodě. V přítmí spatřil nejprve kontury postavy a konečně i tvář vysokého muže.

	Soudě podle oblečení a krátce zastřižených prošedivělých tmavých vlasů to byl Norman. Větrem ošlehanému obličeji dominoval úzký nos a výrazné lícní kosti, bradu a tváře zdobil krátký plnovous. Levé oko statného muže zakrývala kožená klapka, pod ní se skrýval začátek kolmo směřující jizvy, pravděpodobně následek zásahu mečem. Druhé oko tajemně zeleného zbarvení upřeně shlíželo na Conna.

	„Jak ti je?“ zajímal se neznámý, jehož věk odhadl Conn na něco málo přes padesát let. Jeho hlas zněl drsně, ale ne hrozivě.

	„Cel-celkem dobře,“ zachrčel Conn. Neuměl si vysvětlit, jak se dostal do hostince, natož do Normanovy péče. Kdo je ten chlap? Králův biřic?

	Conn se rychle posadil, aby se co nejdřív zorientoval, avšak bodavá bolest v levé paži mu připomněla, co se stalo. Polekaně se na ni zadíval, ale šíp už z ní netrčel. Namísto toho měl předloktí obvázané pruhem z prostěradla, a ačkoli se na látce utvořila tmavá skvrna, zdálo se, že krvácení ustalo. Conn si sáhl na krk. I ten měl obvázaný, ale krvácení se právě tak zastavilo. Kromě několika boulí, které nahmatal, jeho hlava vážněji neutrpěla.

	„Měl jsi zatracené štěstí,“ řekl jednooký a jemným tlakem paže Conna přiměl, aby si zase lehl. „Kdybych tě nenašel…“

	„Ne-nenašel kde?“

	„Na břehu řeky.“ Norman se zašklebil. „Válel ses v bahně jako kaneček. Vyčistil jsem ti rány, jak to jen šlo. Doufám, že se ti nezanítí.“

	„Já… dě-děkuju vám,“ řekl Conn obezřetně. Poprvé v životě mu nějaký Norman prokázal dobrodiní. Nevěřícně pozoroval neznámého.

	Ten se ho zeptal hlubokým hlasem: „Jak se jmenuješ?“

	„Jak se jmenuju?“

	Jednooký přikývl. „Nějak se přece jmenuješ, ne?“

	„Conwulf,“ váhavě se představil Conn.

	„Tak Conwulf. Podle toho jsi Anglosas, co?“

	„Změnilo by se něco, kdybyste to věděl dřív?“

	Teď se neznámý zasmál jinak, shovívavě, skoro vlídně. „Pro jiné ano,“ dodal. „Pro mě ne.“

	Bolest v Connově paži pulsovala, jeho vnitřní napětí trochu polevilo. Vlastně se mu dostalo jistého pohodlí, slamník spočíval na podlaze v přístavbě k šenku, podepřené dřevěnými sloupy, po obou stranách se nacházela další podobná lůžka, která se pronajímala znaveným poutníkům.

	Podle svršků odložených na podlaze nebo pověšených na rezavých skobách byla všechna lůžka obsazená; jeho normanský zachránce zřejmě získal místo hned vedle něho. Na skobě visela zanedbaná přilba s chráničem nosu, na špinavé podlaze ležel jakýsi balík, v němž Conn poznal drátěnou košili z železných kroužků. Přímo u stěny se vyjímal dlouhý meč v prosté kožené pochvě. Na Conna znovu padla tíseň, pochopil, že neznámý je voják.

	„Já se jmenuju Baldric,“ oznámil jednooký. „Moji kamarádi a já,“ ukázal na několik postav, které seděly u nedalekého stolu a krmily se jednoduchým jídlem, „čekáme na rozkaz.“

	Conn na ně úkosem pohlédl. Někteří na sobě měli výstroj, jiní ne. Ale pokud mohl soudit, všichni byli Normané. „Na jaký rozkaz?“

	„K nalodění. Cestujeme na pevninu.“

	„Na pevninu,“ zopakoval šeptem Conn. Největší část svého života strávil v Londýně, aniž se zbytečně zabýval tím, jak to vypadá někde jinde. Teprve Nia v něm probudila touhu po dálkách, vyprávěla mu o velikosti a významu své vlasti a o svobodě, která tam panuje.

	Vzpomínka na ni ho zabolela mnohem víc než zraněná paže. Do očí mu vhrkly slzy, což si Baldric pochopitelně špatně vyložil. „Znáš Normandii?“ zeptal se.

	„Ne.“ Conn zavrtěl hlavou.

	„Tak ji poznáš.“

	„Já?“ Conn civěl na Normana a zapochyboval o jeho zdravém rozumu. „Jak to myslíte?“

	„Prostě nás doprovodíš.“

	„Do Normandie?“

	Baldric se zasmál, tentokrát ne bez ironie. „Ovšemže ne, hlupáku. Rouen je jen první zastávka na naší cestě. Tam se připojíme k dalším poutníkům a potáhneme dál. Naším konečným cílem je Svatá země.“

	„Sva-Svatá země?“ Conn si připadal jako idiot. Přestože Norman mluvil anglicky bez akcentu, měl pocit, že mu nerozumí ani slovo.

	„Copak jsi neslyšel o velké výpravě, ke které nás všechny vyzvala Jeho Svatost papež? O tažení do zaslíbené země, co se k němu má připojit každý, ať chudák nebo boháč? O svatých místech, která musíme k Boží chvále a lidské slávě vysvobodit z pohanských rukou?“

	„Ne,“ odpověděl Conn, ačkoli to nebyla tak docela pravda. Vzpomněl si, že se stal nedobrovolným svědkem debaty, kdy se o něčem takovém mluvilo. Ale byl natolik vnitřně rozbolavělý, že takovým věcem nepřikládal význam. Mocní a bohatí mluvili neustále o svých zájmech, které daleko přesahovaly obzor prostého zloděje. Baldrikovo nadšení na tom stěží něco změní.

	„Každému bojovníkovi, který vyrazí osvobodit svatá místa a při tom zahyne, se odpustí hříchy,“ pokračoval. „Nevyplatí se za to bojovat a umřít?“

	Conn se zatvářil kysele. Na spásu své duše nijak zvlášť nemyslel a moc mu na ní nezáleželo. Neustále se mu před očima vybavovala Niina zmučená tvář a Connovi připadalo, že bolestí a žalem sám umře. „Život je dost velký trest, pane,“ řekl tiše. „Nedopustil jsem se hříchů, které si žádají odpuštění.“

	„Vážně?“ Normanovo zdravé oko si ho zkoumavě měřilo. „Cos teda pohledával v řece, zraněný a s normanským šípem v předloktí?“

	„Já…,“ Conn se kousl do rtů. Zděšení z toho, co prožil, nepolevilo, a marně hledal vhodná slova. Navíc těžko mohl přiznat, že prchl z královského hradu.

	„Právě takovou odpověď jsem čekal,“ řekl Baldric a neradostně se usmál. „Takže ti dám na vybranou.“

	„Na vybranou z čeho?“ podivil se Conn.

	„Buď se připojíš k naší výpravě a budeš se tak kát za svoje provinění, nebo tě ještě teď v noci předám vojákům z garnizony a oni budou určitě vědět, co s tebou,“ odpověděl zpříma poutník.

	„To mi nemůžete udělat!“ vyhrkl Conn.

	„Pročpak? Všemohoucí mě v pravý čas vyslal na správné místo, takže jsi jeho dlužník právě tak jako můj.“

	„V žádným případě!“ ohradil se rozhodně rozbolavělý Conn. „Bůh mi vzal všechno, co pro mě v životě něco znamenalo, takže mu nedlužím ani to nejmenší.“

	„Všichni jsme Boží dlužníci, hochu. A všichni máme za co pykat.“

	„Já ne,“ vzdoroval Conn.

	„To je tvoje poslední slovo?“

	Conn naprázdno polkl. Baldrikovi čišelo z ostře řezaného obličeje a jediného oka nezlomné odhodlání. Norman mu sice zachránil život, ale bezpochyby nezaváhá a předá ho stráži na hradě, pak ho ovšem čeká stejně smutný konec jako nešťastného Tostiga. Jestli ho pověsí na šibenici, nepomstí Niinu smrt a Guillaume de Rein vyvázne se zdravou kůží.

	Na druhé straně, co ho čeká, když přijme Baldrikovu nabídku? Za celý život nepotkal Conn Normana, jemuž by mohl důvěřovat – proč by zrovna tenhle měl být výjimkou?

	„Neznám vás a vy neznáte mě,“ řekl proto. „Ani nevíte, co jsem udělal.“

	„Ne,“ připustil Baldric. „Ale vím, že ti Bůh z jistého důvodu daroval život – a ty jím jen tak nepohrdneš a nasadíš ho za vyšší cíl.“

	„To jsem měl v úmyslu,“ ujistil ho mnohoznačně Conn.

	„O tom nepochybuju. Ale otázka zní, jestli při tom svoji nesmrtelnou duši spasíš, nebo zatratíš. Když se přidáš ke mně a budeš bojovat za svatou věc, vyhraješ.“

	„Nejsem žádný bojovník.“

	Jednooký se pousmál. „Ty to jen ještě nevíš, chlapče. Kdyby tě Bůh neobdařil srdcem bojovníka, nepřežil bys poslední dni.“

	„Dni?“ podivil se Conn.

	„Přesně řečeno pět dní.“ Norman se ušklíbl. „První dva dni jsi byl víc mrtvý než živý. Ležel jsi s velkou horkostí, myslel jsem, že tě ztratíme. Ale Bůh s tebou podle všeho má ještě nějaké úmysly, kluku, proto tě zázračně podržel a tvůj stav se zlepšil.“

	Conn nevěděl, co by na to řekl.

	To, že byl pět dní v bezvědomí, ho zaskočilo. Podle toho Nia zemřela už skoro před týdnem. Asi ji dávno pohřbili, zahrabali ji na lánu smrti pro nevolníky, otroky a bezejmenné.

	„I když nevíš, co s tebou Bůh zamýšlí, neznamená to, že tě vynechal,“ důrazně mu připomněl Baldric.

	„Tak vy…,“ Conn našpulil suché rty. „Vy mě nepředáte stráži?“

	„Ne, když se k nám přidáš a budeš mě provázet jako můj sluha. Slovo na to.“ Baldric k němu natáhl pravou ruku.

	Conn ještě váhal, netušil, co ho čeká. Pak znovu pomyslel na své pronásledovatele. A na Niu a jejich poslední rozhovor, na svobodu, kterou spolu chtěli hledat, a na slib, který jí dal. A ke svému úžasu zpozoroval, že zvedl nezraněnou paži a stiskl Normanovi ruku, aby zpečetil dohodu. To spojení mu nečekaně skýtalo cosi uklidňujícího a konejšilo Connovo rozhořčení.

	„Takže platí,“ konstatoval Baldric

	„Platí,“ potvrdil Conn a nadzvedl se na loži. „Ale až splatím svůj dluh, propustíte mě ze služby a já se vrátím do Anglie, abych vykonal, co musím. Nesmíte mi v tom bránit.“

	„To se rozumí,“ odpověděl Baldric a náhle držel v ruce jakýsi kousek látky a podával ho Connovi.

	Byl to kříž, narychlo sešitý ze dvou proužků červeného sametu.

	„Co je to?“ zvídal Conn.

	„Znamení, které budeš nosit na oblečení. Symbol kajícnosti.“

	„Nemám se z čeho kát. To jsem vám už řekl.“

	Normanův hlas zněl pochmurně. „Všichni se máme z čeho kát, kluku,“ řekl tiše. „Každý z nás.“
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	Vodní hladina byla zrcadlově hladká.

	Ve svitu pochodní, zastrčených v nástěnných držácích, které skýtaly plápolavé světlo, spatřil Jicchak svůj věrný obraz – šlachovitou, vysílenou postavu s páteří shrbenou nejen léty, nýbrž také tíhou odpovědnosti, již na něho přenesli.

	Jak žádal rituál, odložil veškeré oblečení. Nahý, jak přišel na svět, se podrobí očistě vodou, celý se do ní ponoří, aby z ní vystoupil čistý a byl hoden cti, jíž se mu dostalo. Dřív než se vydá na misi, na niž ho vysílá bar Levi, musí ze sebe mnohé smýt a nechat za sebou.

	Smutek za manželku Miriam.

	Bolest z její ztráty.

	Strach, který ho od té doby sužuje.

	Pochybnosti o svém jednání.

	Pocit provinění vůči dceři Chaje.

	To všechno ho nesmírně tížilo. Věděl, že by nemohl nastoupit cestu, kdyby se takového břemene nezbavil. S niterným přáním, aby mu Bůh odpustil to, co opomněl, a zbavil ho viny, sestupoval po stupních do mikve.

	Voda byla tak studená, že mu to bralo dech. Čím hlouběji sestupoval, čím výš mu sahala, tím víc ho znepokojovalo, že ho bolí staré kosti a ochablého svalstva se zmocňují křeče.

	Přesto odhodlaně postupoval, jako by chtěl potrestat sám sebe za to, že jeho, ač nehodného, vyvolili, aby uchránil vzácný poklad.

	Konečně dosáhl dna mikve.

	Voda mu sahala do pasu a třásl se zimou tak, že se mu rozcvakal zbytek zubů, které mu milosrdné stáří ponechalo. Přesto se přinutil a pokrčil kolena, zároveň zavřel oči a nadechl se, načež se úplně ponořil do ledové vody. Okamžitě se kolem něj rozhostilo ticho.

	Najednou byl daleko veškerý strach a pochybnosti, voda se kolem něho vzedmula, aby ho ochránila jako kdysi vlny Rudého moře lid izraelský, a zmizela i hrozba blížícího se nepřítele. Starý kupec se na okamžik stáhl do sebe, připadal si jako obdařený věčnou ochranou, vnímal dokonalou rovnováhu mezi vodou a vzduchem, tělesnými tkáněmi a krví.

	Pak neodvratně nastal okamžik, kdy ho ochablé plíce zradily. Ticho skončilo, Jicchak ben Šelomo se vynořil nad hladinu a vztyčil se. Čekaly ho neodbytné povinnosti.

	Ještě chvíli vytrval, celý se třásl. Potom si uhladil dozadu mokré vlasy, prudce se otočil, stoupal ze studené vody a vší silou nutil své končetiny k poslušnosti. Nemyslel si, že ještě někdy spatří zemi otců, ale poslední události vyžadovaly, aby se ještě naposled vydal na velkou cestu. To, jestli někdy dosáhne cíle, má ve svých rukou Bůh, ale chtěl udělat všechno pro to, aby splnil slib, který svého času složil stejně jako kdysi jeho otec.

	Nad posledním schodem spočívalo plátno a posloužilo mu k osušení. Nato vklouzl do svého oblečení, ale prádlo, kupecký šat ani dlouhý plášť jeho tělo nezahřály. Jicchak to považoval za součást očistného pokání, což posílilo jeho vůli naplnit své poslání.

	Odhodlaně vyšel po schodech a opustil lázeň, která se nacházela mezi synagogou a pekařstvím Eliji Rabbana. Vykročil kolem domu Páně, který po posledních událostech střežil hlouček dobrovolníků ozbrojených holemi a dýkami, byt by stěží vzdorovali oddílu vojáků v brnění, minul venkovní pramen a zabočil k bráně, kde stál dům Daniela bar Leviho.

	Den se chýlil ke konci. Mnozí už opustili své domovy, obchody byly zavřené a nikdo se nedomáhal vstupu. Spousta lidí za sebou táhla ruční vozíky nebo nesla dřevěné bedny, zahalené ženy cupitaly s dětmi v náruči. Jicchak ustaraně přemítal, že tak to asi vypadalo, když se Izraelité vydali na čtyřicetiletou pouť pouští. Tehdy se ovšem židovský národ vymanil z bezprávné poroby a Bůh stál při něm – tentokrát obchodníkovi připadalo, že doba pokoření teprve začíná, a to ho trápilo, navíc si nebyl jistý, zda se těší ochraně Nejvyššího.

	Dům bar Leviho se nalézal na konci židovské uličky. Proto parnas nechal okna směrem k hlavní ulici zabednit, aby chránil sebe a rodinu před projevy nenávisti. Přede dveřmi stál dvoukolák tažený volským potahem, dva parnasovi sluhové na něj nakládali bedny. Manželka bar Leviho Ester na ně dohlížela a udílela pokyny. Z páru očí pod závojem se dal vyčíst strach, právě tak jako toho dne z mnoha tváří.

	„Mír s vámi,“ pozdravil Jicchak a lehce se uklonil.

	„Mír i s vámi, Jicchaku ben Šelome,“ opětovala pozdrav parnasova manželka. „Pojďte do domu. Manžel vás čeká.“

	Jicchak poděkoval pokývnutím a dveřmi s nízkými veřejemi vstoupil dovnitř. Zakrytá okna bránila, aby dovnitř proniklo pozdní denní světlo, proto hořely svíčky. Vzduch prostoupil silný, všudypřítomný pach hořčíku. V domě, který skýtal ochranu a útočiště rodině bar Leviho déle než století, se rostlina pálila na znamení pokory a jako prosba o bezpečný návrat. Žít v době, kdy se všechno zásadně měnilo, Jicchaka nevýslovně skličovalo. Měl pocit, že je bezmocně vydán napospas vichru dějin, aniž proti tomu může něco dělat – s výjimkou toho, co spočívá na jeho stářím oslabených bedrech…

	Jicchak bar Leviho dům dobře znal.

	Často tam s parnasem sedávali, popíjeli košer víno a jedli šábesový chléb. Jicchak považoval ten dům za místo štěstí a spokojenosti, v panujícím pořádku a čistotě se odrážela vnitřní vyrovnanost jeho obyvatel. Tentokrát ale bylo všechno jinak. Kolem dokola stály bedny, z otevřených skříní se vybíralo to, čeho se neměli zmocnit drancíři, pochopitelně cennosti, ale také věci, jejichž hodnota nebyla patrná na první pohled, avšak hodně znamenaly pro jedince, a tudíž bylo právě tak třeba je zachránit před slepou ničivou vášní.

	Děti bar Leviho, osm ratolestí, vzrušeně dováděly v nepořádku. Ti nejmladší, kteří ještě nechápali vážnost situace, považovali změny za velké dobrodružství. Ti odrostlejší ovšem, v čele s Danielovým prvorozeným Rechavamem, sdíleli starosti dospělých. Ve tvářích se jim v těchto dnech zračila táž smrtelná úzkost jako starším lidem.

	Navzdory panujícímu nepořádku a přípravám k odjezdu přivítal Rechavam hosta se vší zdvořilostí. Mladík, který před pěti lety absolvoval přijímací rituál bar micva, se hostu hluboce uklonil a podal mu hliněnou misku, aby si mohl umýt ruce. Pak ho uvedl k otci.

	Daniel bar Levi seděl v pracovně. Většina knih a písemností, které parnas považoval za svůj hlavní majetek, už spočívala v bednách. Z pohledu, jímž obdařil příchozího, Jicchak pochopil, že ho očekával.

	„Mír s vámi, Jicchaku.“

	„Mír s vámi, Danieli.“

	„Trochu jsem se bál, že nepřijdete.“

	„Já zrovna tak,“ upřímně přiznal Jicchak. Až příliš zestárl a v sázce bylo příliš mnoho na to, aby něco předstíral. „Ale slabá chvilka pominula. Kdyby mě Bůh ve své milosti obdařil synem, předal bych mu svoje břímě stejně jako kdysi můj otec mně. Dopadlo to tak, že se mi nedostalo požehnání, nemám mužského potomka a nedočkal jsem se ani zetě.“

	Bar Levi přikývl. „Zatím. Proslýchá se, že se to brzy změní.“

	„Mordechaj ben Neri rozhodně není moje první volba,“ poznamenal Jicchak a nikterak se nepozastavoval nad tím, že představitel obce ví o zamýšleném sňatku. Co se toho týče, Mordechaj nebyl zdaleka tak zdrženlivý a novinku, která ho stavěla do dobrého světla, šířil. „Ale může mé dceři poskytnout něco, co mi v téhle době připadá nejdůležitější, a to ochranu a bezpečí.“

	„Vykonal pro naši obec hodně. Víc, než jsem předpokládal. Přesto jsem radši, že pojedete vy, příteli, a ne on.“

	„Každý slouží tam, kde může nejvíc prospět,“ odpověděl vyhýbavě Jicchak. Pochopitelně přemýšlel o tom, že nastávajícího zetě zasvětí do tajemství a předá mu úkol, který sám převzal v mládí. Ale tušení – nedokázal určit, jestli to byl pokyn Boží nebo popud z hloubi vlastní duše – mu napovědělo, že Mordechajovo místo je zde, u rodiny a obce, a on nemá právo ho o toto místo připravit. A také proto, že na místě zůstane nejmilovanější bytost, která mu na zemi zbývala, svěřená pod ochranu jeho dřívějšího protivníka.

	„Rozhodl jste moudře,“ pravil parnas, jako by četl Jicchakovy myšlenky. „Jednáte správně.“

	„To, jak jsem rozhodl, nesnesitelně bolí. Ani živá voda mě toho nezbaví.“

	„Něco takového se nedá očekávat, příteli,“ poznamenal bar Levi a pousmál se. „Ale očista v mikve vám pomůže odpoutat se od toho, co vás svazuje, a plně se vnitřně soustředit na svěřený úkol. Kniha se musí dostat nepoškozená do Antiochie, tak splníte své poslání. Jen proto nám byla postoupena.“

	„Já vím.“

	„Na tuto chvíli jste se připravoval, dávný příteli, pro tento okamžik jste žil. Skoro vám závidím poslání, které jste převzal.“

	„Záleží jen na vaší vůli, jestli mě doprovodíte,“ řekl Jicchak a neubránil se úsměvu.

	„Jak jste sám podotkl – každý slouží tam, kde může nejvíc prospět,“ odpověděl bez váhání parnas a změnil téma. „Víte už, kudy poputujete?“

	„Západní cestou. Zamířím do Janova, kde nastoupím na loď do Judeje. S Boží pomocí vstoupím do země našich otců, než nastane zima.“

	„Ať se vám dostane té pomoci ve vrchovaté míře, příteli,“ pravil bar Levi a odstoupil od psacího pultu, kde si vstoje činil poznámky. Rozvážným krokem přešel místnost a přistoupil k velké truhle z akáciového dřeva, bohatě zdobené orientální řezbářskou prací. „Přistupte,“ pokynul mu bar Levi.

	Jicchak uposlechl a necítil se vůbec jako starý muž ani jako ten, kdo se vědomě ujímá velkého břemene. Spíš si připadal, jako by se znovu stal dvanáctiletým chlapcem, který před neuvěřitelně dávnými lety naslouchá slovům umírajícího otce. Zdálo se mu, že v tichu pracovny bar Leviho slyší důvěrně známý hlas.

	Budete žít tak, jako jsem žil já, založíte rodiny a zplodíte děti. Ve shonu a starostech všedních dní občas zapomenete na to, co bylo kdysi, a možná, když se Bohu zlíbí, váš život dospěje ke konci tak jako nyní můj, aniž vás požádá, abyste splnili tuto velkou povinnost. Ale třeba jednou nastanou časy, kdy se všechno změní, a na ty časy musíte být připraveni.

	S bušícím srdcem přistoupil Jicchak k truhle. Věděl, že tady na něho doteď čekal osud. Bar Levi vnímal napětí svého přítele a rychle zvedl víko.

	Truhla byla prázdná.

	„Copak?“ Parnas se usmál, protože Jicchak sebou trhl. „Myslel jste si, že v truhle něco spatříte?“

	„Upřímně řečeno ano,“ přiznal Jicchak.

	„Pak se ještě jednou pozorně podívejte, drahý příteli. Oči vás mohou oklamat, ne však vaše víra.“ Parnas kolínské obce sáhl do truhly, zasunul ukazováček do jakéhosi malého otvoru, který vypadal jako obyčejná dírka po suku, a zatáhl – Jicchak pochopil, že truhla má dvojité dno.

	Světlo svíček dopadlo na předmět, ukrytý v podstavku pod odklopenou spodní deskou truhly, štíhlý, válcovitý, zhruba loket dlouhý a půl pídě široký, právě takový, jak si ho Jicchak navzdory létům pamatoval.

	Ačkoli věděl, že tohle je pouhé pouzdro, které obsahuje vlastní artefakt, pocítil hlubokou úctu. Na tvrdé, vyčiněné kůži se totiž skvěl vypálený znak připisovaný králi, který ještě mladé izraelské království přivedl k rozkvětu a zbudoval první Chrám: dva rovnostranné, rozměrem naprosto shodné trojúhelníky, navzájem prostoupené tak, že tvořily šesticípou hvězdu.

	Šalomounova pečeť.

	 

	Cestou domů se Jicchak dmul pýchou, pod kabátem nesl pouzdro. „Mějte ho pořád při sobě, ve dne v noci, nespouštějte ho z očí,“ vštěpoval mu bar Levi. „Po všem, co se stalo, náš národ bude obsah potřebovat víc než kdy v dějinách.“

	Pak se přátelé rozloučili, oba věděli, že se v tomto životě jistě už nesetkají. Jejich osud držela nyní v rukou jiná moc.

	Zahloubaný do úvah šel Jicchak opuštěnými ulicemi. Nedovedl by vylíčit, jak se vrátil ke kontoru. Procházel kolem zabarikádovaných vchodů a do tmy pohrouženými ulicemi, ale nebral okolí na vědomí. Tiskl k sobě pouzdro, vešel do domu a stoupal po schodech k bytu, nejspíš naposled v životě. Nemnoho věcí, které si chtěl vzít na dlouhou cestu, si už zabalil. Nesmí dlouho otálet. Zbývá splnit jediný, nad jiné těžký úkol.

	Prosil Boha, aby mu odpustil, že tak krátce po návštěvě mikve opět propadá beznaději, vstoupil do Chajina pokoje – a zděšeně ucukl, když tam namísto milované dcery spatřil cizího muže.

	Chlapík stál k němu obrácený zády. Měl na sobě dlouhý oděv, na hlavě kipu a soustředěně se přehraboval ve skříni. Z rychlosti, obratnosti a způsobu, jakým se shýbl, Jicchak usoudil, že je to výrostek snad šestnácti – nebo sedmnáctiletý. Nejdřív ho napadlo, že se k němu připojil Rechavam. To byl samozřejmě nesmysl a kupec vnímal, jak mu v žilách hněvem pění krev.

	„Ty mizero!“ rozkřikl se a nehledě na věk a ochablé končetiny vyrazil k vetřelci, aby se na něho vrhl. „Nestačí, že se k nám teď chová nepřátelsky celý svět? Chceš se obohatit na bídě vlastního národa?“

	Oslovený se otočil dřív, než k němu Jicchak přiskočil. Při tom se mu svezla kipa a obnažila úplně vyholenou hlavu. Dotyčný se zbavil vlasů zřejmě před chvílí a ve spěchu, což prozrazovaly na několika místech řezné ranky se stroupky sotva zaschlé krve. Z pobledlého obličeje hleděly na obchodníka ustrašené oči – Jicchak vykřikl, protože tu tvář poznal.

	„Chajo! Co při všech prorocích…?“

	Jicchak ohromením znehybněl. Jen oči neklidně, bezmocně těkaly kolem a hledaly smysl a vysvětlení.

	Viděl na posteli nedbale pohozené oblečení.

	Dlouhé prameny černých vlasů na podlaze.

	Odstřižené.

	„Co… cos to provedla?“ uhodil na ni, sotva popadal dech. Potřásal hlavou jako někdo, kdo se zdráhá pochopit to, co je nabíledni.

	„Jednala jsem, otče,“ odpověděla Chaja. To, jak se krčila u stěny, prozrazovalo pokoru. Jicchak přesto v jejích černých očích spatřil plamen odporu.

	„Přišla jsi o rozum?“ Jicchak znovu přehlédl nádherné vlasy na podlaze. Ještě dnes půvabně lemovaly její obličej, teď tam ležely jako odpad.

	„Ne, otče,“ ohradila se tiše. Hlas se jí chvěl, ale ne v hysterickém záchvatu jako někomu, komu se zkalil nebo zemdlévá rozum. „Chápu teď situaci mnohem líp než dřív. Zachovala jsem se tak, jak jsi mě vždycky učil – přemýšlela jsem a rozhodla jsem se.“

	„Rozhodla ses?“ Díval se na ni nechápavě, stále ještě otřesený, aby plně pochopil, co se děje. „O čem jsi rozhodla?“

	„O svém životě. Uvědomila jsem si, že bych nemohla žít po boku Mordechaje ben Neriho, a doufám, že mě k tomu nebudeš nutit, prosím tě o to.“

	„Ale co potom hodláš dělat?“

	„Budu tě doprovázet,“ vysvětlila s onou vlídnou neodvolatelností, která jako by vyšla z úst její matky.

	„Kam mě budeš doprovázet?“

	„Do země otců. Když jsem byla malá, slíbil jsi mi, že mě tam jednou vezmeš. Teď je ten pravý čas.“

	„To… to je vyloučeno.“ Jicchak zavrtěl hlavou a sevřel pouzdro skryté pod kabátem, jako se tonoucí přimyká k troskám lodi, k poslední zdánlivé jistotě, která mu zůstala na rozbouřeném moři.

	„Proč, otče?“ Poprvé zazněl v jejím hlase nádech vzdoru. „Kvůli nebezpečím, jaká hrozí ženám na takové cestě?“ Nevesele se zasmála. „Nemůžou být horší než tady.“

	„Je tu Mordechaj,“ vydechl Jicchak. „Postaral by se o tebe, ochránil by tě. Všechno jsem promyslel…“

	„Nestojím o Mordechajovu ochranu! A právě tak málo o jeho náklonnost. Děkuju ti za péči a starost. Život se často ubírá jinými cestami, než si představujeme, nebo jsi už zapomněl?“

	„Ne, to ne, ale…“

	Zmlkl, naslouchal myšlenkám, jež se mu honily hlavou. Na jedné straně se klonil k hlasu, který ho vyzýval, aby vyhověl dceři a radoval se, že ho ušetřila bolestného rozchodu, jiný hlas ho nabádal, aby konal povinnost a veškerou pozornost věnoval břemeni, které převzal. Hlasy na něj naléhaly stále důrazněji, a aby je umlčel, rozkřikl se:

	„Dost!“

	Chaja tento výbuch špatně pochopila a trhla sebou. Protože však nenásledovalo přísné pokárání, pochopila, že otce nevyvedl z míry hněv, nýbrž čirá bezradnost.

	„Dovol, abych se tě zeptala na dvě věci,“ řekla proto klidně do nastalého ticha.

	Jicchak před ní nehnutě stál, paže ovinuté kolem vyzáblého těla, a pozoroval kalným zrakem dceřin pobledlý obličej, nekorunovaný vlasy. „Na co se chceš zeptat?“ otázal se unaveně.

	Dřív než Chaja odpověděla, zhluboka se nadechla. Zadívala se otci zpříma do očí. „Když jsi vstoupil sem do pokoje, jako vlastní otec jsi mě nepoznal. Copak by jiní poznali, kým doopravdy jsem, kdybych cestovala v tomhle oblečení?“

	„Na co se ještě chceš zeptat?“

	„Co by řekl Mordechaj ben Neri, kdyby spatřil svoji budoucí ženu v téhle podobě?“ otázala se Chaja a ukázala na svou holou, do krve pořezanou hlavu.
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	Stalo se něco, co Conn nikdy nepovažoval za možné. Opustil Anglii.

	Se starou vlastí se rozloučil stejně prostě, jak v ní žil. Po několika dnech v londýnském přístavu s Baldrikem a normanskými přáteli nastoupil na bárku, s níž se plavili po řece. Z Rochesteru do Doveru postupovali pěšky přes neúrodné, kručinkou a mechem porostlé kopce, podél strmých útesů barvy kostí vybledlých na slunci, od nichž se prostíralo až k obzoru lesknoucí se modré moře.

	Když se roztrhaly mraky a zlepšila se dohlednost, byla v dálce vidět šedá clona, která rozostřovala hranici mezi mořem a nebem. Vysvětlili mu, že to je pevnina. Právě ta její část, odkud před třemi staletími vyrazili dobyvatelé, aby si podmanili a opanovali Anglii.

	Normandie.

	Až do té doby Conn netušil, jak nekonečně velký je svět za hradbami Londýna, za poli a lesy v jeho okolí. Ale stále choval v srdci žal, ležel na něm jako temný stín, takže mu všechno bylo lhostejné. Chtěl s Niou po boku dobýt svět – bez ní bylo všechno smutné a prázdné. Když s nimi časně ráno čtvrtého září odrazil od ostrova normanský člun a zamířil k pevnině, Conn nepociťoval nic.

	Viděl, jak se bílé útesy Anglie ztrácejí v husté mlze. Plavidlo pokračovalo po zšedlém moři vstříc Normandii – a nejisté budoucnosti.

	Během plavby Conn téměř nepromluvil. Baldric mu dal jasně najevo, že nechce sluhu trhana, a vybavil ho ještě v Londýně novými, pod koleny podvázanými kalhotami, kabátcem z vyčiněné surové kůže a vlněným pláštíkem, na jehož ramena krejčí našil symbol kříže. Conn se zahalil do nového oděvu, krčil se na zádi a bojoval s nevolností, když se člun na otevřeném moři stal hříčkou vln.

	Zakrátko – nedokázal říct, jestli to způsobilo neklidné moře nebo hrůzné obrazy, které měl ve dne v noci před očima – Conn nevydržel a s chroptěním vyprázdnil obsah žaludku do moře, čímž neobyčejně pobavil Baldrika a jeho normanské druhy, kteří se jako dobrovolníci chtěli připojit k daleké pouti.

	K nejvěrnějším průvodcům jednookého patřil jistý Bertrand, výřečný chlapík skromné výšky, ale o to pozoruhodnějšího objemu, který se netajil vřelým vztahem k anglosaskému pivu a považoval za tragédii, že si ho dlouho nevychutná. Dalším z věrných byl Remy, opravdu medvědí muž s oplešalou hlavou, vycíděnou a lesknoucí se jako bojová přilba, který oproti svému zavalitému příteli otevřel ústa, jen když musel.

	Z Valmontu, kde přistáli, vedla jejich cesta do Rouenu, starobylého hlavního města Normandie, odkud kdysi Vilém Bastard zahájil své dobyvačné tažení.

	Město Conna ohromilo.

	Do té doby považoval Londýn, zdaleka největší a nejvýznamnější město v celé jižní Anglii, za měřítko všeho. Když ale prošel mohutnou městskou branou Rouenu opatřenou padací mříží, uvědomil si, jak byl naivní. A ačkoli se mu to hluboce příčilo, pochopil, proč se normanské panstvo nad Anglií a jejími obyvateli tak naparovalo.

	V Londýně se vícepatrová budova vyskytovala zcela mimořádně a všichni o ní mluvili jako o „velké věži“; naproti tomu v Rouenu byl bezpočet více než jednoposchoďových domů, navíc postavených ne ze dřeva a hlíny, ale z kamene. K nebi se vzpínaly nejen věže katedrál, ale četné budovy, věžovité domy a veřejné stavby, ale všechno bledlo ve srovnání s obrovským hradem, který se tyčil nad městem jako ochranný horský hřeben.

	V ulicích, většinou dlážděných, takže se jimi dalo snadno chodit i v deštivém období, se to hemžilo lidmi. Obchody v přízemí domů nabízely zboží v takovém množství a výběru, až Connovi přecházel zrak: látky v neobvyklých barvách a kožešiny zvířat, jaké ještě neviděl, hrnčířské výrobky, koše, brousky, nástroje a jiné předměty pro denní potřebu; dokonale vypracované produkty z kůže a mastku, nádoby z barevného skla; a konečně víno a koření, od něhož se šířila jedinečná vůně a dávala tušit, že pochází z dálných cizích zemí, odkud se s obtížemi dováželo.

	Ukázalo se, že Baldric a jeho grupa nebyli zdaleka jediní, kdo zamířili do Rouenu, aby se připojili k tažení do Svaté země. Přibyli sem dobrovolníci z jiných anglických měst, Dánové, Vlámové, frančtí žoldnéři a mnoho jiných – v nepředstavitelném chaosu se mísili lidé různé barvy pleti a vlasů, oblečení, výzbroje a jazyků. Přesto se Baldrikovi podařilo ve středu města zajistit ubytování v jedné krčmě a Conn spal poprvé v životě ve zděném domě.

	Zpočátku nemohl zavřít oko a připadal si tam jako zaživa pohřbený, ale brzy si zvykl. Baldric ho začal zasvěcovat do povinností, kterých se jako sluha musí ujmout. Patřilo k nim kromě zajišťování proviantu a jiných věcí také čištění a údržba jeho výzbroje a výstroje, jež se nacházely ve špatném stavu. Přilba a drátěná košile rezivěly, spodní šat a řemení se musely na mnoha místech opravit. Conn sice nebyl kovář ani sedlář, ale tu a tam v Londýně přihlížel, jak pracují řemeslníci, a tak se vynasnažil – přitom se nezřídka stávalo, že mu Baldric vzal nástroje a sám přiložil ruku k dílu. Na oplátku za vykonávané služby učil Baldric Conna francouzsky a cvičil ho v zápolení mečem, nejdřív ovšem jen s tupou nápodobou ze dřeva.

	Protože Norman o sobě mluvil málokdy, Conn se mohl jen domýšlet, co je jeho nový pán zač. Z toho mála, co pochytil – hlavně od Bertranda – usoudil, že Baldric je normanský šlechtic, byt nízkého postavení, a tudíž stěží majetný. Podle všeho neměl vlastní léno, vyjma výstroje a výzbroje byl kůň s postrojem jeho jediným vlastnictvím. Budil dojem člověka, který se odříkal světských záležitostí a oddal se vyšším cílům.

	Když ostatní Normané, především vypasený Bertrand, utráceli v krčmě veškeré peníze za víno a pivo, Baldric se držel stranou, stejně jako když vyráželi do nevěstince, aby – jak to nazvali – naposled zhřešili, dřív než jim bude všechno prominuto velkým odpustkem. Také zjevně jednal z jiných pohnutek než ostatní dobrovolníci, přicestovavší z Anglie. Zatímco většinu poháněla touha po dobrodružství a lákala vyhlídka na bohatou kořist přinejmenším právě tak jako naděje na království nebeské, Baldric zřejmě opravdu hledal spásu duše, o jejíž možnost ho dosavadní život připravil.

	O své minulosti Norman vytrvale mlčel, ale tu a tam, když si myslel, že ho nikdo nepozoruje, Conn zaznamenal, že jeho obličej halí chmury. Tehdy se zdálo, že Normana trápí přízraky minulosti neméně než Conna.

	S každým dnem, kdy pobývali v Rouenu, vstupovali do města další křižáci. Ulice a hospody se zaplnily k prasknutí, hrozilo, že se život ve městě vymkne z bezpečných mezí. Nově příchozí museli tábořit před branami. Stávalo se, že v ubytovacích hostincích se o lůžko dělili dva bojovníci a střídali se ve spaní v polovině noci.

	Mnozí z těch, co dorazili do města, si zajišťovali proviant a vylepšovali výzbroj a výstroj, takže nasolené maso a vojenské náčiní a výbava se brzy staly nedostatkovým zbožím a prodávaly se za vysoké ceny. Aby si někteří muži pomohli, pokoušeli štěstí v kostkách, zahrávali si s ohněm, což vedlo k rozepřím a přispívalo k horečnému neklidu, který panoval ve městě i tak.

	K dění nezůstal netečný ani Conn.

	Čilý ruch a ani v noci neutuchající hluk mu připomínaly včelí úl a přes žal v srdci zjišťoval, že všeobecné napětí se zmocnilo i jeho.

	Co si křižáci od výpravy slibují, ptal se sám sebe. Kudy a kam povede jejich cesta? Jaké exotické, daleké země, které dosud, pokud vůbec, znal jen z vyprávění, uvidí na vlastní oči?

	„Už jste to slyšeli?“ zeptal se Bertrand, když se jednoho večera společně usadili v nálevně hostince. Baldric jako vždycky na konci stolu a pohroužený v mlčení, Conn zaměstnaný úkolem, jímž ho pověřil jeho pán – toho večera měl zbrousit rytířův typický dřevěný mandlovitý štít a vyleštit kování. „Říká se, že cestou na jih se k nám přidá další vojsko a sloučí se s náma. A povede nás sám vévoda!“

	„Dobře tak,“ pravil klidně Baldric. „Čím víc bojovníků se připojí ke Kristovu vojsku, tím líp pro naši věc.“

	„Ať žije vévoda!“ Bertrand zvedl dřevěný korbel, přes jehož okraj přepadala bílá pivní pěna. „Není to sice anglický pivo, ale nešť!“

	Remy, který seděl naproti němu, něco nesrozumitelně zabručel v odpověď, pozvedl svůj džbánek a oba se napili. Obr už zase mlčel jako předtím, kdežto Bertrand, jehož zapadlá očka se opilecky leskla, vesele žvatlal: „Jakmile se spojíme s vévodovým vojskem, braši, táhneme rovnou na jih.“

	Z náčrtu, který pro něj uhlem zhotovil Baldric, Conn získal přibližnou představu o tom, kde se ty země a města nacházejí, ale stále mu připadaly nedosažitelně vzdálené. Zdálo se mu, že svět se během několika málo týdnů nesmírně zvětšil – a zkomplikoval.

	Itálie.

	Řecko.

	Byzanc.

	Ta jména zněla Connovi cizeji než jakákoli jiná, jež kdy v životě slyšel, a jejich ozvěna mu strašila v hlavě.

	„Hrabě z Flander taky shromáždil oddíly a připojí se k polnímu tažení,“ horlivě pokračoval ve výkladu Bertrand. „A proslýchá se, že se k účasti zavázal i hrabě z Blois.“ Ušklíbl se a přidušeně dodal: „Jenže toho k tomu dohnala hlavně jeho ctižádostivá manželka. Ostatně víme, čí krev jí proudí v žilách.“

	Conn samozřejmě netušil, nač Norman naráží, jenže se nechtěl ptát, aby zase nevypadal jako ťulpas. Bertrand však vyčetl z jeho očí nevědomost, a protože jeho výřečnost podpořil navíc alkohol, jal se vysvětlovat. „Náš mladej Anglosasík neví, o čem je řeč, co? Nevadí, kamarádíčku, já ti to vysvětlím. Manželka Štěpána z Blois není nikdo jinej než Adéla, dcera Viléma Dobyvatele – a podle všeho ji starej Vilík obdařil jak značným věnem, tak železnou vůlí.“ Zahihňal se. „V Blois ubohýho Štěpána kdekdo lituje, protože ve skutečnosti tam má hlavní slovo jeho panička. Všichni se shodujou, že ho přiměla k účasti na výpravě ona, aby nezaostával za jejím bratrem Robertem.“

	„Za Robertem?“ zajímal se Conn.

	„Právě, za nejstarším synem Dobyvatele, normandským vévodou. Jeho mladší bratr Vilém Rufus sedí na anglickým trůně, jak by měl vědět kdejakej anglosaskej klacek na cestách.“

	Conn zamyšleně přikývl. Stačil obtloustlého Normana dobře poznat, a proto mu pohrdlivá slova nezazlíval. Bertrand se sice pyšnil tím, že umí číst a psát, ale dokázal si udělat legraci i sám ze sebe.

	„Pochopitelně to vím,“ nepříliš přesvědčivě ho ujistil Conn. „Jen se ptám, proč se výpravy proti pohanům neúčastní anglický král.“

	„Vida!“ Conn Bertranda zjevně opravdu překvapil. „Náš mladej kamarád se zajímá o vysokou politiku!“

	„To ti musí vyhovovat,“ řekl Baldric a posměšně se zasmál. „Můžeš se vypovídat a máš aspoň jednoho posluchače.“ Někteří stolovníci se rozesmáli, dokonce i málomluvný Remy vycenil silně prořídlý chrup – nejspíš následek úderu pěstí nebo palicí – a šklíbil se. Bertrand se zatvářil poněkud dotčeně, ale to mu nezabránilo, aby nepokračoval ve výkladu. „Abys věděl, Conwulfe, vévoda Robert a náš král Rufus spolu nejsou moc zadobře. V době, kdy vládnul jejich otec, se proti němu Robert několikrát postavil a dokonce s ním válčil, kdežto Rufus věrně stál při starým Vilémovi. Dobyvatel mu za to poděkoval tím, že mu předal anglickou korunu, kdežto Robert zdědil Normandii. A přestože ti dva spolu uzavřeli mír, slídí po sobě jako hladoví vlci, co čekají jen na to, kdy tomu druhýmu vyrvou kořist.“

	Bertrand se usmíval obraznému přirovnání, sám ho považoval za zdařilé – a že je výstižné, pochopil teď i Conn.

	Vzhledem k událostem, které se přes něj přehnaly jako bouře – od Niiny smrti přes útěk a zranění až po nedobrovolné začlenění do skupiny křižáků a opuštění rodné vlasti – neměl dosud čas, aby přemýšlel o večerních debatách, ani ho nezajímaly. Také to, co slyšel v kapli, mu nedávalo smysl – Conn si začínal uvědomovat souvislosti až nyní. Rázem pochopil, proč ho chtěli za každou cenu zabít: nejenže věděl o zamýšlené vraždě, ale i o spiknutí!

	Anglický král oznámil něco neuvěřitelného – úmysl zavraždit bratra Roberta, vévodu normandského, aby se tak zmocnil jím ovládaného území a znovu sjednotil pod jednou – svou – korunou to, čemu panoval otec Dobyvatel. A vykonavatelem té smrtící intriky neměl být nikdo jiný než Guillaume de Rein.

	To poznání Connem otřáslo.

	Dolehl na něj strach a hnusilo se mu vědomí, že se zapletl do něčeho, co jeho stavu nepříslušelo. Zároveň si ale uvědomil, že mu osud vložil do rukou mocnou zbraň. Právě muž, který usmrtil milovanou Niu, má na pokyn krále zavraždit panovníkova bratra – a Conn o tom ví!

	Connův strach ustoupil euforii. Už není proti Guillaumovi de Reinovi bezmocný, přece jen proti němu něco má. Vzápětí ale jeho nadšení ochablo. Pro to, co slyšel, mu chybí sebemenší důkaz – kdo by uvěřil anglosaskému zlodějíčkovi proti slovu normanského šlechtice? Zvlášť když v pozadí věci stojí sám král!

	Connova naděje pohasla tak rychle, jak vzplála. Krátce uvažoval, že se Baldrikovi a jeho druhům svěří a poví jim o tom, co zažil v Londýně, ale honem ten nápad zavrhl.

	Zná je teprve pár týdnů a zjistil, že ne všichni Normané jsou domýšliví bídáci, kteří opovrhují lidmi, za něž je považoval. Ale může jim věřit? Rozhodně ne. Conn nepochyboval o tom, že kdyby obvinil jejich krále anebo i jen jeho přívržence z vražedného spiknutí a nemaje pro to žádný důkaz, jejich trpělivost s ním by rychle vzala zasvé. Musí mlčet a to, co ví, si nechat pro sebe, pokud nechce přijít o krk.

	Guillaume de Rein počká.

	Prozatím.

	„Co je s tebou?“ zvídal Bertrand a zazubil se, když si všiml, že Conn náhle zbledl. „Je na tebe francouzský pivo moc silný?“

	Conn se najednou potřeboval nadýchat čerstvého vzduchu, spěšně přikývl a vstal.

	„Hej!“ houkl na něj Baldric. „Kampak?“

	„Ven.“

	„A co štít?“

	Conn mu předal těžkou součást výzbroje a Norman si ji zkoumavě prohlížel. „Odvedl jsi dobrou práci,“ konečně ho pochválil. „Jako vždycky.“

	„Takže mám pro dnešek volno?“

	„Ovšem,“ odpověděl Baldric trochu váhavě, jako by nahlédl do Connova rozporuplného vnitřního rozpoložení. „Ale nechoď daleko, slyšíš?“

	Baldric si ho měřil jediným okem a Conn měl znovu pocit, že Norman jím vidí víc a líp než jiní dvěma. „Buď opatrný, Conwulfe, rozumíš? Ne všichni bojovníci vojska Kristova jsou stejní dobráci. Kde je moc světla, tam je i stín. Nevíš, co obnáší život v kamenném městě. Drž se dál od temných uliček.“

	„Rozumím, pane,“ ujistil ho Conn. Pokývl Baldrikovi a ostatním a zamířil k východu, propracovat se k němu nebylo vůbec snadné. Krčmu zaplnili do posledního místečka vojáci a zbrojnoši, strkali se u stolů a svůj neklid rozptylovali hrou v kostky a utápěli v pivu. Vzduch byl vydýchaný a Conn ožil, když konečně otevřel dveře a vyšel ven – i když na ulici nepanoval o nic menší ruch.

	Měsíc stál vysoko na nebi, ale život ve městě se nezastavil ani na okamžik. Nejen hospody, ale i obchody měly otevřeno, ve světle pochodní a luceren se čile smlouvalo a kšeftovalo. Přinejmenším rouenští hostinští, řemeslníci a kupci tohle válečné tažení už vyhráli, pomyslel si Conn.

	Ve snaze najít klidné místo, kde by si mohl uspořádat myšlenky, se nechal unášet proudem chodců. Se skupinou dánských žoldnéřů, kteří nesli na zádech kulaté štíty, se dostal na náměstí obklopené vysokými domy a osvětlené pochodněmi, uprostřed s vyvýšenou kamennou kašnou. Bojovníci, kteří nenašli přístřeší a nechtěli tábořit za městem, obsadili se svými pomocníky a sluhy kruhové stupně.

	Na nejvyšším stál zdaleka viditelný muž s jestřábím nosem a načervenalými blond vlasy s vystříhanou tonzurou. Černá kutna s dlouhými rukávy a špičatou, do týlu staženou kápí prozrazovaly, že je členem řádu benediktinů. Z jeho očí čišelo krajní vzrušení, tváře mu zrudly horlivostí. „Slyšte, slyšte!“ zaburácel jeho hlas. „Vyslechněte mě vy všichni, kteří se chystáte na cestu, abyste vysvobodili Kristův hrob z rukou nevěřících!“

	Jeho hlasový projev se vyznačoval zvlášť tvrdým akcentem a byl tak silný, že pronikl i do nejzazšího kouta náměstí. Měl v sobě něco, co Conna neodolatelně přitahovalo. Možná to bylo jen mnichovo nadšení, které ho jako mnoho jiných přimělo, aby mu naslouchal. Všichni na náměstí ustali v jakékoli činnosti. Umlkli, přestaly cinkat peníze, kostky neopustily číšky. Řeholník pokračoval: „Vy všichni, kteří jste se tu shromáždili, uposlechněte neprodleně výzvu Jeho Svatosti papeže, v níž apeluje na své vřele milované bližní, aby se vydali na výpravu do Svaté země a vytrhli ji ze spárů těch, kteří se jí nezákonně zmocnili!“

	Tu a tam zazněly hlasy na podporu mnichových slov, sevřené pěsti vítězoslavně vyletěly k hvězdnému nebi.

	„Jestlipak víte, moji bližní, že Pán nám seslal znamení?“ otázal se mnich davu. Přehlédl muže a ženy ve snaze, aby si ověřil jejich pozornost, a Conn měl pocit, že jeho oči spočinuly na okamžik i na něm. Podmanila si ho zvláštní atmosféra. Radu dní přetrvávající neklid a hluboký žal vyústily v podivnou melancholii, která utlumila jeho hloubavost a přiměla ho naslouchat slovům kazatele.

	„Jaké znamení?“ zeptal se někdo z davu.

	„Znamení velké moci a ještě většího významu,“ odpověděl mnich a okázale pozvedl ruku k nebi. „A to nejen tady pro pevninu, ale i pro Anglii a jiné části světa! Přede dvěma lety propukl v Burgundsku strašlivý hladomor, protože několikatýdenní lijáky zničily úrodu. Lidé v nouzi se modlili k Bohu a nebe se stalo tabulí, na kterou Všemohoucí napsal své poselství. Objevily se komety, celkem sedm jich putovalo po nebeské dráze!“

	Davem proběhla vlna vzrušení. Zapůsobilo to i na Conna. Kometa se všeobecně považovala za poselství nebes. Sedm komet naráz – to bylo mimořádné znamení.

	„A v loňském roce nebe nad Anglií ozářilo nadpozemské světlo, které se šířilo od Severního moře!“ pokračoval mnich.

	Conn pokýval hlavou. I on slyšel o údajném magickém ohni, o zelených plamenech, které se rozhořely na severním nebi. Tehdy tomu nepřikládal valnou váhu – tady a teď, v podivně melancholickém rozpoložení, náhle mnohé pochopil.

	„Moudří lidé z křesťanských zemí se shromáždili, aby se poradili, jaký ta znamení mají smysl. Učenci a představitelé církve pochopili jejich význam jednoznačně: ohlašují pohromu, která nás čeká jako trest za to, že zanedbáváme poutnické povinnosti a dopustili jsme, aby svatá místa znesvětili pohani! A té pohromě se dá zabránit jediným způsobem – uposlechnout výzvu, kterou vyslovil Svatý otec. Vytrhněme kolébku naší víry z bezbožných rukou a vybudujme království Boží na zemi. Deus lo vult, moji bližní – Bůh to chce!“

	Přes pozdní hodinu propukl na náměstí bouřlivý jásot. Nakaženi zanícením, jež z mnicha přímo sálalo, muži a ženy vykřičeli do noci souhlas a odhodlání. Conn se přistihl, že po vzoru ostatních sevřel pěst a pozvedl ji k třpytnému nebi.

	„V nejbližších dnech vyrazíte na cestu, moji věřící,“ pokračoval řeholník v promluvě, sotva jen trochu opadl aplaus. „Teprve pak se ukáže, jak vroucí je vaše víra. Podobá se starému, tupému noži? Nebo ostré, blyštivé, právě vykované čepeli, která touží po tom, aby se osvědčila v bitvě a svrhla pohany do ohnivého pekelného jezera, z něhož unikli?“

	Opět ten jásot, rozkřičel se i Conn. Nedokázal přesně vyjádřit, čím to bylo, ale v těchto chvílích a na tomto místě si už nepřipadal sám a všemi opuštěný, ale coby součást čehosi velkého a významného. Jeho pán Baldric rád a poučeně mluvil o Boží prozřetelnosti a úradku – tuto noc, pod vlivem mnichovy plamenné řeči měl pocit, že se poprvé něčemu takovému přiblížil.

	„Žijeme v pohnuté době, moji věrní. Svět se proměňuje, nastává nová éra. Ať dá Bůh a jste ho hodni, ať vám všem žehná, abyste dosáhli cíle cesty bez újmy a jeden jako druhý jste se projevili jako stateční Kristovi bojovníci. Amen.“ Mnich sepjal ruce a zahleděl se k nebi. Když pozvedl pravici, aby požehnal posluchačům pokřižováním, dav sebou trhl. Shromáždění klesli na kolena a sklonili hlavy, nejen ti, co tábořili u kašny přímo v jeho zorném poli, ale i ti, kteří stáli neviděni na druhé straně náměstí a v ústí uliček. Mnich mluvil dál a dál a lidé klečeli – včetně Conna.

	Krčil se, hlavu svěšenou, a když duchovní otec hovořil o odpuštění, naplnění a lepším životě, pocítil poprvé jakousi útěchu. Mnichova slova působila na Connovu duši jako balzám, po dnech a týdnech soužení konečně nacházel klid a nemohl jinak než připustit, že Baldric má nejspíš pravdu.

	Co když válečné tažení, na něž se vydávají, opravdu poslouží svaté věci? Není snad jeden každý z nich oddán Nejvyššímu? Osvobodí se tím všichni od démonů, kteří je pronásledují?

	Conna se zmocnila touha.

	Chtěl vyrazit, a to co nejrychleji, chtěl za sebou zanechat špínu minulosti, intriky a podlé vražedné úklady, aby začal nový, bohatší život. Doufal, že tak najde skutečný vnitřní mír.

	Pryč od bolesti.

	Bezděčně pomyslel na Niu, ale v okamžiku, kdy mu vyvstal před očima její zmučený, zohavený obličej, zmizel mír, který na chvíli pocítil, a jeho soužení pokračovalo.

	Mnich domluvil a zmizel v davu, který zase povstal – a Connovi připadalo, že se znovu řítí do temné propasti, z níž ho kazatelova slova na okamžik pozvedla. Vrávoravě se zvedl a nevěděl, co si počít. Obklopovaly ho cizí tváře, v nichž nenacházel útěchu ani naději. Neklidně přecházel, bolest přitom stále zesilovala, až nakonec usoudil, že neodbytná muka nejsou jen duševní, ale také fyzické povahy, a jejich zdrojem je levá paže. Místo, kde ji šíp zasáhl a proklál!

	Conn se zadíval na předloktí a zjistil, že rukáv haleny nasákl krví.

	Rána se znovu otevřela.
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	Guillaume de Rein nevěděl, co má zakoušet.

	Na jedné straně se radoval, že jeho matka intrikovala na nejvyšších místech proti otci a umožnila mu osvědčit se, na druhé straně se ho nepříjemně dotýkalo, že ho provázela na každém kroku. Od okamžiku, kdy opouštěli Londýn – v doprovodu ozbrojenců osobně vybraných Ranulfem Flambartem – se od něj nehnula.

	Navrátit se do Northumbrie nesměli. Renald de Rein sdělil dopisem svému správci Fitzpatrickovi, že ho zastihla papežova výzva a nemůže jinak než se připojit k válečnému tažení Kristova vojska, a to bylo vše, co mohl udělat na ochranu svého majetku. Co se stane během jeho nepřítomnosti, zda se Fitzpatrickovi i nadále podaří čelit Piktům a vydupat z neúrodné půdy nějaký výnos, nikdo nevěděl. Guillaumovi to bylo lhostejné. Zajímal ho majetek na pevnině, který mu Flambard přislíbil, pokud úspěšně splní poslání. Ať otec klidně teskní po starých časech – Guillaumovi patří budoucnost.

	Přeplavili se z Anglie do Normandie třemi válečnými loděmi a Guillaume vstoupil po předlouhé době na půdu svých otců v povzneseném rozpoložení. Když jeho rodina odcestovala ze staré vlasti, aby sloužila králi v daleké Northumbrii, byl sice ještě chlapec, ale chladu, mlze a špíně na ostrově nepřivykl a nebyl ochoten se tam ještě někdy vrátit.

	Vztah mezi Renaldem de Reinem a jeho manželkou se od oné noci v londýnském Toweru nezlepšil. Guillaumovi to vyhovovalo.

	Z neshod mezi rodiči těžil už jako dítě, uměl si zajistit matčinu přízeň a získat ji na svou stranu. Podařilo se mu to i tentokrát, byt za vysokou cenu – matka se stala jeho druhým stínem.

	Utěšovalo ho jen to, že Eleanor nebyla zdaleka jedinou ženou provázející manžela a syna na válečné tažení, které vzdáleností a časovou náročností předčilo všechna dřívější. Vilému Dobyvatelovi stačilo v podstatě jen natáhnout ruku, aby překonal kanál a v bitvě u Hastingsu zbavil moci lžikrále Harolda II. Godwinsona. Výprava do Svaté země představovala něco nesrovnatelného, co po staletí nikdo nepodnikl, a přestože Guillaume o náboženských cílech polního tažení pochyboval, lákalo ho, že na něm může politicky velmi získat. At si všichni ti blázni, co se shromáždili na koncilu v Clermontu, klidně myslí, že je Stvořitel vyvolil k vyššímu poslání. At se lehkověrní utěšují, že bojují a umírají za spásu duše – on, Guillaume de Rein, se bude teď, když k tomu dostal příležitost, starat jen o sebe…

	„Kde jsme?“ důrazně se zeptal matky. Zdálo se mu, že ho matka vede nekonečně dlouho podzemními chodbami, vyhloubenými před dávnými časy ve skále, na níž se vzdorovitě tyčil hrad Caen. K jakému účelu kdysi sloužily – zda jako obydlí, vězení nebo hrobka – se už nedalo zjistit. A Guillaumovi na tom ani nezáleželo. Zajímalo ho jen to, co se z toho vyklube.

	„Dočkej času, synu,“ odpověděla Eleanor klidně. Otrok jménem Manus šel štolou před nimi. Pikt, jehož při střetnutí s barbary zajali, od té doby sloužil jako nevolník. Na rozdíl od ostatních otroků v domě měl Manus jednu výhodu: chyběl mu jazyk. Renald de Rein mu ho nechal vyříznout, protože ho otrok jednou poplival a nadával mu. Když bylo od té doby zapotřebí mlčenlivého pomocníka, padla volba nejdřív na Manuse.

	Od pochodně, kterou nesl Pikt v mozolnatých rukou, se šířilo čadivé světlo, přesto nebylo vidět konec štoly. S každým krokem do hloubi skály sílil odporný pach plísně a hniloby.

	„Nebudu dál čekat, máti,“ řekl Guillaume. „Chci konečně vědět, kam mě vedeš.“

	„Proč?“ otázala se Eleanor přes rameno.

	„Abych si nepřipadal jako malé dítě, ale mohl sám rozhodnout, co chci a co nechci,“ odvětil Guillaume, dotčený ve své pýše.

	Matka úsečně přikázala Manusovi, aby se zastavil. I ona zůstala stát a obrátila se k synovi. V odlesku pochodně působila její vychrtlá postava s neforemným čepcem na hlavě strašidelně. „Tak ty se chceš svobodně rozhodnout? Jako tenkrát, když ses rozhodl, že si vyjedeš na lov, a jen tak tak jsi nezahynul v močálu?“

	„Tenkrát jsem byl ani ne desetiletý klouček, máti.“

	„Nebo když jsi v Londýně dal v hněvu volný průchod svému chtíči a dopustil ses násilí na otrokyni?“

	„Na… na otrokyni?“ Guillaume si myslel, že se přeslechl. „Co mi to připisuješ, matko?“

	„Lecčeho jsem si všimla. Padla ti do oka už na nádvoří, ne? Hned při našem příjezdu.“

	„Ale já…“

	„Nesnaž se mi lhát. Přivedla jsem tě na svět, chlapečku, a znám tě líp než kdokoli. I kdyby toho nebylo – stačilo tě tu noc vidět, aby člověk pochopil, že ses vyválel ve špíně jako kanec. Můžeš mluvit o štěstí, že si král cení mladých mužů a projevil větší zájem o tvoji ztepilost než o tvoje manýry. Jinak bychom tady nebyli.“

	„Já… já…,“ Guillaume marně hledal výmluvy. Pomyslel si, že mu matka vidí do ledví, a podle toho se cítil.

	Obnažený.

	Bezmocný.

	Namísto odpovědi sklonil hlavu a Eleanor ho kostnatou pravicí něžně pohladila po hlavě. „Jsi krev mé krve, Guillaume, a chci pro tebe to nejlepší,“ pronesla tiše. „Ale v jednom má baron pravdu: musíš dospět a naučit se převzít odpovědnost.“

	Guillaume váhavě, proti své vůli přikývl. Příčilo se mu, aby mu někdo neustále poroučel a on se musel zodpovídat z toho, kde byl a co udělal. Ale rozum mu napověděl, že zachovávat poslušnost je nezbytné a chtě nechtě se musí podrobit. Zatím.

	„Vynasnažím se, matko,“ přislíbil. „Ale jak můžu, když pořád nevím, kam vlastně jdeme?“

	„K přátelům,“ odpověděla Eleanor tajemně. Nato se otočila a pokračovala dál štolou, Manus s pochodní ji předešel.

	„K přátelům?“ chytil ji Guillaume za slovo. „S jakými přáteli se můžeme setkat na takovém místě?“

	„S mocnými přáteli.“

	„Ano? Když jsou tak vlivní, proč se skrývají v takové páchnoucí díře?“

	„Z prostého důvodu, Guillaume – protože velká moc v sobě skrývá velké nebezpečí. A protože převratné události se často rodí ve skrytu. Nechybuj jako baron a nepodceňuj mě.“

	„To bych si nedovolil,“ spěšně ji ujistil Guillaume.

	„Myslíš si snad, že král tě pověřil tak choulostivým posláním jen a jen za tvoje zásluhy?“

	„Ne, já…“

	Znovu se zastavila a obrátila se k němu. „Všechno jsem zosnovala já,“ prohlásila, přitom zdůraznila svá slova nesmlouvavým pohledem.

	„Vy jste to zosnovala, máti?“

	Eleanor protáhla koutky úst do pohrdavého úsměšku. „Od počátku jsem věděla, že baron nikdy na Ranulfův návrh nepřistoupí, ať z falešné hrdosti nebo z neschopnosti, že nepochopí nutnost takového činu. Naproti tomu do tebe jsem vkládala naději, Guillaume – a tys ji nezklamal.“ Přistoupila k němu a přitiskla mu ruku na tvář, jako to dělávala, když byl ještě malý chlapec. „Věřím, že ji naplníš,“ dodala a znovu si ho pronikavě měřila zelenýma očima. „Na to mysli, až projdeš touhle branou.“

	Teprve teď si Guillaume všiml, že štola končí. V šeru, mimo dosah svitu pochodně, podzemní chodbu uzavíraly masivní dveře z dubového dřeva pobité kovovými pásy.

	Guillaume cítil, jak se mu ježí vlasy na zátylku. Zachvátila ho hrůza, nedokázal ji setřást, ochromil ho strach. Ale Eleanor mu stále nehodlala prozradit důvod, proč je tady.

	„Běž dál, chlapče, a dělej, co do tebe žádá osud,“ zašeptala.

	Její hlas vířil kolem Guillaumových uší jako slábnoucí ozvěna, až dozněl v hloubi štoly. Udělal jeden nejistý krok ke dveřím. Protože se matka nechystala ho následovat, zastavil se.

	„Nepůjdete se mnou?“ zeptal se.

	„Tentokrát ne.“ Opět se zasmála, stejně jako předtím s neskrývanou ironií. „Můj vliv stačí k tomu, abych ti otevřela tyhle dveře, Guillaume, ale jako žena jimi nesmím projít.“

	Guillaume přikývl. Pomyšlení, že se těší nějaké výsadě, mu lichotilo a trochu ho uklidnilo. Potlačil přání ihned se dovědět, co ho čeká na druhé straně. Namísto toho se nadechl a napřímil se, aby vynikla jeho vytáhlá postava. Přistoupil ke dveřím a zabušil na ně.

	Tlusté dřevo pohltilo zvuk, chvíli se zdálo, že nikdo nechce otevřít. Pak se ozvaly tiché, šouravé kroky a přidušený hlas se otázal: „Jak zní heslo?“

	„Missi fato,“ odpověděla Eleanor dřív, než mohl cokoli říct Guillaume. Vzápětí užasle naslouchal, jak kdosi na druhé straně odsouvá závoru. Zaskřípal kov a dveře se otevřely. Naposled se pochybovačně ohlédl po matce, setrvávající ve svitu Manusovy pochodně, a vstoupil do tmy před sebou.

	Neudělal ani pět kroků, když se dveře zase zavřely. Ztěžka, tlumeně zapadly a zahradily přístup svitu pochodně, takže Guillauma rázem obklopila temnota. Aby potlačil panický strach, bezděčně se dotkl jílce meče, ačkoli by mu ve tmě stěží mohl být užitečný.

	„Přistupte blíž,“ vyzval ho cizí, stísňující hlas.

	Guillaume svíral pěsti v tichém hněvu jednak vůči matce za to, že ho dostala do takové situace, jednak vůči tomu, kdo uspořádal tento podivný výstup. Zjevně měl naivní návštěvníky zastrašit, což se ke Guillaumově zlosti dokonale podařilo.

	„Nic nevidím,“ oznámil, strach potlačil pohoršlivým tónem.

	„Beati qui non viderunt et crediderunt,“ pravil hlas. „Přistupte blíž, Guillaume de Reine.“

	Guillaumova rozmrzelost vzrostla. Nejen proto, že tajemný mluvčí citoval Bibli, ale protože ho oslovil jménem, a tudíž o něm předem něco věděl.

	Hra na schovávanou unavovala, Guillaume sebral odvahu a vykročil, jednu ruku na jílci meče a druhou nataženou před sebe jako náměsíčník šátral ve tmě.

	Znenadání – neudělal ani tři kroky – zaslechl jakoby šustot těžké látky a v mžiku tmu vystřídalo světlo.

	Neviditelná ruka roztáhla závěs, který členil prostor, a světlo pochodní odhalilo podzemní síň.

	Pod nízkým klenutým stropem, neseným dřevěnými, sazemi začernalými žebry, se shromáždilo osm mužů. To, že na sobě měli plnou výzbroj a výstroj, působilo překvapivě a zároveň nahánělo strach.

	Jejich přilby, ne špičaté, ale baňaté, a drátěné kroužkové košile pod vlněným pláštěm dávaly tušit, že to nejsou Normané, což působilo ještě hrozivěji. Spíš to budou Lotrinčané nebo Provensálci, uvažoval Guillaume. Drátěný chránič brady, součást přilby, cizím rytířům sahal tak vysoko, že z jejich obličejů byly vidět jen oči, jimiž si měřili Guillauma. Na ramenních partiích plášťů měli také našité kříže, důkaz, že jsou účastníky válečné výpravy. Meče jim nespočívaly na opasku, ale drželi je v ponosu, ani ne tak, aby manifestovali připravenost k boji, ale jako symbol moci a důstojnosti.

	Guillauma to překvapilo a zároveň jím to otřáslo, ale snažil se nedat jedno ani druhé přítomným najevo. Pamětliv matčiných slov o tom, že do něj vkládá naději, vší mocí potlačil v zárodku myšlenku na útěk.

	„Guillaume de Reine,“ oslovil ho jeden z rytířů, zřejmě jejich mluvčí. „Dověděli jsme se, že toužíte po přijetí do tohoto osvíceného kruhu.“ Jižní akcent jeho franštiny podpořil Guillaumovo tušení o původu zakuklenců.

	„To je pravda,“ obezřetně potvrdil Guillaume. Co jiného by také odpověděl?

	„Jakým právem se o to ucházíte?“ zajímal se mluvčí – a Guillaume se rozhodl přistoupit na hru, kterou s ním tito lidé zjevně chtějí provozovat.

	„Právem rodu,“ odpověděl tak hlasitě, že se to rozlehlo pod klenbou. „V mých žilách koluje vznešená krev, jsem bezúhonného původu.“

	„To platí o všech, kteří se scházejí na tomto místě. Ale sama ušlechtilá krev k přijetí do bratrstva nestačí. Důležité je upsat se celou duší a srdcem naší věci.“

	Bratrstvo?

	Naše věc?

	Otázky kroužily kolem Guillauma jako roj dotěrných much, marně hledal odpovědi. Kam, do jakého světa ho matka vyslala? Kdo jsou tito rytíři?

	„Nikdo, kdo projde touto branou, nečiní tak lehkovážně a bez přípravy,“ pokračoval zakuklenec jen o trochu smířlivěji. „Od vaší matky víme, že jste muž velmi statečný a ctnostný, Guillaume de Reine, a že si nic nepřejete toužebněji než sloužit své víře veškerou silou a schopnostmi.“

	„To je pravda,“ tentokrát bez váhání potvrdil Guillaume – zároveň se sám sebe ptal, jestli matka byla při smyslech. Znala ho přece dost dobře a věděla, že pobožnůstkářskou licoměrnost kněží nesnáší a že se té pouti nezúčastní ke slávě Boží, nýbrž jen a jen proto, aby splnil úkol, jímž ho pověřil král.

	Už v jinošském věku ho nesrovnatelně víc zajímal epikurejský ideál slasti než učení stoiků, s nímž obšírně polemizoval Augustinus Aurelius a další církevní otcové. Ačkoli Guillaume vyrůstal na nejzazší hranici civilizace, postarala se matka o to, aby se naučil nejen válečnému řemeslu, ale také slovem a písmem latinsky a řecky a duchovním dějinám Západu. Jeho učiteli byli bez výjimky mniši z okolních klášterů, povinní platit tribut jeho otci – ale Guillaume se patres za úsilí věnované jeho vzdělání nedobře odvděčil. Jeho pragmatické, na osobní prospěch zaměřené smýšlení mělo jen málo společného s církevním učením, zato ho velmi inspirovala historie. Jednoho dne svým učitelům oznámil, že ho nemohou naučit nic víc, než co by už nevěděl, a že ho zajímá víc Augustus Gaius Octavius než jejich Augustin. Od té doby si sumíroval vlastní víru, v níž trojjedinosti Boží příslušela jen podřízená role, tu hlavní hrál jen a jen on: Guillaume de Rein.

	Matka ho v tom neustále utvrzovala, namlouvala mu, že je vyvolený pro vyšší poslání a mimořádný úděl. Otec s ním naproti tomu jednal jako se slouhou, blahosklonně a bez špetky uznání. V této rozpolcenosti Guillaume vyrůstal, na každém kroku se mu dostávalo podpory, a zároveň byl omezován. Zdálo se ale, že v těchto dnech se konečně matčina předpověď naplňuje, a Guillaumovi bylo lhostejné, s kým se spolčí nebo co musí odpřisáhnout…

	Zakuklený rytíř mluvil dál. „Mnozí dychtí po přijetí do našich řad, ale jen málokteří jsou na to připraveni. Od toho, kdo chce patřit do našeho společenství, se žádá víc, než většina může dát. Máte přesnou představu o tom, co činíme? O našem tajném poslání?“

	„Hodně jsem o tom slyšel, ale…“

	„Bratrstvo požaduje oddanost a obětavost. Napomáhá a chrání, ale jeho prvořadým cílem je hledání.“

	„Čeho?“

	„Především toho, v co každý z nás doufá, že se naplní. A také toho, co jsme ztratili, když se hanebné ruce pohanů zmocnily svatých míst, a co víc než cokoli symbolizuje současné pozemské statky Boží – pátráme po svatých relikviích.“

	„Po… Svatých relikviích,“ zopakoval Guillaume. Nevěřil vlastním uším – matka ho postrčila do spolku náboženských fanatiků!

	„Po mysteriích víry,“ podtrhl mluvčí zakuklenců.

	„Vy… vy mluvíte o…“

	„… o materiálních základech, na nichž stojí naše víra. Po kalichu, který Ježíš při poslední večeři podal svým učedníkům, hledaném mnohými už před námi; po kříži, na který ho přibili, a on nás spasil; po kopí, jímž římský voják probodl Ježíšovi bok.“

	„A vy doufáte, že tyto relikvie opravdu lze najít?“ otázal se Guillaume, už nedokázal dál skrývat úžas a pochybnosti.

	„Ze spolehlivých pramenů víme, že existují a stále se nacházejí ve Svaté zemi. Vyrvat je z rukou pohanů a navrátit křesťanům – tak zní náš úkol. Ne pro naši slávu, ale pro slávu Boží. Přesto si představte, jaká odměna čeká toho, kdo objeví toto světové dědictví a ve jménu Božím je zachrání. Tím dokážeme celému světu, že naše víra je jediná pravá a království nebeské blízko.“

	Guillaume stál, jako by do něj uhodil hrom.

	Ačkoli ho posmrtná odměna lákala mnohem méně než ta pozemská, dal zakuklenci v tomto směru za pravdu. Jestliže jediná papežova výzva vyvolala mezi šlechtici stejně jako mezi prostými vojáky takový rozruch, oč víc svatá relikvie, věcný důkaz toho, že jejich naděje nebyla marná, povzbudí víru těch ubohých bláznů? Změknou jako vosk v rukou toho, kdo bude umět s takovým artefaktem chytře zacházet.

	Může uplatnit svůj vliv nejen na světské vládce, ale i na ty církevní. Otevřou se jinak zavřené brány, třeba dokonce i v dalekém Římě.

	Možnosti, které vyplývaly z těchto opovážlivých úvah, Guillauma fascinovaly, náhle pochopil, proč ho matka přivedla na tohle místo a díky své autoritě ho představila bratrstvu. Podruhé v krátké době mu poskytla příležitost, aby rázem rozšířil svou moc a vliv, přesně jak to dávno zamýšlela. To, že přitom působila skrytě a lidem jako Renaldu de Reinovi nebo Ranulfu Flambartovi dopřávala, aby se opájeli klamnou představou, že drží v rukou otěže moci, Guillauma děsilo, ale také za to matku nesmírně obdivoval.

	Pochopitelně si uvědomoval, že z takového spojenectví nepoplynou jen výhody, že bratrstvo do něj také vkládá naděje a dohlédne, jak plní očekávání. Ale nesporně se mu nabízí další možnost růstu a Guillaume konečně věděl, co má dělat, aby mu taková příležitost neproklouzla mezi prsty.

	„Je to vskutku svatý úkol a jsem na něj dokonale připraven,“ potvrdil slavnostním tónem.

	„Jste tedy připraven to odpřisáhnout, složit slavnostní přísahu bratrstvu?“

	„Ano,“ ujistil Guillaume bez váhání nejen tazatele.

	„Potom taste meč, rytíři,“ vyzval zakuklenec. Guillaume požadavek pohotově splnil. Namířil zbraň špičkou dolů a uchopil čepel pod odrážkou tak, že připomínala kříž. „Přísaháte při své víře od této chvíle na celý život, že všechny síly a meč dáte do služeb hledání?“

	„Přísahám,“ odpověděl Guillaume.

	„Přísaháte dále, že o existenci tohoto bratrstva a jeho svaté úlohy zachováte mlčení a ani v nebezpečí života je neporušíte?“

	„Také to přísahám.“

	„Slibujete, že zachováte věrnost svým bratrům ve zbrani, tak jako ji zachováváte víře a Bohu?“

	„Slibuji.“

	„Přijměte tedy znamení, které vás učiní jedním z nás, Guillaume de Reine,“ pravil mluvčí a ustoupil stranou. Pohlédl na železný kovářský koš, žhoucí uhlí v něm vyvedlo Guillauma poněkud z míry. Z oranžovorudého žáru trčelo jakési železo.

	Zakuklenec nevzrušeně zasunul meč do pochvy, sáhl po železu a vytáhl ho. Guillaume vyvalil oči, když na rozžhaveném konci asi dva lokty dlouhé tyče spatřil znamení kříže.

	Cejchovadlo!

	Bezděčně ustoupil o krok, ale zjistil, že další dva zakuklenci opustili svá místa a nyní stojí za ním. Z očí, slídících zpod přilby s nosní páskou a drátěným chráničem brady, hrdla a šíje, se nedalo jinak nic vyčíst. Oba ale ke Guillaumovi zřejmě přistoupili proto, aby mu v případě nutnosti připomněli, že musí definitivně stvrdit složenou přísahu.

	Guillaumovi se zrychlil dech, očima štvance sledoval vůdce, který se k němu blížil odměřenými kroky, rozžhavené železo v ruce.

	„Obnažte pravou paži, rytíři!“

	Guillaume cítil, že mu na čele vyvstal pot. Očima vystouplýma z důlků těkal sem tam a urputně hledal východisko, možnost, jak by si ušetřil utrpení, ale marná snaha. Co by také řekl, jak by se vykrucoval, jen by podkopal svou důvěryhodnost. At se mu to líbí nebo ne, musí stát za svým rozhodnutím, aspoň tentokrát.

	Ačkoli se snažil nedat najevo strach, když natáhl pravou paži a odhrnul rukáv košile s vyšívaným lemem, ruce se mu třásly. Objevila se bledá, holá pokožka s drobnými kapkami potu, v očekávání bolesti teď posetá červenými skvrnami.

	Muž s vypalovacím železem stanul před ním. Provrtával Guillauma zkoumavým pohledem, který jako by mu pronikal až do týla.

	„Bratr bratrovi,“ pronesl zakuklenec.

	„Bratr bratrovi,“ zopakoval Guillaume, přestože za to, co hodlá zakuklenec udělat, by mu nejradši plivl do tváře.

	Už se na ruku nedíval, úporně civěl před sebe. Vnímal, jak se pravice neznámého v rukavici chápe jeho paže, zdánlivě dlouho očekával strašlivý, trýznivý okamžik – a pak ucítil bolest, provázenou syčením a odporným pachem spálené tkáně.

	Guillaume by svá muka a bezmocný vztek nejraději vykřičel. Namísto toho pevně zkousl a svíral rty, až se jeho ústa proměnila v tenkou, bezkrevnou čárku. Tomu, že mu do očí vhrkly slzy, ale zabránit nemohl.

	Hrozilo, že omdlí, tak zdrcující byla bolest, ale k vlastnímu zklamání zůstal Guillaume při vědomí. Nutil se dívat se na sebe z nadhledu, na palčivou ránu, kterou mu způsobil zakuklenec a bude se navždycky skvít na jeho předloktí.

	Symbol bratrství. Kříž, jehož čtyři stejně dlouhá ramena míří do všech stran.

	„Signum quaerentium,“ vysvětlil mu zakuklenec.

	Guillaume přikývl.

	Znamení hledajících.

	Hřbetem levé ruky si osušil slzy a pot z obličeje. Puls stále divočil a bylo mu na zvracení. Zároveň ale pociťoval úlevu – a hrdost. Uspokojovalo ho, že skončilo něco, k čemu svolil.

	„Hotovo,“ utrousil rytíř, který promlouval a vypálil mu znamení. Zastrčil železo zpátky do koše, všichni odložili drátěné kukly a ukončili maškarádu. Teď, když byl Guillaume jedním z nich, odpadl důvod, proč před ním zakrývat obličej.

	Pod přilbou jeho trýznitele se objevil souměrný, mírně opálený obličej, v dolní polovině s pečlivě pěstěnou černou bradkou. Úzká ústa se umírněně usmívala, tmavé oči prozrazovaly středomořský původ a vyzývavě si měřily Guillauma.

	„Eustace de Privas,“ představil se a potvrdil Guillamovu domněnku, že má co činit se šlechticem z jihu. Rytíř byl asi o deset let starší než Guillaume, a ačkoli se teď usmíval hřejivěji a zjevně s přátelským zájmem, Guillaume v něm nemohl nevidět konkurenta.

	V boji o moc.

	O vliv.

	O bohatství a slávu.

	Přesto se i on pousmál. „Děkuju vám, bratře Eustaci, za přízeň, kterou jste mi projevil – a k přísaze, kterou jsem složil, připojuju další a slibuju, že vám to nikdy nezapomenu.“
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	Stalo se to, co předpověděl výřečný Bertrand. Už za několik dní poté, co Conn vyslechl u kašny plamennou promluvu ryšavého mnicha, následoval odchod z Rouenu. Krátce nato se vojsko spojilo se silnými oddíly z Caen, vedenými osobně Robertem, vévodou normandským. Conn samozřejmě syna Viléma Dobyvatele ani nezahlédl, stejně jako jeho švagra Štěpána z Blois nebo další vznešené pány, kteří se k nim připojili v dalším průběhu pochodu, ale silně na něj zapůsobilo, jak během několika dnů vznikla velká armáda.

	Předvoj vytvořený z různých uskupení vojska ohlašoval tažení obrovské ozbrojené síly, která se jako mohutná saň valila na jih. Následoval hlavní kontingent armády, vládci a vyšší šlechta se svými rytíři a vazaly. Nepanoval žádný pevný řád, kdo táhl na kterém místě sestavy, vyplývalo z postavení pána a velitele v hierarchii polního tažení. V čele jel samozřejmě vévoda se svými věrnými, následoval ho jeho švagr a oddíl vlámských rytířů pod velením hraběte flanderského, rovněž Roberta, tak pohádkově bohatého, že údajně platil tažení svých lidí z vlastní kapsy.

	Velitelé vedli své jednotky, následovali je rytíři a za nimi pěšáci. Někde v nedohledném množství bojovníků v drátěných košilích a s kopími nesenými na ramenou, na jejichž koncích povlávaly pestrobarevné vlajky, se pohybovali také normanští ozbrojenci z Anglie, mezi nimi statečný Baldric, nezdolný mluvka Bertrand, mlčenlivý Remy a Conn. Za vojskem postupoval nezbytný a nekonečný doprovod, bezpočet ručních vozíků a povozů s volskými potahy, kromě kuchařů, kovářů, sedlářů a tesařů také mnoho žen s dětmi. Vzhledem k předpokladu, že válečné tažení potrvá bezesporu řadu měsíců, ne-li dokonce léta, se mnoho bojovníků rozhodlo vzít s sebou na dlouhou cestu rodiny. Své muže provázely ve velkém počtu i urozené dámy, samozřejmě na koni a obklopené početným strážním kordonem, který dbal na to, aby řadoví vojáci šlechtičny a jejich služebné dychtivě neokukovali. Pak tu byli mniši, fratres a laikové, právě tak odhodlaní uposlechnout výzvu k výpravě do Svaté země a vydobýt si už za života spásu duše.

	Dlouhé pochody představovaly pro Conna něco nového, ale vděčně vnímal, že za trmácení a jednotvárnosti dnů jeho žal ustupuje. Ještě před východem slunce zazněl budíček, následovala snídaně, která podle toho, zda bojovník sloužil pro zámožného či spíše chudšího pána, byla hojná nebo skromná. Ačkoli Baldric nepatřil ke zvlášť majetným a vlastnil jediného koně, staral se o to, aby měl Conn plný žaludek a zachoval si sílu. Potom začal denní pochod, krátce přerušený jen v poledne, kdy slunce stálo v zenitu.

	Čím víc postupovali na jih, tím větší panovalo horko, takže překonávání vrchoviny ve Francii podrobilo vojsko křižáků první zkoušce. Ale pořád ještě bylo dobře. Jakmile vedro ve dne trochu polevilo, nezřídka se zpívalo, většinou náboženské chvalozpěvy, ale k nelibosti církevních průvodců i jiné písně.

	Před západem slunce se utábořili a každý bojovník se musel postarat o místo na spaní. Drtivá většina nocovala pod širým nebem, což vzhledem k příjemnému počasí v pozdním létě nečinilo potíže; ti zámožnější a jejich rodiny přespávali ve stanech, které pro ně stavěli poddaní, nebo nacházeli přístřeší ve vesnicích a na statcích, jejichž obyvatelé jim buď dobrovolně uvolnili prostor, a pokud ne, tak je prostě vystrnadili na čerstvý vzduch.

	Kdyby se Conn staral jen sám o sebe, tak se po večeři, která se skládala z chleba, sýra a kusu nasoleného masa, namístě zavrtá do přikrývky a spí – jenže to Baldric nepřipustil. Conna vždycky ještě čekaly povinnosti – počínaje naplněním měchů vodou a vaků potravou a pitím pro koně a konče správkami oblečení a údržbou výzbroje. Navíc si Norman usmyslel, že než dorazí do Svaté země, využije čas, aby Conna vycvičil v aspoň trochu použitelného bojovníka s mečem.

	„Ten štít výš!“ hrubě na něj křikl ve světle planoucích pochodní, když proti sobě stáli na kopci, pod nímž se rozkládal tábor. „Nebo chceš přijít o zuby?“

	Aby podtrhl své varování, Norman mávl mečem tak rychle, že Conn nestačil správně zareagovat. Sice se mu podařilo štít mírně nadzdvihnout, takže chránil aspoň jeho bradu, ale k odvrácení Baldrikova těžkého úderu to nestačilo. Čepel škrtla o horní hranu štítu a Conn mohl mluvit o štěstí, že nebyla z ostrého kovu, ale jen ze dřeva, takže utržil cosi jako políček, ale tváře a čelist neutrpěly.

	Přesto byla bolest pronikavá, chvilku Connovi tančily před očima hvězdičky. Ve snaze dostat se z protivníkova dosahu vrávoravě ustoupil o dva kroky. Protože už nastala tma a pochodně zasazené do země osvětlovaly bojiště nedostatečně, přehlédl nerovnost v rozblácené půdě a ztratil rovnováhu. Přidušeně vykřikl, kácel se dozadu a padl na zadnici přímo do kaluže, voda se rozstříkla na všechny strany. Přilba se mu svezla na hlavě dopředu a zakryla mu oči, takže si připadal jako naprostý hlupák. Spěšně si posunul přilbu zpět a stačil zahlédnout, jak mu dřevěná špička Baldrikova cvičného meče míří na krk.

	„Kluku,“ povzdechl si Norman a zakoulel jediným okem, „kdyby byla čepel opravdová a já opravdový nepřítel, stojíš už teď před Stvořitelem.“

	„Já vím,“ utrousil sklesle Conn.

	„Ale náš anglosaský paličák se určitě jen tak nevzdá, co?“ Bertrand se rozesmál, seděl spolu s Remym na větrem vyvráceném stromě a vyřezával ze dřeva malého koníka. Zabavoval se tím často. Norman to s nožem vůbec uměl, z dřevěného špalíku vytvořil hračku – a z jeho rukou pocházel i cvičný meč. Figurky obvykle věnoval venkovským dětem jako chabou útěchu za to, že vévodovi vojáci vytahali z otcovy sýpky nejeden pytel obilí.

	Conn na Bertranda úkosem pohlédl a v odpověď na otázku zatvrzele potřásl hlavou.

	„Nezkusil bys to s ním někdy, Bertrande?“ zeptal se Baldric. „Je mi ho čím dál víc líto, že dostává takové lekce.“

	„Ne, kdepak, věnuju se něčemu jinýmu,“ odmítl Bertrand a pozvedl na ukázku koníka a nůž. „Ale Remy se tváří, jako by se nemohl dočkat, až holobrádkovi něco přerazí.“

	To byla pustá lež, protože mlčenlivý obr se tvářil jako vždycky protřele a blazeovaně. Nicméně se ochotně zvedl, vycenil prořídlé zuby a nastoupil na cvičiště, aby vystřídal Baldrika.

	„Tumáš,“ řekl Baldric a předal Remymu dřevěný meč, „ale moc ho nezmorduj. Je to koneckonců ještě úplný…“

	Než domluvil, obr na Conna zaútočil, ale vůbec ne zdrženlivě, nýbrž tak prudce a plnu silou, jako by chtěl rozčísnout hlavu divočákovi. Conn se stále ještě krčil v podřepu u země, viděl, jak se mihl meč, a nemohl udělat nic jiného než se schovat za štít, který vzápětí pod ranou strašně zapraštěl. Zároveň Conn ucítil bolest v levé paži – ohlásila se stará rána.

	Klouzal po zadku blátem, aby unikl z Remyho spárů, ten udeřil plnou vahou a potřeboval chvilku, aby své obrovité tělo narovnal. Conn čile vyskočil a zaujal obranné postavení, jakému ho naučil Baldric, kryl si tělo štítem a pozvedl meč.

	„Tak je to správně,“ chválil ho jeho pán. „Pozoruj jeho pohyby. Než bojovník jeho výšky zaútočí, musí přenést váhu.“

	Conn se snažil, jak mohl – a přesto naletěl na protivníkovu fintu. S obratností, stěží uvěřitelnou u takového velikána, předstíral Remy další výpad, Conn zvedl štít, načež mu znovu projela paží ostrá bolest. Remy totiž změnil směr útoku a nečekaně vyrazil. Kdyby Conn bleskově nezareagoval, boj by opět skončil. Stačil zvednout vlastní zbraň, odrazil jistý zásah a sám zaútočil, ale zkušený protivník uskočil, takže bodl do prázdna.

	Lehkonoze, což neodpovídalo jeho obrovité postavě, odtančil Remy stranou, učinil výpad a Conn by inkasoval, ale – byt v bolestech – zásah odvrátil štítem. Náraz byl tak prudký, že se zapotácel a málem upadl.

	„Remy!“ křikl z bezpečné vzdálenosti Bertrand. „Nesmíš našeho nemotoru zabít, než ho něčemu naučíš, slyšíš?“

	Conn se chtěl k jeho hlasu připojit, ale už na něj mířil další úder. Odvrátil ho cvičnou zbraní, ale dřevo nevydrželo a rozlomilo se vedví. Remy pohrdavě sykl a napřáhl se k poslední ráně.

	„Zvedni štít! Ten štít nahoru!“ Conn slyšel Baldrikův křik, byl by poslechl – ale paže se vzepřela.

	Vnímal jen a jen bolest, štít mu připadal tak těžký, jako by ho vyrobili z olova. Namísto aby ho zvedl, nechal štít klesnout, takže než mrkl okem, třískl Remyho meč do jeho přilby tak mohutně, že se kov prohnul. Connovi připadalo, že mu Remy urazil hlavu.

	Omráčený se kácel. To, že se držel štítu, jehož špička se zaryla do měkké půdy, nic nezměnilo na tom, že se vzápětí k obveselení Bertranda a Remyho znovu octl na zemi. Jejich řehot připomínal řev říjícího jelena. Jako na zlost se nad ním objevila Baldrikova přísná tvář.

	„Co to vyvádíš?“ uhodil na něj Norman. „Neslyšíš, co ti říkám? Chceš, aby tě zabil první Saracén, který ti přeběhne přes cestu?“

	„Od-odpusťte, pane.“ Víc ze sebe Conn nevypravil – natolik mu hučelo v hlavě a nesnesitelně ho bolela paže, že se nezmohl na nic jiného.

	Zbavil se štítu a nechal ho dopadnout na zem. Krev prosákla rukávem jeho haleny pod drátěnou košilí, kterou mu pořídil Baldric.

	„Všemohoucí Bože,“ zvolal Norman a sehnul se, aby se na paži podíval. „Rána se zase otevřela,“ konstatoval a přičichl k ní. „A hnisá.“

	„Ano, pane.“

	„Proč jsi mi to neřekl?“

	„Protože jsem chtěl cvičit,“ prostě odvětil Conn a sklidil za to, pokud mohl posoudit, trochu užaslý, trochu káravý pohled, ale také v něm zajiskřila pýcha. „To přece na věci nic nemění, ne?“

	„V tom máš pravdu,“ drsně pronesl Baldric. „Zranění neomlouvá mizerné utkání. Jestli chceš přežít boje, co nás čekají, musíš dál tvrdě cvičit.“

	„Ano, pane.“ Hrozilo, že Conn omdlí, tak zdrcující byla bolest.

	„Ukliď cvičiště. Pak zajdi k mnichům, třeba pro tebe můžou něco udělat.“ Sáhl do váčku na opasku a vytáhl stříbrňák. „Dej jim tohle. Podpoří to jejich ochotu pomoct.“

	„Jako platba?“ udiveně se zeptal Conn.

	„Jako almužna,“ vysvětlil Baldric a chabě se usmál.

	„Děkuju, pane.“

	„Není zač. A teď se dej do práce.“ Norman se náhle odvrátil, ale Connovi neunikl pohled, který vrhl na Bertranda, a ten ho ustaraně opětoval. Conn pochopil, že platil jeho paži. Pravděpodobně věděli něco, co mu nechtěli říct, nebo to aspoň tušili. Potřebu se na to zeptat ale necítil.

	Namísto toho sebral ze země štít, cvičný meč, trosky vlastní zbraně a uhasil pochodně. Když pak všechno odnesl do tábora, chtěl se podle Baldrikova příkazu odebrat k mnichům z clunyského hnutí, kteří tábořili nedaleko.

	„Počkej, nemotorný kamaráde,“ zavolal na něj Bertrand, který přestal vyřezávat a opět si připevnil k opasku nůž.

	„Půjdu s tebou.“ A aniž se o to Conn prosil, žvanivý Norman ho doprovázel.

	„Bolí to hodně?“ zajímal se Bertrand natolik vážně, že to Conna znepokojilo.

	„Ujde to,“ odsekl Conn skrze stisknuté zuby.

	„Dobrák Remy je spolehlivý chlapík,“ snažil se ho povzbudit Bertrand. „Jenže jemnocitu má asi tolik jako katův pes, co?“

	„To máš pravdu,“ potvrdil Conn a neradostně se ušklíbl.

	Šli táborem, míjeli unavené muže, kteří seděli u ohníčků a přežvykovali skrovné jídlo. Se západem slunce se citelně ochladilo. Od blízkých hor vanul vítr. V podhůří se tvořila mlha, houstla, postupovala dál a vplížila se i do tábora. Pokřivené stromy začínaly shazovat listí a vrhaly mihotavé stíny od nesčetných ohňů, rychle se šířila stísněná nálada. Nikde se nezpívalo, lidé ani nemluvili moc nahlas. Tábor jako by přikryl poklop z mlhy a tmy a odtrhl ho od světa a času.

	„Je to pochmurná krajina. Není divu,“ postěžoval si Bertrand a založil ruce na prsou, aby se zahřál.

	„Není divu? Jak to myslíš?“

	„To město tam dole je Vídeň,“ vysvětlil Bertrand a ukázal na východ od tábora.

	Conn povytáhl obočí. „A co z toho?“

	Zavalitý Norman obrátil oči v sloup a prohrábl si rozcuchané vlasy. „Svatá prostoto! Kde jsi až doteď žil?“

	„Na ulici,“ odpověděl po pravdě Conn.

	„Pak se ničemu nedivím. Tak poslouchej, ty nevzdělance, Vídeň je rodný město Piláta Pontskýho, římskýho prefekta v Judeji právě v době, kdy tam působil náš Pán Ježíš. A za jeho působení ho tam krutě popravili.“

	Conn polkl, až mu poskočil ohryzek. Neuměl číst, a tudíž nemohl studovat Bibli. Ale často naslouchal potulným kazatelům a fráterům, kteří vykládali prostým lidem o Kristových dobrých skutcích, o jeho smrti a zmrtvýchvstání.

	A pochopitelně věděl, jakou úlohu při tom sehrál Pilát, marnivý a slabošský Říman, který si umyl ruce na znamení neviny. Teď se sám nacházel v místech, odkud pocházel Pilát, a dávné události pro něj nabyly zvláštní bezprostřednosti. A bezděčně hledal odpověď na otázku, jak se mohlo stát, že když vstoupil do Svaté země, stala se dějištěm všech těch podivuhodných událostí.

	„Říká se, že Pilát se pozdějc vrátil do rodnýho města, ale nenašel klid. Údajně odešel z Vídně a uboze živořil v horách, kde nakonec všemi opuštěný zemřel. Tamhleten pahorek,“ dodal Bertrand a ukázal k černému horskému hřebeni, v mlze a proti temnému nebi téměř neviditelnému, „nese od tý doby jeho jméno.“

	Conn se potají zachvěl. „Odkud to všechno víš?“ zeptal se, aby změnil téma.

	„Odkud? Z knížek,“ odpověděl Norman, jako by to byla nejsamozřejmější věc na světě. „Ty neumíš číst?“

	„Pochopitelně neumím.“ Conn potřásl hlavou.

	„Na tom není nic pochopitelnýho. Kdyby víc lidí umělo číst a psát, mohli by se poučit z chyb v minulosti a svět by asi byl lepší. Protože je spousta knih, Conwulfe, nejen ty, co líčí zázraky našeho Pán Ježíše, ale taky ze starší doby, knihy o dějinách, uchovávají se v knihovnách klášterů.“

	„Rozumím,“ přisvědčil Conn.

	„Chceš se učit?“ zeptal se znenadání Bertrand.

	„Učit? Čemu?“

	„Pochopitelně čtení, hlupáku. Můžu tě učit.“

	„Děkuju, ale už beru lekce u pana Baldrika.“

	„Dává ti tvrdý lekce, a to je dobře, protože v bitvě nenarazíš na milosrdnýho nepřítele, zvlášť když budeme bojovat se Saracény.“ Bertrand pohlédl na Connovu paži. „Ale vypadá to, že budeš muset výcvik s mečem na nějakou dobu přerušit – a ten čas můžeš využít a naučit se číst a psát… Posloucháš mě vůbec, ty hlavo skopová?“

	Otázka byla namístě, neboť Conn se náhle zastavil a opravdu nevnímal, co Norman říká.

	Před nimi, jen coby kamenem dohodil, se vynořil jezdec. Seděl vzpřímeně na koni, na hlavě se mu leskla přilba a z ramen mu splýval bohatě zdobený plášť, v kontrastu ke zmoženým a schlíplým postavám, které se krčily na zemi, působil jako bájný hrdina. Connovu pozornost ale upoutalo ještě něco jiného: zpod přilby splývaly jeho dlouhé blond vlasy až na ramena a bledý obličej, špičatý nos a vystupující brada byly tak nápadné, že Conn si byl jistý – toho muže zná, ale odkud?

	Zatímco se jezdec dal do řeči s nějakým vojákem, který před ním poníženě stál, Conn horečně uvažoval. Když spatřil v odlesku ohně mužovy zelené oči, náhle pochopil, na koho narazil.

	Prudká bolest projela nejen jeho paží, ale celým tělem. Vzpomínka, vyvolaná vzhledem jezdce, ho vrhla zpátky do noci, kdy zemřela Nia. Vybavil se mu jeho zběsilý útěk, kdy krátce předtím, než skočil z cimbuří do řeky, stanul na ochozu proti mladému rytíři bledé tváře a hranatého obličeje, jehož zelené oči sršely nenávistí a upřely se na něj – byl si jistý, že má před sebou právě toho rytíře!

	„Ničemo!“ obořil se na vojáka. „Nepřikázal jsem ti, abys mi postavil stan? Namísto toho se tu válíš s dalšími darmošlapy a flákáš se!“

	„Odpusťte, pane,“ odpověděl voják s uctivě svěšenou hlavou ve zjevných obavách z mladíka, „ale baron de Rein nám dovolil…“

	De Rein!

	Pouhá zmínka toho jména stačila, aby sebou Conn trhl, jako by ho zasáhl mečem. Bertrand, tábor a všechno ostatní kolem něj zmizelo za pomyslnou zdí. Neviděl nic jiného než mladého muže na koni. Jeho hlas se mu dral do uší tak důrazně, jako kdyby stál vedle něho.

	„Co vám dovolil můj otec, mě nezajímá. Nejdřív se plní povinnosti, až pak se smíte uprdelit k spánku, rozuměls?“

	„Jak račte, pane Guillaume,“ odvětil voják a chtěl padnout na kolena, ale to už by jezdec neviděl. Hlavu v přilbě vysoko zdviženou, pobídl frkajícího koně, aniž věnoval poddanému jediný pohled.

	Conn, který měl po celou dobu oči jen pro jezdce, stál ještě chvíli bez hnutí. Pak mu sklouzla pravá ruka k opasku, kde spočívala dýka, chopil se rukojeti a tasil ji.

	To byl Guillaume de Rein!

	Muž, který usmrtil Niu a zničil Connovi život!

	Nenávist, jakou nikdy v životě nepocítil, vzplála v jeho srdci jako požár a byla by ho pohltila, kdyby se jí namístě poddal.

	Conn se chtěl rozběhnout za jezdcem, vrazit mu čepel dýky do zad, aby za to, co udělal Nii, vypustil svou hanebnou duši. Na následky Conn v tu chvíli nemyslel. Nechtěl nic než splnit přísahu pomsty, k níž se zavázal nad mrtvým tělem své milované – ale náhle se ho chopila čísi ruka a zadržela ho. „Kampak, bojechtivý příteli?“ oslovil ho kdosi hned vedle něho.

	Najednou se Connovo zorné pole rozšířilo a spatřil důvěrně známou tvář, Bertrand ho pozoroval se směsí starosti a netrpělivosti. Oběma rukama svíral Connovu nezraněnou a ozbrojenou paži.

	„Pusť mě!“ rozezleně žádal Conn.

	„Co chceš dělat?“ zeptal se nevzrušeně Norman. „Zdá se mi, že by to nevedlo k dobrýmu konci.“

	„To je mi jedno,“ rozkřikl se Conn tak hlasitě, že muži sedící kolem nedalekého ohníčku zpozorněli a zadívali se směrem k nim. Ti, kteří už spali, se probudili a podrážděně kleli. „Já tu svini…“

	„Žádný takový,“ skočil mu Bertrand energicky a drsně do řeči. Conn poprvé poznal, že Normanovo zavalité tělo a dobrácky neškodné vzezření skrývá značnou fyzickou sílu.

	„Zastrč tu kudlu, kluku, a drž zobák. Nebo chceš za každou cenu viset?“

	Conn se vzpíral ze všech sil, ale ze sevření staršího a mnohem zkušenějšího bojovníka se nevymanil. Konečně usoudil, že odpor nemá smysl, navíc Guillaume de Rein dávno zmizel. Tak rychle, jak ho tma vyvrhla, ho zase pohltila.

	Když Bertrand zpozoroval, že se Conn poddal, trochu uvolnil sevření. „Ty znáš Guillauma de Reina?“

	Conn přikývl. Proč by také lhal?

	„A asi máš málo důvodů, abys ho miloval,“ dál pátral Norman.

	„Ani jeden,“ stručně odpověděl Conn. Zhnuseně zkřivil ústa.

	Bertrand si ho zkoumavě prohlížel. „Chápu. Ale dobrý pan Baldric tě určitě nezachránil proto, abys při první příležitosti nesmyslně promarnil život. Chápe to ta tvoje umíněná anglosaská palice?“

	Conn přikývl, a zatímco se jeho rozhořčení pozvolna otupovalo a ustupovalo prázdnotě, uvědomoval si, jak pozoruhodný rozhovor vedl s Bertrandem. Copak není Baldrikův souputník právě tak Norman? A neplatí doma v Anglii jako nejdůležitější zásada přežití „Nikdy nevěř Normanovi“? Pokud tomu tak je, proč Bertrand nezasypal Conna otázkami, aby zjistil, co stojí za nepřátelstvím vůči jeho vlastním lidem? Neměl by Conna teď, když zřejmě prohlédl jeho úmysly, zneškodnit a odebrat mu zbraň? Nebo ho aspoň předat Guillaumovi de Reinovi?

	Bertranda něco takového ani nenapadlo. Namísto toho na Conna naposled varovně pohlédl a konečně pustil jeho paži.

	„Ty… ty přece taky znáš de Reina,“ vyslovil Conn nahlas domněnku, která mu vrtala hlavou.

	„Trochu. Ale natolik dobře, abych věděl, že je vhodný se od něho a jeho otce držet co nejdál.“

	„Ale…“

	„Žádný ale. Když uděláš, k čemu tě nabádá cit – a já myslím, že vím, k čemu,“ řekl Norman a mrkl na Connovu dýku, „skončíš buď na šibenici, nebo tě rovnou zabijou, navíc Guillaumovi de Reinovi bys v boji nesahal ani po kotníky. Tvoje nesmrtelná duše by se pak octla v očistci, když ne rovnou v pekle. Víš jistě, že se chceš tak nesmyslně obětovat?“

	Conn na něj zaraženě civěl.

	Jeho rozhořčení ještě úplně neopadlo, ale dokázal už rozumně uvažovat a nepodléhat mu. Nemohl jinak než přiznat, že Bertrand má pravdu. Conn by se vydal nebezpečí věčného zatracení, kdyby se mu, byt právem, podařilo ztrestat Guillauma de Reina. Nad tím ovšem visel velký otazník, neboť Conn kromě nenávisti nebyl připravený postavit se Niinu vrahovi, navíc ho omezovala zraněná paže.

	Musí ještě pomstu odložit, ale dověděl se něco podstatného: de Reinové se právě tak připojili k válečnému tažení, a dokonce cestují v tomtéž kontingentu jako on, což znamená, že bude v jejich blízkosti a nemohou mu uniknout. Nemusí se bát odhalení, neboť s Guillaumem de Reinem proti sobě sice krátce stanuli za noci na cimbuří královského hradu, ale vrahův úšklebek se Connovi určitě vryl do paměti nesrovnatelně hlouběji než jeho tvář mladému de Reinovi, který v něm viděl jen jednoho z Anglosasů. De Rein si pravděpodobně už nevzpomene ani na mladou ženu, kterou utloukl jako psa a znásilnil.

	Opět vzplál jeho hněv, ale teď se ovládal.

	Bylo příliš brzy na to, aby se postavil Guillaumovi de Reinovi.

	Táhli ale společně a od té doby měl i Conn pochopitelný důvod účastnit se křížové výpravy na Východ, i když jeho motivy nebyly tak vznešené jako Baldrikovy a spásy duše se spíš nedočká.
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	Jicchak ben Šelomo se podřídil.

	Dostál svému slibu, přijal trpkou nutnost. Uposlechl také vnitřní hlas, který mu radil, aby vyhověl přání své dcery a vzal ji s sebou na dalekou, velmi nebezpečnou cestu. Chaja prokázala ve všech ohledech, že si zasluhuje, aby podpořil její zralé odhodlání.

	V mužském odění, převlečená za Jicchakova sluhu, opustila s otcem po Šavuotu Kolín. Obrátit se zády k městu, v němž vyrůstala a až dosud žila, nebylo pro Chaju lehké, ačkoli jí otec neustále připomínal, že Kolín je sice jejím rodištěm, ale rozhodně ne vlastí. Ta leží daleko na Východě, za mořem, obklopena holým syrským pohořím a rozlehlou sinajskou pouští. S Boží pomocí ji Chaja brzy spatří.

	Aby unikli vrahům, žhářům a fanatikům, kteří rozbili tábory podél Rýna, zvolili nakonec východní trasu a cestovali středem říše, která jim dlouho byla bezpečným útočištěm, a nyní hrozilo, že se stane nepřátelskou zemí.

	Zčásti cestovali pěšky, zčásti na různých povozech, jejichž vozkům Jicchak zaplatil za svezení; později koupil dvě muly, na nichž absolvovali značný kus cesty, dostatečně sešlé a nenápadné, aby nevzbudily pozornost – v těchto temných dnech stačil pouhý pohled na bohaté jezdce na koních, aby vyvolal krvelačnou nenávist, pokud na nich seděl Žid.

	Podařilo se jim dostat se z Fuldy do Wůrzburgu a odtud do Augsburku, obezřetně se vyhýbali velkým městům z obavy, aby se tam nesetkali s tím, co se dělo na Mosele a na Rýně. Pokračovali jižními vévodstvími – počasí se mezitím zhoršilo, lilo jako z konve – až se konečně přiblížili k Alpám. Zpočátku vypadaly jako vzdálený zubatý pás, potom se proměnily ve vzdorovitou, téměř nepřekonatelnou skalnatou hráz, už zasněžené vrcholy většinou halily pochmurné mraky.

	Úpatí hor lemovaly temné lesy a upomínaly na doby, kdy země byla ještě mladá a minimálně osídlená lidmi. Města byla menší a směrem na jih ubývalo vesnic. Žilo tam tudíž i méně lidí a skoro to vypadalo tak, jako by obdělávanou půdu v podhůří pohlcovala přebujelá divočina.

	Pro cestující to znamenalo jak naději, tak nebezpečí. Naději, protože do řídce obydlených jižních krajů zprávy o tažení proti pohanům zatím ještě nepronikly nebo se jimi nešířily tak překotně jako na severozápadě. Obyvatelé, s nimiž se Chaja a otec setkali – většinou rolníci a majitelé prostých zájezdních hostinců, které skýtaly sotva víc než střechu nad hlavou a k jídlu chléb a sýr – přijímali hosty s jistou zvědavostí, ne však nepřátelsky. Nebezpečí naproti tomu hrozilo od lupičských band, které využívaly hustých lesů na obou stranách Alp a číhaly na bezelstné poutníky.

	Jicchak zvažoval možnost přepadení oproti nebezpečí odhalení a dospěl k závěru, že nejlepší bude, když se připojí k jedné z kolon povozů, které nepravidelně projížděly průsmyky na jih. Po několikadenním odpočinku a přípravách na náročné překonání hor v Innsbrucku se náhodou dověděli o skupině židovských kupců, kteří mířili s vozy do Milána. Samozřejmě se Jicchak s dcerou rád přidal k souvěrcům – přesto se Chaja nevzdala svého převleku a dál vystupovala jako sluha starého kupce pod jménem Ilan.

	Tak se jim podařilo zvládnout, naštěstí bez mimořádných událostí, obtížný přechod hor do země na jih od Alp. Přivítala je příznivým počasím a svěžím vzduchem, Chaje už zavoněl mořem.

	Rychle postupovali na jih do hustě osídlených oblastí. Při cestách se sice vyskytovaly kupecké stanice, ale většinou neohrazené, takže nabízely jen nedostatečnou ochranu před lupiči a jinou sebrankou. S karavanseráji na Východě, které každému cestujícímu hostu slibovaly ochranu a jisté pohodlí, se nedaly srovnat. Jeli přes Brixen do Tridentu, odtud do Brescie, a konečně dorazili do Milána, kde se Chaja a otec s konvojem kupců rozloučili, aby se vydali se na poslední etapu cesty, která je měla přivést do Janova, kde, pokud se Bohu zlíbí, na ně bude čekat loď.

	Noc po odjezdu z Milána strávili v klášteře nedaleko města Lodi, který mniši řádu benediktinů založili teprve před několika lety. Jicchak zprvu váhal, jestli má hledat přístřeší u křesťanů, ale vzhledem k politicky nejisté situaci a válečnické rivalitě mezi hornoitalskými městy se nakonec přece jen rozhodl zaklepat na klášterní bránu. Mniši je bez jakýchkoli otázek přijali – buď nedůvěra k národu Izraelitů, která panovala jinde, ještě nezasáhla zdejší kraj, anebo jí nedbali.

	Celu, kterou přidělili kupci a jeho sluhovi, museli Jicchak a Chaja sdílet spolu. Ačkoli jediný nábytek tvořil malý stůl a sedátko a za místo ke spaní sloužily jen výklenky ve zdi se slamníky, dostalo se jim většího pohodlí než za minulých nocí. Protože bylo zakázáno, aby se stravovali s mnichy v refektáři, přinesli jim k večeři olivy, chléb a tvrdý kořeněný sýr. A k tomu džbánek vína. O tom, že jsou potraviny košer, Jicchak vážně pochyboval, ale s ohledem na podmínky, za nichž cestovali, neměli jinou volbu než jíst to, co bylo k dispozici. Mise měla přednost.

	V mihotavém světle svíček na stolku Chaja sledovala, jak otec odložil plášť, aby se uložil ke spánku. Pod ním, na řemeni upevněném šikmo přes prsa, nosil kožené pouzdro, které mu předal v den odjezdu Daniel bar Levi. Chaja nevěděla, že otec v mládí složil slavnostní slib, který ho zavazoval i nyní, a překvapilo ji, když se dověděla, proč překotně odcestovali z Kolína. S překvapením se vyrovnala – ale záhada obsahu pouzdra přetrvávala a Chaja si víceméně zvykla o něm před spaním přemítat.

	„Nikdy pouzdro neodkládáš, ve dne ani v noci,“ ozvala se.

	„Tak jsem to dostal za úkol,“ odpověděl Jicchak stručně.

	„Od koho?“

	Jicchak se k ní pootočil „Od svého otce,“ odpověděl po krátkém váhání.

	„Od otce?“ Chaja už ulehla do výklenku na spaní, ale teď se užasle posadila. Poprvé se jí dostalo odpovědi na ožehavou otázku. Jicchak se nejspíš rozhodl, že po všech útrapách, které snášela bez reptání, ji částečně zasvětí.

	Jicchak přikývl. Vzal svíčku, přenesl ji k jejímu výklenku a s povzdechem usedl na jeho okraj.

	„Byl právě takovým kurýrem, jako jsem teď já.“

	„Kurýrem?“

	Otec se pousmál. „Na rozdíl od strážců, kteří po staletí knihu ukrývali a střežili – tak jako náš dobrotivý Daniel.“

	„Knihu? V té schránce je kniha?“

	„Ano. Nic víc a nic míň. Uspokojil jsem tvoji zvědavost?“

	Chaja váhavě přikývla, a zároveň si v duchu přiznala, že ji to trochu zklamalo. Podle velikosti a zjevně malé váhy pouzdra předpokládala, že uvnitř bude nějaká významná písemnost. Třeba stará smlouva, císařský dekret nebo…

	„Jsi rozčarovaná,“ poznamenal Jicchak, dobře ji znal a uměl číst v její tváři.

	„Totiž, nemyslela jsem si, že…“

	„Že co, dceruško? Že kniha ospravedlňuje všechno kolem?“ Rozmáchl se rukou natolik doširoka, že gesto zahrnulo nejen celu a klášter, ale celou namáhavou cestu.

	„Tak nějak,“ přiznala Chaja tiše.

	„Co když ti řeknu, že obsah té knihy je tak důležitý, že může změnit nejen osud našeho národa, ale celého světa? A že se proto v žádném případě nesmí dostat do špatných rukou?“

	„Z toho důvodu ti ji předali?“

	Jicchak pokýval hlavou. „Můj otec zavázal tvého strýce Ezru a mě slibem, že pokud si to vyžádá doba, přepravíme knihu na bezpečné místo a v případě nutnosti ji budeme chránit s nasazením života.“

	„A taková doba nastala?“

	„Podle všeho, co se děje, nepochybně ano,“ odpověděl starý kupec a pečlivě si přihladil plnovous, který se během jejich putování prodloužil a poněkud rozčepýřil.

	„Proč se to dozvídám až teď, otče? Proč ses o tom za celá léta nikdy ani nezmínil?“

	„Protože to nebylo nutné.“ Po jeho vrásčité tváři se mihl bolestný úsměv.

	„Věděla o tom matka?“

	Jicchak zavrtěl hlavou. „Ne. Proč bych ji do toho zasvěcoval? Kurýři se zavazovali ke slibu po mnoho generací, aniž se po nich žádalo, aby slib splnili.“

	„Proč to potkalo zrovna tebe?“

	Starý Jicchak se na ni dlouze zadíval. Vlasy Chaje poněkud povyrostly, takže jí hlavu pokrývalo hebké tmavé chmýří, a jemu se při pohledu na ni div nerozskočilo srdce. „Protože si nevybíráme dobu, v níž žijeme, ani oběti, jichž si od nás žádá Bůh, dceruško,“ tiše odpověděl.

	Chaja se odvrátila. Ačkoli teď věděla víc než dřív, připadala si zvlášť hloupě. Hloupě, protože se zeptala. A hloupě i proto, že až teď začínala chápat nesmírnou odpovědnost, která spočívá na otcových bedrech. Náhle jí připadalo, že se chová nezrale a sobecky. Zahanbeně upírala zrak na holou kamennou podlahu cely.

	„Promiň, otče,“ zašeptala. „Kdybych věděla…“

	„Není co promíjet, Chajo. Udělala jsi to, co odpovídá tvé povaze. Třebaže způsob, jak jsi prosadila svoji vůli, nemůžu schválit.“

	„Mrzí mě to.“

	Jicchak se pousmál. „Když jsem v mládí skládal slib, který mě teď zavazuje, co jsem věděl? Jakou jsem měl představu o tom, co znamená být mužem a nést odpovědnost za úřad, domov, rodinu? Netušil jsem nic o životních zvratech a chaosu, natož o tom, že se ode mě bude vyžadovat, abych splnil povinnost, kterou jsem dobrovolně převzal. Často se ptám, jestli jsem jí vůbec byl hoden.“

	„Potom dovol, abych ti pomohla. Abych odčinila, co jsem…“

	„Ty mi chceš pomoct, dceruško? Jak?“

	„Tím, že s tebou budu sdílet tajemství. Tím, že poneseme odpovědnost na svých bedrech oba.“

	„Dobrý úmysl tě šlechtí, Chajo, ale to není možné.“ Starý obchodník zavrtěl sněhobílou hlavou. „Slavnostně jsem slíbil, že zachovám tajemství. Smí se předávat jen z otce na syna.“

	„Ne na sluhu?“ Sotva Chaja otázku vyslovila, hned toho také litovala. Porušila pravidla, vzepřela se otcově vůli a udělala to znovu, když zatajila své pohlaví a převlékla se za muže. Věděla ale, že takový klam nebude mít dlouhého trvání. Může se sice protivit jednotlivým pravidlům, ale ne tradicím izraelského národa, které po staletí chránily pravou víru a zajišťovaly jeho přežití v cizině.

	Tyto myšlenky zřejmě zastával i její otec. „Zašla jsi daleko a mnohého jsi dosáhla, ale tvoje snažení má taky své meze,“ připomněl jí vážně.

	Vzápětí sfoukl svíčku a v cele okamžitě nastala tma. Chaja slyšela, jak otec pokládá svícen vedle svého výklenku a ukládá se ke spánku. „Dobrou noc, dceruško,“ řekl ještě – a krátce nato z jeho klidného a pravidelného oddechování poznala, že usnul.

	I Chaja by ráda zavřela oči, nejen aby se zotavila z útrap dne, ale aby unikla neodbytným otázkám, jež na ni doléhaly. Otcova slova jí nedopřávala klid.

	Co když ti řeknu, že obsah té knihy je tak důležitý, že může změnit osud nejen našeho národa, ale celého světa? A že se proto v žádném případě nesmí dostat do špatných rukou?

	Ta slova stále vířila v jejím vědomí jako nikdy neutichající ozvěna. Co znamenají? Jaké tajemství obsahuje svitek? Co může být tak významné, že člověk je hotov obětovat všechen majetek, společenské postavení, a dokonce rodinu, aby ho ochránil? Jak velká je odpovědnost, že muž jako Jicchak ben Šelomo, k němuž vzhlížela pro jeho rozvážnost a moudrost, si myslí, že jí nedorostl?

	Zaplétala se do těchto úvah čím dál víc a nenalézala klid. Ticho v cele ji tížilo a v šeru se jí vyjevovala v obrazech, pocitech a vzpomínkách minulost.

	Chaja viděla matku, její laskavou tvář, šedivé vlasy vyčesané a spletené do copu, viděla ji takovou, jak se pohybovala po domě – její ústa se usmívala, ale z černých očí hleděla zvláštní melancholie. Chaja se v duchu ptala, co by tomu všemu matka řekla. Pochopila by, že Jicchak jí po všechna léta tajil svůj dalekosáhlý slib? Pochopila by Chajin odpor k otcovu rozhodnutí, nebo by ji za něj pokárala?

	Obraz se změnil a uviděla Mordechaje ben Neriho, jehož manželkou se málem stala, jeho souměrný obličej orámovaný černými vlasy, z něhož hleděly krásné, a zároveň vypočítavé oči. Navzdory všemu trmácení, které musela strpět na daleké cestě, navzdory nebezpečí a nevypočitatelnostem, jimž se vydala napospas, Chaja svého rozhodnutí, že se nestane ženou nejzámožnějšího muže Kolína, ani na okamžik nelitovala.

	O to víc želela toho, že zklamala otce, jehož ustaraná tvář se jí vynořila před očima jako poslední. Proto si tolik přála aspoň něco odčinit, stát mu po boku a být nápomocna jeho misi – ale jak může, když stále neví, oč přesně se jedná?

	V okamžiku, kdy se neklidně převrátila na lůžku a v bledém pruhu měsíčního světla, které dopadalo do cely vysokým oknem, spatřila pouzdro, které otec v souladu se svým slibem neodložil ani na noc.

	Připadalo jí, že tu věc vidí poprvé, v každém případě se na ni dívala jinýma očima. Ne jako na překážku mezi ní a otcem, ale jako na příležitost znovu získat jeho lásku a uznání – a zároveň se také dovědět pravdu.

	Bylo to riskantní a samozřejmě zakázané. Když se ta myšlenka rodila v její hlavě – byl to spíš vágní nápad a zdaleka ne úmysl – polekala se sama sebe a zavřela oči, jako by tak mohla zaplašit pokušení.

	Fascinace znamením na koženém pouzdře, hvězdou ze dvou rovnostranných, prostupujících se trojúhelníků, byla ale silnější než jakékoli výhrady. Nakonec – a to dlouho po půlnoci, neboť měsíc zdolal větší část své dráhy – zpočátku vágní nápad dozrál v pevný úmysl.

	Chaja s bušícím srdcem odhrnula vlněnou přikrývku a odkulila se z výklenku. Když se její chodidla dotkla studené kamenné podlahy, otřásla se. Po špičkách se blížila k lůžku svého otce, který ležel na boku a obličejem ke stěně a zhluboka a pravidelně dýchal. Pouzdro s knihou spočívalo vedle něho na slamníku. Chaja tichounce poklekla a chtěla se chopit pouzdra…

	„Chajo?“

	Lekli se oba. Její ruka, která se málem dotkla kůže, ucukla.

	„A-ano, otče?“

	„Lehni si zase,“ přikázal jí Jicchak klidným tónem. Přestože se nepohnul a dál ležel obličejem ke stěně, zdálo se, že přesně ví, co se stalo.

	„Otče, já…“

	„Spi,“ řekl jen.

	Chaja nevěděla, co na to odpovědět. Polekaná a zároveň otřesená se vzdala svého úmyslu a po špičkách se vrátila k výklenku, zimomřivě se zavrtala pod přikrývku a konečně usnula.

	Spala neklidně a zdály se jí zlé sny. Když se ráno probudila, nebyla si jistá, jestli se ta podivná příhoda opravdu stala nebo se jí jen zdála. Protože starý Jicchak se o ní nezmínil ani slovem, rozhodla se k ní nevracet.
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	Přelom léta a podzimu přechod Alp ztížil. Mírné pozdní léto provázelo vojsko značný kus cesty z Vídně na jih. Ale čím výš se Kristovi bojovníci dostávali, tím se krajina stávala nehostinnější, a především v noci se ochladilo. Nastaly lijáky, podzimní bouřky a vichřice, které zuřily celé noci, vrcholy hor se ze dne na den zbarvily doběla a živly účastníkům válečného tažení poprvé naznačily, co znamená být vystaven téměř bez ochrany rozmarům počasí.

	Pro mnohé, především pro vyšší panstvo a dámy cestující s výpravou to znamenalo novou zkušenost – Conn si naproti tomu připadal, jako by se vrátil k starému životu. Počasí v horách bylo sice drsnější než v Londýně, ale nocování pod širým nebem přivykl. Poznal, že kámen, na který ulehne, je na celém světě stejný a že pot a výkaly páchnou všude stejně. A v posledních dnech zjistil ještě něco: zranění na jeho levé paži se zhoršilo.

	Zpočátku Conn pociťoval jen tu a tam bodavou bolest, ale někdy z rány vytékal řídký hnis, což svědčilo o tom, že se zanítila. Oproti Connovu očekávání se znovu objevil otok, bolest neustávala a během pochodu sílila. Ani byliny, které mu opakovaně přikládal na ránu benediktinský mnich a Baldric za ně platil velké peníze, na tom nic neměnily.

	Naopak.

	Ze stále otevřené rány teď vytékal hustý žlutý hnis a tkáň v místě zásahu ztmavla. Conn věděl, že to není dobré znamení, ale ještě víc ho znepokojovala čím dál větší slabost paže, kvůli níž museli zrušit večerní cvičení ve zbrani, při němž Conn začal projevovat jistou šikovnost. Bertrand ho proto zatím učil vysokému umění čtení a psaní a Conn zakrátko dokázal většinu písmen nejen rozluštit, ale také neobratnou rukou napsat na zem, ale to byla slabá útěcha.

	Když křižáci na den svatého Michaela dorazili do Janova, významného přístavního města v srpovitém zálivu, byli očekáváni. Zpráva, že se blíží, je předběhla, takže členové městské rady se na ně do jisté míry připravili. Na jedné straně hodlali přijmout Kristovy bojovníky přátelsky a podle možnosti s nimi obchodovat; na druhé straně nechtěli, aby se vojáci nahrnuli do města ve větším počtu a vyvolávali nepokoje nebo město plundrovali, což nebylo nijak vzácné. Proto se představitelé Janova setkali s veliteli vojska a dohodli se, že sjednocené ozbrojené síly severních Francouzů se utáboří na výšinách severovýchodně od města a potáhnou dál, jakmile si doplní zásoby potravin a věci denní potřeby. Pohybovat se po městě bude dovoleno jen malým skupinám bojovníků, především samozřejmě vojevůdcům, velitelům a jejich dámám. Ostatní smějí vstoupit do města jen ve výjimečných případech. Conn nechápal, jak se Baldrikovi podařilo získat takové povolení pro sebe a své dva druhy. Ale Norman to dokázal, a tak den po svatém Michaelovi Baldric, Conn a řečný Bertrand se promenovali po přístavu, kde panoval čilý ruch.

	Všude na nábřeží u přístavní hráze kotvily lodě a obchod kvetl; nádeníci nosili bedny, sudy a balíky látek, hemžili se jako mravenci, mezi tím se prodírali honáci s dobytkem a povozy se zbožím. A v té vřavě se pohybovali vybraně oblečení muži, kteří na ten zmatek shlíželi kritickýma očima – kupci a kapitáni lodí z celého světa různých barev pleti a odění, jaká

	Conn nikdy neviděl. Lodě, z nichž se u přístavní hráze vykládalo zboží nebo které se připravovaly k vyplutí, byly velké obchodní plachetnice a vypadaly úplně jinak než kocábka, jíž se Conn a další plavili z anglického pobřeží na pevninu; většina lodí, které tu kotvily, byla široká a v poměru k tomu vlastně krátká, Conn v nich viděl obří bečky, opatřené podle velikosti jednou nebo dvěma trojúhelníkovými plachtami. Ale vyskytly se tu i těžké válečné galéry, větší než cokoli, co Conn dosud viděl plout na hladině. Bertrand mu s obvyklou výřečností sdělil, že se nazývají dromone a staví se podle válečných lodí Byzantinců.

	Na rozdíl od hovorného souputníka se Baldric víc než

	o plavební vymoženosti zajímal o širé moře a krásu krajiny, která se jako hradba zdvíhala nad přístavní zátokou, po níž se jako divoké víno pnuly vzhůru kamenné domy města.

	„Koukej na to, kluku anglosaská,“ obrátil se na Conna, když došli na konec mola, kde nepanoval takový zmatek a vřava. „Neukládá nám tenhle pohled ctít dílo Stvořitele?“

	Conn mu zůstal dlužen odpověď. Poprvé v životě viděl mare mediterraneum, ale víc než obdivuhodným pohledem se mu tajil dech bolestí v levé paži. Otok se zvětšil a skoro jí nemohl hýbat. Spočívala Connovi ochable, bezvládně na pásce zavěšené na krku. Především v noci byla bolest téměř nesnesitelná, Conn sotva zamhouřil oko. V obličeji pobledl a měl tmavé kruhy pod očima.

	„Podle mě, pane Baldriku, náš mladý přítel neprojevuje moc pochopení pro Stvořitelovo dílo,“ podotkl Bertrand a ušklíbl se. „Možná bude lepší zastavit se v taverně a jemu

	i sobě dopřát džbánek vína.“

	„Já víno nebudu,“ odmítl Baldric. „Světských věcí jsem se odřekl, jak víš. Rád bych vstoupil na svatou půdu s čistým svědomím.“

	„Škoda.“ Bertrand se zazubil. „Slyšel jsem, že nejen zdejší víno, ale i zdejší ženy jsou prvotřídní.“

	„Pak si dělej, čím si sotva prospěješ, když tolik chceš,“ pravil Baldric a adresoval mu vyčítavý pohled. „Sejdeme se v táboře.“

	„Výborně.“ Bertrand se rošťácky uklonil a uhladil si rozčepýřené vlasy. „A co náš Anglosas? Taky se odříká potěšení s ženskou a zpěvu?“

	„Milý Bertrande, jsi horší než had v ráji,“ káral ho Baldric a Conn nevěděl, jestli to myslí vážně nebo v žertu. „Kdybys tam místo něj byl ty, nabídneš Evě nejen jablko, ale sud vína.“

	„Jen kdyby bylo dost sladký,“ zašklíbil se Bertrand. „Ve všem ostatním máš ovšem pravdu. Uvaž, že mládí má jiný potřeby než stáří.“

	„Milý Bertrande, už nejsi žádný mladík.“

	„Taky jsem nemluvil o sobě, ale o našem anglosaským kamarádíčkovi,“ namítl Bertrand, a ukázal na Conna. „Vypadá bídně. Přechod hor mu neprospěl. Trocha rozptýlení a pobavení jeho prostomyslný duši prospěje.“

	„Tak dobře, vzdávám se,“ prohlásil Baldric ke Connovu překvapení. „Možná má Bertrand pravdu a držím tě moc zkrátka. Jestli chceš, běž s ním, Conwulfe.“

	„Jste hrozně velkorysý, pane, ale nechci,“ řekl Conn.

	„Ne?“ ohromeně se zeptal Bertrand.

	„Ne,“ důrazně potvrdil Conn. Jednak by se považoval za ničemu, kdyby přilehl k nějaké holce, jeho srdce pořád přetékalo žalem za Niu. A pak také bolest hlodala v jeho paži tak silně, že vážně pochyboval, jestli by mu stačila mužská síla, aby…

	„Tak to vidíš, ty nenasyto,“ řekl Baldric Bertrandovi a uznale poklepal Connovi na rameno. Jako by Norman pociťoval až otcovskou hrdost na svého nedobrovolného sluhu a zbrojnoše. „Vezmi si příklad z našeho Anglosasa, místo abys za něj schovával nedostatek vlastní morálky.“

	Bertrandova odulá tvář se zkřivila v hraném smutku. „Dobrá. Tak musím jít sám a stydět se, že ctnost anglosaskýho nemotory značně převyšuje tu moji.“

	„Pouč se z toho,“ doporučil mu Baldric na cestu, ale z výrazu jeho obličeje se poznalo, že v to nevkládá velké naděje.

	„Stane se. Ale až ráno.“

	Bertrand zmizel za jedním povozem naloženým sudy, který odjížděl od mola, a Conn si pomyslel, že je to dost zvláštní poutník.

	Jako by Baldric četl jeho myšlenky. „Musíš mu odpustit jeho chování. Bertrandovy úmysly občas předčí jeho srdnatost – ale často taky za ní pokulhávají.“

	„Já vím,“ utrousil Conn.

	„Ovšem v jednom má pravdu. Vypadáš bídně.“

	Conn přikývl. Kdyby na něm bylo vidět jen z poloviny to, jak se cítí, lidi by se ho určitě lekli. Nejenže ho bez ustání sžírala bolest v paži, ale jako by se pozvolna šířila do celého těla.

	„Neposilníme se trochu, než se vrátíme do tábora?“ pokračoval Baldric. „Co ty na to?“

	Conn užasl. Nebylo běžné, aby pán nechal rozhodnout sluhu, jestli se půjdou najíst, navíc se to stalo poprvé. Buď ho chtěl Baldric odměnit za to, že odmítl oddat se s Bertrandem nezřízenému požitkářství, anebo – což se zdálo Connovi pravděpodobnější – si uvědomil, že by se sluha mohl každou chvíli zhroutit slabostí.

	Vděčně přikývl, načež mu Baldric povzbudivě poklepal na rameno a pokynul mu, aby šel s ním. Opustili přístavní alej úzkou uličkou, v níž se tísnila jedna špeluňka vedle druhé – v námořnických tavernách se jako ve všech přístavech podávalo pančované víno a levné pivo. Baldric upíral pohled na konec uličky a vedl svého chráněnce kolem nadháněčů s krhavýma očima, kteří lákali nic netušící kolemjdoucí do lokálů, z nichž se za bílého dne ozývalo hulákání opilců. Před domy číhali žebráci, otrokyně a nevěstky stavěly na odiv více či méně odhalené vnady a pupkatí kuplíři je nabízeli jako řezníci maso čerstvě poražených zvířat.

	U vysokého, mnohapatrového kamenného domu, který zčásti zasahoval do uličky, takže v ní panovalo přítmí, našli Conn a Baldric klidnější kout. Majitelé tamních obchodů drželi polední siestu, většina byla zavřená, v kamenné soutěsce, kterou se stále proháněl vítr, zavládl poměrný klid. A právě vítr páchnoucí solí a mořskými řasami náhle přivál pronikavý výkřik.

	Baldric se okamžitě zastavil, ruku na jílci meče. „Slyšel jsi to?“

	„Dost zřetelně,“ potvrdil Conn.

	Vypadalo to, že křik se blíží k uličce, pospíšili za její ohbí, překonali několik příkrých schodů – a stali se svědky přepadení.

	Obětí byli dva muži zahalení v širokých cestovních pláštích - nepochybně cizí kupci, kteří se nevyznali ve městě a zamířili do nesprávných míst. Jednoho srazili na zem, druhý zoufale zápolil s jedním z útočníků, ale bylo zjevné, jak boj skončí.

	Lupiči měli jasnou převahu.

	Pět nebo šest zarostlých darebáků ve špinavých hadrech zatarasilo uličku. Nejmíň jeden už pocítil tvrdost zákona. Rty – nejspíš protože lhal – mu odřízli, takže bizarní, trvalý škleb obnažoval jeho zažloutlé zuby, a právě ten se snažil zdolat protivníka. Kupec, bělovlasý stařec, se bránil podle svých sil, ale banditova hůl ho zasáhla do spánku a muž se skácel na zem. Druhý, očividně mnohem mladší, se zděšeně rozkřičel – a Baldric zasáhl.

	Bleskovým pohybem, který prozradil zkušeného válečníka, tasil meč a rozběhl se uličkou, připravený čelit lupičům. Conn navzdory prudké bolesti v celém těle běžel za ním, spěšně vytrhl z pochvy dýku. Netušil sice, jak boj dopadne, ale nechtěl se držet stranou, když se jeho pán vydal v nebezpečí.

	K střetnutí nedošlo.

	Jakmile bandité spatřili Normana, v drátěné kroužkové říze a s taseným mečem je pořádně vyděsil, ztratili odvahu. S křikem se dali na útěk dřív, než na ně dosáhla špička Baldrikova meče, v okamžení zmizeli v temném průchodu jako myši před kočkou.

	Baldric je nehodlal pronásledovat. Namísto toho přistoupil ke starci, který se obrátil na záda. Lupičův úder mu způsobil tržnou ránu na hlavě, po spánku mu stékal tenký pramínek krve.

	Mladší kupec něco volal. Vyskočil na nohy, dřív než mu mohl Conn pomoct, a spěchal ke starému. Otřel bělovlasému krev z obličeje, zkoumal ránu a patrně dospěl k závěru, že není nebezpečná. Dvojice si mezi sebou vyměnila pár slov v řeči, jíž nerozuměl. Mladší si Conna a Baldrika změřil nedůvěřivým pohledem.

	Konečně mladík pomohl starému vstát a ten se několikrát pokusil Baldrika oslovit. Na Conna zapůsobilo, kolika jazyky umí stařec mluvit, mimo jiné také francouzsky, byt s tvrdým přízvukem. Rozhodně však nikoli s výraznějším než Conn, i když ten se v minulých týdnech rychle zlepšoval.

	„Rozumíte mi, vznešení pánové?“ zajímal se kupec a pohlédl tázavě nejdřív na Baldrika, pak na Conna.

	„Rozumíme vám,“ potvrdil Baldric. „Je vám dobře?“

	„Myslím, že je to jen škrábnutí,“ odpověděl starý muž a ukázal na zranění na spánku. „Děkujeme vám.“

	„Udělali jsme jen to, k čemu zavazuje každého čestného člověka povinnost,“ odvětil Baldric s jemu vlastní skromností a Conn věděl, že není předstíraná, nýbrž patří k jeho samozřejmé a občas neprůhledné podstatě.

	„Přesto jsme vám hluboce vděčni,“ trval na svém starý muž. „Kdybychom mohli nějak projevit uznání…“ Zarazil se, slova mu uvízla v hrdle. Oči se mu rozšířily, jako by spatřil něco děsivého. Conn zaznamenal, že to byly kříže na ramenou jejich pláštíků. „Vy… vy jste křižáci?“ se strachem se otázal starý muž.

	„Boží bojovníci,“ vyjádřil to Baldric jinak. „Jmenuju se Baldric. Tohle je Conwulf, můj sluha a zbrojnoš.

	Smím taky vědět, koho jsme s Boží pomocí vysvobodili z moci lupičů?“

	Stařec krátce zaváhal. „Kupce Jicchaka z Kolína a jeho sluhu Ilana,“ odpověděl tiše. To, že se mu zachvěl hlas strachy, se nedalo přeslechnout.

	„Takže jste Žid?“ vyptával se Baldric.

	„Ano, pane,“ odpověděl bělovlasý muž a svěsil hlavu, a to jinak než jeho sluha. Ačkoli si nasadil kapuci pláště a byla vidět jen dolní polovina obličeje, Conn se domníval, že v ní rozpoznal náznak vzdoru.

	„Buďte bez obav, pane,“ řekl Baldric a zasunul meč do pochvy. „Tohle znamení z nás nedělá nepřátele. Nemáte se čeho bát.“

	„Jak to, pane? Copak jste slavnostně nepřísahal, že usmrtíte všechny pohany? Nejsme snad ve vašich očích pohané?“ To se nezeptal kupec, ale jeho sluha, a tvářil se ještě vzdorovitěji.

	Baldric se obrátil k mladému muži, jehož franština se přízvukem nelišila od starcovy, ale bylo mu lépe rozumět. Pán nevypadal jako dobře živený člověk a sluha jakbysmet. Ve tváři mu nepučel jediný vous, Conn odhadoval jeho věk nanejvýš na patnáct zim. Z oděvu mu čouhaly pohublé nohy, jemné ruce nepochybně nepřivykly těžké práci. Odvaha mu zjevně nechyběla, černé oči hleděly zpod kapuce tak vyzývavě, že se Conn bezděčně naštval.

	„Činíte dobře, že se neunáhlujete, příteli,“ pronesl nejlepší franštinou, jaké byl schopen. „Koneckonců vám pan Baldric právě zachránil život.“

	„Odpusťte prosím mému sluhovi nedomyšlená slova,“ zasáhl rychle Jicchak a káravě pohlédl na mladíka. „Občas rychleji mluví, než myslí.“

	„Přesto se zeptal oprávněně,“ překvapivě klidně podotkl Baldric. „Nemůžu mluvit za jiné Kristovy bojovníky, ale já nevidím svůj úkol v tom, abych do křesťanských zemí vnesl svár a válku a prohlásil za nepřítele toho, kdo nám neškodí a neohrožuje nás. Já vedu boj, mladý příteli,“ obrátil se přímo na Ilana, „jen s nevěřícími, kteří obsadili svatá místa a ohrožují život našich poutníků. Ve vás nevidím jedno ani druhé.“

	Sluha zůstal dlužen odpověď, ale Conn si všiml, že ve tváři pod kapucí povolilo napětí.

	V tom okamžiku se vrátila bolest. Když se rozčílil, na chvilku ustoupila. Jenže teď se zase připomněla, a to tak prudce, že Conn proti své vůli zkřivil obličej a tiše zaklel.

	„Co je vám?“ zeptal se Jicchak a ukázal na pásku.

	„Celkem nic,“ odbyl ho Conn a skřípal zuby. „Je to jen stará rána, tu a tam se ozve.“

	„Co kdyby se na ránu podíval můj sluha?“ navrhl starý muž. „Slušně se vyzná se v léčitelském umění.“

	Conn si všiml, že Ilan polekaně pohlédl na svého pána. Oba si vyměnili pár slov v cizí řeči a očividně se neshodli. Nakonec starý Jicchak prosadil svou a Ilan sklonil hlavu – spíš rozlícený zklamáním než pokorně.

	„Jestli si přejete, Ilan vyšetří vaši ránu,“ zopakoval obchodník nabídku. „Třeba vám pomůže, a my tak poděkujeme za záchranu.“

	„Takovou pomoc uvítáme,“ prohlásil Baldric. „Co říkáš?“

	Conn neodpověděl. Paže mu samozřejmě působila pekelná muka a byl by vděčný za jejich zmírnění. Ale mladíkovo domýšlivé chování a nepokrytě odmítavý postoj se mu vůbec nelíbily. Ostatně Židy vídal i v Londýně a slýchal o tom, že praktikují temná kouzla a vyznají se v přípravě jedů. Má se svěřit do rukou mastičkáře, navíc napůl ještě dítěte?

	„Ukažte,“ požádal mladík a přistoupil ke Connovi. Z pohledu jeho tajemných očí Connovi naskočila husí kůže.

	„To nic není,“ dušoval se Conn.

	„Dělej,“ vyzval ho Baldric. „Proč nechceš Ilanovi ukázat ránu? Horší už to být nemůže.“

	V tom měl Norman jednoznačně pravdu. Conn svěsil paži z pásky a sundal hnisem a krví nasáklý obvaz. Palčivou bolest, kterou přitom cítil, ignoroval, jak jen mohl.

	Ilan si nejdřív ustaraně prohlížel ošklivou začernalou ránu, opatrně k ní přičichl a zasmušile se zadíval na Conna.

	„Nevypadá to dobře,“ prohlásil.

	„Nepovídej.“

	„Rána se silně zanítila a musí se bezpodmínečně ošetřit. Jinak…“

	„Co?“ zasáhl Conn.

	„… jinak ti už brzy ruka neposlouží.“

	Connovi se sevřelo hrdlo. Ačkoli to mladík výslovně neřekl, bylo zřejmé, co to znamená. Ruka nejenže mu neposlouží, hrozí nebezpečí, že se zánět rozšíří do celého těla, musela by se amputovat. Bezruký člověk je mrzák, Bohem poznamenaný za svá provinění, a tudíž se nedočká slitování ani soucitu.

	„Můžeš… chceš mi pomoct?“ zeptal se tiše. Jejich pohledy se nakrátko setkaly a Conn už neměl pocit, že v očích toho druhého vidí vzdor a nepřátelství, ale soucit, a co ho nejvíc mátlo, jisté okouzlení…

	„Pokusím se, ale ne tady. V naší nocležně mám vhodnou bylinkovou mast. Rána se musí rozříznout…“

	„Rozříznout?“ Conn nevěřil svým uším.

	„… a vymačkat hnis, aby se vyčistila,“ pokračoval mladý Žid.

	„To nepřipadá v úvahu,“ vzepřel se Conn. „Rozhodně si nenechám…“

	„Rozhodnutí je na tobě. Jestli se ale něco včas nepodnikne, přijdeš o ruku. A když s tím budeš otálet, taky o život.“

	 

	Rozhodnutí nebylo pro Conna nijak zvlášť těžké.

	Výhrady k zásahu měl pořád a představa, že velkohubý sluha starého Jicchaka se mu bude šťourat rozžhaveným nožem v hnisající ráně, ho nijak nenadchla. Chápal ale, že nemá jinou možnost – jako v poslední době často.

	Dřív byl Conn volný, svobodně přemýšlel a také jednal. Od oné osudné noci se však nemohl zbavit pocitu, že jeho život určuje cizí moc, a na rozdíl od úctyhodného Baldrika v tom nespatřoval projev Boží prozřetelnosti.

	Vyhledali nocležnu v několikapatrovém domě na konci dlouhé uličky, kde se kupec a jeho sluha ubytovali a janovský židovský lichvář poskytoval své často pochybné služby. Jicchak se netajil tím, že neschvaluje jeho metody, ale jinde nesehnali ubytování.

	Ilan trval na tom, aby s ním šel Conn do ubytovny, kde mu ránu ošetří. Jicchakovi se to nejdřív moc nelíbilo, ale pak přece jen svolil, a tak se s Baldrikem odebrali do jednoho z výčepů. Ilan vedl Conna do domu, palčivá bolest v jeho paži neustávala a dělalo se mu špatně od žaludku.

	Pokojík byl spíš komůrkou ke spaní, oknem pronikalo z úzké uličky dovnitř tak málo světla, že Ilan musel zapálit svíčku. Požádal Conna, aby se posadil ke stolku uprostřed pokojíku. Pak v mihotavém světle přistoupil k čištění rány, lesknoucí se zkrvaveným hnisem. Už při prvním zkusmém doteku sebou Conn trhl.

	„Co je?“ popuzeně zareagoval Ilan, stále ještě s kapucí nasazenou na hlavě.

	„Zatraceně to bolí,“ postěžoval si Conn

	„Chceš, abych ti pomohl?“

	Conn něco nesrozumitelně zabručel v odpověď a mladík pokračoval v otírání rány a čištění. Kapuce mu stále padala do obličeje, takže ji nakonec podrážděně stáhl.

	Conna překvapilo, co uviděl. Nejen to, že mladíkova hlava byla skoro holá a černé vlasy na ní vypučely jen v kratičké strniště. Teprve teď si uvědomil, jak je Ilan mladý. Ve tváři se mu ještě neobjevil jediný vous, měl štíhlou šíji a hebkou plet jako…

	„Proč to děláš?“ zeptal se Ilan znenadání, sáhl po kožené brašně a vytáhl z ní nůž s krátkou čepelí a lahvičku s tinkturou.

	„Co tím myslíš?“

	Ilan pozoruhodně bílými zuby odzátkoval lahvičku a pleskl několik kapek obsahu na čepel nože. Conn tušil, co bude následovat.

	„Proč táhneš do války?“ upřesnil dotaz Jicchakův sluha.

	Conn odpověděl to, co slýchal od Baldrika. „Přece abych ke slávě a na paměť Boží osvobodil svatý místa od pohanů.“

	„Ty věříš, že by váš Bůh šířil vaši víru ohněm a mečem? Neučil vás rabbi Ježíš milovat bližní?“

	„To souhlasí,“ přiznal Conn, protože nemohl jinak.

	„Proč chcete zabíjet jinověrce?“ Ilan k němu vzhlédl. Černé oči se do něj vpíjely, Connovi se zdálo, že ho pohlcují.

	„Já… já je nechci zabíjet,“ rychle ujistil. Ilan ho zahnal do kouta, protějšek ho mátl svými otázkami stejně jako zkoumavým pohledem.

	„Tak proč ses připojil k válečnému tažení?“

	„Protože…“ Kousl se do rtů. Co má na to říct?

	Vzápětí beztoho nebyl schopen slova, protože Ilan píchl lancetou do zduřelé tkáně a zabolelo to tak prudce, že Conn zaťal zuby, aby nezařval. Z rány se vyřinul žlutý hnis a odporný zápach, který z ní stoupal i předtím, ještě zesílil. Conn nezabránil tomu, aby mu nevhrkly do očí slzy. V okamžiku, kdy vrcholila jeho muka a myslel si, že omdlí, ho ohromilo poznání, jako by ho praštil palicí.

	Všechno – Ilanův chlapecký zevnějšek, jeho kradmý rozhovor s Jicchakem a starcova očividná starost o sluhu – náhle dostalo smysl. Conn rázem pochopil čirou a jednoznačnou pravdu.

	„Ty jsi… holka!“ vyhrkl.

	Vzhledem k trýznivé bolesti to znělo spíš jako kletba než zjištění. A jen to vyslovil, připadal si jako blázen.

	Ilan reagoval úplně jinak, než čekal. Jicchakův sluha se nerozesmál ani nerozčílil, ale spokojil se tím, že se dál vrtal v otevřené ráně, jako by ho trestal.

	„Jsem žena,“ opravila ho konečně. Výše posazený hlas se moc nezměnil, jen zněl jemněji a ženštěji.

	Conn přerývaně dýchal, připadalo mu, že bolest polevuje. Neztratil vědomí pravděpodobně proto, že se jeho rozum k něčemu upjal a lámal si tím hlavu.

	„Ale jak to?“ vyrazil ze sebe. „Jak…“

	„Radši šetři dechem,“ doporučila mu ošetřovatelka a čistým plátnem odebrala z rány hnis a znovu ji čistila. „Budeš ho potřebovat.“

	Conn její radu neuposlechl, myslel na něco jiného. Z překvapivého poznání, že mu působí pekelné bolesti mladá žena, vyplývaly důsledky, bylo třeba rozptýlit vnitřní chaos. „Takže ty… vy taky nejste Jicchakova služka, co?“ ptal se dál. Zaznamenal, že se k němu chová odtažitěji.

	Židovka se na něj nadlouho pozorně zadívala, jako by zvažovala, jestli je hoden pravdy. Navzdory téměř holé hlavě a výrazným a snad trochu přísným rysům obličeje Conna její tvář upoutala. „Ne,“ přiznala po chvíli, „jsem jeho dcera. Jmenuju se Chaja.“

	„Chaja,“ užasle vydechl Conn. „Ale proč…“

	Oněměl, protože jeho paže najednou jako by vzplála plamenem. Chaja bez okolků nalila zbytek obsahu lahvičky do otevřené rány, takže Conn nemohl nic jiného než se rozkřičet. Srdce mu prudce bilo a před očima se mu roztančily temné skvrny.

	„Proč se oblékám jako muž?“ zeptala se naproti tomu klidně Židovka. „Proč si stříhám vlasy, jako bych šla na popraviště?“

	Přikývl se zaťatými zuby.

	„Zkrátka a dobře proto, že svět je takový, jaký je. Protože v tomhle zvráceném světě ženě, která cestuje s otcem, hrozí větší svízele než sluhovi, je totiž mnohem slabší, a ochránit ji je tudíž náročnější.“

	Conn nevěděl, co na to odpovědět. Ať Ilan nebo Chaja, její volba slov a vyjadřovací schopnost způsobily, že mu hučelo v hlavě, a o bolesti v paži pomlčel. Ostatně zjišťoval, že už značně zeslábla.

	Nesnesitelný tlak, který po celou dobu jitřil ránu, zmizel, ustalo i ďábelské pálení. Opadl otok a Conn dokonce dokázal zase hýbat rukou, což prakticky už dlouho nemohl. Rozříznutá rána krvácela, ale Chaju to neznepokojovalo. Naopak soudila, že krev z ní vyplaví zbytek nečistot. Znovu čistila ránu, pak vzala skleněný kelímek s bílou, ošklivě páchnoucí mastí. Dřevěnou roztěrkou jí potřela ránu způsobenou šípem a také čerstvý řez, načež omotala paži čistým obvazem a zajistila ho.

	„Hotovo,“ oznámila. „Tu mast si dvakrát denně nanášej na ránu,“ dodala, zatímco Conn přičichl ke kelímku.

	„A – to je všechno?“ otázal se Conn.

	„To je všechno.“

	Přikývl a vděčně pohlédl na obvaz. „Už teď je to mnohem lepší než dřív,“ prohlásil a zkusil pohybovat levou rukou. „Člověk žasne.“

	„Ano?“ Její smích postrádal radost. „Vy jste mi nevěřil? Protože jsem pohanka.“

	„Proč to říkáte? Nezachránili jsme vás a vašeho otce před oloupením?“

	„Zachránili. Ale udělali byste to, kdybyste věděli, kdo jsme? Co jsme zač?“

	Znovu se na něj upřeně zadívala a teď, když jí rozhořčení zbarvilo pobledlé tváře a plály jí černé oči, si Conn uvědomil, jak je krásná. Dosud jen jednou v životě poznal ženu, v níž by se snoubil takový půvab a temperament, a zabolelo ho, že mu v mnohém připomínala Niu. Ani ne tak zevnějškem, podobala se jeho lásce hlavně povahou, touhou po svobodě a nezlomností.

	Zůstal jí dlužen odpověď a Chaja si jeho váhání špatně vysvětlila. Tvář, stále jemná a půvabná, se zatvrdila, z očí jí čišel chlad. „Ošetřila jsem vaše zranění, mladý pane,“ oznámila upjatě. Vstala, sbalila si věci a chystala se opustit pokojík.

	„Chajo!“ zavolal za ní Conn.

	„Copak?“ Zastavila se pod nízkými veřejemi.

	„Děkuju vám,“ řekl tiše. „Z celýho srdce.“

	Pokývla hlavou. Otočila se a vyšla z pokojíku.

	Conn ji provázel pohledem.

	Vděčil jí za to, že mu ošetřila zranění, zachránila tím jeho paži a možná i život.

	Zároveň na něho dolehl smutek, neboť nakrátko, opravdu jen na okamžik, když se setkaly jejich pohledy a zadíval se hluboko do jejích očí, zapomněl na svůj žal, a dokonce na pomstu.

	Přitom – a za to se styděl sám před sebou – na malou chvíli pobledla i jeho vzpomínka na Niu.
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	Pochod směrem na jih pokračoval. Jestliže se cestou do Ligurie cítil Conn stále hůř, teď se jeho zdravotní stav zlepšoval.

	Podle Chajiny rady si na ránu dvakrát denně nanášel příšerně páchnoucí, ale nanejvýš účinnou mast, kterou mu věnovala. Jak kupcova dcera předpověděla, otok splaskl a rána se uzavřela. Odumřelá zčernalá pokožka odpadla, vytvářela se pod ní nová a brzy by po zranění měly zůstat jen jizvy.

	Jakmile Conn opět plně vládl paží, Baldric obnovil tvrdý výcvik, aby jeho žák dohnal to, co v minulých týdnech zameškal. Conn se intenzivně zdokonaloval v ovládání zbraní a jízdě na koni, a aby posílil ochablé svaly, nechal ho Norman nosit bezpočet věder s vodou. Také mlčenlivý Remy se přičinil, aby ze svého chráněnce vychoval houževnatého bojovníka. Dřevěný meč, s nímž zpočátku šermoval, nahradila cvičná zbraň, dvakrát tak těžká jako bojové, takže Conn často v noci nezamhouřil oka, jak ho bolely svaly a kosti.

	U města Lucca se vojsko utábořilo na více dní, protože vůdci se setkali se Svatým otcem, který křižáky radostně přivítal.

	Během této vynucené přestávky začali Conna cvičit v boji ze hřbetu koně a ukázalo se, že je nadmíru učenlivým žákem. Nejdřív mu činilo potíže vést koně jen tlakem stehen a pobodáváním ostruhami, ale brzy mu žádoucí návyky přešly do krve. A zatímco papež Urban osobně děkoval knížecím vojevůdcům za jejich nasazení do boje za křesťanství a plamennými slovy podpořil jejich úmysly, Conn se seznamoval s tím, co obnáší být jízdním bojovníkem a ubránit se útočníkům kopím a štítem. Baldric mu důrazně vštěpoval, že jeho protivníci budou mít nesrovnatelně větší bojové zkušenosti, ty musí vyvážit obratností a rychlostí a ve výcviku na ně položit důraz – Conn se tudíž snažil. V den, kdy papež požehnal vojevůdcům tažení, se mu podařilo poprvé chytrým manévrem vyhodit ze sedla Remyho. Ačkoli ten při tom přišel o zub, Conn onoho večera slyšel Normany smát se na celé kolo jako nikdy.

	Baldric nevynechal jedinou příležitost, aby Conna upozornil na jeho slabiny a na všechno, co se ještě musí naučit, ale když výprava dorazila do Říma, na několik dní přerušil výcvik a vzal Conna na prohlídku Věčného města, aby, jak se vyjádřil, viděl na vlastní oči všechny jeho divy. Conn se dověděl, že Baldric sem před mnoha lety podnikl pouť, ale nedostalo se mu odpuštění, které si nyní slibuje od účasti na válečné výpravě.

	Conn zprvu o údajných divech Říma pochyboval, ale rychle se mu dostalo poučení. Shledal, že opevnění Londýna je jen slabým odleskem někdejší moci a velikosti říše římské, vzdorovité věže a hradby, které obepínaly v širokém okruhu město, je stále přesvědčivě dokládaly.

	Bertrand ho v hrubých rysech zpravil o vzrušujících dějinách urbs aeterna. Při pohledu na dědictví dávných časů jeho naivní duše propadla bezdechému úžasu nad ruinami císařského paláce, starými chrámy, kde uctívali pohanská božstva, nad Koloseem, vedle jehož velkoleposti bledl londýnský Tower, nad kamennými budovami, které se jako šedý plevel rozbujely na pahorcích, a konečně nad nesčetnými kostely, jejichž věže se tyčily nad městem Petrovým k nebi bez mráčku a hlásaly pozemskou a nebeskou moc křesťanské církve.

	Jako by v Římě existovala zároveň minulost a přítomnost, pro Conna byl místem plným překvapení a nepochopitelných mysterií. Když večer stáli na Palatinu a shlíželi na kamenné moře u svých nohou, které jako by žhnulo v zapadajícím slunci, Conn zesmutněl.

	„Nač myslíš?“ zvídal Baldric, Connovo rozpoložení mu neuniklo.

	„Na někoho, koho jsem kdysi znal,“ odpověděl Conn.

	S tím, co se stalo v Londýně, se Baldricovi nesvěřil, a neměl to v úmyslu ani teď. Ne že by Normanovi pořád ještě nevěřil, ale bál se otevřít někomu svou třináctou komnatu, kterou pečlivě uzamkl.

	„Na někoho?“

	„Na jednu mladou ženu.“ Odpověď stačila k tomu, aby ho píchlo u srdce. „Ona…“

	„Copak?“ pobídl Baldric váhajícího Conna. Norman se na něj tázavě zadíval svým jediným okem.

	„Řekla, že svět za hradbami Londýna je plný zázraků,“ odvětil Conn tiše.

	„Pak byla buď hodně zcestovalá, nebo přes svoje mládí velmi chytrá,“ usoudil se smíchem Baldric.

	„To byla,“ potvrdil Conn. Na okamžik si představil, jaké by to bylo, kdyby teď stála Nia po jeho boku a on jí ukazoval ty zázraky, o nichž mluvila. Padl na něj smutek, ale vzpomínka na Niu už ho neuvrhla do nejhlubšího zoufalství jako před několika týdny. Vybavilo se mu, co jí slíbil, a povzbudilo ho, že na něho právě dýchla svoboda, kterou mu uložila hledat.

	Opustil Londýn.

	Cestuje do dalekých zemí a vidí věci, které ještě před krátkým časem považoval za nemožné. A poprvé si pomyslel, i když jen na okamžik, že zatmění smutkem jednou zase vystřídá světlo.

	Connovi se hojila paže, byl naživu, cítil se zdravý a poprvé po dlouhé době v něm skromně klíčila naděje.

	 

	Z Říma táhlo vojsko po via Appia, jedné z hlavních silnic, která kdysi spojovala centra římské říše. Části kamenné komunikace z Říma do přístavu Brindisi byly po staletí neustále vylepšovány, a tudíž v dobrém stavu. Značně usnadňovaly postup armádě a jejímu doprovodu, obojí se za pochodu Itálií rozrostlo; jiné úseky cesty naproti tomu zchátraly, dlažba zarostla trávou, a kudy silnice vedla, se dalo jen tušit.

	Začátkem listopadu se vydatně rozpršelo, což ztěžovalo postup, počasí jako by se mstilo za dny odpočinku u města Lucca a v Římě. Teprve koncem měsíce dorazila výprava do Bari, kde kotvily stovky nákladních lodí, připravené přepravit křižáky do Řecka. Conn ještě nikdy, ani v Janově, neviděl tolik lodí, které se na šedivém, větrem a deštěm bičovaném moři pohupovaly na kotevních řetězech. Roční doba ale příliš pokročila; většina kapitánů nákladních lodí odmítala přeplavbu s poukazem na nebezpečné bouře, které v zimě vzdouvají moře a pohřbívají v mokrém hrobu všechny, kteří se jim lehkomyslně vydávají napospas.

	Po řadu dní viselo ve vzduchu rozhodnutí, jestli vojevůdci zariskují a budou mořeplavce nutit, aby konali svou práci. Nakonec zvítězil rozum a jak Robert, vévoda normandský, tak Štěpán z Blois se přesunuli se svými oddíly do Kalábrie, kde jim poskytl útočiště Marc z Tarentu, normanský vládce jižní Itálie, s ohledem na údajnou fyzickou sílu zvaný podle bájného obra Bohemund. Ten byl údajně příkladem nábožensky zaníceného křižáka a hodlal se na jaře prosadit do čela ozbrojených sil. Pouze hrabě Robert z Flander nechtěl dál čekat. Přislíbil několika kapitánům vysokou odměnu a podařilo se mu sestavit malou flotilu, která ho s jeho lidmi měla ještě před koncem roku přepravit do Řecka – a navzdory všemu nebezpečí přistály lodě zdárně v Dyrrachiu.

	Pro ostatní křižáky nastal čas čekání. V zalesněných kopcích korunovaných ojedinělými hrady vznikly zimní tábory, pro většinu účastníků tažení bylo k dispozici málokdy něco víc než plachty napjaté nad zemí, které skýtaly chabou ochranu před deštěm a větrem. Zatímco šlechtici našli přístřeší na hradech a v selských dvorech, jejichž páni jim ochotně poskytli pohostinství, prostí vojáci byli odkázáni na to, co si opatřili sami. A tak se počáteční úleva z dočasného přerušení dlouhého pochodu proměnila ve zklamání. Někteří velitelé pochopili situaci a upevňovali kázeň svých lidí pravidelným cvičením se zbraní. Ale v prosinci dál vydatně pršelo, z pevné půdy se stalo bahniště a vlhkost pronikla do posledního koutku. Ze zimního tábora se tak stala krušná zkouška, v níž zdaleka ne všichni křižáci obstáli…

	„Slyšeli jste to?“

	Bertrandova zmáčená kučeravá hlava se objevila ve vchodu do provizorního stanu, který zřídil Baldric pro své lidi a pro sebe. Venku byla tma tmoucí, na noc přitáhly dešťové mraky a zatemnily hvězdy a měsíc, takže uvnitř stanu panovalo přítmí jen díky chabému plápolání ohníčku.

	Samotný příbytek sestával z velké plachty podepřené tyčemi a na třech stranách stažené až k zemi, zadní stěnu tvořil vůz na seno, který pro sebe bez okolků zabral anglický křižák. Nenabízel moc pohodlné bydlení, ale mnohem sušší a prostornější než většina přístřešků. Uprostřed bylo ohniště, na němž se Conn pokoušel z kořenů rostlin a trochy obilí připravovat večeři, která zasytila jen zpola. Remy dřepěl na patách a leštil svůj meč; Baldric seděl opřený o žebřiňák, přes ramena vlněný pláštík, a jako dost často byl hluboko pohroužený v myšlenkách. Connovi se zdálo, že jednooký Norman se ze všech křižáků vyrovnává s nepříznivými podmínkami nejsnadněji.

	„Co jsme měli slyšet?“ zvídal Conn, míchal řídkou polévku a čekal, až nabobtná oves.

	„Lotrinčani dorazili ke Konstantinopoli,“ oznámil Bertrand novinu, kterou pravděpodobně vyslechl v jednom ze zásobovacích stanů rozmístěných po táboře. Tam se hrálo v kostky, prodávalo víno a leccos jiného, čím vypasený Norman ubíjel čas.

	„Krucinál,“ ulevil si Remy, aniž vzhlédl od práce, ale svraštil obočí.

	„Proč kleješ?“ zeptal se Conn a tázavě těkal očima z jednoho na druhého. „Jak to? Co to znamená?“

	„To znamená, můj jako vždycky naivní příteli, že nejspíš přitáhneme pozdě a neosvobodíme Palestinu. Zatímco se tu nečinně válíme, vévoda Godefroi a jeho lidi urazili notný kus cesty a stojí před branami Svatý země.“

	Conn se kousl do rtu. Slyšel o jiných křižáckých oddílech, co se právě tak vydaly na cestu, mezi nimi i o oddílu Godefroie z Bouillonu, vévody dolnolotrinského. Na rozdíl od normanských vládců Godefroi vytáhl s vojskem už v létě a získal rozhodující náskok.

	„Nepotrvá dlouho a Godefroi se svými stane před branama Jeruzaléma, takže namísto pokladů Orientu posbíráme leda kobylince po jejich jízdě.“ Bertrand byl očividně zklamaný.

	Baldric dosud mlčel, ale pozorně sledoval slovní půtku a počastoval svého muže přísným pohledem. „Jestli se chceš zmocnit pokladů, měl jsi radši zůstat doma,“ pravil stroze. „Proto ses připojil k téhle výpravě, Bertrande?“

	„Ne, to se ví, že ne,“ horlivě ho ujistil pokáraný a svěsil zmáčenou hlavu jako vyplísněné psisko. „Rozhodně nejen proto. Ale chlapi vedou různý řeči.“

	„O čem?“ chtěl vědět Baldric.

	„No – o tom, co se dá v těch cizích zemích pobrat,“ vysvětlil Bertrand a nesmělým úsměvem prosil o odpuštění. „Samozřejmě, hlavní je spása našich duší a služba křesťanstvu. Co je ale špatnýho na tom, když si při tom naplníme kapsy?

	Kromě toho, že sloužíme svatý věci, je tohle válečný tažení jako každý jiný, ne?“

	„Jestli si to myslíš, příteli, pak ses v uplynulých týdnech ničemu nenaučil a promarnil jsi čas,“ odvětil Baldric rezignovaně.

	„Upřímně přiznávám, že mám jistý obavy.“ Bertrand přistoupil k ohni a natáhl nad něj ruce, aby si je zahřál. „Teď, když se Godefroi přiblížil k cíli daleko před námi, je nabíledni, že přijdeme pozdě, a já se ptám…“

	„Na co?“ zasáhl Baldric, když Bertrand zaváhal.

	„Jestli má vůbec smysl tady tvrdnout,“ dodal Bertrand nesměle a civěl do kotlíku s polévkou.

	Conn přestal míchat. On i Remy pozorovali Baldrika zčásti v očekávání, že se zlostí přestane ovládat. Rytíř ale dál klidně seděl a jediným okem si měřil Bertranda. „Co mi tím chceš říct, příteli? Ztratil jsi odvahu? Hodláš se otočit a vydat se domů?“

	„Rozhodně nejsem sám, kdo o tom uvažuje,“ odpověděl Bertrand a dál civěl do kotlíku, z něhož stoupal trpký pach. „V noci na dnešek se prej zase vytratilo z tábora dost bojovníků.“

	„Kolik?“ zeptal se Baldric.

	„Mluví se o patnácti, ale pravděpodobně jich bylo mnohem víc.“

	„Zbabělci a zaslepenci. Všichni ztratili ze zřetele smysl výpravy.“

	„Nejen to,“ vyzval k úvaze Bertrand. „Většina těch mužů ztratila mnohem víc než cíl. Mnoho z nich zanechalo doma ženu a děti. Jiný stál tenhle dlouhý pochod všechno, co měli, veškeré prostředky a zásoby.“

	„Jak se potom můžou vrátit?“ zeptal se Conn.

	„Není nic jednoduššího, můj mladý sluho,“ odpověděl Baldric zhnuseně a se skřípěním zubů. „Prodají to poslední, co jim ještě zbylo – koně, výstroj, a dokonce zbraně.“

	„Vážně?“ Conn povytáhl obočí. Uměl si představit, že rytíř prodá koně, když bude muset – ale zbraň? Vystroj? Samotný meč? Kde zůstala pýcha a hrdost, kterou Conn připisoval Normanům?

	„Nemám na tomhle světě velký majetek,“ řekl Baldric tiše, „ale bez váhání ho obětuju, když tím získám věčnou spásu duše. Jiní staví touhu po klínu své ženy nad starost o nesmrtelnou duši. A proto,“ dodal a významně pohlédl na Bertranda, „zasluhují pohrdání.“

	Conn viděl, jak sebou plísněný Bertrand dotčeně trhl. Jindy bezstarostný obličej se zatvrdil, zbledl, tváře se mu propadly. Klacíkem dloubal do žhavého popela.

	„Mysleli jste si, vy blázni, že to bude jednoduché?“ otázal se Baldric. „Mysleli jste si, že překonáme na první pokus každou překážku?“

	„Ne.“ Bertrand zavrtěl hlavou. „Ale taková dlouhá nečinnost…“

	„A co? Nenapadlo tě, že nás tak Bůh třeba zkouší? Že podrobuje zkoušce naši trpělivost, aby zjistil, jestli jsme hodni svého úkolu? Že chce možná oddělit zrno od plev, jak kdysi oznámil Jan Křtitel u Jordánu?“

	Conna to, co slyšel, zasáhlo, ne bezprostředně osobně, ale přesto na něj padla tíseň. Upřímně si v duchu přiznal, že Bertrandovi a jeho argumentům dává za pravdu, ostatně sám se neúčastnil válečného tažení z přesvědčení, ale protože ho k tomu Baldric prakticky donutil. K vlastnímu údivu však zjistil, že na něj dolehla lítost a cítí se zahanbený. Pánovo hluboké přesvědčení přece jen zapůsobilo i na něj.

	Baldric pokračoval. „Není na mně, abych soudil, jestli jste zrno, nebo plevy. To musí zvážit především každý sám za sebe. Ale ať se rozhodnete, jak chcete, budu to bez námitek respektovat. Nikdo z vás mi nic nedluží. Ani, ty, Conne.“

	„Pane?“ udiveně vzhlédl Conn.

	„Asi byla chyba, že jsem tě vzal s sebou. Když o smyslu tohohle válečného tažení pochybují moji blízcí, důvěrní přátelé, oč víc potom musíš toužit po vlasti ty, protože jsem tě k tomu zavázal proti tvé vůli?“

	„To-totiž, já…,“ zakoktal Conn, nevěděl, co na to má odpovědět. „Já…“

	„Jestli si přeješ vrátit se do Anglie, pak odejdi,“ vybídl ho Baldric. „Svůj dluh jsi vyrovnal, nebudu tě zdržovat.“

	„Ne?“ opatrně se otázal Conn.

	Baldric zavrtěl hlavou. „Věnuju ti svobodu. Dneska v noci ode mě dostáváš tenhle dárek.“

	Conn zůstal užasle stát s otevřenými ústy. Byl Baldrikovým zbrojnošem a sluhou, víc nesvobodný než svobodný, a najednou smí o sobě sám rozhodnout?

	Zhluboka vydechl úlevou, protože si uvědomil, že se vlastně dávno rozhodl.

	V Anglii ho už nevázalo nic, co by stálo za to, aby se tam vracel. Jediným důvodem by mohl být Guillaume de Rein, ale ten se nachází mezi křižáky, i když jeho příbytkem určitě méně profukuje a bezpochyby sedává u bohatší tabule. Kupodivu to ale nebyla jen touha po pomstě, která určila Connovo rozhodnutí. Udiveně si přiznal, že to způsobily určité sympatie k Baldrikovi.

	„Děkuju vám, pane,“ řekl, „ale nechci se vrátit do Anglie.“

	„Proč?“

	„Protože jsem tam nic nezískal, a všechno ztratil,“ odpověděl Conn bez váhání. „Tady je tomu právě naopak.“

	Baldric si ho dlouho upřeně prohlížel. Tím, že se Norman rozesmál, dal najevo, že jinou odpověď neočekával. „Zlatá slova, panoši,“ řekl a vlídně přikývl. „A jak ses rozhodl ty, Bertrande?“

	Tázaný pohlédl nejdřív na Conna, pak na Remyho a nakonec na Baldrika. Při tom odlesk ohně odhalil, že v obličeji zrudl. „Komu čest, tomu čest, náš mladej přítel mi právě dal lekci. Čert aby vzal jeho anglosaskou koumavost!“

	„Čisté srdce je přístupné pravdě,“ podotkl Baldric lichotivě a všichni se rozesmáli – ztichli, až když k nim vítr donesl údery zvonu z kostela v nedaleké vesnici.

	„Kristus se narodil,“ pronesl Baldric, poklekl a pokřižoval se. „Kristus se narodil,“ potvrdili Bertrand a Conn a učinili totéž, dokonce i zarputilý Remy odložil meč a sklonil hlavu. Byl Štědrý večer roku 1096.
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	Bahrám al-Armaní byl unavený.

	Hodiny zíral do temného nebe, které se klenulo nad Damaškem, až mu hvězdy připadaly jako vpichy jehly, co někdo svévolně, a přitom nahodile vetkl do pláště noci.

	Měsíční světlo nabízelo pokojné panoráma: obranné hradby obepínající zeširoka město, lesknoucí se stuhu řeky, která protínala město od východu, vysoké kopule umajjovské mešity, v sousedství knihovnu a univerzitu, mezitím špičaté věže minaretů. Ačkoli Bahrám pocházel z Tel Bašíru při jižní hranici daleké Arménie, stal se Damašek jeho druhým domovem, a ačkoli nebyl muslim, ale jako mnoho Arménů křesťan, těšil se značné úctě seldžuckých vládců země. Získal si ji ve vojenské službě nejdřív pod sultánovým bratrem Tutušem a později pod jeho synem Dukákem, mocným vládcem Damašku. Bahrám vynikl v bezpočtu bitev a dosáhl mezi Tutušovými bojovníky významného postavení, které mu zajistilo bohatství, vážnost – a svobodu, takže se mohl v mírových časech věnovat jiným záležitostem.

	„Tak co, příteli?“ otázal se muže, který seděl na polštáři na podlaze a civěl do dva a půl lokte dlouhé mosazné roury nasměrované k nebi. „Objevil jste něco?“

	Džamál ibn Challik neodpověděl hned. Ještě chvíli zíral do dalekohledu, jako by se obával, že něco přehlédl nebo vůbec pominul. Nato se zadíval vodnatýma očima na Bahráma, jehož stále ještě jako by plně nevnímal. Zdálo se, že starý hvězdopravec potřebuje určitý čas, aby se vrátil z tajemného vesmíru vysoko nad kamennými ulicemi Damašku do pozemské současnosti, na střešní zahradu nádherného domu, který Bahrám obýval díky Dukákově přízni.

	„Kéž bych mohl na vaši otázku přisvědčit, pane, a ukončit tak vaši nejistotu. Ale nemůžu. Obloha je prázdná. Nepopsaná znameními. Chudá na pravdu.“

	„Ale já jsem znamení viděl,“ namítl Bahrám. „Byla příznivá.“

	„Nedávno se znamení vyskytla,“ souhlasil hvězdopravec a jeho zachmuřená, vrásčitá tvář, jakoby poskládaná ze špatně vydělané kůže, se nakrčila do zdvořilého úsměvu. „Svědčí o vašem vědění a výjimečné zasvěcenosti, že jste zaznamenal, co přehlédli mnozí astrologové – ale nikdy si nemůžete být jist tím, co znamenají. Uvědomte si, pane, že veškeré souvislosti mezi životem a povahou vesmíru jsou skryty tam nahoře. Okamžik, kdy se nám odhalí, nelze předpovědět, natož přesně určit.“

	Bahrám proti své vůli přikývl.

	Hvězdopravecké umění bylo jeho velkou vášní. Kdyby byl osud, který ho přivedl z dalekého Tel Bašíru do Sýrie, nerozpoutal válku, Bahrám by se pravděpodobně věnoval astrologii, kterou považoval za mnohem prospěšnější pole působnosti. Byl hluboce přesvědčený, že v zázračné rovnováze a řádu hvězd se projevuje Boží moudrost a odráží tvořivá síla, a pokud člověk správně rozumí znamením, může pozorováním nebeských těles zachytit na kratičký okamžik odlesk božství a činit v dobrém i ve zlém závěry o životě a smrti pozemšťanů.

	„Vím, že jsem vás neuspokojil, pane,“ pokračoval ibn Challik, v jehož rodině se hvězdopravecké umění předávalo po generace už od dob Babylonie, „ale když hvězdy svá tajemství neodhalí dobrovolně, nevyrveme jim je.“

	„To si uvědomuju, mistře Džamále,“ odvětil Bahrám. Mnohé z toho, co věděl o hvězdách, jejich konstelacích a hlubokém významu, nastudoval z knih. V to nejpodstatnější ho však zasvětil ibn Challik, který se časem stal jeho otcovským přítelem a učitelem. „Nemohli jsme přece jen něco přehlédnout? Skrytý poukaz na něco, byť nenápadný?“

	„Proč jste tak úporný, Bahráme? Za všechna léta, co vás znám, jsem vás málokdy zažil tak neklidného, a připisuji to ani ne tak změnám uskupení hvězd, jako spíš tomu, co se asi děje ve vládcově paláci a o čem je zakázáno mluvit.“

	Bahrám se zasmál, aby zakryl překvapení. Už v minulosti musel přiznat, že před mistrem Džamálem je těžké něco utajit. Navíc se zdálo, že starý muž má prorocký dar – anebo prostě pobývá na zemi dost dlouho na to, aby se vyznal v lidech. „Hm… máte pravdu,“ připustil nerad.

	„V tom případě byste se měl zeptat sám sebe, jestli opravdu prahnete po poznání, nebo jste ve skutečnosti dávno usoudil, co se děje, a chcete, aby vám to nebe potvrdilo.“

	Bahrám si starého hvězdopravce vážil právě pro takové výroky – otevřené a upřímné, nezraňující, a zároveň provokativně moudré. Ano, Bahrám věděl, co v paláci znepokojivě nazrává, a pídil se po tom, k čemu to může vést.

	Volání o pomoc, které byzantský císař Alexios odeslal na jaře křesťanům na Západě, nezůstalo bez odezvy. Už na podzim řečtí kupci informovali, že daleko na západě se formuje mohutná ozbrojená moc, údajně s cílem pomoct Byzanci v boji proti seldžucké převaze a vysvobodit svatá místa křesťanů z rukou muslimů. Ačkoli sultán, jeho emírové a atabegové takovým dobrodružným zprávám zpočátku nepřikládali význam, nejnovější události dokazovaly, že byly v každém ohledu pravdivé.

	Početné vojenské oddíly se vydaly na východ, jak po souši, tak po moři, některé už dorazily do města Konstantinova a připojily se k císařově armádě. Co to přesně znamená, kam povedou další kroky křižáků, jak sami sebe nazvali, a co mají za lubem, bylo nejisté. Bahrám ale cítil, že se zvedl vítr, který seje bouři.

	„Máte pravdu, mistře Džamále,“ přiznal. „Prahnu po tom, aby mi hvězdy sdělily něco, co už vlastně vím. Možná taky hledám naději. A útěchu.“

	„Vy?“ Ibn Challikovy oči zarudlé neustálým přetěžováním se na něho upřely. „Vy, takový válečník?“

	„Právě proto,“ odpověděl Bahrám zachmuřeně. Choval tajnou naději, že po letech bojů a nesčetných bitvách vedených v zájmu damašského vládce Dukáka konečně najde trochu klidu, aby se mohl věnovat vědě, která pro něj tolik znamenala. Signály času ale věštily něco jiného.

	„Pane! Podívejte!“

	Ibn Challik vykřikl překvapením a vytrhl Bahráma z myšlenek. Ten se otočil a spatřil starého muže, jak ukazuje k nebi, v očích strach. Sledoval kostnatý ukazováček a sám překvapeně vyjekl, když uviděl na nebi světelný úkaz.

	Po zdánlivě nekonečně dlouhý okamžik letěl po nočním nebi a zhasl stejně náhle, jako se objevil.

	„Mistře Džamále?“ obrátil se bez dechu Bahrám na starce.

	Ibn Challik se nezmohl na slovo.

	Hvězdopravcova svraštělá pokožka v obličeji ztuhla v masku, otevřenými bezzubými ústy lapal po dechu a dál zíral tam, kde nebeský úkaz zmizel.

	„Mistře Džamále?“ vyzval ho Bahrám znovu naléhavě a zároveň vlídně, aby se vyjádřil.

	„To je znamení,“ zašeptal stařec, aniž odvrátil zrak od oblohy. „Je to očividné poselství pro všechny. Padla hvězda.“

	„Co ohlašuje?“ zvídal Bahrám a cítil, jak se mu křečovitě stahují vnitřnosti.

	Hvězdopravec se k němu obrátil až teď. Jeho vodnaté, zanícené oči hleděly tak chladně a střízlivě, že se Bahrám otřásl. „Smrt a zkázu,“ vysvětlil stručně, bezbarvým hlasem stařec. „Jedna říše zanikne – a vznikne nová.“
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	„Podívej, dceruško. Táhnou nad námi temné mraky.“

	Hlas Jicchaka ben Šeloma zněl pochmurně. Vítr, který se už měsíce proháněl nad mořem a jako by v tomto roce vůbec nechtěl ustat, mu škubal cípy pláště a cuchal jeho sněhobílé vlasy. V obličeji starého muže se v posledních týdnech často zračila trpká starost, neboť mu čas protékal mezi prsty. Původně měl v úmyslu plavit se z Janova jednou z tradičních východních tras přímo do Judeje, ale ukázalo se, že to není možné. Mnozí janovští kapitáni zdržovali v přístavech své lodě, protože doufali, že s křižáky uzavřou výhodnější obchody; jiní zase počítali s tím, že budou přepravovat potraviny a zboží pro oddíly tábořící v Itálii, a vyplouvali jen na tyto trasy.

	Tato situace donutila Chaju a jejího otce nastoupit na loď, která je dopravila do Syrakus, odkud se po týdnech čekání přeplavili na Krétu. Krátce po přistání propukly zimní bouře, takže ostrov se stal obchodníkovi a jeho dceři na dlouhé měsíce nechtěným domovem. Měsíce nečinnosti a zahálky vyplnili sebezpytováním a přemítáním.

	A Jicchaka začaly trápit pochybnosti.

	„Na co myslíš, otče?“ zvídala dobromyslně Chaja.

	„Tamty lodě se připravují k vyplutí,“ odpověděl Jicchak a ukázal k molu přístavu v Heraklionu, na něž dobře viděli ze střešní zahrady své ubytovny.

	„To je přece pro nás dobré,“ zaradovala se Chaja. „Znamená to, že bouře konečně utichla a my můžeme pokračovat v cestě, ne?“

	Jicchak nereagoval na otázku ani neodvrátil pohled od přístavu. Dál fascinovaně hleděl na dlouhé lodě s řadou míst pro veslaře a velkou plachtou upevněnou na ráhně. Záď lodi měla věžovitou, kovovými pláty opancéřovanou nástavbu, z přídě trčelo nebezpečně vypadající, rovněž kovem opláštěné beranidlo, nepochybně určené k napadení jiné lodi.

	„To jsou dromone, Chajo,“ vysvětloval Jicchak tiše, „byzantské válečné galéry. Vyplují, protože v téhle části světa se schyluje k válce. Kupec z Milétu mi vyprávěl, že císař Alexios chce získat zpět ostrovy a města, která v minulém roce ztratil v boji s Turky. Jistě doufá, že vstup křižáků do Malé Asie Seldžuky oslabí.“

	„A co my, otče? Co to znamená pro nás?“

	„To, že nás zase jednou dostihly dějiny, dceruško,“ pojmenoval Jicchak neblahou situaci. „Celý svět se dává do pohybu. Nic nebude, jako bylo dřív.“

	„Čeho se obáváš, otče?“

	„Čeho se obávám?“ Obrátil se k ní a Chaja nevěděla, jestli mu slzy do očí vehnala obava nebo neúnavný vítr. „Bojím se, že se žene bouře rozpoutaná lidmi a bude mnohem nebezpečnější než ta, co řádila uplynulou zimu – a že moje mise bude marná. Mám dopravit knihu do země otců – ale co když tam bude ohrožená ještě víc? Co když se přes veškerou obezřetnost dostane do nesprávných rukou? Jaký bych byl kurýr, kdyby se to stalo?“

	„Kurýr,“ zopakovala Chaja. Vítr povlával i její pelerínou a cloumal její kapucí. „To slovo jsi už jednou použil. Co v tomhle případě obnáší?“

	Otec se kousl do rtu, jako by musel nejdřív zvážit, co smí prozradit a co ne. „Kam až sahá naše paměť, existují kurýři a strážci. Ti druzí střeží knihu na tajných místech. Když hrozí našemu národu nebezpečí, kurýři ji mají dopravit do země otců. Rozdvojení úřadu snižuje nebezpečí.“

	„Daniel ben Levi je ten strážce?“

	Jicchak přikývl. „Zdědil úřad po otci, tak jako já a můj bratr Ezra po našem otci.“

	„Ale jeho břímě je lehčí.“

	„Myslíš?“ Jicchak potrhl úzkými rameny. „Nevím, dítě. Mít knihu všechna ta léta pod vlastní střechou a vědět, že ji člověk musí ochránit s nasazením života, to mi nepřipadá jako lehké břímě.“

	„Máš pravdu.“ Chaja nachýlila hlavu. „Jak dlouhá je ta tradice?“

	„Velmi dlouhá,“ odpověděl otec a Chaja si teď byla jistá, že se v otcových očích lesknou slzy. „Tajné vědění se předávalo z generace na generaci na vlastní syny, zetě a adoptivní syny ode dne, kdy římští uzurpátoři vypudili izraelský národ a Jeruzalém se pro něj stal zakázaným městem.“

	„Rabbi Akiba nám o tom často vyprávěl, když jsme ještě byli dětmi,“ zavzpomínala Chaya. „Za císaře Hadriána se náš národ vzbouřil a pokusil se setřást jho cizí nadvlády. Hadrián ale povstání krvavě potlačil a postaral se o to, že dům Jákobův rozptýlil vítr na všechny strany.“

	„Náš národ se rozprchl do všech zemí světa,“ souhlasil otec. „Přijaly se zákony a výnosy proti němu, ale naši lidé pevně setrvávali na svých tradicích a víře, chránili je, jak přikazuje Tóra a učení Talmudu – a spolu s nimi knihu stejné důležitosti, o jejíž existenci ví jen málokdo. Z Askalonu, kde kdysi vznikla, nastoupila dlouhou cestu, nejdřív na východ do Parthie a Arménie, potom na sever do Uhrů. Odtud nakonec zamířila na západ, proti proudu velké řeky do francké říše, jejíž císař Karel náš lid přijal přátelsky a přislíbil mu ochranu. Tam spočívala kniha z Askalonu dlouho, až do našich dnů.“

	Starý Jicchak se odmlčel a zdánlivě bezděčným gestem si osušil slzy. „Uvědomil jsem si, že den, kdy znovu uvidím Šalomounovu pečeť, bude dnem, kdy budu muset splnit svůj slib.“

	„Počítal jsi s tím?“ zeptala se Chaja.

	„Ne,“ přiznal otec a potřásl hlavou. „Právě tak jako jsem nepočítal se smrtí tvé matky. Nebo že Izraelité se po staletích míru znovu setkají s nepřátelstvím a budou se muset bát o svoji existenci. Proč my lidé to, co máme, považujeme za jisté a provždy dané? Kde je naše pokora před Bohem? Kde naše vděčnost?“

	Chaja na jeho otázky neznala odpověď. Také ona ještě před nedávnem považovala za samozřejmé mnohé, co jí teď připadalo výjimečné a nedosažitelné. Především ale soucítila s otcovým trýznivým žalem a osamělostí a pociťovala potřebu mu pomoct.

	„Nepovíš mi, co se píše v knize, otče?“ otázala se tiše. „Třeba by se ti ulevilo, kdyby ses podělil o břemeno vědění.“

	„Třeba,“ připustil a láskyplně jí položil ruce na ramena. „Jenže tím bych zároveň obtížil tebe, dítě, a ty máš už dost co nést. Jestli ti tajím, co v té knize stojí, tak ne proto, že bych ti nevěřil, Chajo, ale abych tě chránil.“

	Nečekal na odpověď, otočil se a chtěl ze střešní zahrady odejít.

	„Kam jdeš?“ zeptala se.

	„Do přístavu, pokusím se zajistit pro nás plavbu do Alexandretty.“

	„Ale období bouří ještě neskončilo!“

	„Už dlouho nepotrvá.“ Pokrčil rameny. „Radši se svěřím vlnám, než abych čekal na…“ Najednou zmlkl a obličej se mu zkřivil bolestí. Předklonil se, opřel se o dřevěné zábradlí na nízkém kamenném obrubníku.

	„Otče!“ Chaja k němu přiskočila. „Co je ti?“

	„Už to přešlo.“ Svaly v jeho tváři povolily a úplně se narovnal. „Byl to jen nával slabosti, nic víc. Prostě stárnu, to je všechno.“

	„Musíš si odpočinout, slyšíš?“

	„Odpočinu si, dceruško,“ slíbil a na okamžik vyloudil šibalský úsměv, který na něm odedávna milovala. „Až skončí mise.“

	S tím se definitivně otočil a sestupoval ze schodů – a Chaja si v tu chvíli uvědomila, že je to stařec.
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	Pelekanon, Malá Asie

	V polovině června 1097
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	Conn padal únavou.

	Vyčerpaný dlouhým pochodem, vysílený strádáním.

	Když burgundský zásobovací vůz, k němuž se připojil, dojel na okraj tábora, který křižáci zřídili u Pelekanonu na břehu mořského zálivu zaříznutého do skalnatých kopců, Conn nepocítil žádnou úlevu, jak si během dlouhé cesty představoval. Viděl stráně poseté stany, tu a tam plápolal oheň a chladný večerní vítr povlával nesčetnými korouhvemi, mnohé symbolicky hlásaly věrnost Spasiteli. Ten pohled ho ale nenaplňoval spokojeností ani hrdostí na to, že po bloudění konečně dosáhli dílčího cíle. Zmáhala ho únava, trápila palčivá žízeň, chodidla nyla bolestí.

	Z pláštíku, který mu koupil Baldric, skoro nic nezůstalo. To málo, co zbylo z vlněné látky, potrhané a špinavé, se mu třepetalo na ramenou, kříž se téměř nedal rozeznat. Zbytek oblečení nedopadl lépe, když Conn vstoupil do tábora, byl na něj dost žalostný pohled. Na stráži stáli lotrinští bojovníci z kontingentu vévody z Bouillonu, který překročil Bospor už v loňském roce. Propustili vůz a ukázali mu cestu k zásobovacímu stanu, který pro své vazaly zřídil hrabě z Toulouse.

	Protože Conn provázel povoz deset dní, přidělili mu pravidelnou krmnou dávku, která se skládala z husté obilné kaše a sušeného ovoce, jaké v životě neviděl. Mělo podlouhlý tvar a hnědou barvu, a ačkoli Conn nevěděl, jak chutná, hrábl pro jistotu ještě jednou do mísy a přidal si plnou hrst na dřevěný talíř.

	„Hej, ty!“ houkl na Conna kuchař, špekatý chlapík, přestože byl jeho nejmilejším hostem. „Nech laskavě taky něco pro druhý, slyšíš?“

	Conn stáhl hlavu mezi ramena a vytratil se. V bezpečné vzdálenosti od kuchyňského vozu, od něhož se linul do tábora hořkožluklý pach, usedl k jednomu z ohňů a pustil se do jídla. Lačně hltal kaši, aby utišil mučivý hlad. Hned zpozoroval, že se mu vrací ždibec sil.

	Až teď si uvědomil, jaký v táboře panuje klid, a to nejen kvůli pozdní hodině. U ohňů sedělo málo bojovníků, nedalo se to srovnávat s ruchem v zimním táboře v daleké Kalábrii. Na řadě míst, kde předtím stály stany a povozy, zely mezery, udusaná tráva a rýhy v zemi svědčily o tom, že to nebylo tak dávno.

	Conn nevěděl, co si má myslet, v podstatě mu na tom ani nezáleželo. Mnohokrát se v minulých týdnech sám sebe ptal, jestli má táhnout dál, a vůbec po smyslu pouti ke konečnému cíli. Hlad a palčivá žízeň odsunuly Connovu touhu po pomstě do pozadí, Guillaume de Rein se pro něj v každodenním boji o přežití stal vzdáleným stínem. Pokud Conn potáhne dál, pak jen proto, že nechce bídně skončit nikde v zemi nikoho… A protože v temných a zvlášť zoufalých hodinách jako by ho vnitřní hlas hnal vpřed. Ten hlas ho nabádal, aby vytrvale kladl nohu před nohu a šel dál, dál a dál. Jako kdyby měl naplnit určité poslání, vyšší cíl…

	Když vyjedl lžící kaši, rozhodl se, že zkusí štěstí se sušeným ovocem. Nesměle plod očichal a pak ho vložil do úst. Byl na skus tuhý, ale dužina jemná a ke Connovu překvapení příjemně sladká. Vzápětí kousl do něčeho tvrdého, co ho dokonce škráblo do patra. Vykřikl a vyplivl plod – k pobavení dvou bojovníků sedících u ohně.

	„Copak, kamaráde?“ zasmál se kadeřavý blonďák v koženém kabátci lučištníka. „Datle ti nechutnají?“

	„Datle?“ Conn zkoumal jazykem bolavou část úst a zatvářil se udiveně.

	„To ovoce, co jsi právě jedl,“ vysvětlil kudrnáč a ukázal na nepříliš chutný zbytek na zemi před Connem. „Nebo jsi spíš chtěl jíst.“ Ušklíbl se a obnažil žlutý chrup. „Chutnají docela dobře. Jen nesmíš kousnout do pecky.“

	Conn si připadal hloupě. Zafuněl, strčil si do úst další datli a opatrně kousl. Dužinu polkl, pecku vyplivl.

	„Učíš se rychle,“ poznamenal kudrnáč.

	„Docela ujdou,“ poznamenal Conn. „Nechcete?“ zeptal se a napřáhl k oběma svůj talíř.

	„Ne, díky,“ odmítl druhý voják, čahoun v chatrném šupinatém brnění. „Naprali jsme se v posledních týdnech tolika datlí, že nám lezou z uší.“

	„Jak dlouho už jste tady?“

	„Od loňský zimy.“

	„Pak jste určitě Lotrinčani,“ usoudil Conn.

	„To bych prosil,“ potvrdil lučištník a uhodil se pěstí do hrudi, „a to nejlepší Bouillonovi vazalové. Já se jmenuju Hernaut a tohle je můj udatný kamarád Bovo.“

	Černovlasý, nakrátko ostříhaný čahoun – zřejmě kvůli vším – přikývl. „A jak se jmenuješ ty?“

	„Conwulf,“ odpověděl Conn. Když na jméno nereagovali, spontánně dodal: „Jsem Baldrikův syn.“

	„Takže Norman,“ konstatoval Hernaut a Conna stálo jisté sebezapření, aby souhlasně přikývl. Ale proč ne? Aby zůstal naživu, musel polknout tolik ropuch (a to i doslova), že na téhle nezáleželo. Koneckonců se dopustil jen další krádeže. S jediným rozdílem, tentokrát si neposloužil cizím váčkem s penězi, ale jménem.

	„Znáte pana Baldrika?“ dodal s nadějí. „Slyšeli jste o něm?“

	„Ne.“ Lučištník zavrtěl hlavou. „V tomhle táboře nejsou žádný Normani, co já vím. Už odtáhli na jih.“

	„Rozumím.“ Conn se snažil nedat na sobě znát zklamání. Doufal, že se po tak dlouhé cestě znovu setká s Baldrikem a ostatními. A nerozplynula se jen tato naděje, nevěděl totiž, jestli jsou jeho druhové vůbec naživu! Navzdory rozčilení zachoval Conn navenek klid. Život na ulici ho naučil, že příliš se svěřovat cizím lidem může být nebezpečné.

	„Jak to, že jsi na cestě sám?“ zajímal se Bovo. „Ztratil ses svojí pochodový koloně?“

	„Tak nějak. Dostal jsem se sem s houfem Burgunďanů, co slouží pod hrabětem z Toulouse. A vy?“ zeptal se, aby rychle změnil téma. „Co se tu děje? Proč je tábor skoro prázdný?“

	Hernaut se znovu ušklíbl. „Před měsícem to tady vypadalo jinak, to mi věř. Hemžilo se tu panskýma bojovníkama, čekali jen na to, kdy konečně vyrazí do boje proti pohanům. Císař Alexios nás totiž nepřijal moc přátelsky.“

	„Cože?“ Conn slyšel už cestou zvěsti o napětí mezi vévodou Godefroiem z Bouillonu a císařem v Konstantinopoli, které považoval za naprosto nesmyslné. Jak to, podivil se, že tady bojují křesťané proti křesťanům, když mají táhnout proti nevěřícím?

	„Alexios totiž nutil našeho pána, aby mu složil přísahu lenní věrnosti, což ten pochopitelně odmítl,“ vysvětlil Bovo.

	„Co bylo dál?“

	„Vánoce jsme na pozvání císaře strávili uvnitř městských hradeb. Jenže zatímco jsme čekali, až se zlepší počasí a mohlo se konečně zahájit tažení, na Alexiův příkaz nám zkrátili dodávky proviantu.“

	„Císař doufal, že náš pán pak bude povolnější,“ dodal Hernaut, „jenže dělal účet bez hostinskýho. Přemohli jsme byzantský stráže, dali jsme jim do těla, opustili jsme město a čekali před hradbama, až dorazí další křižáci. Když se nám ztenčily zásoby potravin, rozhodl se náš vévoda, že je od císaře získá násilím. Na Zelený čtvrtek jsme zaútočili na město, ale císařovo vojsko bylo mnohem početnější. Odrazili nás a zahnali do úzkých, takže našemu pánovi nezbylo nic jinýho než o Velikonocích složit přísahu.“

	„Jako císařův vazal?“ zeptal se Conn.

	„Jako jeho spojenec,“ příkře ho opravil Hernaut. „Tím dnem se aspoň vyjasnily vztahy a křesťani se sjednotili v boji proti pohanům. Proto velká část vojska před pár dny vyrazila obléhat město Nikaiu, které strhli mocí pod svoji vládu Turci.“

	„A ostatní? Co rytíři z Provence? Frankové? Normani?“

	„Co má s nima být?“ Lučištník potrhl širokými rameny. „Následovali našeho pána a taky složili přísahu, jeden za druhým. Raimond z Toulouse, Štěpán z Blois, hrabě z Flander - a taky Robert z Normandie.“

	„Takže je pořád naživu,“ usoudil Conn nahlas – a zároveň si v duchu vynadal do bláznů, když viděl, jaký údiv jeho slova vyvolala ve tváři obou společníků.

	„Proč by neměl být vévoda naživu?“ otázal se Bovo a pozvedl obočí.

	„Na cizince se nějak moc vyptáváš, Conwulfe,“ podotkl Hernaut a změnil posez na kameni tak, že byla vidět dýka na jeho opasku. „Říká se, že císař vysílá svoje špicly…“

	„Nejsem ten případ,“ pospíšil si s ujištěním Conn. „Nejsem žádný špion, věřte mi. Jde jen o to, že já…“

	„Nepředstavíte nás?“

	Kdosi přistoupil k ohništi mezi ně a Conn zmlkl. Překvapeně vzhlédl k cizinci. Jeho postavu a obličej osvětloval oheň - a ke svému ohromení si uvědomil, že toho člověka zná!

	Tentýž pohublý obličej.

	Tytéž načervenalé blond vlasy.

	Tatáž černá kutna.

	Jen jeho oči neplály nadšením. Conn si byl jistý, že má před sebou právě toho mnicha, jehož plamenné kázání ho v Rouenu tak zasáhlo.

	„Samozřejmě, otče,“ bez váhání odpověděl Hernaut. „To je Conwulf, syn Normana Baldrika. Conwulfe – to je páter Berengar z řádu benediktinů.“

	„Ať tě provází požehnání Všemohoucího, Conwulfe,“ řekl mnich a pravicí ve vzduchu vyznačil kříž.

	„Já-já vás znám,“ vykoktal Conn.

	„Opravdu?“ Na Berengarově tváři, od jejich posledního setkání ještě o něco pohublejší, ale zato opálené, se mihl úsměv. „To se divím. Protože já tě, mladý příteli, neznám.“

	„Ani nemůžete,“ podotkl Conn. „Tenkrát byla na náměstí spousta lidí. A všichni vás poslouchali.“

	„Kdy? A kde?“ zvídal mnich.

	„V Rouenu,“ odvětil Conn bez váhání. „Na podzim.“

	„Namouvěru, to souhlasí,“ připustil Berengar. Gestem, které by zlovolný pozorovatel označil za výraz pýchy, zasunul palce za provaz, jímž byl přepásán, a přikývl. „Byl jsem v Rouenu – a jestli si dobře vzpomínám, podpořil jsem horoucími slovy kruciátu.“ Nato vytáhl ruce zpod provazového opasku, sepjal je, jako by si znenadání vybavil Boží příkaz pokory, a odměřeně dodal: „Rozhodně byla mnohem horoucnější než dnes.“

	„Opravdu? Jak to?“

	„Protože, mladý příteli, dnes vím mnohem víc, než jsem věděl tehdy,“ přiznal mnich s laskavým úsměvem, ale zároveň plným hořkosti. „Mám ti o tom povědět? I když tím tvoje přesvědčení asi podrobím tvrdé zkoušce?“

	„Rozhodně,“ ujistil ho Conn, ačkoli ho naopak nic takového nečekalo. Všechno, co měl za sebou, jeho přesvědčení těžce zkoušelo, mnichovy pochybnosti ho nijak neovlivní. Přesto Conna zajímalo, co Berengar řekne. Moc o to stál – ať už proto, že benediktinský mnich představoval jakési poslední spojení se starou vlastí, nebo protože Conn doufal, že znovu najde onu naději, kterou pocítil v Rouenu. Když však řeholník usedal vedle něj k ohni, Conn tušil, že se toho nedočká.

	„Z Rouenu jsem cestoval do Caen,“ spustil Berengar. „Odtud jsem pokračoval do Blois, Poitiers a dál na jih. Kam jsem přišel, šířil jsem zvěst o Boží vůli a válečném tažení proti pohanům. V Le Puy jsem se konečně připojil k oddílům hraběte z Toulouse, které táhly na východ, provázené biskupem z Le Puy Adhémarem, jehož papež ustanovil legátem a duchovním vůdcem křesťanů. Jako mnozí věřil jsem i já, že se proto těšíme ochraně Nejvyššího, ale mýlil jsem se.“

	„Co se stalo?“

	„Zčásti po souši, zčásti po vodě jsme se dostali do Slavonie, nebezpečné a neschůdné země, od níž Všemohoucí dávno odvrátil tvář. Ve dne v noci nás přepadávali lupiči a trvalo čtyřicet dní, než jsme se dostali do Scutari. Odtud jsme postupovali cizí zemí obývanou divochy, pohanskou cháskou, o jaké jsi nikdy neslyšel. Oghuzové, Kumáni, Bulhaři – ti všichni ohrožovali naši vojenskou kolonu i dlouho potom, co jsme se dostali k byzantským hranicím a domnívali jsme se, že nás vezme pod ochranu křesťanský císař – právě jeho volání o pomoc pohnulo Jeho Svatost papeže k tomuto válečnému tažení. Ale zjistili jsme, že údy těla neposlouchají hlavu, všude jsme čelili dalším komplikacím. Biskup Adhémar, k jehož důvěrníkům jsem patřil, utrpěl vážné zranění, takže musel zůstat v Soluni v péči tamějšího kláštera. Tak jsme dorazili do Byzance teprve před několika dny a dověděli jsme se, že onen císař, který nám neposkytl ochranný doprovod vlastní říší, požadoval po hraběti Raimondovi, aby složil lenní přísahu. Ptám se tě, Conwulfe: chovají se tak bratři k bratrům?“

	„Asi ne,“ nemohl nepřisvědčit Conn. „Ale já takovým věcem moc nerozumím.“

	„Není tak těžké porozumět,“ poznamenal mnich s neskrývanou hořkostí. „Mnozí, co se účastní výpravy, zneužívají jména Božího k vlastnímu prospěchu.“

	„Dejte si pozor na slovo, Berengare,“ nabádal ho Bovo. „Byzanc má uši všude, jak víte.“

	„A co? Ztrácí tím pravda na důležitosti?“

	„Ne, ale je nebezpečná,“ odvětil Lotrinčan polohlasně a podezřívavě se zadíval do tmy, která panovala dál od ohniště.

	„Nejsou koneckonců důvody tohohle válečnýho tažení lhostejný?“ otázal se Conn pamětliv toho, co mu řekl Baldric. „Nejde především o to osvobodit místa drahá křesťanům? Copak to není svatý cíl výpravy?“

	„To jsem si dřív myslel i já, Conwulfe,“ přitakal Berengar. „Zkušenost z dlouhého pochodu mě poučila, že na tom, když člověk vykrvácí v písku stepi, není nic svatého, ať je jakékoli víry. Kdo jednou slyšel křik raněných na bitevním poli, ten tak rychle nezapomene. Chce tomu Bůh, Conwulfe? Schvaluje něco takového?“

	Conn se zadíval na mnicha a spatřil v jeho očích zahleděných do plamenů bezmeznou prázdnotu. Nejenže z Berengara vyprchalo nadšení, které z něj dřív vyzařovalo, benediktin vážně pochyboval o smyslu kruciáty! Ale když pochybují následovníci Kristovi na zemi, když dokonce ti nejzbožnější, ať z vyčerpání či nesnází, klesají na mysli, jaké jsou potom vyhlídky na úspěch? Copak se osud, copak se Bůh od křižáků odvrátil?

	Jestli tomu tak je, uvažoval Conn sklíčeně, proč se v posledních týdnech vystavoval nebezpečí? Proč navzdory všem překážkám pokračoval v cestě až sem?

	Pořád si namlouval, že to dělá pro vyšší cíl, pro dobro věci. Pro pana Baldrika, pro své druhy Bertranda a Remyho, o nichž neví, jestli jsou vůbec ještě naživu – a pro Niu!

	„Ne!“ rozhořčeně se vzepřel Conn. „Nemluvte tak, prosím vás! Nechci, aby to všechno bylo nadarmo! Všechna ta námaha, co jsme vynaložili…“

	„Žádný strachy, není to nadarmo,“ ujistil ho Bovo, který právě tak zjevně nesouhlasně vyslechl mnichovy pochybnosti. „Nedej na řeči kazatele, kterýho děsí pohled zblízka na válku. Každý se má držet svýho kopyta. Přenechte nám bitevní pole, otče. Vy bojujte dál slovy.“

	„Když myslíte.“ Berengar se usmál, vědoucně a tolerantně zároveň. „A co ty, Conwulfe?“ obrátil se vzápětí přímo na Conna. „Jak ses dostal z dalekého Rouenu až sem? Co tě sem zaválo?“

	Conn chvíli váhal.

	Pak se rozpovídal.
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	Jaderské moře 

	Před jedenácti týdny
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	Conn prostě nebyl vůbec ve své kůži – a ne proto, že podruhé ve svém mladém životě nastoupil na loď, která ho přepraví do nejisté dálky, ale protože se mu neustále pod nohama kymácela prkna a vzduch v podpalubí hrozně páchl a dal by se krájet, takže se nemohl dost dobře nadechnout. Navíc slyšel z nejhlubší hloubi plavidla bublání a šumění, což neposílilo jeho důvěru v salandrium, na něž se s důvěrou v příznivý vývoj počasí nalodili.

	Omyl, jak se ukázalo.

	„Vida,“ ozval se Bertrand, který proti němu přisedl v těsném výklenku nákladového prostoru a opřel se o plátěný vak, obsahující jeho nevelký majetek. „Zdá se, že náš Anglosas špatně snáší plavbu lodí.“

	„Hlouposti,“ honem ho ujistil Conn, ačkoli cítil, že se mu zvedá žaludek a skromná snídaně míří vzhůru. „Je mi dobře.“

	„Přesně podle toho vypadáš,“ poznamenal Norman a šklíbil se, neboť jemu nijak nevadil vzduch nasáklý zápachem koňského hnoje ani ustavičné houpání. „Nemám pravdu, Remy?“

	Jeho obrovitý přítel se choulil vedle něj na prknech pokrytých slámou, hlavu svěšenou mezi pokrčenýma nohama, aby nenarážel hlavou do nízkého stropu, souhlasně zavrčel a stoicky klidný nepřestal leštit svůj meč. Conna napadlo, jestli naivní obr vůbec vnímá, co se kolem něj děje.

	„Když našemu Anglosasovi vadí zčeřený moře, jak obstojí v bitevní vřavě? Už jsi někdy bojoval s rozzuřenýma muslimama, Conwulfe?“

	Conn nezúčastněně zavrtěl hlavou. Zvládnout žaludek ho momentálně stálo mnohem víc úsilí, než kdyby čelil nepříteli, který ho očekává na protějším břehu moře. Svatá země a válka proti pohanům byly ještě velmi daleko. Naproti tomu nevolnost velmi blízko.

	„Nech ho na pokoji, Bertrande,“ požádal Baldric, který s nimi seděl v podpalubí. Jiní šlechtici by moře radši přeplavali, než se plavili na salandriu, ale jemu to očividně nevadilo. „Ty jsi taky v životě nebojoval proti nevěřícím.“

	„To ne, ale proti houževnatým Britům. Proti barbarským Dánům. A proti odbojným Anglosasům, co nechápali, že čas jejich nezávislosti pominul. Boj proti Saracénům bude proti tomu hračka.“

	„Myslíš?“ Baldric si ho měřil jediným okem. „Nezapomínej, příteli: muslimové obývají ty země po mnoho staletí a budou je bránit jako čerti, nenechají si je jen tak vzít. To spíš…“

	Zmlkl, velká vlna zasáhla z boku trup lodi. Bublání zesílilo, trámy zapraskaly, paluba se naklonila.

	Několik mužů, kteří se s nimi krčili na přídi ve dvou patrech podpalubí, která sloužila k přepravě co nejvíce lidí a zboží, se zděšeně rozkřičelo, jiní se neomaleně rozchechtali. Koně v hlavním nákladním prostoru – nejdůležitější pasažéři – zneklidněli. Byli sice okšírovaní a jejich možnost pohybu omezená, ale nic jim nebránilo v tom, aby ohlušivě řehtali, pohazovali hlavami sem tam a dupali kopyty, takže z tenkých prkenných přepážek lítaly třísky a stěny málem praskaly. Pacholci, najatí, aby pečovali o zvířata, propadli horečné činnosti. Holemi v jedné a pytli s ovsem v druhé ruce se pokoušeli zvířata uklidnit.

	Marně.

	„Náš anglosaský přítel zřejmě není jediný, kdo nesnáší cestování po moři,“ ušklíbl se Bertrand. „Řekni, Conne, nejsi kůň?“

	„Radši kůň než osel, co pořád hýká,“ odsekl sarkasticky Conn a naskytla se mu vzácná příležitost vidět, jak se Baldric usmál. I Remy, navzdory nezúčastněnému výrazu ve tváři, ze sebe vyrazil pobavený skřek, takže Bertrand se nakonec přece jen uchechtl.

	„Uchovej si vtip, to vzhledem k prostředí kolem nás neuškodí,“ řekl Bertrand.

	„Stěžuješ si?“ zeptal se Baldric.

	„Zatím ne. I když bych neměl nic proti tomu plavit se v lidský společnosti. Koně a mezky nepovažuju za vhodný spolucestující.“

	„Lodi s nevěstkami se nedočkáš,“ kontroval Baldric. „Tohle nám odpovídá, jsme koneckonců pokorní poutníci, nic víc a nic míň.“

	„Stejně jako těch čtyři sta ubožáků, co se jejich loď hned po vyplutí rozpadla. Všichni se utopili…“

	„… a jejich duše našly věčný klid a mír u Boha,“ doplnil Baldric vyrovnaně. „Ne náhodou mrtvá těla, která moře vyvrhlo v následujících dnech na břeh, měla na lopatce znamení kříže.“

	„Ano, říká se to,“ souhlasil Bertrand.

	„A vy tomu věříte, Baldriku?“ otázal se Conn.

	„Proč ne, kluku? Kdybychom neměli svoji víru, co by nám zbylo?“ odvětil jeho pán.

	Conn si nestačil promyslet odpověď, loď znovu zasáhla z boku velká vlna. Zase zapraskala, zaskřípěla, a paluba se tentokrát naklonila na druhou stranu.

	Connův žaludek nanovo sevřela křeč a on proklínal vrtkavé moře, které se v tomto roce vůbec nehodlalo uklidnit. Zima dávno skončila, přesto přetrvávaly bouře. Sířily se hlasy, že je to znamení, Bůh prý se odvrátil od křižáků a nepřeje válečnému tažení. Nemálo rytířů a jejich vazalů v uplynulých týdnech prásklo do bot a vydalo se na zpáteční cestu do vlasti. Baldric byl nadále přesvědčený, že je to jen další zkouška Všemohoucího. A jeho přesvědčení rozptýlilo Connovy pochybnosti.

	Connův žaludek to ale neuklidnilo.

	Když loď opět zasáhla zdrcující vlna a smýkla jí, tentokrát natolik, že to některé kožené řemeny zadržující koně vytrhlo z úchytů a jedno ze zvířat se úplně uvolnilo, Conn nevydržel. Cítil, jak obsah jeho žaludku stoupá vzhůru a náhle jako by se v úzkém mezipalubí dusil.

	Musí na vzduch. A hned!

	Jako uštknutý jedovatým hadem prudce vstal, a okamžitě narazil do nízkého stropu. Padl na podlahu jako po úderu pěstí, před očima se mu dělaly tmavé skvrny.

	„Conwulfe? Jsi v pořádku?“

	Baldrikova starostlivá otázka pronikla do Connových uší jakoby z velké dálky. Po čtyřech se plazil k žebříku, který vedl vzhůru. Tím, že šlapal po jiných bojovnících a jejich věcech, se nezabýval – jejich pobouřené výkřiky a hrubé spílání se slévaly s praskotem prken a řehtáním koní v ohlušující vřavu. Příval zvratků mu vyšplouchl přes rty, viděl rozmazaně. Přerývaně dýchal, selhával mu puls, ale houževnatě lezl dál.

	Musí nahoru, potřebuje na vzduch…

	Zasáhla ho něčí pěst a kdosi ho pevně držel, zatímco loď se znovu naklonila na stranu. Někde někdo zvracel a zápach zesílil. Conn se vysmekl a vlekl se dál – a konečně se dostal k hrubě přitesaným štěřinám žebříku.

	Nahoru, nahoru…

	Connovi stačil okamžik, aby se přitáhl k žebříku a nohama změklýma jako máslo stoupal z příčle na příčel. Přitom dávil a zoufale lapal po dechu. Asi by ztratil vědomí, kdyby průvlakem, ve dne v noci otevřeným, aby život v podpalubí byl aspoň trochu snesitelný, nepronikal dovnitř čerstvý vzduch. Conn ho chtivě sál do plic. Shora ho zalil vodní příval, v očích ho pálila sůl. Pak dospěl na konec žebříku a vyvlekl se na přední palubu.

	Byla noc.

	Opřel se do něj prudký vítr, déšť ho bičoval do obličeje. Na palubě se rozpoutalo peklo.

	Jednu ze dvou trojúhelníkových plachet, která poháněla mohutnou baculatou loď, včas nepodkasali a silný vítr ji odtrhl. Konce lan divoce bušily sem tam, kapitán chraplavě vyřvával příkazy, aby muži konečně plachtu stáhli a zabezpečili palubu. Vypadalo to, že bouře námořníky dokonale zaskočila.

	Conn vrávoral na roztřesených kolenou k zádi a zvracel. Vodní příval smýval obsah jeho žaludku do hučícího černočerného moře, zatímco Conn zatínal mokré ruce vší silou do kluzkého dřevěného zábradlí, zalévaného deštěm a pěnou.

	Po chvíli se jeho žaludek vyprázdnil, ale dávivé křeče jím dál otřásaly a vyvrhoval už jen hořké šťávy. Conn si otřel rukávem haleny ústa a chtěl se ze zádi vkrást jako spráskaný pes do podpalubí. A právě v okamžiku, kdy se otočil, se na něj něco shora řítilo. Ve tmě a hustém dešti to zaznamenal a instinktivně zvedl paže, aby se chránil – ale pozdě.

	Dřevěný špalík na konci utrženého lana ho zasáhl do spánku tak silně, že Conn na okamžik omdlel. Prudká bolest plápolala v jeho vědomí jako plamen svíčky, rozněcovala ho a potlačovala, otupěle se zapotácel zpět a narazil zády do zábradlí ve výši boků. Dřív než přišel úplně k sobě, se horní část jeho těla zvrátila dozadu. Uvědomil si, že jestli nechce přepadnout a střemhlav se zřítit do rozbouřených vln, musí se něčeho pevně chytit, ale ruce sáhly do prázdna – a padal.

	Z hrdla se mu vydral zděšený výkřik, rázem umlčený, když ho pohltily vlny. Conn se potopil do chladné tmy, vzpomínky a současnost se mu smísily dohromady. Nezažil to už jednou?

	Nebo to dokonce pořád ještě zažívá? Co když to, co viděl a zažil v uplynulých týdnech, nebyla skutečnost? Neodehrálo se všechno jen v jeho představách, v onom okamžiku, kdy se na útěku před královskými strážemi vrhl do nejisté hloubky? Nezemřela Nia ve skutečnosti jen před několika okamžiky?

	Viděl před sebou její tvář, ne zakrvácenou a potrhanou, ale živoucí a krásnou. Její černé vlasy, hebkou, opálenou pleť, černé oči. Teprve když Conn přitiskl rty na vlahá ústa, uvědomil si, že nelíbá Niu, ale jinou mladou ženu.

	Chaja!

	Jako světlo majáku prozářilo její jméno tmu a vrátilo jeho zatemněný rozum do současnosti. Teprve teď Conn vnímal pálení v plících a bodavou bolest způsobenou příliš studenou vodou. Otevřel oči a neviděl kolem sebe nic než samou čerň. Ale na rozdíl od minulosti, kdy se bez vůle vzdal vlnám, teď chtěl žít!

	Ze všech zbývajících sil divoce hrabal vzhůru rukama. Trýznivě dlouho si myslel, že ho plíce nechají na holičkách, ale najednou se vynořil na hladině a mohl zase dýchat.

	Chvatně sál vzduch, vdechl příval pěny, rozkašlal se a chrčel, nohama zatím šlapal vodu, aby se nepotopil. Sůl ho pálila v očích, nejdřív nic neviděl. Když prohlédl, spatřil kolem sebe burácející vlny, které se kupily v obří hory, aby se vzápětí zase propadaly a strhávaly Conna s sebou. Zmocnil se ho vír a Conn s vypětím sil udržel hlavu nad hladinou a bránil se, aby ho opět nepohltilo všudypřítomné, vzdouvající se a zpěněné inferno.

	Znovu ho to vyneslo do netušené výšky. V jednom momentě to vypadalo, jako by moře chtělo Conna vyplivnout až k nočnímu, neúprosně dštícímu nebi. S dalším srdečním stahem zase padal do hloubi, obklopily ho černé hradby s cimbuřími z bílé pěny – někde tady musela být loď. Conn ale vyhlížel salandrium marně. Vlny se vzdouvaly příliš vysoko a on padal do příliš hluboké propasti.

	Dávno ztratil orientaci. Zoufale se oháněl rukama nohama, aby se udržel nad vodou. Naučil se obstojně plavat v malém a tak mělkém rybníku, že se v něm nemohl utopit. Otázkou bylo, nakolik mu taková dovednost – a síly – stačí, aby se udržel na hladině. Se zasténáním se vyhrabal z vlny, která ho zavalila, a pronikavě se rozkřičel.

	„Pomoc!“ zařval a vzepřel se vyčerpání. „Pomozte!“ Skučící vítr ale přehlušil jeho hlas a hukot vln pohltil naříkavý dozvuk.

	Náhle ji spatřil, baculatou loď, která vzdorovala bouři. Vzpínala se a nebezpečně se naklonila na stranu, cáry z rozervané plachty se třepotaly ve vichru – a Conn viděl, že je hodně daleko.

	Sebral zbytky sil a pokusil se zkrátit vzdálenost mezi sebou a lodí, ale naděje krutě pohasla. Jedna vlna ho srazila do takové hloubky, že ztratil loď z očí. V zoufalství rozhněvaný Conn křičel a chvíli plaval, sice se udržel na hladině, ale k cíli se o nic nepřiblížil. Vzdálenost se naopak zvětšila, a když Conn zase spatřil salandrium, moře a noční nebe loď téměř pohltilo.

	„Baldriku!“ řičel Conn z plna hrdla do burácení bouře. „Bertrande!“

	Ale nikdo ho neslyšel a záhy nato loď nezadržitelně zmizela za oponou provazců deště.

	Byla nenávratně pryč.

	Panika, která se Conna zmocnila, byla tak propastná jako moře pod ním. Připadal si nekonečně malý a slabý jako zrnko prachu oproti věčnosti, navíc předurčený, ztracený a odsouzený sejít bídnou, nanicovatou smrtí.

	Znenadání Conn mezi zpěněnými vlnami cosi spatřil.

	Sud na vodu!

	Pravděpodobně byl nedostatečně upevněný a spadl z paluby. Zpola prázdný poskakoval na vlnách.

	Pro loď a posádku taková ztráta nebyla osudová, asi si jí ještě nevšimli. Ovšem pro Conna znamenal sud mnohem víc.

	Byl to zázrak.

	Prst Boží.

	Vděčně a zároveň posedle k němu plaval. Chopila se ho vlna a chvilku se bál, že ho odhodí jiným směrem a sud mu zmizí. Tentokrát ale bylo štěstí na jeho straně.

	Dostihl sud a zachytil se ho, objal bečku jako starého, domněle ztraceného kamaráda – a ta se za prokázanou náklonnost odvděčila a držela ho celou noc nad vodou, zatímco bouře ho hnala do mrazivé tmy k neznámému cíli.

	 

	„A tak ses dostal do Helady?“

	Berengar seděl vedle něj u ohně a jeho vlídný hlas vrátil Conna do přítomnosti, byť ne hned.

	V jeho hlavě ještě chvíli dozníval zoufalý křik, burácení a hukot. Teprve pak přikývl a rozvážně dodal: „Celou noc jsem probděl a držel jsem se vší silou sudu. Mockrát jsem si připadal ztracený, ale nevzdával jsem se. A když se rozednilo, spatřil jsem zemi. Jak se ukázalo, byl to ostrov…“

	„Ithaka, přepokládám.“ Berengar se vyznal v zeměpise líp než Conn a zamyšleně potřásl hlavou. „Ostrůvek, z něhož kdysi udatný Odysseus vyrazil na svoji bludnou pouť.“

	„Kdo?“ zeptal se Conn.

	„To není důležité.“ Mnich se zasmál. „Co se ti tam pak přihodilo?“

	„Rybář, s kterým jsem se jakž takž domluvil, mě dopravil na pevninu, dal jsem mu veškerý peníze, co jsem měl u sebe. A vydal jsem se hledat svoje druhy, jenže jsem je nenašel.“

	„Nedivím se. Přístavy, kde se vylodili křižáci, jsou mnohem dál na sever. Bouře tě zahnala na jih.“

	„Tak jsem se vydal na cestu na vlastní pěst.“

	„Úplně sám? Cizinou?“

	„Jsem zvyklý spoléhat sám na sebe.“

	„Přesto, jak jsi přežil?“ divil se mnich. „Co jsi pil? Co jsi jedl?“

	„Vždycky to nějak jde,“ odpověděl Conn vyhýbavě – to, že se vypracoval v umění opatřit si věci denní potřeby bez placení, záměrně pominul. Berengar ho přesto prokoukl.

	„Pak jsi buď velmi šikovný, nebo jsi měl velké štěstí. Heléni a Slovani nebývají ke zlodějům shovívaví. Bez drátů jim useknou ruce – a někdy i jiné části těla, jestli mi rozumíš.“

	Conn dokonale rozuměl. „Musel jsem si poradit,“ ospravedlnil se a neradostně se usmál. „Po dvou týdnech jsem konečně narazil na rozprášený houf Francouzů. Táhnul jsem pak s nima.“

	„To byli určitě Provensálci. Barbaři na ně tvrdě udeřili,“ řekl Berengar.

	„Provázel jsem je do Soluně. Odtud jsem pokračoval sám, až jsem objevil francký zásobovací vůz. S ním jsem se dobral až sem.“

	„Zasloužíš pochvalu.“ Berengar ohrnul rty. „Mnozí, které sám Bůh vyzbrojil lépe než tebe, zaplatili pochod nepřátelskou zemí životem. Ty máš opravdu štěstí, příteli.“

	Conn vzhlédl a zpříma se zadíval do mnichova pohublého obličeje, jemuž vévodil pár ostražitých očí. „To rozhodně ne,“ odmítl s definitivní platností, takže Berengar neodporoval.

	„Co hodláš dělat dál?“ zeptal se namísto toho benediktinský mnich.

	„Hledat svoje spolubojovníky. Doufal jsem, že je najdu tady, jenže…“

	„Naši normanští spojenci opustili tábor přede dvěma týdny. Dorazili do Byzance poslední a měli naspěch, pokračovali dál, aby se mohli účastnit obléhání Nikaie.“

	„Taky mě to napadlo,“ poznamenal Conn a bezděčně se mu vybavila Bertrandova obava, aby válka neskončila dřív, než dorazí do dějiště událostí. Co by za to teď dal, kdyby si mohl promluvit s výřečným Normanem, vysmál by se mu?

	„Dobytí Nikaie je strategická nutnost,“ vysvětloval Berengar, zřejmě se ve vojenských záležitost dost vyznal. „Město je důkladně opevněné a sídlí v něm sultán Rúmu. Odtud kontroluje přístup do Anatolie – a tudíž také do Svaté země.“

	„Chápu,“ stručně se vyjádřil Conn. Strategické úvahy ho nezajímaly. Nestaral se o celkový vývoj událostí. Soustředil se na to, aby přežil a našel své druhy.

	„Nikaia podle všeho brzy padne. Císař Alexios vyslal na podporu tažení dva tisíce bojovníků a útok sultána Kiliče Arslana, jímž chtěl pomoci zvenčí obráncům, skončil neúspěchem. Tvoji normanští přátelé se na tom údajně nemálo podíleli.“

	Conn přikývl. Uměl si představit, jak obr Remy mává mečem nad hlavami pohanů. Ovšem za předpokladu, že žije.

	„V příštích dnech opustí tábor kontingent opozdilců, Provensálci a Lotrinčané, aby posílil oddíly před Nikaiou. Měl by ses k nim přidat, tak se ti podaří rychle dostihnout svoje lidi.“

	„Zkusím to. Děkuju vám.“

	„A dál?“ uhodil na něj mnich s úsměvem, který se nedal rozšifrovat. „Hoříš touhou vykoupat čepel své zbraně v krvi pohanů, mladý příteli?“

	„Měl bych?“ oplatil mu Conn otázkou.

	Z Berengarovy tváře zmizel úsměv. „Ne,“ řekl právě tak vážně jako rázně. „Rozhodně ne.“
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	Východní Středomoří
Uprostřed května 1097
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	Moře vypadalo jako nekonečná plocha matného kovu, do níž kladivo kováře propadlého šílenství vyrazilo bezpočet důlků. Ačkoli slunce stálo vysoko na nebi, šedá voda neodrážela jeho svit. Zemdlená a kalná, líná a téměř nehybná se prostírala pod zataženou oblohou.

	Slabá bríza vála od západu a byla žalostným dovětkem bouří, které běsnily v zimě a proměnily východní Středomoří v rozlícené peklo. Sotva viditelně se zvedala příď krétské obchodní lodi, do níž nastoupili Jicchak a Chaja v Heraklionu, aby je dopravila do Alexandretty, přístavního města, z něhož nebylo daleko do Antiochie, cíle jejich cesty.

	Protože na výhradně muži obsazené lodi bylo bezesporu bezpečnější cestovat jako muž, Chaja si ponechala přestrojení, které se nyní skládalo z volných kalhot a dlouhého kabátu. K tomu nosila po způsobu krétských námořníků na hlavě turban, který se v palčivém slunci nebo ostrém větru dal uvolnit a mohl zakrýt krk a šíji.

	V takovém odění se Chaja neobávala vyjít sama na palubu. Námořníci ji znali jako sluhu kupce, který cestuje na lodi, a nestála jim za pohled. Starý Jicchak naproti tomu špatně snášel, když se od něj vzdalovala a prodlévala sama na palubě, takže netrvalo dlouho a se starostlivým výrazem ve tváři k ní přistoupil, aby ji pokáral.

	„Tady jsi,“ oslovil ji na zvýšené obranné nástavbě obchodní lodi. Podobná, ještě větší čněla na zádi a nejenže zastřešovala veslařské lavice, nýbrž propůjčovala lodi bojový vzhled plovoucí pevnosti, která zdaleka odstrašovala piráty a kdejakou chátru.

	„Jsem tady, ano,“ potvrdila, aniž odtrhla oči od dalekého obzoru. „Na téhle lodi není moc možností se ukrýt.“

	„Zdá se mi, že jsi objevila všechny,“ podotkl Jicchak. Po výstupu do strmých schodů těžce oddychoval, opřel se o ohrazení a rozhlížel se po moři.

	„Jak dlouho ještě potrvá plavba, otče?“

	Jicchak se díval do bledého ranního slunce, proti němuž právě plula loď, a přivřel oči na škvírky. „Záleží na větru. Podle kapitána Georgia doplujeme za příznivých okolností do Alexandretty za tři dni. Pravděpodobněji za čtyři až pět dní.“

	„A potom?“

	„Odtud budeme pokračovat v cestě po souši. Určitě se připojíme k nějaké karavaně.“

	„A potom?“ opakovala Chaja otázku. Mnohem víc než cestovní trasa ji zajímalo kožené pouzdro, které otec i dnes nesl pod kabátem a zasvěcenému by ho prozradilo mírné vyboulení látky pod levou paží.

	„Potom vyhledáme tvého strýce. Ezra ví, co… co se má stát s knihou.“

	Chaja přikývla.

	S knihou!

	Pořád tak nazývá to hlavní, ale ani v nejmenším se nezmínil o jejím obsahu. Zpočátku ji otcovo varování odradilo, uvěřila tomu, že ji chce chránit a bude pro ni lepší, když nebude vědět, o čem prastarý spis pojednává. Postupně ale převážila zvědavost – co by za to dala, aby se konečně dověděla, kvůli čemu byl otec hotov všechno opustit, včetně vlastní dcery.

	„Otče,“ zahájila další pokus v naději, že z něj vymámí aspoň nějaký určitější náznak, když vtom zaslechla hlasité volání hlídky na stěžni.

	Chaja pohlédla vzhůru a uviděla ve stožárovém koši vehementně gestikulovat námořníka. Tomu, co volal, nerozuměla. Na rozdíl od otce, který ovládal řečtinu a rázem se zatvářil zatvrzele.

	„Co je?“ zeptala se Chaja.

	„Loď,“ utrousil starý Jicchak.

	Sestoupili z obranné nástavby, přešli palubu a vstoupili na záď, kde stál kapitán Georgios, ruce zapřené v široké boky a zamračený výraz v obličeji vyčiněném solí a sluncem. Kréťan byl starý mořeplavec, který brzy zanechá řemesla. Jeho úzké, bystré oči, pronikavé jako sokolí, hleděly ustaraně na jih.

	Kapitán si něco mumlal v mateřštině, znělo to jako kletby, neboť si přitom odplivoval a mnul si bradku. Když zjistil, že k němu přistoupili jeho dva cestující, vyměnil mateřský jazyk za nevalnou hebrejštinu, tu pochytil, protože často přepravoval zboží pro židovské kupce, kteří sice pocházeli z různých zemí, ale starý jazyk jim sloužil jako univerzální dorozumívací prostředek. „To nám ještě chybělo. Nejdřív dlouhé týdny bouří, potom slabý vítr. A teď tohle.“

	„Co?“ zeptala se Chaja. Neviděla na jižním obzoru nic než několik nezřetelných obrysovitých tvarů.

	„Byzantské galéry,“ zabručel Kréťan a opět plivl do moře. „Dromony.“

	„Tak daleko na východě?“ otázal se ohromený Jicchak.

	„Vypadá to tak.“ Kapitán znovu plivl do moře. „Caspax se zřejmě nespokojil s dobytím oblastí, které od Byzance odtrhli

	 

	Turci.“

	„Caspax?“ zopakovala Chaja jméno, které nikdy neslyšela.

	„Velitel byzantského loďstva,“ vysvětlil Georgios. „Císař Alexios mu přikázal, aby dobyl ztracená města a ostrovy, protože už několik týdnů zuří válka v severní Egeidě. Zdá se ale, že Caspaxovy úmysly míří výš – nebo úmysly jeho podřízených, kteří na vlastní pěst usilují o kořist. Každopádně musíme co nejdřív zmizet.“

	„Zmizet? Proč?“

	„Protože Caspaxovi bojovníci nejsou počestní muži, ale žoldnéři shromáždění z celé říše, usilují jen o to, aby si naplnili kapsy. Nebyli bychom první kupci, které přepadli na moři.“

	„Cože? Ale to… to je…“

	„Bezpráví? Loupež?“ doplnil Georgios její slova a provokativně se na ni zadíval. „V obojím máš pravdu, mladíku, ale můj vliv bohužel nestačí na to, abych přednesl císaři svoje stížnosti. A protože je to tak, musím se postarat, aby mezi mnou a těmi mořskými vlky bylo co nejvíc vody. Chápete?“

	„Co podniknete?“ vážně se zajímal Jicchak.

	„Co? Budeme si udržovat odstup a nabereme severní kurs.“

	„Severní kurs? Ale to nedoplujeme do Alexandretty!“

	„Jste chytrá hlava, starý pane.“

	„Ale já musím do Antiochie, a to co nejdřív. Už tak jsem ztratil spoustu času.“

	„Tomu říkám smůla,“ nevzrušeně připustil Georgios.

	„Nemůžete jen tak změnit kurs,“ namítla Chaja, která cítila beznaděj svého otce. „Zaplatili jsme vám za přepravu, a to velkoryse.“

	„To nepopírám. Přesto nebudu riskovat, že ztratím celý náklad a pravděpodobně i loď,“ prohlásil kapitán s definitivní platností a zmařil naději, že si to ještě rozmyslí. Oba cestující mu nadále nestáli za pozornost, odvrátil se od nich a zařval řecky rozkaz.

	„Takže do Attalie?“ zeptal se Jicchak rozhořčeně. „Zvolíte kurs do Attalie?“

	„A schovám se v tamním přístavu,“ potvrdil Georgios a povystrčil vyzývavě bradku. „Nebo vás napadá něco lepšího, starý pane? Jestli se chcete dostat do Antiochie, podaří se vám to z Attalie i po souši.“

	Jicchak zbledl, jako by z něj vypumpovali všechnu krev, kostnaté ruce svíral v bezmocném vzteku v pěst. „Ale to nás zdrží o týdny!“

	„Je mi líto, starý pane,“ ujistil ho kapitán a chystal se opustit záď lodi. „Nemyslel jsem si, že Caspax povede válku v téhle části světa. V dnešní době je nejlepší se skrýt, dokud se nepřežene bouřka. Čím dřív to pochopíte, tím líp.“

	Vzápětí odešel a Chaja a otec, ochromeni zděšením, osaměli na palubní nástavbě. Jicchak chrčivě dýchal, musel se opřít, aby neklesl na kolena. „Ten blázen,“ zasténal a vrtěl skloněnou hlavou. „Nemá ponětí, o čem mluví. Tohle se nesmí stát, nikdy! Něco takového se nesmí stát. Nikdy…“

	„Otče?“ Chaja slyšela, jak starý Jicchak otupěle, monotónně opakuje stále stejná slova jako někdo, kdo se učí přísahu, užasle ho pozorovala – a zahlédla v jeho očích horečnatý lesk! „Tati! Co je s tebou?“

	Jicchak ben Šelomo se upřeně zadíval na dceru a Chaja měla pocit, že vidí skrze ni. „Chajo,“ zašeptal, „co se to s námi stalo? Jsme vydáni napospas osudu, stali jsme se hříčkou vln. Můj… můj úkol…“

	Chaja se nedověděla, co chtěl otec říct, neboť se mu se zaúpěním sevřelo hrdlo a jeho vyzáblou postavu zkroutila křeč. Ještě se na okamžik napřímil a poté se v bezvědomí zhroutil na prkna.
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	Attalie

	O dva týdny později
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	Ukázalo se, že Georgios nebyl jediným kapitánem, co raději zamířil s lodí do bezpečí přístavu, než by ji na moři vystavil nejistému osudu.

	Všude podél lýkského pobřeží se kupci a obchodní lodě prodírali do přístavů, kde hledali ochranu před válkou, která se rozhořela na moři. Císařovy galéry nebyly tím jediným, co v této části světa šířilo smrt a zkázu. Křižácké vojsko zvládlo dlouhý pochod na Východ a po částech dorazilo do Malé Asie. Zaútočilo na seldžuckou říši, dobylo Nikaiu, přestože sultán podnikl všechno pro to, aby vetřelce odrazil. Zaslepenost, s níž se Chaja a její otec setkali už v Kolíně, zasáhla také Orient a hrozila, že je dostihne.

	V Attalii, kam nasměroval Georgios svou loď, našla Chaja útočiště u jedné židovské kupecké rodiny, která poskytla přístřeší i nemocnému Jicchakovi. Poté, co se na lodi zhroutil, nabýval vědomí zřídka a pokud, tak jen nakrátko a ani v bdělém stavu se plně nevymanil z bludných vidin.

	Zachvátila ho záhadná horečka a Chaja, i když vynaložila veškeré léčitelské umění, jemuž se naučila od matky, ji nedokázala potlačit. Nakonec jí nezbylo nic jiného než vynaložit otcovy stříbrné mince na to, aby povolala lékaře. Za pomoci kupecké rodiny se obrátila na muže jménem Halikarnos,

	Řeka, který studoval ranhojičství v Alexandrii a cestoval do Tarsu. I jeho loď zamířila do bezpečí přístavu, takže uvízl v Attalii a vděčně využil příležitosti uplatnit své vědomosti za zvonivé mince.

	Mistr Halikarnos Jicchaka pečlivě vyšetřil, ale nezjistil žádné zjevné postižení. Posléze dospěl k závěru, že se zhroutil v důsledku srdeční slabosti a horečka je následkem dlouhodobého, vysilujícího trmácení. Kromě toho usoudil, že Jicchakovu duši něco tíží, a nabádal Chaju jako jeho sluhu, aby zbavila svého pána všech povinností a zátěže. Chaja jen přikývla a pomlčela. Copak mohla lékaři odpovědět, že otec střeží svitek pradávné písemnosti, jehož obsah je tak tajný, že ho sama nezná?

	Dostala strach, že po matce ztratí teď i otce, navíc v nehostinné cizí zemi, jejíž řeč a zvyky nezná. Ve dne v noci bděla u otcova lůžka, chladila jeho žhoucí čelo a přikládala mu octové obklady, aby vyhnala z jeho těla horkost. K tomu mu podávala výtažky z bylin a tinktury od Halikarna a doufala, že za ně nevynaložila peníze zbytečně.

	Horečka neustoupila ani po týdnu.

	Jicchak ležel smrtelně bledý, vlhké bílé vlasy slepené do pramenů, perly studeného potu posely jeho vysoké čelo. Ztěžka dýchal a jeho rty tvořily neslyšná slova, jimž Chaja nerozuměla, i když se k němu sklonila. Občas trhal hlavou sem tam, jako by v návalu horečky chtěl setřást zlý sen. Tehdy Chaja sevřela jeho vlhkou ruku a pevně ji držela, jako by mohla starému, křehkému tělu zabránit, aby opustilo tento svět.

	A Chaja se modlila.

	Ne vždycky to byla zbožná slova, jimiž se obracela k Bohu, mnozí rabíni by ji za ně pravděpodobně pokárali. Někdy jimi obžalovávala, často si zoufala a mezitím se ptala po smyslu toho všeho. Je vůbec nějaký? Opravdu se to všechno děje z Boží vůle? Nebo jsou vydáni napospas náhodě a osudu jako zrníčka písku v nekonečné poušti?

	Chaja na tyto otázky nenacházela odpověď. V rostoucím zoufalství jí nezbývalo nic než se stále jako křehká slabá bytost obracet na Boha, věřit v něj – a ten, zdálo se, ji vyslyšel.

	Sedmý den po přistání v Attalii její otec poprvé znovu otevřel oči. Byly podlité krví a zapadlé do jamek tak hluboko, že se Chaja bála, aby se do nich nepropadly. Ale považovala to za známku uzdravování.

	Horečka se stále ještě nevzdávala, ale hlavně v noci značně klesala. Nicméně chvíle, kdy Jicchak nabýval vědomí a tázavě se rozhlížel kolem sebe, byly stále častější a prodlužovaly se, a Chaja rozuměla jednomu hlasitě pronesenému slovu, které stále opakoval.

	Sefer.

	Kniha.

	Chaja nevěděla, jestli má cítit úlevu nebo se má rozčilovat, že příkazy v ní obsažené ho zavedly do takové dálky, zapříčinily jeho stav a pronásledovaly ho i ve snu. Když se podívala na pouzdro, které viselo na háku vedle otcovy postele, cloumal jí hněv a ptala se, jestli ten nenápadný předmět ospravedlňuje takovou oběť. Zároveň se radovala, že zase slyšela otce promluvit, odpověděla mu a uklidňovala ho, ukazovala mu cestu zpět do života.

	Jedné noci – opět bděla u otcova lože a zmohl ji spánek – se nečekaně probudila.

	„Chajo?“

	Vyděsila se. Podívala se k okénku ve zdi pod stropem a venku byla tma. Hliněná olejová lampa na truhle, s postelí a židlí jediné zařízení pokojíku, ještě nedohořela. Podle toho ještě nebyla půlnoc.

	Teprve teď si Chaja uvědomila, že ji vzbudil lidský hlas. Otočila se k otci a užasla, že se na ni dívá. A přestože měl skelné oči a kolem nich černé kruhy, poprvé zase doopravdy vnímal.

	„Otče?“ zeptala se nesměle.

	Drobné přikývnutí jí bylo odpovědí a zároveň odměnou.

	„Kde…?“ zajímal se Jicchak, ale nedařilo se mu promluvit. Bledým obličejem probleskla bolest.

	„V Attalii,“ odpověděla Chaja a dodala uklidňujícím tónem: „Jsme v bezpečí.“

	Opět přikývl. „Kniha…“

	„Je tady.“ Vzala pouzdro z háku a podala ho Jicchakovi. Převzal ho třesoucí se rukou.

	„Selhal,“ zašeptal přitom. „Selhal jsem.“

	„Ne, tak to není. Uzdravíš se, vrátí se ti síla a pak…“

	„Selhal jsem,“ trval na svém Jicchak šeptem jako podzimní vítr. „Všude smrt a zkáza. Naši nepřátelé nás pronásledují.“

	„Sem ne, otče.“ Chaja zavrtěla hlavou. „Tady jsme v bezpečí,“ zdůraznila ještě jednou.

	„Ne, jsou nám v patách. Chtějí knihu.“

	„Knihu, otče?“

	Jicchak se na ni zadíval a Chaje se zdálo, že mu v očích na okamžik zajiskřil bystrý rozum. „Položila sis otázku, Chajo, proč se to všechno děje za našich časů?“

	„Co tím myslíš, otče?“

	„Ten nový hněv vůči izraelskému národu. Tohle nešťastné válečné tažení, co přináší do Orientu smrt a záhubu.“

	„Samozřejmě jsem si takovou otázku položila, ale nenašla jsem na ni odpověď, protože Boží vůle je…“ Zarazila se, všimla si v jeho obličeji výrazu vědoucího a zároveň pochybujícího člověka, který ví víc, než chce prozradit. Instinktivně uhodla jeho myšlenky. „Souvisí to s tvým posláním? S knihou, kterou přepravuješ?“

	„Nevím, co si mám myslet, dceruško,“ přiznal tiše Jicchak a oči se mu zaleskly. „Zpočátku vypadalo všechno jednoduše, myslím tím pověření úkolem, na jehož splnění jsem přísahal. S každou překážkou, která před námi vyvstala, ve mně však dozrávalo přesvědčení, že se za tím skrývá mnohem víc.“

	„Mnohem víc? O čem to mluvíš, otče?“

	„Proč podnikáme tuhle cestu? Proč jsme se na ni vydali?“

	„Přece…“ Zaváhala. Odpověď se zdála být naprosto jasná, Chaja si nebyla jista, jestli je otec při zdravém rozumu nebo zase mluví z horečky. „Protože nás ohrožují, ne? Protože kniha nebyla v bezpečí. Tak jsi mi to aspoň řekl.“

	„A taky jsem si to myslel,“ vydechl. „Ale od té doby se ptám sám sebe…“

	„Na co, otče?“ netrpělivě se zeptala. Viděla, jak slábne, ale chtěla znát odpověď, než opět propadne horečce.

	„Vznikla nevraživost vůči našemu národu bezdůvodně? Nebo proto, že se jinověrci cítí ohrožení?“

	„Myslíš námi?“ otázala se Chaja a pokrčila čelo.

	„Tou knihou,“ upřesnil otec. „A těmi, kteří znají její tajemství… Když mi předával úřad kurýra… Řekl mi, že návrat knihy… V době změn… Ptám se na souvislost… Jestli to začalo…“

	Chaja vrtěla hlavou. Otcova slova byla čím dál záhadnější a nesouvislejší. Mluvila z něj horečka? Nebo se jí pokoušel sdělit něco velmi významného?

	„Co jestli začalo, otče? Nerozumím ti.“

	„Křesťanský kalendář… Přelom staletí… to není náhoda. Dobytí Jeruzaléma… všechno do sebe zapadá…“

	„Co, otče? Co do sebe zapadá?“ Chajin neklid narůstal.

	„Ten konec, Chajo,“ povzdechl si Jicchak tak tiše, že to téměř musela odezírat z jeho rtů.

	„Konec? Čeho?“

	„Času,“ hlesl sotva slyšitelně otec v odpověď. Horečka a vyčerpání si znovu vybíraly daň, únava na něj padala jako temný příkrov. „A tohoto světa.“

	Navzdory horké, jasné letní noci se Chaja vnitřně roztřásla. „Toho se obáváš?“ zašeptala a odvážila se vyslovit něco nemyslitelného. „Že se blíží… poslední soud?“

	Ale otec už neodpověděl.

	Měl zavřené oči, hlava se mu svezla na stranu, ztěžka, ale pravidelně dýchal.

	„Otče?“ Chaja se jemně dotkla jeho ramene. „Pověz mi, tati, prosím…“

	Jicchak jí zůstal dlužen odpověď. Pohroužil se do hlubokého spánku, který připomínal bezvědomí, a Chaja doufala, že klidný, osvěžující spánek přispěje k jeho uzdravení. Přesto na ni poslední otcova slova zapůsobila jako trpký lék. Vedle starosti o Jicchaka usídlila se v jejím srdci další tísnivá obava.

	Konec světa.

	Tohle tajemství obsahuje kniha z Askalonu? Líčí, kde a kdy se uskuteční poslední soud, onen den, jehož se obávají nejen Židé, ale také muslimové a křesťané? Opravdu se k němu bezprostředně schyluje?

	Chaja cítila, jak se jí zrychluje puls. Tváře jí hořely, ruce se jí potily. Musí znát odpověď, a protože ji od otce vzhledem k jeho stavu nedostane…

	Vzhlédla ke koženému pouzdru, které už zase viselo nad postelí, a lekla se svého odhodlání. Jen jednou se pokusila přijít na kloub mysteriu a začíst se do tajné knihy. Další pokus, ať už z úcty nebo bázně, nepodnikla. Po otcových nejasných nápovědích zapomněla na všechny pochyby. Chaja chtěla znát pravdu a nehodlala dál čekat.

	Co se skrývá v knize z Askalonu?

	Natáhla se k pouzdru a svěsila ho z háku. Celou věčnost potěžkávala v rukou nečekaně lehkou schránku a prohlížela si v mihotavém světle známou pečeť: šesticípou hvězdu, Šalomounovu pečeť, jak pravil otec. Dolehla na ni hluboká úcta k tomu, co držela, a krátce uvažovala o tom, že od svého úmyslu upustí. Potom sebrala odvahu a vysunula západku uzávěru víka.

	Právě když se Chaja chystala vytáhnout z poutka kožený pásek, otec se pohnul.

	Chraplavě se nadechl, trhl sebou a jeho hlava se nadzdvihla.

	„Co…?“

	Chaje se málem zastavilo srdce. Jako zkamenělá se krčila na židli, zakázaný předmět v rukou. Čekala, že se k ní otec otočí a přistihne ji při činu. Ale to, co narušilo Jicchakův klid, netrvalo dlouho. Nesrozumitelně zamumlal několik slov, nato zavřel oči a s nádechem zase usnul.

	Chaja rychle odklopila víko a sáhla dovnitř. Nahmatala tenký pergamen a dřevěné tyčky, na nichž byl navinutý. Bez váhání jednu vytáhla a držela v ruce svitek, který na první pohled nevypadal nijak neobvykle.

	Nebyl nijak zvlášť zdobený ani zapečetěný. V podstatě se nelišil od nesčetných listin a dokladů, které otec uchovával v pracovně kontoru, pomyslela si zklamaně Chaja. Copak se Daniel bar Levi a starý Jicchak nakonec zbláznili? Stali se obětí podvodu?

	Chajina hluboká úcta ustoupila a s ní i vědomí, že dělá něco zakázaného. Už bez zábran točila tyčkami a rozvinovala pergamen.

	Podle písma poznala, že knihu sepsala talentovaná ruka, ne-li dokonce profesí písař. Každé písmeno působilo jako umělecké dílo a vyznačovalo se vyvážeností a harmonií, známou jen ze svitků Tóry. Navíc to bylo písmo neobvyklé a starobylé, takové Chaja ještě nikdy neviděla. A právě to ji neodolatelně přitahovalo.

	Jednotlivá slova se jí vpisovala do očí a pronikala do srdce, Chaja v mihotavém plameni olejové lampy začala číst.
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	Conn běžel, křečovitě svíral oštěp a dělal to, co ostatní muži, všichni se hnali do svahu, nablýskané zbraně v rukou.

	Křičel z plných plic.

	Tak hlasitě, že to přehlušovalo dusot koňských kopyt, který se ozýval zprava, řinčení mečů od nedalekých pahorků a bušení vlastního srdce.

	Rozkaz k postupu přišel znenadání.

	Do té doby lotrinští vojáci, k nimž se zatím Conn připojil, pochodovali ve volnějším uspořádání. Jejich cílem byl polní tábor, který měl vzniknout nad řekou protékající údolím na sever v místech, kde odbočila na západ. Odtud nebylo už daleko k Dorylaeu, které se po dobytí Nikaie stalo dalším cílem válečného tažení.

	Události však běh věcí změnily.

	Dorazili poslové se zprávou o tureckém přepadení oddílů předního voje, složených z byzantských vojáků a normanských bojovníků, vedených Bohemundem z Tarentu a Štěpánem z Blois. Velitelé hlavních ozbrojených sil, Goderfoi z Bouillonu a Raimond z Toulouse, se proto rozhodli, že přispěchají tísněným bratrům ve zbrani na pomoc.

	Následoval neochvějný, usilovný pochod údolím Karasu podél ohbí řeky, kde zjevně nebyla nouze o rozhořčení budící střetnutí. Kristovi bojovníci cestou naráželi na zbytky vozatajstva, s nimiž rozhněvaní seldžučtí válečníci krutě zúčtovali. Conn měl pořád před očima zohavené mrtvoly starců, žen a dokonce i dětí, neozbrojených poutníků, kteří provázeli výpravu a byli bez slitování povražděni. Nestačil pocítit zoufalství, žal nebo dokonce nenávist vůči nelítostnému nepříteli. Útoky u brodů na širokém pobřeží řeky byly tak zkrušující, že Conn musel věnovat veškeré úsilí tomu, aby ovládl strach a neodbytnou nejistotu před bojem…

	Konečně jeho útvar dorazil k hřebeni pahorkatiny. Když Conn překonal nejvyšší bod a poprvé spatřil bitevní chaos, který se odehrával v táhlém klesání pod ním, málem mu to vyrazilo dech.

	Vlevo, směrem na západ, se prostíral rozsáhlý močál, na severu se zdvíhala další vlna kopců, které jako by se probudily k životu: bezpočet jezdců seděl na statných, obratných koních a shora z tětiv svých krátkých luků vystřeloval jeden šíp za druhým. Z úbočí se valilo obrovské množství lehce vyzbrojených pěšáků, čepele jejich zbraní byly zakřivené jako srpek měsíce. Na křídlech postupovala jízda kopiníků s bubeníky rovněž sedícími na koních, kteří dávali signály k útoku, provázená velbloudy, nad jejichž hřbety vlály pestrobarevné vlajky.

	Udatně a za strašlivého pokřiku se řítili Turci po stovkách na bitevní pole a vrhali se na křižáky, kteří se octli v krajních nesnázích. Pokud mohl Conn soudit, Bohemunda zastihl nepřítel, právě když zřizoval tábor, a zaútočil na něj. Stateční, zkušení vojáci se dál pokoušeli postavit stany a s povozy zaujmout obranné postavení, aby jim poskytly ochranu před nesčíslnými šípy, které je neustále zasypávaly jako bouřkové krupobití. Desítky mužů šípy zasáhly a ti leželi mrtví nebo ranění v prachu, který se pod nimi zbarvoval do ruda. Turci se bez ustání snažili prolomit kordon jezdců v těžkém brnění, rozvinutých na severní a východní straně tábora, kde kladli urputný odpor.

	Conn bez dechu sledoval, jak skupina normanských rytířů, od hlavy k patě chráněná drátěným kroužkovým pletivem, zahájila protiútok se zdviženými štíty a kopími s korouhvemi namířenými dolů. Některé jezdce zasáhly šípy nebo oštěpy, vyhodily je ze sedla a drtila je kopyta koní cválajících za nimi; ostatní se srazili s nepřáteli a špice jejich kopí mnohé z nich provrtaly. Potom tasili meče a rozhořel se stejně bezuzdný boj, jaký už naplno probíhal vlevo. Kam se Conn podíval, viděl vzpínající se koně, hroutící se jezdce, oddělené končetiny a fontány rudé krve.

	Padla na něj hrůza. Instinkt ho nabádal, aby se obrátil na útěk a co nejdřív opustil strašlivé bojiště. A v tom okamžiku zazněl rozkaz k útoku a skupina pěšáků, k níž patřil Conn, se znovu dala do pohybu. Kdo nestačil tempu, musel počítat s tím, že ho rozdupají kopyta nepřátelských koní.

	Jejich pronikavé řehtání přimělo Franky ke spěchu. Útvar turecké jízdy, který sestupoval z kopce na východě a chtěl zasáhnout do ohniska bitvy, změnil směr útoku a zamířil proti Connovi a jeho druhům – a než jim stačilo poskočit srdce, nastala mezi znepřátelenými bojovníky řež.

	Bylo to, jako by uhodil blesk.

	Zbraně se zkřížily s prapůvodní brutalitou, provrtávaly drátěné košile a tříštily kosti. Třesk kovu, dunění válečných bubnů, pokřik bojovníků a děsivý řev raněných rozechvěly vzduch plný prachu a odporného pachu krve.

	Conn se ani nepohnul, ztuhl uprostřed přelévající se masy a stále ještě držel oštěp špicí k nebi. Na prchavý okamžik se mu zdálo, že ve skutečnosti na tomhle místě hrůzy není, pak ho někdo popadl za rameno a smýkl jím. Conn klopýtl, zakymácel se a nepřítel stál v okamžení před ním.

	V mosazném brnění.

	Na hlavě špičatou přilbu.

	Černé vlasy spletené do copu.

	Opálený, krví potřísněný obličej, z něhož hleděly hnědé oči, stěží byl starší než Conn.

	Conn ještě váhal, ale Turek podnikl výpad. Vrhl se vpřed a zakřivenou čepelí švihl po Connově krku – ten reflexivně vytrčil oštěp dopředu a odvrátil zásah.

	Jasanová tyč odrazila nepřátelskou čepel vzhůru a oslabila mohutnost úderu. Se zaťatými zuby a svaly napjatými k prasknutí Conn odhodil Turka od sebe tak prudce, že ten pozpátku zakopl o mrtvolu křižáka. Ještě než dopadl na zem, přiskočil Conn k němu, a dřív než stačil pomyslet, co udělá, zabodl špičku oštěpu do těla překvapeného nepřítele. Seldžuk vykřikl a Conn, ve snaze oštěp vyprostit, si uvědomil, že právě udělal chybu, před níž ho varoval Remy: jeho zbraň se zaklesla mezi žebry!

	Conn se dál nepokoušel vytáhnout oštěp, a to mu zachránilo obě ruce. Náhle k němu totiž přiskočil jiný Turek a sekl po jeho pažích. Conn jen těsně uhnul čepeli. Uskočil z dosahu muslima, kterého vzápětí zasáhl zbloudilý šíp do krku.

	Conn honem vyhlížel jinou zbraň. Nemusel hledat dlouho, země byla poseta mrtvými a raněnými, všude ležely zbraně bez pána. Přestože to nebyla jeho oblíbená zbraň, popadl meč, s nímž ho po nekonečném výcviku naučil zacházet Baldric, a přeběhl k lotrinskému vojákovi, který odrážel útok dvou protivníků. Conn napadl jednoho a zasadil mu obouruč ránu mečem. Protivník nebyl na atak připravený, nestačil se bránit, krev vytryskla a zhroutil se. Druhý bojovník v těžkém brnění byl očividně seldžucký šlechtic. Jeho přilbu zlaté barvy zdobila jeřábí péra, drahý pancíř doplňoval ochranný drátěný límec; z jeho pohledu čišela povýšenost, jakou Conn vídal v očích normanské aristokracie. To ho popudilo, a jako by se mohl pomstít za všechnu potupu, kterou musel strpět od vrchnosti, Conn na něj s divošským řevem zaútočil.

	Šlechtic zvedl kulatý štít a odvrátil výpad, načež Conn okamžitě sekl podruhé. Čepele – Connova těžkopádného dlouhého meče a Seldžukova mnohem lehčího ocelového – se srazily. Střídaly se sečné a bodné výpady, oba se snažili získat výhodu. Conn si musel počínat obezřetně, chatrná drátěná košile, kterou získal po Lotrinčanovi padlém u Nikaie, by nevydržela plný přímý zásah mečem a šíji mu nechránilo nic. Chybný pohyb, nepozornost nebo zbloudilý šíp mohly rázem ukončit Connův boj – a život.

	Turek znovu zaútočil, ne zdrcujícím úderem, jaký s ním nesčetněkrát nacvičoval Remy, nýbrž rychlým a svým způsobem elegantním manévrem, něco takového u bojovníka ohánějícího se mečem Conn ještě nikdy neviděl. Z každého pohybu čišela smrtící rutina. Když meč znovu těsně minul jeho hrdlo, Conn pochopil, že se svou dovedností nestačí na to, aby nad tímto soupeřem zvítězil.

	Ten něco zvolal ve své mateřštině, Conn mu nerozuměl. Mohl to být pokřik vítězoslavný i pohrdavý, předcházející smrtelnému nápřahu. Čepel Turkova meče se mihla vzduchem, Conn reagoval bleskově, uskočil stranou a dozadu, aby se vyhnul zásahu. Dopadl mezi zakrvácená mrtvá těla, nedalo se rozlišit, na čí straně oběti bojovaly. Protivník postupoval k němu, aby mu zasadil smrtící ránu – a Conn máchl obouruč mečem po jeho nohou.

	Seldžuk strašně zařval, zubatá, otupená čepel ho zasáhla těsně pod kolenem levé nohy a projela tkání až na kost. Vzápětí přepadl na Conna a zalehl ho vahou svého těžce opancéřovaného těla.

	Conn slyšel muže těžce oddychovat, hleděl mu do bolestí a děsem vytřeštěných očí. Turek řičel a počínal si jako smyslů zbavený, zatímco se mu z otevřené rány nezadržitelně, s pravidelným pulsováním řinula krev. Nebyl už schopen zasadit ránu mečem, ale levička v rukavici se rozevřela jako tlama jedovatého hada, popadla Conna za hrdlo a tiskla.

	Conn zoufale lapal po dechu.

	Pokusil se ze sebe protivníka setřást, ale nedařilo se. Viděl jen jeho vypoulené oči, teď už ne povýšené jako předtím, nýbrž rozlícené a krvežíznivé. Conn zkusil pozvednout meč, ale spočíval na něm protivníkův štít, který Turek zalehl. Podařilo se mu aspoň uvolnit pravou ruku, kterou si při pádu vymkl, ale nezlomil, a udeřil. Jenže narazil jen do kovového plátu brnění a zakrátko Connovy klouby zkrvavěly. Jeho údery slábly a současně ho začalo pálit na plících. Stále viděl nad sebou žhoucí oči, jejich úporný pohled se zavrtával do jeho vědomí. Conn stěží popadal dech, ale Seldžuk ho dál drtil nemilosrdným, železným sevřením.

	Neodbytná bojová vřava jako by ustoupila do pozadí a Conn měl pocit, že na bitevním poli osaměl. A zůstal s ním jen těžce raněný nepřítel, který ho chce strhnout do záhuby.

	Conn se ještě jednou pokusil osvobodit, chtěl se vztyčit, ale na to už moc zeslábl. Pravá paže mu malátně klesla – a vtom ruka znenadání něco nahmatala. A to rukojeť krátké zakřivené dýky, upevněné na Seldžukově opasku.

	Byla to nádherná zbraň posázená drahokamy, možná ji cizí bojovník zdědil po otci nebo dostal od krále – teď ke své zkáze. Conn v posledním zoufalém vzepětí uchopil dýku, vytrhl ji z pochvy a zabodl mezi kovové pláty do protivníkova těla.

	Seldžuk ho okamžitě pustil a hmatal po zbrani, která mu trčela ze zad. Conn kašlal a supěl, vděčný za vzduch, jenž mu proudil do plic. Obrátil se na bok, vykroutil se smrtelně raněnému nepříteli, odstrčil ho a vstal. Otupělý Anglosas uchopil kopí zabodnuté v těle mrtvého křižáka, vytrhl ho a otočil se, aby se postavil dalšímu útočníkovi. Užasl, protože v blízkém okolí nebyl nikdo.

	Boj se přenesl o něco dál na sever, kde na svahu kopce pokračovalo krveprolití. Kolem zůstala jen krví nasáklá zem posetá nesčíslnými mrtvolami padlých válečníků, jak křesťanů, tak muslimů. V bojovém zápalu, který mu divoce pulsoval v žilách, chtěl Conn pospíšit ke svým spolubojovníkům – když náhle koutkem oka zaznamenal nějaký pohyb.

	Na úpatí kopce, pod převisem z červeného kamene, ležel mrtvý bitevní oř prošpikovaný šípy. Jeho jezdec, normanský křižák, ještě žil.

	Rytíř stále seděl na koni, který mu přilehl pravou nohu. Ztratil přilbu, vlasy barvy mědi mu čouhaly zpod drátěné kapuce, která rámovala jeho masitý obličej. Marně se pokoušel vyprostit. Váha mrtvého zvířete ho neoblomně držela na zemi, zatímco se k němu hnal ze svahu turecký jezdec v těžkém brnění, jaké nosili nejlepší sultánovi bojovníci vybraní z řad otroků, zvaní ghulámové.

	Norman viděl, jak se nepřítel přibližuje, a ještě usilovněji se pokoušel vysvobodit, ale ani teď se mu to nedařilo. Zato jednal Conn. Se sklopeným kopím spěchal z jedné strany k rytířovi, zatímco z druhé strany se k němu rychle blížil Seldžuk. Conn doběhl k Normanovi dřív, ale nezbýval čas, aby ho vyprostil. Proto bez rozmýšlení zaklekl a pozvedl kopí jen o mžik dříve, než se přihnal Seldžuk.

	Ghuláma překvapil náhlý odpor natolik, že nestačil koně strhnout stranou a vyhnout se napřažené zbrani. Špička kopí probodla bok zvířete a pronikla do srdce. Koni se podlomily přední nohy a padl. Jezdec vyletěl ze sedla, střemhlav narazil do skály a zlomil si vaz. Zůstal ležet bez hnutí.

	Conn se celý roztřásl, zděšený a zároveň s pocitem úlevy se obrátil k Normanovi.

	„Jste raněný, pane?“

	„Naštěstí ne, a za to vděčím tobě,“ procedil rytíř skrze zaťaté zuby. Ruměný obličej se zakřiveným nosem a hustým obočím byl Connovi povědomý. Určitě toho muže už někdy viděl, pravděpodobně v zimním táboře. „Ale tenhle mizerný kůň mě zalehl a nemůžu se hnout.“

	Conn mu ihned pomohl. Ačkoli byli oba vyčerpaní a na pokraji zhroucení, podařilo se jim zdechlinu nadzvednout natolik, že Norman vytáhl nohu. Rytíř se těžkopádně narovnal a Conn ho musel podepřít, aby zase neupadl.

	„Půjde to, pane?“

	„Zachránil jsi mi život,“ řekl Norman, kromě několika škrábanců a odřenin pravděpodobně nezraněný. „Kdyby ses neobjevil, ten Saracén by mě zabil.“

	„Udělal jsem jen to, co by udělal každý,“ namítl Conn a shýbl se, aby si přisvojil osiřelý meč. Bitva se přenesla dál na sever a podle všeho došlo k obratu. Turci se dali na ústup a křižáci je rozhořčeně pronásledovali.

	„Udělal jsi mnohem víc, mladý muži,“ netajil se přesvědčením Norman, svlékl z levičky rukavici a stáhl z prstu zlatý, umělecky zdobený prsten. „Vezmi si tohle na znamení mého díku.“

	„Ale pane, já…,“ užasle hledal slova Conn, když mu Norman vtiskl klenot do zkrvavené ruky.

	„Ber. To je jen malá splátka toho, co ti dlužím.“

	„Děkuju, pane,“ odpověděl Conn a obrátil se, aby se znovu vrhl do boje.

	„Jak se jmenuješ?“ zvolal za ním Norman.

	„Conwulf,“ křikl Conn přes rameno.

	A bitva pokračovala.
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	Attalie

	Počátkem července 1097
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	Zdravotní stav Jicchaka ben Šeloma se zjevně lepšil.

	Byl to pomalý, obtížný proces s mnoha zvraty. Vyčerpávající horečka opakovaně stahovala rozum starého kupce do zlověstných hlubin, z nichž se málem nedostal; Chaja probděla u jeho lůžka mnoho nocí, kdy se jeho vědomí propadalo do temné země nikoho mezi snem a bděním. Mezitím, ve světlých momentech, otevřel oči a dalo se s ním promluvit. Z toho Chaja čerpala novou naději a věřila, že překonává krizi, ale horečka se zase vracela a Jicchak znovu upadal do polospánku, v němž ho pronásledovaly přízraky, a mumlal nesrozumitelná slova.

	Chaja dělala, co bylo v lidských silách, podávala mu bylinné odvary a pokoušela se srazit horečku. Ostatní, jak pravil lékař, spočívalo v Božích rukou, a tak se Chaja modlila, úpěnlivě prosila, aby Všemohoucí zachoval při životě otce, který převzal tak velký úkol – skutečný význam Jicchakovy mise totiž začala chápat teprve nyní.

	Kdykoli nedlela nad otcem, četla si v tajné knize, kvůli níž se i ona vydala na dalekou a nebezpečnou cestu. Čím častěji tak činila, tím snáz rozuměla neobvykle tvarovanému písmu a starodávnému jazyku. Zpočátku jí připadalo podlé, že obchází otce, ale s každou stránkou pronikala hlouběji do knihy, až nabyla pocit, že se sama stala součástí tak dlouho střeženého tajemství. Když se jí konečně vyjevila pravda, dospěla k děsivému a zároveň očistnému poznání, ke katarzi, jakou v ní nevyvolalo dílo žádného pozemského básníka.

	Ta kniha je tak důležitá, že může změnit osud celého světa – tak se před časem vyjádřil otec o knize z Askalonu. Teď konečně Chaja věděla, co tím mínil.

	S úlevou a úžasem zjišťovala, že otci lépe rozumí. Veškeré světské záležitosti a lidské vztahy včetně otcovy lásky k dceři blednou před oním nesmírným, naprosto převratným odhalením, obsaženým v knize. Odloučení od staré vlasti, strádání na dlouhé cestě, neustálý strach, který Chaja zakoušela – nic z toho nebylo důležité.

	Ne všechno, co stálo ve starobylém spise, Chaja pochopila, leccos bylo zahaleno do hádanek; ale nyní věděla, proč musejí knihu bezpodmínečně dopravit do Antiochie, kde je očekává strýc Ezra.

	„Jak je, otče?“ zeptala se, když odhrnula závěs a vstoupila do pokojíku, který v posledních týdnech sloužil jako špitál. Ranní slunce svítilo dovnitř otevřeným oknem a vyhřívalo stísněný prostor. „Jak se cítíš?“

	Jicchak seděl na kraji lůžka, obličej skrytý v dlaních. Po tolika týdnech, kdy nemohl nic než ležet, ji těšilo, že ho zase vidí v částečně vzpřímené poloze, prožila dny a noci, kdy v něco takového už nevěřila. Zadíval se na ni. V obličeji ještě víc pohubl, poznamenalo ho vyčerpání, tmavých kruhů pod očima se stále nezbavil. Už to ale nebyla tvář člověka, na něhož sahá smrt, očividně se mu vracely síly.

	„Jak se cítím?“ Jicchakova ústa s úzkými rty se váhavě roztáhla do úsměvu. „Jak by ses cítila, kdybys jen těsně unikla svému konci?“

	„Cítila bych vděčnost,“ odpověděla a usedla vedle něj na okraj postele. V rukou držela hliněnou misku husté kaše z prosa se sušeným ovocem, tou ho, když bylo zapotřebí, krmila lžíci za lžící. „A velebila bych na kolenou Boha za to, že způsobil zázrak.“

	„O jakém zázraku mluvíš? Že zachránil život ubohému starému bláznovi?“

	„Ubohému starému bláznovi, který plní svoje poslání,“ připomněla mu se smíchem Chaja.

	Jicchak přikývl, ale úsměv neopětoval. Pak se podíval na pouzdro, které mu viselo na prsou. „Když jsem ležel v horečce, pronásledoval mě zlý sen a temné vidiny. Někdy jsem si přál, abych se nevrátil do života.“

	„Otče!“ Chaja zavrtěla hlavou. „Takhle nesmíš mluvit! Potřebuju tě!“

	Jicchak k ní vzhlédl. Z jeho zapadlých, unavených očí čišela rezignace. „Tvoje matka, Chajo… mi byla nablízku. Moc a moc jsem toužil vydat se za ní a být znovu s ní.“

	„Přesto ses nepoddal,“ podotkla Chaja a zamžikala, aby potlačila slzy. Po matčině smrti viděla v jeho očích tutéž rezignaci. Vymanil se otec s vypětím sil ze spárů horečky, aby upadl do někdejší letargie? „Nevzdal ses, vrátil ses do života.“

	„A k čemu?“ Trhl kostnatými, hranatými rameny, které se mu rýsovaly pod tunikou. „Copak tohle je nějaký život, Chajo? Dřív jsem byl hrdý kupec, zámožný a vlivný – a podívej se na mě teď! Jsem starý blázen, co se honí za snem a doufá, že ho nedostihnou dějiny. A ty, dceruško? Představoval jsem si, že tě čeká skvělá budoucnost po boku muže, který si tě váží a ctí tě, a ty ho obdaruješ dětmi – jak se na ně těší moje srdce! Ale teď?“

	„Kdybych zůstala v Kolíně a provdala se za Mordechaje, usoužila bych se,“ odvětila Chaja a snažila se zachovat klid. Nechtěla dát na sobě znát, jak ji otcovy pochyby zasáhly. „Tady jsem tím, kým jsem, a nikde bych nebyla radši než tady s tebou.“

	„Pak jsi bud taky blázen, nebo jsi nepochopila, kam směřuje svět. Moje mise je ztracená, Chajo. Neslyšela jsi, co se děje? Fanatici, co bojují pod prapory kříže, napadli tureckou říši. Už dobyli první města a táhnou na jih.“

	„Já vím, otče,“ potvrdila Chaja s náznakem vzdoru. „Do země otců ale ještě nepronikli. Stále je čas předat knihu strýci Ezrovi v Antiochii.“

	„Ty věříš, že se nám to podaří?“ Jicchak sykl sebepohrdáním. „Po tom, co trvalo víc než rok a málem mě stálo život, než jsme se dostali sem?“

	Chaja přikývla. Otec měl pravdu. Den po svátku Šavuot opustili starou vlast, a když ležel v horečkách, byl tu svátek Tóry. „Mojžíšovi trvalo čtyřicet let, než dokončil svoji pouť,“ pokusila se přesto utěšit otce.

	„To je pravda, ale na konci té dlouhé pouti dospěl k zaslíbené zemi, oplývající medem a mlékem, i když mu nebylo dopřáno, aby do ní sám vstoupil. My naproti tomu cestujeme Bohem opuštěným světem.“

	„Bůh se k nám ještě neobrátil zády. Nejlepším důkazem toho je, že jsi přežil horečku. Bůh chce, aby se kniha vrátila tam, kde vznikla – a neříkal jsi mi, že o našem životě nerozhoduje naše, ale Boží vůle?“

	Jicchak neodpověděl. S lítostí z jeho kalných očí vyčetla trudnomyslnost a zármutek.

	„Bůh tě uchoval, protože chce, abys dokončil, co jsi započal, a já to chci taky,“ dodala Chaja na podporu svého tvrzení.

	„Ty, moje dcera?“ Tázavě se na ni zadíval.

	Chaja přisvědčila. „Když jsem sedávala u tvého lůžka a nevěděla jsem, jestli se ti navrátí síly nebo tě horečka usmýká, hodně jsem přemýšlela. Teď vím, že jsi měl vždycky ty nejlepší úmysly, a jestli jsi nabyl pocit, že jsem tvůj úkol nepodpořila, jak bys zasloužil, pak toho ze srdce lituju a slibuju ti, že v budoucnu si budu počínat líp.“

	„Buď opatrná v tom, co slibuješ, dceruško. Slibuje se snadno.“

	„Hodlám svoje sliby dodržet, pokud si budeš stát za tím, co jsi slíbil ty,“ prohlásila Chaja pevně. „Naber síly a budeme pokračovat do Antiochie, abychom dokončili, co jsme započali.“

	„Opravdu to chceš?“

	„Samozřejmě, otče.“

	„Proč?“

	Chaja zaváhala.

	Má mu říct, že překročila jeho zákaz a četla knihu? Že zná tajemství svitků a ví, jaký významný úkol plní? Že její vlastní zájmy a trápení jsou jí vzhledem k oněm velkým slovům, která všechno mění, téměř lhostejné?

	Vpíjela se očima do podlahy pokojíku a přemýšlela. Pak vzhlédla a dobromyslně se usmála.

	„Protože jsme to slíbili oba, otče.“
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	Anatolská plošina 

	V polovině července 1097
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	Bylo to ukrutné.

	Conn si myslel, že ví, co je vedro. V anglickém létě, když slunce v poledne dosáhlo nejvyššího bodu, proměnilo svými paprsky londýnské uličky v rozpálený, dusný, příšerně smrdutý labyrint.

	Musel uznat, že se mýlil.

	Bitva v údolí Karasu, kterou vítězně rozhodli křižáci, se odehrála teprve přede dvěma týdny. Přesto Connovi připadalo, že od té doby uběhla věčnost.

	Ještě celé dva dny nacházeli při cestě mrtvoly padlých Turků, ubitých nebo zasažených šípem na útěku. Když za sebou křižáci nechali Dorylaeum, táhli dál Anatolskou plošinou, nekonečnou naprostou pustinou, která postupujícímu vojsku neposkytovala přístřeší ani potraviny – a nejen proto, že na nebi plálo nemilosrdně slunce a už tak holá, vysušená, prachem a pískem pokrytá země se měnila ve žhoucí pec; Seldžukové pod velením sultána Kiliče Arslana totiž prchali před křižáky na jih. A kudy prošli, tam za nimi zůstala spálená, mrtvá země.

	Kamenné silnice, vybudované kdysi dávno Římany, protínaly chudou krajinu, vedly přes nesčetné vesnice a městečka, z nichž zbyly jen pozůstatky vypálených nebo stržených chatrčí; na ornici, vyvzdorované s úmornou námahou na neúrodné půdě, ležel jen šedivý popel; kam oko dohlédlo, rozkládaly se na slunci mršiny ovcí, koz a oslů, jejichž puch se mísil s trpkým zápachem spáleniny v odporný odér smrti. Podél cest se tyčila kopí zaražená do země a na nich nabodnuté hlavy pozabíjených vesničanů, nepochybně křesťanů, usmrcených proto, aby nemohli poskytnout podporu křižákům.

	Zpočátku takové ohavnosti křižáky rozhořčovaly a přísahali pohanům za barbarství krvavou pomstu. Avšak s každým dnem pochodu, kdy muži neviděli nic jiného než rozkládající se mrtvoly, spálenou zemi a zpustošená obydlí, s každou hodinou, kdy slunce plálo na nebi, křik po odplatě slábl. Křižáci si uvědomovali, že na Anatolské plošině je čeká těžká zkouška.

	Vítězná euforie prvních dnů citelně poklesla. Šířila se tíseň, a nejen kvůli hrůzné podívané, která se naskýtala mužům a ženám, účastníkům kruciáty, ale také proto, že zásoby potravin na povozech tažených velbloudy a volskými potahy se spotřebovaly už v prvních týdnech a kdekdo chápal, že zpustošená země vojsko neuživí.

	Byli odkázáni sami na sebe.

	Třicet tisíc duší vystavených napospas vedru a obklopených pustinou. A smrtí.

	Když spadl z koně bez života první bojovník – lotrinský rytíř, který pro nedostatek vody hasil palčivou žízeň zkyslým vínem, vzbudilo to velký rozruch a mnozí věřili, že tento neobvyklý případ je Boží znamení.

	To, že se muži a ženy během pochodu hroutili a jezdci ve vražedném vedru padali mrtví ze sedla, se ale stalo smutnou každodenností. Nejdřív to postihlo ty slabé: ženy, staré lidi a děti. Později smrt bohatě sklízela mezi vojáky: přehřátí organismu, žízeň, hlad, průjem nebo uštknutí jedovatými hady a škorpiony – křižáci poznali, že z takových příčin v těchto končinách nastává konec rychle, aniž musí pohanský nepřítel hnout prstem.

	Berengar pochodoval vedle Conna v koloně, která se vlekla po prašné silnici jako nekonečný had, a kdykoli míjeli mrtvolu nešťastníka, jehož pro nedostatek času a nezbytných sil nepohřbili, pokřižoval se.

	A v těch dnech se křižoval často…

	„Ať se Bůh slituje nad vašimi dušemi,“ zamumlal, když šli kolem mrtvoly mladé ženy, která zřejmě předčasně porodila. V náruči jí spočíval neživý uzlíček, tiskla ho k sobě i ve smrti. Krev zbrotila její potrhané šaty a zem.

	Conn odvrátil zrak. Neunesl takovou podívanou, navíc oživila klíčovou vzpomínku…

	„Co je s tebou, Conwulfe?“ zvídal Berengar.

	„Nic,“ odpověděl Conn úsečně. Stejně sotva mluvil, z palčivé žízně mu otekl jazyk.

	Pod kápí, kterou si upravil tak, aby mu stín chránil obličej před žhoucím sluncem, se mnichovi mihl na tváři neradostný úsměv. „Koukám, že sbíráš zkušenosti, k nimž jsem se já už dopracoval. Dej si pozor, Conwulfe, ať tvoje duše…“

	Nedaleko od nich náhle propukl neklid.

	Mezek s nákladem, který předtím nesla dvě zvířata, zařičel a padl. Rytíř, jeho majitel, už také zjevně ztratil bitevního oře, sedlo se štítem nesl na zádech, trhal otěžemi a zoufale se snažil mezka přimět, aby vstal, ale marně. Trýznivě zdechne jako jiná zvířata, neboť tam, kde sotva přežívají lidé, nečeká ani je nic dobrého.

	„Netušil jsem, že to bude takové,“ přiznal Conn, když míjeli vysílené zvíře, které hrabalo kopyty v zemi. Mezkovy nozdry se neustále nadouvaly, kolem tlamy mu bobtnala pěna a majitel ho zasypával kletbami.

	„To netušil nikdo,“ pravil Berengar. „Všichni jsme si představovali tuhle výpravu snazší, nikoho nenapadlo, jakým zkouškám nás podrobí Bůh – a přitom je Svatá země ještě daleko.“

	„Jeden člověk mi kdysi řekl, že takhle Bůh odděluje zrno od plev,“ pronesl tiše Conn. „Nehodné od těch, co jsou hodni spasení.“

	„To je krásná myšlenka. Ale co děti, které v těchto dnech umírají hlady? A ženy, které porodily a musely odstavit novorozeňata, protože jejich prsy vyschly? Ty nejsou hodny spasení? Co když nakonec zbudou jen plevy, Conwulfe? Co potom?“

	Conn neznal odpověď. Citoval Baldrika, aby vůbec něco řekl a nějak zaplnil vnitřní prázdnotu. „Proč se mě ptáte?“ zareptal. „Z nás dvou jste kazatel vy! Copak není váš úkol pochopit smysl všeho, co se děje, a vysvětlit ho? A co ta znamení, o kterých jste mluvil? Čím neblahým hrozí?“

	„Všechna znamení mají svůj význam, ale každé znamení vyžaduje, abychom si je vyložili. Co když opravdu obsahují vážné varování a to neblahé nás bezprostředně ohrožuje už teď?“

	Conn zaraženě civěl na mnicha. Podobné úvahy kazatel dosud nikdy nevedl a Conn žasl, že je slyší právě z jeho úst. Avšak dá se nad Berengarovými slovy jen tak mávnout rukou? Nesvědčí všechno, co je na tomto pochodu smrti postihlo, že jsou zavržení? Že Bůh všechny trestá?

	Berengar si všiml, že jeho myšlenka Conna vyplašila, proto se zatvářil mírněji. „Proč ses připojil k válečnému tažení, Conwulfe? Chceš si vysloužit spásu duše? Nebo ti jde o světskou slávu?“

	„Nic takovýho,“ odpověděl Conn.

	„Tak ses vydal za loupeží jako umanutý Tankred a jeho italští kumpáni?“ Benediktin ohrnul rty. „Přiznávám, že to si o tobě nemyslím. Nepovažuju tě za člověka, který by chladnokrevně zabíjel pro zlato a šperky.“

	Conn hleděl do země a neodpověděl. Kdyby tak učinil, prozradil by na sebe víc, než chtěl a než by mu prospělo. Ať ho Berengar radši považuje za bezohledného žoldnéře…

	„Pokusil ses najít svoje přátele?“ náhle změnil benediktin téma.

	„Ano, ale zatím se mi to nepodařilo. Doufám, že ještě ži…“

	„Voda!“ zvolal v tom okamžiku voják, který se vynořil na pahorku vlevo a horečně gestikuloval, aby na sebe upoutal pozornost. „Objevili jsme pramen!“

	Ta slova stačila, aby Conn hodil za hlavu obavy. Naposled se napil vody včera; byla odstátá a zvětralá, ale studená a svlažující. Od té doby dělal všechno možné, aby zabránil odvodnění těla, lízal vlastní pot a sbíral ranní rosu, vysával šťávu z bobulí kaktusů, pokud ještě nějaké našel. Vyhlídka na oživující vodu zburcovala jeho pozornost a vůbec všech v pochodové koloně.

	„Voda!“

	Novina se šířila rychlostí blesku. První muži už vyrazili z pochodového tvaru a hnali se na výšinu, v čele všech rytíř, který přišel o bitevního oře a nyní jel na volu. Byl to podivný pohled: vpředu jezdec na rohatém dobytku, následován zaprášenými, otrhanými postavami, z nichž některé vypadaly víc mrtvé než živé. Představa pramenité, životadárné vody propůjčila všem netušenou sílu.

	Začal bizarní závod a Conn nevydržel přihlížet. „Pojďte, otče,“ vyzval Berengara a vzápětí také utíkali do kopce. Za terénní vlnou se před nimi otevřel prudký sráz, který ústil do soutěsky, na jejímž konci se opravdu nacházelo jezírko. Nezčeřená, zrcadlová hladina jako by čekala jen na to, aby uhasila palčivou žízeň křižáků.

	První bojovníci už k ní dorazili, lehli si na břeh, natahovali třesoucí se ruce s nejrůznějšími nádobami nebo s přilbami, aby nabrali záchrannou tekutinu. I rytíř sesedl z vola a chtivě polykal doušky vody. Ve chvíli, kdy Conn a Berengar doběhli k jezírku a hledali pro sebe ve všeobecné tlačenici příhodné místo, rytíř zavřeštěl. Dávil, plival, ustupoval a ukazoval před sebe. Také další vojáci, kteří se už napili, zděšeně křičeli a razili si cestu zpátky – a tehdy Conn uviděl, co způsobilo nenadálý rozruch.

	Uprostřed jezírka, v němž se zrcadlilo denní světlo, a stěží tam někdo mohl něco vidět, spočívaly těsně pod hladinou mršiny v pokročilém rozkladu.

	„Jed! Jed!“ kdosi zařval. „Pohani otrávili vodu!“

	Conn a Berengar ucouvli. Počáteční jásot ustal, bylo slyšet výkřiky vzteku a zklamání, do toho se mísily pazvuky vydávané těmi, co se v nouzi napili zkažené vody a nyní zvraceli v naději, že nezahynou.

	Potom se rozhostilo skličující mlčení, na všechny dolehlo trpké poznání, že se toho dne nenapijí. A pochod bezútěšnou pustinou zdaleka nekončil.
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	Zdálo se, že živočich nesleduje určitý cíl.

	Na osmi nohách se vlekl písčitou půdou, otáčel se hned sem, hned tam, ve skutečnosti hledal kořist. Obě klepeta rozevřená, ocas zakončený bodcem s vývodem jedové žlázy namířený dopředu a připravený bodnout. Ve svém světě byl nemilosrdným lovcem.

	Tady se stal obětí.

	Podrážka vysoké boty přidupla a živočicha zašlápla, ještě sebou chvíli zmítal, než z něj vytekla hustá tekutina a vsákl ji písek.

	„Škorpioni,“ ucedil Guillaume de Rein. „Nenávidím je.“

	„Je to proklatá země,“ sykl Renald de Rein. Utrmácený celodenním pochodem klesl na sedátko, které mu ve stanu přistrčil sluha. „Před čtrnácti dny jsme táhli od Dorylaea jako slavní vítězové, a podívej, jak jsme na tom! Trýzní nás vedro, hlad a žízeň nás ničí jako mor!“

	„Mluvíte, jako bych to zavinil já, otče,“ odsekl Guillaume, zatímco zhnuseně křivil ústa a seškraboval z podrážky zbytky škorpiona.

	„A ne snad?“ Renald si ho útočně měřil prachem zanícenýma očima. Masitý obličej mu sežehlo slunce. „Copak to tak není? Koho napadlo zúčastnit se téhle výpravy?“

	„Nepřipisuj synovi odpovědnost za něco, za co nemůže,“ ozval se slabý, ochraptělý hlas z odděleného prostoru pro spaní. Odhrnul se závěs a objevila se Eleanor de Rein. Strádáním a vyčerpáním na cestě ještě víc zhubla. Její kdysi bledá pleť, napjatá na obličejových kostech a kolem zapadlých očí, neustále vystavená vedru a suchému vzduchu, připomínala nejen barvou pergamen.

	Renald po ní blýskl očima. „Mluvíš se mnou, choti? To je mi pocta!“

	Prakticky spolu nevyměnili slovo. Po odjezdu z Anglie se Eleanor omezila na udílení příkazů služebnictvu a bavila se jen se synem, s nímž si dokonale porozuměla už v Londýně, pokrevní pouto se zkrátka nezapře. Jejich svazek se od té doby upevnil, Renalda odkázali do patřičných mezí a dávali mu najevo, že je ve vlastním stanu cizincem.

	„Uvědomte si, že netrpíme kvůli Guillaumovi ani samotné výpravě,“ podpořila syna. „Za všechno můžou ti podlí nevěřící, proměnili svoji zemi v pustinu, aby nám ublížili.“

	„Zajisté,“ souhlasil sarkasticky de Rein. „Kdo mohl předpokládat, že se postaví na odpor? Bojoval jsem v mnoha válkách – nejdřív proti Anglosasům, pak proti Britům a nakonec proti Piktům. A žádní nepřátelé nevydali svoji půdu dobrovolně.“

	„Neposmívejte se, otče,“ zasáhl Guillaume poté, co dovedl snahu zbavit se zbytků škorpiona k uspokojivému výsledku. „V téhle pustině jste na tom zrovna tak jako my.“

	„To ano,“ potvrdil zlostně de Rein. „A za to vděčím tobě. Neměl ses do toho tak hnát, vnucovat se tomu proklatému Žhářovi…“

	„Víte, že je to nesmysl,“ skočila mu do řeči Eleanor. „Neměl byste se čílit na Guillauma za něco, co nezavinil.“

	„To je pravda.“ Rozzuřený de Rein vstal ze sedátka a hněvivě si měřil očima manželku. „Namísto toho bych se měl čílit na tebe, drahá choti, protože s Flambardem ses paktovala ty.

	Za to, že chlastáme hnilobnou vodu a žereme ještěrky, červy a krysy, abychom nezdechli, můžeš ty!“

	V Eleanořině obličeji se nepohnul ani sval, jako by její tvář vytesal z kamene. „Už to nepotrvá dlouho.“ Víc neřekla.

	„Ovšem, já zapomněl,“ bouřil dál Renald a koulel očima. „Váš velkolepý záměr! Proč jste ho, pro všechno na světě, ještě neuskutečnili? Chybí vám odvaha?“

	„Z mnoha důvodů,“ odpověděla Eleanor lakonicky a zároveň tajuplně, což ho ještě víc rozpálilo. „Zatím nenastala vhodná příležitost.“

	„Nesmysl. V bitvách se naskytla spousta příležitostí, aby cíl zasáhl zbloudilý oštěp nebo šíp, dávno mohl odvést špinavou práci, jenže to by musel zasáhnout opravdový muž, co bojuje v první linii.“

	„Co tím chcete říct, otče?“

	„To moc dobře víš. Jako každý z mých mužů jsi slavnostně přísahal, že mi budeš sloužit. Kde jsi byl, když mě zavalil kůň, zasažený nepřítelem?“

	„Tam, kde všichni vaši rytíři – v lítém boji s muslimy.“

	„Zbaběle ses na mě vykašlal,“ neústupně supěl Renald. „A nebýt cizího bojovníka, který mi zničehonic přispěchal na pomoc, tak jsem toho dne zahynul. Což by ti pravděpodobně nepřišlo nevhod.“

	„Otče!“ rozhorlil se Guillaume.

	„Zacházíte se svými domněnkami příliš daleko, choti,“ přesvědčivě, leč chladně prohlásila Eleanor.

	„Myslíte?“ Renald si přejel jazykem po suchých, rozpraskaných rtech. „Možná mě k tomu vede ukrutný hlad nebo palčivá žízeň.“

	Guillaume zafuněl. V Anglii z dobrých důvodů otcovy výtky přehlížel – ale tady to neplatilo. Matčina podpora a zázemí tajného spolku, do něhož vstoupil a o němž nemá otec tušení, mu dávaly křídla. „Nejsem žádný zbabělec, otče, a brzy to poznáte, až stanu nad vámi a budu na vás shlížet.“

	„Ty?“ Renald si ho měřil nepokrytě pohrdavým pohledem. „Vyloučeno. Protože moc si žádá odvahu a zodpovědnost – vlastnosti, které ty postrádáš. Jinak bys u Dorylaea bojoval po boku svého lenního pána a neschovával by ses v zadních řadách. Naproti tomu bojovníkovi, který se postavil útočícímu muslimovi a zachránil mě před jistou smrtí, tyhle vlastnosti nechyběly.“

	„Proto jste mu věnoval zlatý prsten?“ otázal se Guillaume jízlivě, sžírán žárlivostí.

	„Bez váhání. A možná jsem mu měl odkázat veškerý majetek, protože je toho hoden rozhodně víc než ty.“

	„Renalde!“ hněvivě zvolala Eleanor.

	„Taková je pravda,“ trval na svém baron. „Kdysi jsem do tebe jako do svého potomka a dědice vkládal velké naděje, Guillaume. Ale teď, když obyčejný voják projevil víc ušlechtilosti, než se dostalo tobě, vidím, co jsem byl za blázna.“

	„Proč vám tolik záleží na tom, abyste mě ponížil, otče?“ otázal se Guillaume a jen stěží potlačoval hněv. To, že baron vyzdvihl nad vlastního syna nějakého prostého vojáka, způsobilo, že jím lomcoval vztek a nezřízeně žárlil.

	„Já tě neponižuju. Ponižuješ se sám a matka tě k tomu podněcuje.“ Obrátil se směrem k Eleanor. „Vaše licoměrnost a ctižádost nás přivedla až sem a postarala jste se o to, že přežvykujeme kaktusovou dužinu a pijeme vlastní moč. Neumím si představit větší ponížení.“

	„A i kdyby to tak bylo, aťsi!“ vzepřel se Guillaume tak hlasitě, že to pravděpodobně bylo slyšet nejen ve stanu, ale na tom mu nezáleželo. Měl po krk výtek, znevažování a urážek, jimiž otec nešetřil. „Nemyslíte, že náš cíl za ty oběti stojí? Předhazujete mi zbabělost a nedostatek odvahy, přitom vy sám se bojíte obtíží a pořád si na něco stěžujete.“

	„Dej si pozor na to, co říkáš!“ sykl de Rein.

	„Dlouho jsem si dával pozor na každé slovo, ale nebudu dál mlčet a snášet vaše křivdy. Jestliže se účastníte válečného tažení, musíte bez reptání strpět současné strádání. A nepopírat dosažené úspěchy.“

	„Jaké úspěchy?“

	„Navzdory všem potížím postupujeme rychle na jih a naše vítězství u Dorylaea na Turky zapůsobilo natolik, že se před námi dali na útěk. A od té doby se s námi neodvážili bojovat.“

	„Ani to nepotřebují. Země válčí za ně.“

	Guillaume se zhluboka nadechl a hledal další argumenty, ale žádné ho nenapadly. Jak se mu protivilo ospravedlňovat se před otcem! V bezmocném vzteku mu ruka bezděčně a spíš náznakem sklouzla směrem k dýce na opasku, a baronovi ten pohyb neunikl.

	„Jen tak dál,“ vybídl Guillauma, vstal ze sedátka a přistoupil k němu. „Zavdej mi příčinu, abych tasil – a přísahám, že nezaváhám a udělám to.“

	„Ne!“ zděšeně vykřikla Eleanor, vynořila se z odděleného prostoru a postavila se před syna. „Zbláznili jste se? Renalde, zapřísahám tě!“

	De Rein položil ruku na jílec meče, ale nechystal se tasit zbraň a tiše se zasmál. „Takhle si představuješ statečnost, Guillaume? Schováváš se jako batole za cíp matčiny sukně?“ Zavrtěl hlavou. „Jdi mi z očí!“

	Ve stanu nastalo ticho.

	Mlčky stáli proti sobě, matka a syn na jedné, baron na druhé straně. Vztek, pohrdání, nenávist a strach zahltily stan jako předzvěst bouře, kterou za parného dne ohlásil vzdálený hrom, a měla každou chvíli propuknout.

	Ale to se nestalo.

	Guillaume se prudce otočil a vyřítil se ze stanu.

	Sám nevěděl, jestli se dal na ústup z taktických důvodů nebo ze strachu před konfrontací, hnalo ho jediné: chtěl pryč od toho muže, z jehož obrovského stínu se nemůže vymanit.

	Na počátku křížové výpravy byly vztahy dané: Guillaume a jeho matka drželi v rukou otěže jednání, kdežto baron byl ve hře bezmocnou figurkou. To se ale změnilo. Směs bezohlednosti a loajality, která z něho už v Anglii učinila zámožného člověka, znovu zapůsobila, vlichotil se do přízně vévodů, zvlášť poitalštělého Bohemunda – a Guillaume zjišťoval, že sotva získal kontrolu nad situací, hrozí mu, že ji ztratí.

	Energickými kroky spěchal nočním táborem. U ohňů se krčily otrhané postavy a tupě zíraly do plamenů. Mnozí prostí vojáci, ale i šlechtici nocovali pod širým nebem, protože své stany vyměnili za proviant nebo byli příliš slabí, aby je postavili. Nedostatek a útrapy čišely se všeho, kam oko dohlédlo. Na jednom voze, jehož tažný vůl vypadal jako zdechlina, se choulila žena a plakala. Pravděpodobně jí během tažení umřelo dítě jako mnoha jiným. Proč nenechali svoje fakany doma? ptal se v duchu cynicky Guillaume.

	Cílevědomě kráčel ke stanu Eustace de Privase.

	Šlechtice z Provence, který stál v čele Bratrstva hledajících, považoval za soupeře, ale vzhledem k nelítostnému otci k němu tíhl jako k nejbližšímu příteli.

	Jeho stan nemohl minout. Nejen pro výstavnost, nádheru a komfort, také proto, že stál trochu stranou od tábora. Kolem dokola přešlapovali ozbrojení vazalové a zachmuřeně hleděli do tmy.

	„Stůj!“ zvolal strážný, sotva se Guillaume přiblížil, a namířil před sebe oštěp. „Ani krok!“

	„Co je?“ obořil se Guillaume na muže. „Nevidíš, kdo před tebou stojí?“

	Pár očí, které na něj přitrouble civěly zpod přilby s dopředu prodlouženou kovovou páskou chránící nos, zjevně zneklidněl. „Ne,“ zaraženě přiznal strážný a dál udatně hájil pozici.

	Guillaume se vypjal, sdělil muži své jméno a titul a vychutnal si, když se vzápětí strážný přikrčil jako spráskaný pes. Nato se uklonil a uvolnil mu cestu, hlavu stále pokorně svěšenou.

	„Příště vyval oči, abys líp viděl, hňupe,“ vyštěkl Guillaume, „nebo ti je vypíchnu.“

	Vstoupil pod baldachýn a do předsíně stanu, oddělené těžkými závěsy od hlavního prostoru. Ten střežil Eustaceův panoš, ale návštěvníka znal a nebránil mu, aby šel dál.

	Guillauma přivítalo světlo a teplo, které se linulo od četných olejových lamp. Uprostřed podlouhlého stanu stál stůl, u něhož seděl de Privas a několik provensálských rytířů, členů bratrstva. Zatímco tábor hladověl, všichni měli před sebou talíře plné masa a poháry s vínem. Guillaume dávno zjistil, že tajný spolek se o ty, kteří se upsali jeho věci, dobře staral.

	„Á, náš normanský přítel je tady,“ zahlaholil Eustace, který seděl v čele stolu a v ruce držel ohlodanou kýtu. „Co vás přivádí mezi bratry ve zbrani, milý vzácný Guillaume? Další pře s otcem?“

	Guillaume neodpověděl. Beze slova usedl k tabuli, chopil se velkého kusu pečeně a zakousl se do ní. Ještě než maso řádně rozkousal, spláchl ho pohárem vína.

	„To znamená, že ano,“ suše poznamenal Eustace. Provensálcovy černé vlasy po ramena se leskly, bradku měl jako vždycky pečlivě upravenou i v končinách, kde se nacházeli. „Co se děje? Rozdal baron další část vašeho dědictví kdejaké chátře?“

	„Stalo se něco horšího,“ pravil přežvykující Guillaume. Ve vzteku zhltlé maso ho hřálo v žaludku, takže se trochu uklidnil. „Baron mě považuje za zbabělce, za neschopného ničemu.“

	Ostatní rytíři projevili hlasitě nesouhlas. Dva z nich, Landri a Huidemar, podrážděně vyskočili ze svých míst. „To je urážka, útok na nás všechny!“ podpořil Eustace slovy jejich zlostnou reakci. „Kdyby váš otec měl pravdu, rozhodně bychom vás nepřijali do svých řad, vzácný Guillaume. Přijde čas, kdy pochopí svůj omyl.“

	„Doufejme,“ zavrčel Guillaume.

	„Zatím to musíte strpět, příteli,“ pokračoval vůdce bratrstva. „A co se týče prstenu vašeho otce, který chcete získat zpět, zrovna tak. Vypátrat toho Anglosasa se mým lidem dosud nepodařilo. Tábor je velký a jméno nestačí k jeho nalezení.“

	„Rozumím. A děkuju vám za námahu, bratře.“

	„Tady si vezměte místo onoho prstenu,“ dodal Provensálec, stáhl si z prstu šperk a hodil ho Guillaumovi. „Přijměte ho jako útěchu a zároveň coby výraz našeho uznání.“

	Guillaume si prohlížel klenot. Byla to umělecká práce s neobvyklými ornamenty očividně orientálního původu. „Odkud pochází ten prsten?“

	„Patřil jednomu muslimovi, putoval do Edessy a dopustil se té chyby, že zkřížil cestu našemu váženému spolubojovníkovi Landrimu,“ prozradil beze všeho Eustace, načež se jeho souputníci hlasitě rozesmáli. „Pak už ho nepotřeboval.“

	„Děkuju vám,“ řekl Guillaume, nasadil si šperk a marnivě si ho prohlížel.

	„Víte, jak nás nazval ten Arab, když skončil v písku?“ otázal se rytíř Landri ve snaze vyprovokovat potlesk. „Nazval nás slovem tafura.“

	„Co to znamená?“ zajímal se jiný rytíř.

	Landri se zasmál, z očí mu čišela domýšlivost. „Znamená to něco jako divoši nebo šelmy,“ vysvětloval blahosklonně. „Znamená to, že ti zatracení pohani se nás začali bát.“

	Rytíři se rozchechtali a Guillaume se k nim připojil. Přitom si přál, aby ho teď viděl otec, jak sedí mezi stejně smýšlejícími mladými muži vznešeného původu, kteří ho uznávají, váží si ho a sdílejí podobně ctižádostivé cíle, namísto aby se mu posmívali.

	Náhle zaznamenal, že něco není v pořádku.

	Blaze hřejivý pocit, který se šířil ze žaludku, se vytratil. Guillaumovi připadalo, že se mu převalují v břiše drobné kovové kuličky opatřené bodci – zhltl jen zpola rozkousané maso a zalil ho nemírně vínem.

	Zjišťoval, že nestrávené jídlo se dere ven, a navzdory tomu se trýznivě dlouhou chvilku pokoušel ho udržet v útrobách.

	Pak prudce vstal, vyrazil ze stanu a vyzvracel se.
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	Situace na anatolském pobřeží se v průběhu léta dál vyhrocovala.

	Bojové akce mezi Turky a Byzantinci se přenesly na sever, kde se urputně válčilo o maloasijské ostrovy a město Efesos; nejisté situace využil ve svůj prospěch pirát Guynemer z Boloně. S malou flotilou šířil obavy a hrůzu v Egejském moři, takže obchodní lodě ze strachu před přepadením přistávaly na pobřeží Lýkie a Pamfýlie. Proto mnohá plavidla kotvila i v zálivu před Attalií a vyčkávala s přistáním, až se uvolní pozemní cesta k přepravě zboží do místa určení – a proto rovněž bylo těžké získat tažná zvířata a připojit se ke karavaně.

	Kupci s koňmi a velbloudy ve městě stejně jako nosiči a poháněči znali cenu času a požadovali lichvářské ceny. A tak uzdravený Jicchak ben Šelomo nejenže vynaložil několik dní na hledání kontaktů a vyjednávání, ale i malé jmění, aby získal dva mezky, na nichž pojede on a dcera, a jednoho osla na přepravu vody a proviantu. A za další nezanedbatelnou částku jim umožnili připojit se k syrské karavaně, která měla namířeno se zbožím nejdřív do Tarsu a pak dál do Damašku.

	K tomuto cíli vedly v podstatě dvě cesty – nebezpečná stezka podél pobřeží zamořeného loupeživými bandami, anebo stará obchodní trasa za horským pásmem Taurus přes Anatolskou plošinu. Jenže tam zuřila válka.

	Křižáci, jak vešlo ve všeobecnou známost, dobyli Nikaiu a porazili sultánovo vojsko před Dorylaeem; nyní dobyvatelé směřovali na jih a právě po trase využívané karavanami. Ovšem sultánovy oddíly za sebou na ústupu Anatolií zanechávaly zpustošenou zemi, aby vetřelcům ztížily postup. Nebylo nesnadné si představit, co by se stalo, kdyby na těžce naloženou karavanu, navíc ve vlastnictví muslimských obchodníků, narazili zcela vyhladovělí a nouzí sužovaní křižáci.

	Syřané se tudíž rozhodli raději pokoušet štěstí putováním po pobřeží posetém lupiči. Karavanu provázela skupina arménských žoldnéřů na koních, měla případné útočníky zastrašit a aspoň na začátku cesty tento předpoklad vycházel.

	Karavana velbloudů a soumarů, hlavně oslů a mezků, nerušeně táhla podél pobřeží na východ, třpytící se nekonečné moře po pravé, strmé svahy pohoří Taurus po levé straně. Kvůli horšímu stavu cesty postupovala pomaleji, než by tomu bylo za příznivějších podmínek na vnitrozemské obchodní trase, ale za pouhý týden dorazila karavana do Side a za dalších šest dní do Coracesia. Na pobřeží panoval vzhledem k politickým událostem čilý provoz, lupiči a jiná chátra se proto stáhli a karavana postupovala plynule, což Chaja, opět oděná jako sluha, kvitovala s ulehčením. Její otec však v mír nevěřil.

	Jicchak se sice na první pohled úspěšně uzdravil z horečky, ale když si myslel, že ho nikdo nepozoruje, jeho hubená postava, strádáním ještě vyzáblejší, se v sedle jakoby scvrkla. Odevzdaně se krčil na svém mezkovi, karikatura muže, k němuž Chaja kdysi vzhlížela a jehož obdivovala pro silnou vůli, a měla z toho vážné obavy. Nejen proto, že otec ztrácel vůli k životu, ale také kvůli břemeni, které na něm spočívalo a jež ona, protože znala tajemství knihy, bezděčně sdílela. Zatímco

	Jicchak jel mlčky vedle ní, Chaju téměř neopouštěl strach a znepokojivé myšlenky.

	„Otče?“ přerušila jednou mlčení. V pozdním odpoledni postupovali po výběžku pevniny do tyrkysově modrého moře, které na obzoru ostře hraničilo s oblohou. Vedro ochabovalo. Stíny, které spěchaly před nimi, se prodlužovaly, svěží slaný vítr vál od moře do vnitrozemí.

	„Ano, dceruško?“ Trochu se v sedle napřímil.

	„Četl jsi tajnou knihu?“ zeptala se Chaja tak zpříma a bezprostředně, že se málem polekala. „Znáš její obsah?“

	Jicchak sebou trhl. Kradmo pohlédl na obě strany, aby se ujistil, že arménští žoldnéři, ozbrojený doprovod karavany, nic neslyšeli. „Mluv tiše, prosím tě,“ požádal ji. „Naši muslimští přátelé tvrdí, že nerozumí naší řeči, ale člověk opravdu nikdy neví.“

	„Pojednává tedy kniha taky o nich?“ užasle se otázala Chaja.

	„V té knize stojí psáno, že co se týká každého tvora na zemi, týká se národa Izraelitů ve zvláštní míře. Proč se o to zajímáš?“

	„Protože si celou dobu kladu otázku, jestli víš, kvůli čemu riskuješ… kvůli čemu riskujeme život,“ odvětila Chaja. Pochopitelně to nebyla tak docela pravda – zavedla řeč na knihu, protože nevydržela dál mlčet a chtěla mluvit o tom, čím se zabývala. A protože její pocit viny narůstal tím víc, čím déle viděla, jak otec trpí přemírou odpovědnosti. Ulehčila by mu jeho břímě, kdyby přiznala, že tajemství svitku zná zčásti i ona? Nebo by ke všem starostem, jež ho sužují, přidala další?

	„Ujišťuju tě, že to moc dobře vím, dítě,“ svěřil se jí, přikývl a v jeho obličeji zastíněném burnusem se zračilo něco, co dobře znala: vědomí lidské bezmoci před Boží tajuplností.

	„Co tedy uděláme, až dorazíme do Antiochie?“ zeptala se.

	„Předáme knihu Ezrovi. Také jeho ustanovil náš otec kurýrem. Takže ví, co a jak.“

	„A my?“

	Jicchak se na ni zadíval. „Proč se ptáš?“

	„Vynaložili jsme už skoro všechny peníze, ne? Ošetřování toho alexandrijského lékaře pohltilo část našich prostředků, přípravy na cestu další. Co si počneme, až předáme knihu? Zůstaneme v zemi otců?“

	„Jak rád bych zůstal, neboť o tom sní každý věrný syn Jákobův,“ zamyšleně odpověděl Jicchak. „Ale tam není mír, Chajo. Svět je rozjitřený, vášně rozpoutávají fanatici, co křižují zemi pod prapory kříže. Už padla první města Východu. Kolik jich bude následovat? Opravdu se podaří křižákům vpadnout do zaslíbené země, na místa, kde se zrodila jejich a naše víra?“

	„Co myslíš, otče?“

	„Nevím, Chajo. Dějiny jsou plné nečekaných zvratů. Kdo může odhadnout, co s námi Pán zamýšlí? Vím jediné: kniha z Askalonu se nesmí dostat do špatných rukou teď ani později – jinak je svět ztracený.“

	Chaja zamyšleně přikývla. Podvečerní světlo přebarvovalo okolí, moře se nořilo do zlaté záře a na ni dolehla hluboká melancholie. Po kdovíkolikáté pomyslela na to, co Jicchak naznačil v horečce – že se blíží poslední soud a kniha má klíčový význam. Mezitím se seznámila s tajemstvím, a i když ne všemu rozuměla, pochopila, že otec ani ve vysoké horečce nepřeháněl.

	„Existuje vůbec naděje?“ tiše se na něj obrátila s otázkou, kterou se tajně zabývala a v podstatě dominovala všem jejím starostem.

	Víceméně očekávala, že otec se otázce vyhne výmluvným mlčením, ale nestalo se. „Vždycky je naděje, dítě,“ pronesl k Chajinu údivu. „Přesvědčila mě vlastní zkušenost.“

	„Jaká, otče?“

	Jicchak ji obdařil nerozluštitelným pohledem. „Když jsme opouštěli Kolín, potácel jsem se mezi strachem a pochybnostmi. Podle slibu jsem musel nechat všechno za sebou, ale moje dcera se mi vzepřela. Namísto aby respektovala moje rozhodnutí, provází mě na cestě do nejistoty, a přiznávám, že jsem se o tom přel s Bohem. A mezitím jsem zjistil, že mi ve své nekonečné dobrotě a moudrosti seslal věrnějšího a lepšího průvodce, než jsem si mohl přát.“

	„Průvodce?“ Chaja potřebovala pár okamžiků, aby pochopila, že tím myslel ji. „Takže jsi rád, že jsem tu s tebou?“

	„Ne, dceruško.“ Zavrtěl hlavou. „Raději bych, kdybys vedla klidný život, provdala se za mladého muže, založila s ním rodinu, abych se mohl těšit na vnoučata a pravnoučata. K tomu jsem tě chtěl dovést. Trval jsem na tom i nadále, přestože se časy měnily – až úmrtí tvé matky mi ukázalo, nakolik jsme všichni vydáni napospas osudu, a naše životy závisí na Boží blahovůli. Proto – a jen proto – trvám na své misi, přestože mi často připadá ztracená. Bůh stojí při nás, Chajo, jinak bych nepřemohl horečku. A čím víc o tom přemýšlím, sílí ve mně přesvědčení, že i tobě ukazuje cestu.“

	Chaja napjatě poslouchala. „Myslíš, že je mým posláním, abych tě provázela?“

	Jicchak mlčel. Úsměv, který rozjasnil jeho ztrápenou tvář, byl dostatečnou odpovědí.

	„Ale když to tak cítíš, otče, když jsi usoudil, že jsem tady z Boží vůle, proč mě nezasvětíš do tajemství? Pomohla bych ti nést břímě a podělila bych se s tebou o starosti.“

	„V tomto případě neplatí, co by platilo jindy, dceruško.“ Jicchak si povzdechl. „Sdílená starost – poloviční starost, říká se, ale tentokrát by se zdvojnásobila. Nesla bys ji stejně těžce jako já, a toho tě chci ušetřit.“

	„Já vím, otče. Ale…“ Chaja se kousla do vysušených, rozpraskaných rtů, hledala vhodná slova. Chvíli doufala, že se situace vyvine v její prospěch a otec jí přece jen sám vyjeví tajemství, ale prchavá příležitost zjevně pominula.

	„Nechceš mi něco říct, holčičko?“ Jicchak jí zkoumavě hleděl do tváře.

	Chaja prudce polkla, až ji zabolelo ve vyschlém hrdle. Má otci říct pravdu?

	Tuší něco?

	Prozradila se?

	Málem se přiznala, ale vzápětí zapochybovala a nechtěla uznání, jehož se jí právě od otce dostalo, hned zase zmařit. „Ne,“ odpověděla a potřásla hlavou. „Co bych ti měla říct?“

	 


 

	11

	 

	Iconium 

	16. srpna 1097

	 

	[image: image34]

	 

	 

	Zázrak.

	Většina křižáků dospěla k závěru, že je po šesti týdnech strádání na pochodu mrtvou krajinou ve spalujícím vedru nezachrání nic než Boží zázrak.

	Conn se díval na situaci střízlivě, ale i on by uvítal úlevu, přál si, aby vražedné útrapy co nejdřív skončily. Křižáci doputovali k Iconiu, starému městu na Anatolské plošině, mocenskému centru Seldžuků. Vysílení, hladem a žízní poznamenaní Kristovi bojovníci očekávali, že budou muset svést o obsazení města krvavý boj – ale tento předpoklad se ukázal jako lichý.

	Zpráva o jejich vítězství u Nikaie a Dorylaea křižáky předstihla, a tak turecká vojenská posádka město pustila, zatímco jeho obyvatelé – většinou arménští křesťané – své souvěrce vítali jako osvoboditele a ochotně jim otevřeli brány.

	Triumf byl dokonalý, bez jediného vystřeleného šípu a zkřížení zbraní. Tomu odpovídalo závratné opojení, jemuž účastníci kruciáty propadli. Všude v táborech plály ohně, na nichž se peklo maso. Obyvatelé Iconia ochotně poráželi dobytek a otevírali sklady zásob, aby se postarali o vyhladovělé křižáky. Stísněná nálada, v poslední době obestírající vojsko jako rubáš, se v pouhých dvou dnech proměnila v euforii.

	Kazatelé, kteří provázeli výpravu a v předchozích týdnech promlouvali stále tišším hlasem a nakonec dočista oněměli, se opět ujali slova a plamenně řečnili; tu a tam byla slyšet i hra na flétnu a zpěv, víno, rozlévané ze sudů štědrými Inconiany, přispívalo k bujařejšímu rozpoložení, než panovalo kdysi v Rouenu. Za mrtvé, které zanechali na dlouhé cestě – a byly jich stovky – se sice truchlilo, ale převažovala radost vítězů, že přežili. Rozšířilo se přesvědčení, že Všemohoucí požehnal jejich výpravě, podrobil křižáky zkoušce a shledal, že jsou hodni osvobodit svatá místa.

	Také Conn si přihnul vína, byť jen několika doušky, ale jeho tělo, odvyklé jakékoli tekutině, reagovalo katastrofálně. Bez cíle se toulal mezi ohni a stany. Všechny mu připadaly stejné a po chvíli si musel přiznat, že bloudí. Nikde neviděl známé tváře, po Berengarovi a Lotrinčanech, které krátce předtím opustil, aby si na okraji tábora ulevil, ani stopy.

	Kam Conn pohlédl, viděl vyčerpané, ale šťastné obličeje, lidé se smáli, zpívali, bavili se, oslavovali život, který jim znenadání zase přál. Kdosi ho popadl za ruku a otočil k sobě. Opilý Frank se džbánem v ruce mu připil, vyzývavě po něm pokukovala mladá žena, Armén mu velkoryse nabízel víno.

	Conn s díky odmítl a vlekl se dál, pokračoval v pátrání po Berengarovi a ostatních. Netušil, kam má zamířit, a tak se vydal podle vlastního mínění vhodným směrem – a zjišťoval, že se v labyrintu nočního tábora úplně ztratil. Rozesmáté tváře, chraplavý zpěv, opékané maso nad planoucími ohni… Vjemy na něj útočily jako nepřátelské střely a bušily do jeho hlavy. Zmateně se otáčel, hledal nějaký orientační bod, něco, čeho by se mohl zachytit – když vtom na něj někdo křikl jménem.

	„Conwulfe?“

	Zadržel dech a otočil se.

	Neviděl muži před sebou do obličeje, protože stál zády k ohni, rozeznal jen siluetu. „Jsi Conwulf?“

	„Já… ano,“ potvrdil Conn. „Kdo…“

	Otázku nedokončil. Dostal úder pěstí do obličeje. Slyšel, jak zapraskala jeho dolní čelist, zjistil, že se mu pod tělem podlamují nohy. Conn dopadl na písčitou půdu a stín se k němu sklonil tak těsně, že Conn cítil jeho páchnoucí dech.

	„Máš něco, co patří nám, Conwulfe,“ sykl.

	„A co?“ vypravil ze sebe Conn s námahou a zároveň se snažil setřást dotírajícího bídáka, což se mu nedařilo. Další dvě postavy pevně sevřely jeho ruce a nohy.

	„Neptej se tak hloupě,“ pokračoval stín a ve svitu ohně se zablýskla čepel. „Vrať prsten, nebo ti tenhle nůž zatnu do krku po střenku, rozumíš?“

	Conn rozuměl, ale nehodlal se vzdát. Znovu se pokusil vzepřít, ale marně.

	„Tak co? Dáš nám tu proklatou věc dobrovolně, nebo ti budu muset podřezat chřtán?“

	Conn vnímal sílící tlak na krku a nepochyboval, že stín výhrůžku uskuteční. Umírání a smrt v těchto časech tak zevšedněly, že nikoho nebude zajímat, když se najde mladý Anglosas s podříznutým hrdlem. Conn netušil, odkud ten ničema ví o prstenu, který mu z vděčnosti věnoval normanský rytíř. Aby šperk ukryl, zašil ho do cípu pláště. V posledních dnech často uvažoval, že vymění zlato za kus chleba, ale neudělal to – jen aby ho teď kvůli prstenu chladnokrevně nezavraždili!

	Nemohl čelit ironii osudu jinak, než že se trpce ušklíbl.

	„Čemu se šklebíš, co?“ vypínal se nad ním stín a zesiloval tlak na čepel tak, že se Conn neodvažoval dýchat. „Podříznu tě jako svini, jestli ne…“

	Dál se nedostal.

	Ozval se temný úder a tělo muže bez tváře se zkroutilo v křeči. Nato se svezlo stranou, oba nohsledi přiskočili, chopili se ho a dali se na útěk.

	Conn nechápal, co se stalo, kalilo se mu vědomí a krátce předtím, než ho obestřela tma, spatřil známý obličej.

	Baldric.

	 

	„Conwulfe? Conwulfe!“

	Když Conn otevřel oči, ležel na chatrném lůžku v mihotavě osvětleném stanu a měl pocit, že něco takového už jednou zažil.

	Ten zoufalý boj o přežití.

	Záchranu v posledním okamžiku.

	Hluboké bezvědomí.

	A Baldrika.

	Kdyby mu někdo před rokem řekl, že se jednou bude radovat ze společnosti nějakého Normana, asi by se mu vysmál. Nyní přistihl své srdce při tom, že mu poskočilo radostí, když spatřil zjizvený, důvěrně známý obličej svého pána a mentora, jehož jediné oko na něj zkoumavě shlíželo.

	„Zachraňovat tě se pomalu stává mým zlozvykem, kluku,“ bručel rytíř, ačkoli na něm bylo vidět, že se mu ulevilo. „Jak se cítíš?“

	Conn chtěl přikývnout na znamení, že dobře, ale řezavá bolest mu v tom zabránila. Sáhl si na krk a zjistil, že ho má obvázaný. Čepel stínového muže mu stačila proniknout pod kůži. „Jsem naživu díky vám,“ tiše zaskřehotal.

	„Bohu jsi zavázán dvojnásob,“ pravil Baldric.

	„Jak to, že jste věděl…“

	„Že pořád žiješ?“ přerušil ho Norman, aby ho ušetřil slov. „A kde tě najdu?“

	„Mhm.“

	„Nevěděl jsem nic. Když jsi tenkrát v noci zmizel z lodi, předpokládal jsem, že jsi spadl do moře. Ačkoli všechno mluvilo proti tomu, denně jsem se modlil k Bohu, aby tě ochránil. My jsme zatím pokračovali v tažení a bojovali jsme s muslimy. Byli jsme u toho, když padla Nikaia, bili jsme se u Dorylaea a putovali jsme pouští jako národ Izraelitů. Naděje, že se s tebou shledáme, jsme se skoro vzdali, ale pak jsme se dověděli o mladém Anglosasovi, který se v bitvě o Dorylaea údajně vyznamenal mimořádnou statečností.“

	„A pomysleli jste na mě?“

	„Samozřejmě – kolik se na tomhle válečném tažení najde umíněných Anglosasů, co jsou tak hloupí, že bojují v první linii?“ zeptal se kdosi. Vchod do stanu se rozhrnul, další dvě důvěrně známé postavy přistoupily ke Connovu lůžku a šklíbily se na něj.

	„Bertrande! Remy!“ I Conn se musel zasmát. „Moc mě těší, že vás vidím!“

	„Taky mě těší, můj naivní příteli,“ zazubil se Bertrand. „Třeba jen proto, že mi scházelo tvoje hloupý vyptávání.“

	„Neposlouchej ho,“ radil zřídka výřečný Remy. „Je rád, že má zase někoho, kdo jeho ustavičný žvásty nepovažuje za výplod šílenství.“

	„A já jsem si myslel, že už nežijete.“

	„To samý jsme si mysleli o tobě,“ ujistil ho Bertrand. „Naše dobrotisko Remy si z toho zoufal.“

	„Kecáš,“ poznamenal obr. „Jako vždycky.“

	Přes bolestivou ránu na krku se Conn rozesmál. Posadil se na lůžku a vyprávěl, jak nejstručněji uměl, co se mu od té bouřlivé noci na salandriu přihodilo. Zpočátku ho tu a tam přerušil Bertrand a dožadoval se různých vysvětlení, ale jak Conn pokračoval, ubývalo komentářů a trojice Normanů žasla.

	„Koukám, že jsem si o tebe dělal starosti zbytečně,“ prohlásil Baldric, když Conn skončil vyprávění. „Tomu, k čemu jsem tě vedl svými lekcemi, ses naučil dobře.“

	„Čekalo mě ještě několik dalších lekcí,“ podotkl Conn při vzpomínce na krvavou bitvu a následný vyčerpávající pochod. „Ale jak to, že jste mě našli? Hledal jsem vás už u Dorylaea, ale…“

	„Nasazovali nás často na výzvědy, proto jsme nepobývali v táboře,“ vysvětloval Baldric. „Co se týče pátrání po tobě, pomohl nám sám Všemohoucí – v podobě svého velmi oddaného sluhy.“

	Jako by to byl signál, vchod do stanu se znovu rozhrnul a nevstoupil nikdo jiný než Berengar, jehož Conn očekával snad nejmíň. „Otče?“ pronesl nevěřícně. „Ale…“

	„Boží cesty jsou opravdu nevyzpytatelné, můj mladý příteli,“ řekl mnich. „Jako mnoho Kristových bojovníků mě vyhledal také pan Baldric, abych ulevil jeho duši. Tak jsem se dověděl o věcech, o nichž jsem slyšel už z tvých úst, a začal jsem tušit souvislosti. Dávalo to smysl.“

	„Přesto jsme málem přišli pozdě, ten Frantík ti málem podříznul hrdlo,“ dodal se smíchem Bertrand.

	Conn přikývl, jako by všemu rozuměl – ve skutečnosti pochopil jen to, že osud ho po všech nebezpečenstvích obdaroval tím, že ho znovu svedl se všemi druhy, kteří se k němu chovali slušně. Přistihl se dokonce při tom, že za to poděkoval Stvořiteli – tomu Stvořiteli, o němž dřív předpokládal, že pečuje jen o zájmy velkých a mocných.

	„Ve vojsku Páně buší nejen ryzí srdce,“ rozmrzele poznamenal Baldric. „Buď opatrný, když v noci brousíš táborem.“

	„Budu,“ ujistil ho Conn a třel si spánky, protože ho brněla hlava – že se opil a zabloudil, si nechal pro sebe.

	„Ovšem je tu jedna věc,“ pokračoval Baldric, a najednou zvážněl, „a ta se nedá zdaleka tak snadno sprovodit ze světa jako nějaký ten lupič.“

	„Jaká?“ udiveně se otázal Conn.

	„Otec Berengar porušil mlčení a vyprávěl mi o mladém Anglosasovi, který se tomu, koho jsem považoval za ztraceného, pozoruhodně podobal, a představil se jako Conwulf, Baldrikův syn…“

	Conn znervózněl. Radoval se z opětovného shledání a na lež z nouze nepomyslel. Přestože mu hučelo v hlavě, zvedl se a poklekl před Baldrikem. „Odpusťte, pane, nechtěl jsem vás urazit ani pošpinit vaše jméno, věřte mi.“

	„To ti rád věřím, kluku, ani bych nepřipustil, abys mě zostudil. Po všem, co jsem slyšel, myslím, že je tomu právě naopak. Přesto sis bez dovolení přisvojil moje jméno a troufale ses zaštítil mým postavením, což je vážné provinění, Conwulfe, zvlášť pro člověka tvého stavu a původu.“

	„Já vím, pane.“ Conna najednou přepadla lítost ani ne tak proto, že si přivlastnil něco, co mu nepřísluší – to dělával i dřív, ale protože si pomyslel, že Baldrika zklamal.

	Váhavě vzhlédl k Normanovi, který se před ním vztyčil, ruce zkřížené na prsou, a svým jediným okem si Conna přísně měřil. I z tváří Bertranda a Remyho zmizela veškerá radost.

	„Moc mě to mrzí, pane,“ ujišťoval nejen Baldrika Conn, nechtěl kvůli hloupé lži opět ztratit sotva znovunalezené přátele.

	„Věřím ti, Conwulfe,“ ujistil ho Baldric, „ale tak těžké provinění se tím neodčiní. Sluha, který se prohlašuje za šlechtice, uráží rytířstvo, a předpokládám, že knížecí rada bude pro tebe požadovat přiměřený trest.“ Krátce se odmlčel a dodal. „Ať tedy tvoje drzé tvrzení odpovídá skutečnosti.“

	„Cože?“ zmateně zvolal Conn.

	„Otče Berangare,“ obrátil se Baldric na mnicha, „žádám, abyste jako oddaný sluha Boží na zemi dosvědčil následující. A vy taky, moji věrní,“ pronesl směrem k Bertrandovi a Remymu, „beru vás za svědky, že dnešním dnem Conwulfa z Londýna zvaného Conn přijímám za vlastního syna, za svého zákonitého potomka a dědice, se všemi právy a povinnostmi s tím spojenými. Za předpokladu, že s tím souhlasí.“

	Kdyby se Connovi řeklo, že vodstvo a nebesa si přes noc vyměnily místa a ryby teď létají vysoko nad zemí, sotva by se víc podivil. Doteď ho tížil pocit viny a bál se, že pana Baldrika zklamal – a on mu právě nabídl, že ho přijme za syna!

	Jeho úžas byl očividný a Bertrand si neodpustil uštěpačnou poznámku. „Co koukáš? Vážně si myslíš, že by tě dobrák Baldric nechal potrestat? Když děkoval na kolenou Pánu Bohu, že žiješ?“

	„Upřímně přiznávám, že nevím, co si mám myslet,“ řekl Conn. „Proč to děláte?“

	„Protože do tebe vidím víc než ty sám do sebe,“ odpověděl Baldric.

	„Ale… vždyť o mně vlastně nic nevíte, pane! Jsem jen zloděj, já…“

	„Na tom, čím jsi byl, nezáleží,“ poučil ho Baldric. „My všichni, co jsme se vydali na válečné tažení, jsme nechali naše staré životy za sebou. Stačí, abys souhlasil. Pochopitelně pokud titul rytíře, který jednou podědíš, je pro tebe dost dobrý.“

	Conn se zamyslel. Podruhé tenhle svéhlavý Norman hodlá změnit jeho život a přimět ho k něčemu, co vlastně nechtěl. Pomyslel na Londýn a špeluňku, v níž se probral, na dohodu, kterou mu Baldric vnutil – a uvědomil si, že přes všechny prožité útrapy a hrůzy je mu za to vděčný.

	Conn v Anglii všechno ztratil a nemůže tam nic získat. Baldric mu ukázal větší a svobodnější svět. Copak právě to neslíbil Nii, když mu umírala v náruči? Najednou Conn pochopil, jak to všechno zůstalo daleko za ním, a potřetí v životě měl pocit, že ho aspoň na kratičký okamžik ovanul Boží dech.

	Navzdory rozbolavělému tělu Conn vrávoravě vstal a zadíval se svému pánovi a mentorovi hluboko do jediného oka. „Patřím vám už dávno, pane,“ řekl jen.

	Baldric se zasmál. Pak natáhl pravou ruku a položil ji Connovi na levé rameno. „Před Všemohoucím a zde přítomnými svědky, přijímám tě, Conwulfe, za syna. Moje krev je taky tvoje krev, moje jméno patří i tobě.“

	„Děkuju, pane,“ zašeptal Conn.

	„Tímto stvrzuji adopci jako sluha Boží a svědek,“ dodal Berengar. „In nomine patris et filii et spiritus sancti.“

	Přítomní se pokřižovali a Baldric Connovi s téměř otcovskou pýchou pokynul. Pomyšlením na to, že se přinejmenším podle jména stal Normanem, se Conn moc nezabýval a nijak ho to nelekalo. V průběhu dlouhého tažení o údajně vzácné šlechetnosti provensálských rytířů často pochyboval, viděl je fňukat jako děti, kdežto Normané i v nejvyšší nouzi stáli při svých lidech a dodávali jim odvahy. Ne původ, ale činy rozhodují o hodnotě člověka. Staré předsudky pozbyly platnost a Conn pochopil, že téhle noci víc získal, než ztratil.

	A to otce, kterého nikdy neměl.
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	Pustá, doširoka do daleka rozlehlá krajina jako by žhnula v oranžovočerveném světle podvečera.

	Na severu ohraničovaly pláň strmé skály barvy krve. Obrovitá kamenná stráž hlídala úzký průchod, který spojoval rozeklané kilikské pohoří s mořem, tušeným v oparu na jihu.

	Conn se zhluboka nadechl.

	Po hrůzně vyprahlé a neplodné vysočině na něj působilo blahodárně, že vidí zase keře a stromy, byt ne tak vzrostlé a jiných tvarů než doma. V teplém vzduchu vnímal svěží slaný vánek, zčásti z něho spadla únava a kosti ho po dlouhé jízdě méně bolely.

	„To jsou věci,“ poznamenal Bertrand, který jel v sedle vedle Conna a snášel útrapy cesty mnohem lépe. Přilba mu visela za podbradník na hrušce sedla, tmavé kučery mu povlávaly ve večerním větru a lemovaly jeho široký úsměv. „Na Anglosasa, co se přes noc stal skoro Normanem, nesedíš na koni špatně.“

	„Myslíš? Připadám si spíš jako vůl, co tančí mezi vejci.“

	„To je výstižný přirovnání,“ rozesmál se Bertrand. „Vůl umí tančit mezi vejci stejně tak málo jako Anglosas jezdit na koni.“

	„Dej mu pokoj, Bertrande,“ napomenul ho Baldric, který jel na odfrkávajícím oři po Connově druhém boku. „Zdolat horský průsmyk na hřbetu koně je vždycky náročné. Conwulf si počínal víc než dobře.“

	„Děkuju.“ Conn dal najevo, že ho chvála potěšila – slova uznání někdejšího pána, který se znenadání stal jeho adoptivním otcem, nezazněla často.

	„Musíš ale zlepšit držení těla v sedle,“ dodal Baldric a kriticky si měřil jediným okem Conna. „Seď rovně a tlač ramena dozadu. Nebo chceš dát za pravdu Bertrandovi?“

	Ačkoli ho bolely všechny kosti a těžká drátěná košile mu táhla ramena dolů, Conn se okamžitě napřímil, což vyvolalo další vlnu Bertrandova kdákavého smíchu. Baldric vztekle pohodil hlavou, pobídl koně ostruhami a dostal se jako velitel výzvědné jednotky, čítající jedenadvacet mužů včetně Conna, Bertranda a Remyho, zase na její špici.

	Conn potlačil zaklení. Nést jméno normanského rytíře je jedna věc – a nést jeho zbroj něco docela jiného. Dosud válčil jako pěšák a oblékal jen krátkou bojovou výstroj sahající po stehna. Když měl usednout na koně, Baldric trval na tom, aby měl na sobě dlouhou drátěnou košili normanských miles kryjící i kolena, vpředu a vzadu s rozparky, aby se usnadnilo sezení na koni. Spolu s prošívaným spodním oděvem, Franky nazývaným gambeson, a těžkou paprskovitou přilbou s chráničem nosu skýtala tato výstroj nejlepší myslitelnou ochranu před zásahem nepřátelského meče a šípu vystřeleného ze zálohy; jenže jezdec v úmorném vedru už při nasedání platil za bezpečnost vysokou cenu.

	„Už lituješ, že ses stal synem našeho pana Baldrika?“ zajímal se Bertrand, který měl na sobě lehké brnění byzantského řemeslného umu. Po trýznivém postupu Kappadokií a šarvátkách s Turky, do nichž se křižáci zapletli u Herakleje, nebyl nedostatek výstroje a zbraní – zájemci mohli získat použitelný meč za pět či šest stříbrných, štít dokonce za tři. „Přitom jsi dlužník. Kdyby ses jako náš dobrý otec Berengar zřekl pozemských statků, mohl bys cestovat nalehko.“

	„Mýlíte se, příteli,“ ozval se mnich, který jel s Remym za nimi a slyšel každé slovo. „Moje kutna sice váží míň než zbroj, ale nesu břemeno těžší odpovědnosti.“

	„Vážně?“ Bertrand se v sedle ohlédl. V jeho malých, zapadlých očích se prohnaně zablýsklo. „Co je to za odpovědnost, milý frátere? Myslíte tím to, že ovládáte muslimskou hatmatilku, a proto vás přidělili k týhle vyzvědačský skupině?“

	„Nikterak, příteli,“ odpověděl mnich a usmál se. „Zároveň připouštím, že obstojně ovládám orientální jazyky, a to nejen Turků, ale taky Syřanů a Židů. Jsem zde povolán jako sluha Boží.“

	„Pochopitelně,“ potvrdil Bertrand a ušklíbl se. „Odpovědnost, o které mluvím, spočívá v tom, že dohlížím na zmatené duše a chráním je před záhubou.“

	„Čí duše myslíte?“ zvídavě, až bojovně vysunul Bertrand bradu. „Snad ne naše?“

	„Nebylo by to poprvé, kdy bojovníci za kříž sešli z cesty trpělivosti, ne?“ odrazil útok benediktin.

	Conn věděl, že to byla pravda, Bertrand nemohl nic namítat. Dlouhý pochod a neustálé boje si vyžádaly mnoho obětí, na tom poklidné dny v Iconiu nic nezměnily. Nejenže se snížil početní stav křižáků, poklesla i jejich morálka. Mnozí, kteří se přihlásili ke křížové výpravě ve zbožném nadšení, vystřízlivěli ze sna a připustili, že nejen sami sebe, ale často také své rodiny, ženy a děti vedli na jistou smrt. Rada z nich ze zoufalství přišla o rozum, jiní v náboženském zápalu zakládali tajné spolky. Další ztratili veškeré ideály v širé anatolské stepi a účastnili se tažení, jen aby z něj osobně těžili. Drancovali dobytá nepřátelská území a obohacovali se pozemskými statky, jelikož nebeská říše jim byla uzavřena.

	Pochybovali nejen prostí bojovníci a nižší rytíři, ale i vrchní velitelé tohoto největšího křesťanského počinu. „Nedělejte podle jedinců závěry o celku, otče,“ poučoval mrzutě Bertrand. „Ryba smrdí od hlavy, ne od ocasu.“

	„Tankred je Norman jako vy, ne?“ namítl Berengar.

	„Ano, je to syn Oda Dobrého a vnuk Roberta Guiscarda, po něm pravděpodobně zdědil horkou hlavu.“

	„Takže nesdílíte jeho názor, že jsme měli zvolit cestu přes porta cilicia?“

	Conn politice nerozuměl tak jako oba jeho udatní spolujezdci, ale věděl, že tahle otázka je jádrem zaníceného sporu v knížecí radě.

	Poté, co v Iconiu nabrali sil, pokračovalo tažení na východ. U Herakleje se znovu střetli s muslimským nepřítelem a po právě tak krátkém jako urputném boji ho donutili k ústupu a pokračovali do Tyany. Nabízely se dvě možnosti, jak odtud překročit hory a proniknout do Sýrie: jednak postupovat přímo přes výběžek pohoří Taurus úzkou soutěskou zvanou Kilikská brána, jež otevírala cestu do Kilikie a města Tarsu, považovaného za rodiště svatého Pavla; jiná trasa vedla podstatnou oklikou severovýchodním směrem na Ceasareu, vyhýbala se těžko přístupným průsmykům a procházela převážně křesťany obydlenou arménskou hornatou krajinou, kde se nemuselo počítat s nepřátelským odporem. Přes Mareš by se dostali do Orontského údolí a stačilo sledovat řeku, aby dorazili k Antiochii, dalšímu velkému cíli válečného tažení.

	Názor na to, kterým směrem se vydat, se mezi veliteli různil. Většina Franků, především Godefroi z Bouillonu a Raimond z Toulouse, se s ohledem na utrpěné velké ztráty klonila k delší, ale bezpečnější cestě, jiní pod vedením Godefroiova bratra Balduina z Boloně a ctižádostivého Normana Tankreda vehementně prosazovali přímou cestu na jih bez ohledu na případné ztráty. Bylo veřejným tajemstvím, že obě strany víc než úspěch tažení sledovaly vlastní prospěch. Bohatá kořist, kterou slibovala kilikská města, je přitahovala víc než vyhlídka na spásu duše, ale nemohli ignorovat vliv svých rytířů a obejít se bez jejich podpory. Proto se vojevůdci dohodli, že vyšlou výzvědnou jednotku, která prozkoumá Kilikskou bránu a podá knížecí radě zprávu. Velením této jízdní skupiny nebyl pověřen nikdo jiný než zkušený Baldric.

	„Nikdo, kdo má zdravý rozum, nemůže vážně uvažovat o průchodu porta cilicia,“ vmísil se do rozhovoru přátel Conn. „Hlavní proud vojska bude v úzké soutěsce úplně obnažený. Nepříteli stačí, aby se v horách skryl a počkal si na nás.“

	„No ne?“ Bertrand si ho změřil hraně užaslým pohledem. „Vážně se může pod touhle přilbou a slámovou kšticí skrývat rozum?“

	„Vy nesouhlasíte, Bertrande?“ zeptal se Berengar.

	„Naopak, otče,“ odpověděl Norman s příznačným úšklebkem. „K moudrým slovům našeho anglosaskýho přítele nemám co dodat. Myslím, že přesně to sdělí náš pán knížatům…“

	Najednou se na čele jednotky strhl pokřik. Conn si vyměnil se svými druhy tázavý pohled, načež pobídli koně ostruhami a pospíchali k Baldrikovi, vpředu oba Normané, za nimi Conn a nakonec mnich na pohublém, ale houževnatém mezkovi.

	„Co se děje?“ zvídal Conn, když vyrovnal svého koně vedle Baldrikova. Z hřebene mezi kopci, kde zastavili, viděli ohraničené údolí. Protékala jím úzká řeka a podél ní vedla silnice. Nepravidelně ji lemovaly keře a stromy, vysoké cypřiše a rozložité borovice vrhaly blahodárný stín – a stínem se vlekla po kamenném pásu silnice karavana: velbloudi a osli s těžkým nákladem, a kolem nich se rojil houf jezdců na koních a mezcích jako sršni.

	Většina jezdců na sobě měla dlouhé, vlající pláště a na hlavě ještě šátky, Conn ihned nepochopil, co se dole odehrává. Když k nim ale vítr donesl výkřiky a ve slunečních paprscích se zaleskly zbraně, situace se vyjasnila.

	„Přepadli karavanu!“ zvolal Conn, právě zahlédl, jak jeden jezdec vyletěl ze sedla. Jeho bílý burnus rudl krví.

	„Bože, stůj při těch nebohých duších,“ zadrmolil Berengar a pokřižoval se.

	„Co provedeme?“ otázal se pobouřený Conn a tasil meč. Jeho vzrušení se přeneslo na koně, který odfrkoval a tančil na místě. „Pomůžeme jim?“

	„Nevím.“ Bertrand si mnul bradku a lhostejně přihlížel divokému dění. „Vlastně je to vítaný zpestření, když člověk vidí, jak se muslimové zabíjejí mezi sebou.“

	„To myslíš vážně?“ obořil se na něj Conn. Několik útočníků právě napadlo poháněče velbloudů ozbrojené jen holemi, jimiž se nemohli ubránit. Jeden za druhým padali pod ranami mečů lupičů, rozléhal se hrůzný řev. „Baldriku! Co máme dělat?“

	Velitel jednotky neodpověděl. Seděl v sedle, v obličeji se mu nepohnul ani sval a strnule upínal zrak na masakr, který se odehrával před nimi. Conn nabyl dojem, že jeho mentor nevidí, co se tam ve skutečnosti děje. Jako by Baldric hleděl do jiných časů, do dávné minulosti.

	„Odpusťte, pane, že ruším,“ promluvil Berengar. „Nepopírám, že jsme v téhle zemi cizinci a pohané naši nepřátelé, ale neměli bychom rozlišovat mezi těmi, kteří s námi bojují ve zbrani, a těmi, co smýšlejí mírumilovně? Nezapomeňte, že lupiči jako tihle napadají také křesťanské poutníky.“

	Baldric jako by procitl ze snu. Trhl hlavou, jeho oči se vrátily do přítomnosti. „Máte pravdu,“ řekl jen – a vydal rozkaz k útoku.

	Jezdci pobídli koně a hnali se dolů ze svahu, Baldric v čele, Conn a ostatní za ním. Pozvedli kopí, na nichž vlály křižácké prapory, šik smrtících železných špiček se rychle blížil k lupičům a bleskově, překvapivě zasáhl.

	Jeden ze zabijáků, čahoun zahalený do černého pláště, k nepoznání zakuklený, zahlédl křižáky v poslední chvíli a chraplavě zařval. Vzápětí ho provrtalo Baldrikovo kopí.

	Bojovníci výzvědné jednotky vtrhli do houfu lupičů silou orkánu a rozptýlili ho. Koňská kopyta duněla, zvířata řehtala, kopí praštěla, střet křižáků a lupičů provázel vypjatý ryk.

	Někteří zakuklenci se ihned dali na útěk. Jiní pokračovali ve vrahounském řemesle, aby rychle urvali kořist. Další se postavili na odpor. V lítém boji se rozvířil prach a Connovi činilo potíže se zorientovat.

	Se štítem na paži a mečem v ruce vedl koně stehny, což se mu moc nedařilo – přitom náhle spatřil nepřítele v bezprostřední blízkosti. Byl zahalený jako ostatní až na oči, jež se blýskaly chladnou vraždychtivostí. „Tolik spěcháš na smrt, zelenáči?“ zařval na Conna.

	Conn se nestačil podivit, že ho oslovil francouzsky, neboť zakuklenec se na něj vrhl. Napadený Conn proti němu vytrčil levou ruku se štítem a úder čepele jím otřásl. Rozpřáhl se mečem a chtěl přejít do protiútoku, ale protivník si v sedle počínal obratněji a najížděl na něj. Frkající kůň se otočil na zadních nohách a vystavil Conna nechráněnou stranou zběsilému útoku.

	Conn odrazil seknutí vlastním mečem, pokusil se protivníka donutit k ústupu, ale ten smýkl koněm k jeho boku. Následovala prudká výměna úderů, oba se snažili získat výhodu. Čepele se jen zřídka zkřížily, rozhořčené sekání a bodání zcela postrádalo eleganci, jakou Conn viděl u seldžuckých bojovníků před Dorylaeem. Opět zasvištěl protivníkův meč a Conn se v sedle přikrčil, aby nedostal zásah, ale pozdě. Čepel zaskřípěla o přilbu a srazila mu ji z hlavy, takže teď ji nic nechránilo. Zahalený muž se jízlivě rozchechtal, chtěl tnout podruhé, ale Conn zareagoval, rukou se štítem škubl uzdou, aby se kůň postavil na zadní.

	Hřebec zařehtal, vzepjal se a protivník musel uhnout před jeho předními kopyty. Jezdec se lekl, strhl svého koně, těsně unikl kopytům, ale zvíře klopýtlo a padlo.

	Zakuklenec zaklel, vyprostil se z postroje a octl se na zemi. Dlouhý plášť mu bránil rychle vstát a zaujmout obranný postoj. Conn využil příležitosti. Když se lupič zvedal, Conn se tyčil nad ním a napřáhl meč. Protivník se ještě pokusil pozvednout štít, ale pozdě – Connova čepel bodla do jeho útrob. Muž znehybněl, oči se mu kalily. Pak se zhroutil na zem a vydechl naposled.

	Conn stanul nad ním, ztěžka oddychoval a celý se třásl. Uvědomil si, jak těsně a nijak slavně zvítězil. Jednomu se ale v průběhu tažení naučil – záleží jedině na tom, jestli člověk přežije.

	Boj byl rozhodnut.

	Zakuklenci se bud dali na útěk, nebo leželi mrtví ve vlastní krvi. Také mezi poháněči a ochránci karavany byly oběti, kdežto kupci v karavaně zůstali nezranění. Z výzvědné jednotky křižáků zaplatil bitku životem jediný muž, ostatní si z ní odnesli víceméně lehká zranění včetně Baldrika, jemuž stékal po spánku tenký pramínek krve.

	„Všechno v pořádku?“ otázal se ze hřbetu koně, jehož před Connem krotil. Přiblížili se také Bertrand a Berengar, kteří se během boje drželi zpátky.

	Conn se zadíval na zkrvavenou zbraň ve své ruce a na mrtvého protivníka. „Myslím, že jo,“ odpověděl, nato se sklonil k padlému a stáhl mu z hlavy šátek.

	To, co spatřil, ho zaskočilo, neboť oproti očekávání obličej nepatřil typem Turkovi nebo Arabovi.

	„On… to je jeden z nás!“ zvolal otřesený Conn a civěl do mrtvolně bledé tváře.

	„To jsem poznal na první pohled,“ trpce podotkl Baldric. „Co jsou zač, prozradilo to, jak sedí v sedle a drží meč. A to není všechno. Podívej se na jejich výstroj.“

	Conn odhrnul mrtvému plášť. Objevila se drátěná košile a pod ní na krku stylizovaný, ale zřetelně rozeznatelný přívěsek kříže.

	„On má kříž!“ vyhrkl upřímně zděšený Berengar. „Je to křesťanský rytíř!“

	„Stejně jako všichni, co přepadli karavanu,“ potvrdil Baldric. „Jsou to křižáci jako my.“

	„Tak je to pravda,“ usoudil rozčilený Bertrand. „Tankred vyslal svoje muže průsmykem, nečekal na rozhodnutí knížecí rady. Proto ta podivná maškaráda a zahalený obličeje.“

	„To nevíme,“ vyzval Baldric ostatní k úvaze. „Můžou to být taky jiní bojovníci. Slyšel jsem o skupině rytířů zvané ‚tafur‘. Moc se toho o ní neví, ale podle všeho chladnokrevně vraždí a kořistí.“

	„Takových skupin je hodně,“ dodal Berengar. „Pohání je k tomu strach a zoufalství.“

	„Musíme o tom zpravit knížecí radu,“ vyjádřil své přesvědčení Conn.

	„Zpravíme,“ souhlasil Baldric. „Ale myslím, že se na věci nic nezmění. Tankred a Balduin nejsou ti…“

	Rozlehl se pronikavý výkřik a Normané zmlkli. Conn popojel a uviděl, že se mýlil. Obětí zrádných lupičů se nestali jen poháněči velbloudů a ochránci karavany. Jeden z kupců ležel v písku, zbarvujícím se kolem něj do ruda – Conn ke své hrůze zjistil, že toho muže zná.

	 

	Chaja v hrůze vykřikla a klesla vedle svého otce, který ležel schoulený na zemi a svíral si rukama otevřenou sečnou ránu přes propadlý hrudník. Krev vsakovala do jeho oděvu, v obličeji zpopelavěl, oči mu zapadly do důlků.

	„Otče! Otče!“

	Jakmile lupiči zaútočili, mezek i s Jicchakem uháněl pryč, a tak se vzájemně ztratili z dohledu. Zděšená Chaja se sama snažila uchýlit do bezpečí a zároveň se rozhlížela po otci, ale ve zvířeném prachu a vřavě nic neviděla.

	Našla ho až teď.

	Pozdě.

	„Tati,“ vzlykala Chaja a zoufale přemýšlela, jak zastavit krvácení. To, čemu ji matka naučila z léčitelského umění, však nestačilo, aby se uzavřela rána způsobená čepelí vražedníka. Po starém Jicchakovi sahala mrazivýma rukama smrt.

	„Chajo,“ zamumlal kupec a tápavě hledal zkrvavenými prsty její ruce. Jeho oči hleděly do prázdna, Chaja nevěděla, jestli ji vůbec vidí.

	„Tady jsem, otče,“ zašeptala proto, chopila se jeho rukou a lekla se, jak jsou studené. Přesto se zdálo, že ho její dotek uklidnil. Zatímco dosud chrčivě a přerývaně lapal po vzduchu, nyní dýchal téměř pravidelně.

	„Ne… nebuď smutná, dítě,“ vypravil ze sebe. „Shledám se s tvojí matkou… znovu se spojíme před Bohem.“

	„Já… já vím, otče,“ vydechla. Z očí se jí řinuly slzy.

	„Lituju, že jsem misi… nedokončil… teď abys ten úkol… splnila ty…“ Odtáhl se a třesoucíma rukama šátral pod cáry oděvu. Když se vynořily, svíraly pouzdro s knihou z Askalonu. Kůži potřísnila krev. „Vezmi ji, dceruško. Teď je na tobě… abys dokončila, co bylo dávno započato…“

	„Ale já nejsem kurýr jako ty, otče,“ namítla vyplašená Chaja. Pomyšlení, že na takový úkol bude sama a odkázaná jen na sebe, ji vyděsilo k smrti.

	„Stala ses jím,“ oponoval jí Jicchak. Ačkoli z něj každým okamžikem unikal život, zmohl se na chabý úsměv. „Znáš tajemství… právě tak jako já.“

	Chaja si zoufala, a tak pochopila jeho slova až po chvíli. „Ty… ty to víš?“ zeptala se celá bez sebe. „Ty víš, že jsem četla knihu?“

	„Už dlouho. Zpočátku mě to trápilo… ale pochopil jsem, že ses připravovala na poslání… Vezmi si knihu, Chajo. Vezmi ji k sobě a dokonči, co já ne…“ Zmlkl, jeho zmučené tělo zahltila vlna bolesti. Zkřivil obličej. Přesto držel pouzdro pevně v rukou. Když křeč povolila, podal ho Chaje.

	Váhavě převzala pouzdro – a s dotekem kůže pocítila nečekanou naději, jako by z dávné minulosti vyvěrala neviditelná síla. Pocítila ji teprve v okamžiku, kdy pouzdro držela v rukou právem jako nový kurýr.

	„Buď bez obav, tati,“ ujistila ho Chaja s klidem, jehož zdroj sama nechápala. „Budu dílo chránit s nasazením života. A nedopustím, aby Ár…“

	„To pojmenování nevyslovuj,“ zapřísahal ji otec v posledním vzepětí zbytku sil. Upřeně, naléhavě na ni hleděl rozšířenýma očima. „Nevěř nikomu a nesvěřuj tajemství nikomu nezasvěcenému, ať židovské nebo jiné víry, rozumíš?“

	„Slibuju,“ odpověděla Chaja a opět se snažila zadržet slzy. Přitom schovala pouzdro pod oděv, nyní ho bude nosit na vlastním těle.

	„Musíš se postarat, aby se kniha… dostala do Antiochie,“ pokračoval otec přerývaně. „Ezra ví… co s ní…“

	Jeho slova se měnila v táhlé sténání. Opět zkřivil tvář bolestí. Když znovu otevřel oči, vyjadřovaly úpěnlivou, neodbytnou prosbu, jako by věděl, že mu zbývá jen několik úderů srdce.

	„Už se nermuť, dceruško moje,“ řekl, když spatřil její slzy. „Hle, zima pominula, lijavce přešly, jsou tytam. Po zemi se objevují květy…“

	Když Chaja slyšela, že otec cituje matčiny nejoblíbenější verše z Šalomounovy Písně písní, navzdory žalu a zoufalství se musela usmát. Ještě jednou se Jicchak vzepjal, jako by chtěl vzdorovat nevyhnutelnému. Nato napětí v jeho tváři povolilo a uklidnil se.

	„Adonai ti žehnej a ochraňuj tě, moje dcero a dědičko,“ šeptal tak tiše, že ho sotva slyšela. „Ať k tobě obrátí svou tvář a dá ti…“ Zmlkl a pátravě se rozhlédl, zjevně ho náhle napadlo, co má říct. Podržel si vládu nad rozumem, jako by považoval za nezbytné dokončit větu.

	„Adonai… ať dá ti mír, dceruško,“ vydechl.

	Ještě jednou se na ni úpěnlivě zadíval a na úzkých rtech starého kupce se mihlo cosi jako úsměv. Pak jeho oči zeskelnatěly a Chaja se zhroutila na otcovo mrtvé tělo.

	Nepřemohla ji jen bolest, žal a strach z toho, co ji čeká, ale také bezmocný vztek a hněv, že všechno bylo marné. Proč otec opustil starou vlast, proč na sebe vzal všechny ty útrapy, proč překonával pochybnosti, strach a propastné horečnaté halucinace, když krátce před vytouženým cílem zahynul strašlivou smrtí, zahuben rukou neznámého vraha?

	Nezadržitelně jí prýštily z očí slzy, tiskla se k tělu bez života, neschopná a neochotná se ho vzdát. Bylo jí lhostejné, jestli ji někdo pozoruje nebo vyjde najevo její přestrojení. Pohltil ji zármutek, nezadržitelně do ní vsákl jako liják do vyprahlé země. Nevěděla, jak dlouho tak setrvala, úplně ztratila přehled o čase.

	Do té doby, než na ni padl jakýsi stín.

	Zaskřípal písek a Chaja pochopila, že se k ní někdo blíží. Proti své vůli se nadzvedla nad Jicchakovo mrtvé tělo a očima zkalenýma slzami vzhlédla k původci stínu. Viděla jen siluetu, jílec meče čouhající z opasku a přilbu, kterou dotyčný nesl v podpaží. Horký vítr mu čechral vlasy, a ačkoli mu v protisvětle neviděla do obličeje, dcera Jicchaka ben Šeloma měla pocit, že toho muže zná.

	„Chajo,“ řekl v tom okamžiku, „jste to vy?“
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	V úzkém výběžku na úbočí kopce obklopeném skalami, kde by se snáz ubránili útoku, zřídili na noc tábor – nejen bojovníci Baldrikovy výzvědné jednotky, ale také syrská karavana.

	Kupci křižákům nedůvěřovali, ale obava z dalšího přepadení silně převážila, a tak souhlasili, že stráví noc pod jejich ochranou. A Baldric se všemožně snažil, aby bezpráví spáchané spolubojovníky aspoň částečně odčinil a ukázal, že ne všichni Kristovi bojovníci jsou krvežízniví lupiči.

	Z dvaceti mužů výzvědné jednotky jich bude deset střežit tábor zvečera, o půlnoci je vystřídá druhá desítka. První stráži bude velet Bertrand, druhé Remy, do ní zařadili také Conna. Většina mužů využila času do nástupu k strážní službě, aby se po vyčerpávajícím dni aspoň trochu prospala, ale Conn se nemohl uklidnit.

	Příliš se zabýval událostmi uplynulého dne, příliš živě měl před očima smrt starého Jicchaka a ohromila ho osudová síla, která ho po tolika měsících v daleké cizí zemi znovu svedla s mladou ženou, jíž vděčí za záchranu paže, a možná i života.

	Do půlnoci zbývala ještě asi hodina, ale Conn nevydržel na místě. Opustil přístřeší, které sdílel s Berengarem a chrápajícím Remym, a vydal se do té části výběžku, kde postavila stany karavana. Chajino útočiště našel snadno – stan byl menší než Syřanů a nikdo ho nehlídal. Conna nepřekvapilo, že se uvnitř ještě svítí.

	Opatrně se blížil ke stanu, ani se nesnažil postupovat tiše. Šlápl na uschlou větev, ta zapraštěla, načež se zevnitř ozval hlas a na něco se zeptal cizí řečí.

	Conn Chajin hlas téměř nepoznal. Nejen proto, že napodobovala mužský témbr, ale protože chraptěla a zajíkala se slzami.

	„To jsem já, Conwulf,“ řekl tiše. „Můžu dál?“

	Nedočkal se souhlasu, ale ani nesouhlasu, sebral odvahu, rozhrnul závěs, sehnul se a vstoupil. Vnitřek stanu, právě tak velký, aby v něm bylo místo pro dva lidi, chabě osvětloval plamen olejové lampičky. Na zemi ležely dvě houně, jedna z nich zavinutá. Na druhé seděla do sebe pohroužená Chaja, obličej v dlaních.

	Conna zabolelo, že ji vidí v takovém stavu. Přesto se neodvážil k ní přisednout a utěšovat ji. Namísto toho spustil závěs u vchodu a zůstal stát. Ty okamžiky mu připadaly jako věčnost. Ačkoli Chaju vlastně neznal, ačkoli o ní nic nevěděl a ještě nikdy se sobě s ničím nesvěřili, ranilo ho, že ji vidí tak trpět. Do nebe volající bezpráví stálo jejího otce život a Connovi se chtělo jí říct, jak moc s ní cítí a že ví, jakou bolest zakouší.

	Nebyl si jist, zda to dokáže.

	Conn nebyl vzdělanec jako Baldric a neoplýval Betrandovou výřečností. Ničím, co řekne, nesmí Chaju vyděsit, ještě víc ranit a rozbolavět. Raději mlčel a čekal, naslouchal jejímu tichému naříkání. Conn tušil, jak si připadá osamělá, ztracená a opuštěná – soucítil s ní víc než kdokoli v táboře.

	Napadlo ho, jestli si vůbec uvědomuje jeho přítomnost. Nechtěl ji rušit v zármutku, ale zároveň ani ponechat napospas bolesti. Jenže – co může dělat než nehybně stát a civět, zařezaný jako pařez?

	„Já… musíme ho pohřbít,“ znenadání přerušila mlčení Chaja. Dál skláněla hlavu a zakrývala si rukama obličej, jako by se styděla za slzy. „Ještě teď v noci. Kvůli vedru… a zvěři.“

	„Já vím,“ řekl sklíčeně Conn. Sám pomáhal vykopat jámy pro oběti přepadení, tudíž i pro Jicchaka, ale tím jí v bolesti neulevil. Chaja se po prvním zhroucení dál úporně snažila zachovat zdání a hrát úlohu sluhy. A to sluhy, který ztratil svého pána.

	Conn si přál mít špetku Berengarových schopností a najít v každé situaci vhodný tón. Všechno, co vymyslel, mu připadalo netaktní a neohrabané. Copak může doufat, že Chaju utěší, když hledá slova jako slepec cestu?

	„V naší víře,“ pokračovala vzlykavě, „čekáme obvykle tři dni, než pohřbíme zesnulého. Z úcty. A s ohledem na jeho duši.“

	„To dodržujeme i my křesťani,“ navázal Conn. „Aspoň většinou,“ dodal a vzpomněl si na Tostiga a všechny ubožáky, kteří neslavně skončili na londýnské popravčí louce a téhož dne je zahrabali do země.

	Chaja se poprvé pohnula. Konečně zvedla hlavu a podívala se na něj. Tvář jí od jejich setkání v Janově pohubla a teď navíc zarudla stejně jako oči, pod nimiž vyvstaly tmavé kruhy. Příval slz slábl. Asi dospěla k onomu nejčernějšímu bodu bolesti a žalu, kdy vyschnou i poslední slzy. Zažil to sám.

	„Conwulfe,“ hlesla.

	„Ano?“

	„Ještě jsem vám nepoděkovala.“

	„Není třeba,“ odpověděl a pozvedl na důkaz levou ruku. „Taky jste mě přece zachránila, nepamatujete? A na rozdíl ode mě jste nezasáhla pozdě,“ dodal a zadíval se do země. Nedokázal jí déle hledět do očí, natolik se cítil provinile.

	Chaja přikývla a navzdory bolesti se laskavě usmála. „I tak bych vám ráda projevila uznání,“ řekla, sáhla pod pruhovaný pláštík, který nosila jako Jicchakův sluha, cosi vytáhla a předala Connovi.

	Byl to stříbrný náhrdelník, šperkařské umělecké dílo, posázené drahokamy. Conn neznal jejich názvy, ale pochopil, že mají značnou cenu. Jako londýnský pouliční zloděj by náhrdelník hned shrábl, teď jen překvapeně zíral.

	„Co je to?“ zvídal.

	„Náhrdelník mé matky. To je všechno, co mi po ní zůstalo. Když jsme opouštěli vlast, nechtěla jsem se ho vzdát, tak jsem ho vzala s sebou. Tušila jsem, že poslouží něčemu zvláštnímu.“

	„A teď ho dáváte mně?“ zeptal se pochybovačně Conn.

	„Na znamení díku. I otec by si přál, abych vám ho věnovala.“ Znovu se jí koulely slzy po hebkých tvářích.

	Odkašlal si a zoufale hledal správná slova. „Ponechte si ho, Chajo.“

	„Proč?“

	„Nemůžu si vzít dědictví po vaší matce, propadnul bych se studem.“

	„Tolik se stydíte přijmout dárek od Židovky?“ otázala se. Ruka s náhrdelníkem jí poklesla, v obličeji se jí zračil ještě hlubší smutek. „Samozřejmě jsem si to měla uvědomit. Odpusťte nešťastné hlupačce, Conwulfe…“

	„Cože?“ Užasle na ni civěl a klopotně se snažil jí porozumět. „Ale ne, Chajo, vy mě nechápete,“ honem ji ujišťoval.

	„Co je na tom tak nepochopitelného?“

	„Neodmítám váš dar, protože vyznáváte židovskou víru, ale protože by nebylo správné ho přijmout. Copak vás nepřepadli křižáci a nezabili vám otce?“ otázal se a ukázal na znak na svém rameni. „Křižáci jako já? A nepřišel jsem pozdě, abych tomu bezpráví zabránil?“

	„Přesto vám náleží můj dík,“ trvala na svém.

	„Už jste mi poděkovala. Když mi teď znovu děkujete, zase vás to rozrušuje a pro mě je strašné tomu přihlížet. Vím, jak těžká je ztráta, kterou jste utrpěla, ale…“

	„Jak to můžete vědět?“ vpadla mu do řeči. „Znal jste mého otce? Umíte si snad představit, jak to bolí? A jaké břemeno mi zanechal?“

	Conn viděl v jejích očích zarudlých pláčem zlost – anebo možná čiré zoufalství. „Ne, to ne,“ přiznal. „Ale vím, co znamená ztratit milovaného člověka. Být u toho, když vrahova ruka zmaří život, držet v náruči umírající tělo a cítit, jak…“

	Hlas mu slábl a nakonec úplně selhal. Conn vší silou potlačoval slzy, které mu stoupaly do očí. Nedařilo se mu to, trhl sebou a chtěl vyrazit ze stanu.

	„Conwulfe!“ zvolala Chaja.

	„Ano?“ Zastavil se už shrbený u závěsu.

	„Moc mě to mrzí,“ zašeptala. „Nemám právo říkat něco takového. Znám vás tak málo jako vy mě.“

	Zavřel oči.

	Slzy ho pálily pod víčky. Chtělo se mu vyběhnout do noci a snad tak uniknout trýzni. A zároveň chtěl zůstat – a to bylo silnější. Conn se otočil a usedl vedle ní.

	„Děkuju,“ vlídně řekla Chaja.

	„Co si teď počnete? Kam se vydáte?“

	„Cestovali jsme do Antiochie. Mám tam strýce, ale skoro ho neznám. Odešel do země otců, když jsem byla malá holka.“

	„A pořád tam chcete?“

	„Jsou to moji nejbližší příbuzní.“ Než pokračovala, na okamžik zaváhala. „Kromě toho musím předat strýci něco, co jsem převzala od otce.“

	„Mluvíte o tom předmětu, co vám dal otec, než…“ Conn se kousl do rtu. Z Chajina vyděšeného pohledu pochopil, že měl raději pomlčet, a vynadal si za prostořekost.

	„Proč vás to zajímá?“ zeptala se. K jejímu žalu se přidružila neskrývaná nedůvěra.

	„Z žádnýho určitýho důvodu,“ pospíšil si s ujištěním Conn. „Rozhodně jsem se vás nechtěl dotknout…“

	„To nic.“ Bolestný výraz v její tváři se trochu zmírnil. „Odpusťte mi opatrnost. Otec tu věc považoval za velmi významnou a stejně důležitá je i pro mě.“

	„Chápu,“ řekl Conn. „Ale musím vás varovat. K Antiochii míří i křižácký vojsko a až tam dorazí…“

	Ponechal na její fantazii, aby si představila, co se stane, až křesťanské vojsko přitáhne k městu na řece Orontes. Pohled jejích očí prozrazoval, že dobře ví, o čem mluví. „Přesto tam musím,“ trvala na svém.

	„Jak to chcete dokázat? Je to ještě daleko a byla byste odkázaná jen sama na sebe.“

	„Myslíte, že si to neuvědomuju?“ Opět se začala zajíkat. „Jsem sluha, co ztratil pána, během dlouhé cesty jsme vydali veškeré jmění, jsem bez prostředků a podle toho se ke mně budou lidé chovat. Když budu mít štěstí a nikdo neodhalí můj převlek, snad se uplatním jako poháněč velbloudů. Jestli ne…“

	Conn pokývl hlavou. Kdyby ji odhalili jako ženu, která navíc cestuje sama, nejspíš by se do Antiochie nedostala a skončila by na trhu s otroky v Alexandrettě nebo Maraši. „Neunáhlete se.“

	„Mám snad jinou možnost?“

	„Pojeďte s námi. V křižáckém táboře jsou ženy, přijmou vás mezi sebe.“

	„To myslíte vážně?“ Do jejího hlasu se vmísil posměšný tón. „Měla bych vstoupit do tábora těch, co zavraždili mého otce? Copak bych si tam byla jistá životem?“

	„Určitě mnohem jistější než tady. Každopádně byste nemusela nic předstírat.“

	„Opravdu si to myslíte?“ Pochybovačně si ho měřila očima. „Víte, proč jsme s otcem opustili starou vlast, Conwulfe? Protože nás kvůli víře vyobcovali, pronásledovali nás, a dokonce nám hrozila smrt – a vy se domníváte, že nás ten temný stín nepronásleduje až sem? V bezpečí bych byla mezi vašimi lidmi, dokud by se někdo nedověděl, že jsem Židovka. Možná bych nemusela tajit, že jsem žena, ale vyznání ano. Takže bych se mezi vámi neustále musela bát odhalení, to by nebylo k ničemu.“

	„Přesto byste nebyla sama.“

	„Vy byste se za mě postavil, kdyby mě odhalili a všichni mě nenáviděli?“ Zarudlé oči ho pozorně zkoumaly. „Ano, věřím tomu,“ odpověděla si. „A přesto nesmím přijmout vaši nabídku, Conwulfe. Láska k otci mi přikazuje, abych splnila úkol, kterým mě pověřil.“

	„Váš otec zahynul, Chajo. Kdežto vy žijete.“

	„A jestli má mít tenhle život smysl a být bohulibý, musím dokončit, co započal můj otec.“

	„A když to nedovolím?“

	Chaja se na něho užasle zadívala. „Zakážete mi to?“ Přitiskla k sobě zápěstí a napřáhla k němu paže. „Pak mě musíte spoutat a odvléct do vašeho tábora jako zajatce.“

	„Dobře víte, že bych to nikdy neudělal.“ Conn zavrtěl hlavou, příčila se mu už jen ta představa. „Ale nemyslím si, že by si váš otec přál, abyste podstupovala neúměrné nebezpečí.“

	„Můj otec, Conwulfe, udělal všechno pro to, aby ten předmět dopravil do Antiochie. Dokonce tomu obětoval život!“

	„Ale ne ten váš,“ rozhodně oponoval Conn. „Samotná a bez ochrany nemáte nejmenší naději, že se dostanete do Antiochie živá. A i kdyby se vám to podařilo, to město je nejspíš odsouzeno k zániku.“

	„Přesto se o to musím pokusit, protože jsem to otci slíbila. Víte, jaké to je, dívat se do očí umírajícímu a stát se vykonavatelkou jeho poslední vůle, Conwulfe? Víte to?“

	Conn si povzdechl a svěsil hlavu mezi ramena.

	Věděl, jaké to je.

	A přestal Chaje vymlouvat její troufalý úmysl. Pochopil, nakolik se cítí zavázána otci a že argumenty ji nepřesvědčí.

	„Muži často používají slovo čest k tomu, aby ospravedlnili svoje činy,“ dodala tišeji a umírněněji. „Ale co čest ženy? Platí ve vašich očích slib daný ženou?“

	Conn neodpověděl, ale přikývl na znamení, že pochopil a přijal její rozhodnutí, byt s ním nesouhlasil.

	Venku zazněl rozkaz ke střídání stráží.

	Conn se zvedl a rozloučil se s Chajou pokývnutím hlavou. Vzápětí vyšel ze stanu.

	Nevšiml si stínu, který se krčil za spartánským obydlím, natož aby tušil, že vyslechl jejich rozhovor.

	 

	„Ne, ne, a ještě jednou ne! Neslyšíš, co říkám? Neobdařil tě Všemohoucí ušima?“

	Slunce vycházelo a špičky okolních skal zářily jako koruna posázená drahokamy. Zato Baldrikova tvář nezářila. Zvrásnily ji chmury a zamračeně hleděl na Conna.

	„Slyším, co říkáš,“ ujistil ho. „Ale vyslechni laskavě taky mě.“

	„K čemu?“ odsekl chladně Baldric. „To, co vykládáš, nedává smysl! Proč chceš za každou cenu doprovázet do Antiochie sluhu zavražděného kupce?“

	Conn zaraženě civěl do země. Plán doprovázet Chaju na krajně nebezpečné cestě se zrodil v jeho hlavě v druhé polovině noci, když stál na skále a přehlížel pláň rýsující se v měsíčním svitu. Horečně přemýšlel, co udělá, co může podniknout, aby ochránil Židovku před neštěstím. Nad ránem, když svítalo do nového dne, ho napadlo řešení. Předpokládalo to ovšem, že se mu podaří přesvědčit o takovém kroku adoptivního otce a svého představeného.

	„Protože jsem Ilanovým dlužníkem. To on mi v Janově zachránil paži.“

	„A ty jsi mu zase zachránil život tenkrát i včera.“

	„Taky si myslím,“ souhlasil Bertrand, který postával s nimi, kučeravé vlasy rozčepýřené jako vždycky. „Dluh jsi víc než vyrovnal, příteli.“

	Conn si povzdechl a potřásl hlavou. Pochopil, že přesvědčí Baldrika jen pravdou. „Sluha Jicchaka ben Šeloma je žena,“ pronesl tiše.

	„Cože?“ vyhrkli Baldric a Bertrand dvojhlasně.

	„Jmenuje se Chaja a je to dcera ben Šeloma,“ pokračoval Conn přidušeně. Vojáci výzvědné jednotky, kteří nedaleko sedlali koně a připravovali se k odjezdu, nesměli nic slyšet. „Cestuje převlečená za muže, aby se chránila.“

	„Jak dlouho to víš?“ zajímal se Baldric.

	„Od pobytu v Janově.“

	„A tys nic neřekl?“

	„Bylo to tak důležitý?“

	„Asi ne,“ sykl Norman. „Ale teď to je důležité, protože povinnost přikazuje cti dbalému vojákovi chránit bezbranné ženy a děti…“

	„… a proto musím provázet Chaju do Antiochie,“ vrátil se Conn k původní prosbě.

	„Proč zrovna do Antiochie?“ zajímal se Bertrand, jemuž se ta věc nelíbila.

	„Protože tam má příbuzný,“ odvětil Conn. „A protože musí něco předat bratrovi svýho otce.“

	„A co dál?“

	„Vrátím se a připojím se zase ke Kristovu vojsku. Nenuť mě prosím odejít bez tvého souhlasu.“

	„To bys udělal?“ zeptal se Baldric a rázně pozvedl obočí.

	„Ano,“ odpověděl bez váhání Conn, načež Bertrand se tiše zahihňal.

	„Oho! Vypadá to, že našeho anglosaskýho přítele zasáhnul další šíp. Tentokrát vystřelený z Amorova luku.“

	„Co to znamená?“ otázal se Conn, neboť nepochopil narážku.

	„Miluješ tu Židovku?“ uhodil na něj Baldric méně poeticky, zato určitěji.

	„Ne!“ rozhořčeně se ohradil Conn. „Ale podle mýho jí to dlužíme. Jejího otce přece zabili naši lidi. Copak jsi neřekl ty sám, Baldriku, že každý z nás má co odčinit?“

	„To je pravda,“ přisvědčil Norman. „Ale Antiochie je daleko, kluku. Už jednou ses mi ztratil a já bych nerad, aby se to opakovalo. Naučil ses jezdit na koni a trochu mávat mečem, ale to z tebe ještě nedělá rytíře. A tam na jihu je nepřátelská země obývaná pohany, nebudeš rozumět jejich řeči…“

	„Smím k tomu něco dodat, pane?“ poprvé zasáhl Berengar, který mlčky postával vedle Conna a sledoval slovní přestřelku. Conn ho jako prvního zasvětil do svého plánu a odhalil Chajinu totožnost, a byl to mnich, kdo mu naléhavě radil, aby si vyžádal Baldrikův souhlas a požehnání.

	„Co chcete?“

	„Doporučuji, abyste Conwulfově žádosti vyhověl,“ prohlásil mnich. Z jeho bledé tváře a přimhouřených očí upřených na Baldrika vyzařoval důstojný klid.

	„Vážně? A proč bych měl?“

	„Nejen proto, že splníte jeho přání, ale také získáte strategickou výhodu. Antiochie je přece cílem válečného tažení a každá informace, kterou získáme o městě a okolí, může prospět věci.“ Benediktin se mírně uklonil, takže byla vidět jeho tonzura, a dodal: „Zároveň se nabízím, že bych Conwulfa doprovodil. Jako pokojní poutníci nebudeme budit pozornost, navíc ovládám zdejší jazyk, jak víte.“

	„Hm,“ hlesl Baldric. Conn s úlevou zjišťoval, že Normanův odpor ochabuje.

	„Prosím, Baldriku,“ naléhal, jako by byl při útoku nasnadě průlom pozic. „Neumím to vysvětlit, ale cítím, že jí musím pomoct. Dokonce to chápu jako svoje poslání. Chápeš?“

	„Ne,“ odpověděl Bertrand namísto Baldrika a potřásl kučeravou hlavou. „Ale to nevadí, i tak tě budu provázet. V týhle době se přepadávají i pokojný poutníci a dvě čepele jsou lepší než jedna.“

	Baldric usilovně přemýšlel a pohyboval přitom čelistmi. Představa, že po boku adoptivního syna by stál zkušený bojovník, ho poněkud uklidnila. „Dobrá,“ vyjádřil se konečně. „Ale neztrácejte cestou čas, rozumíte? Dám vám nejlepší koně a chci, abyste se, jakmile dopravíte Židovku do Antiochie, neprodleně vrátili a podali mi zprávu.“

	„Samozřejmě,“ bez váhání slíbil Conn.

	„Tak běž a dělej, co musíš,“ povzdechl si Norman. Přísný pohled jeho jediného oka trochu zjihl a na rtech mu zahrál náznak úsměvu. „A dej na sebe pozor, slyšíš?“

	„Dám,“ řekl Conn. A tiše dodal. „Děkuju… otče.“
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	Nebylo to víc než pocit, co znepokojovalo Bahráma al-Armaní, ale nezbavil se ho.

	Dolehl na něj ve chvíli, kdy časně zrána opustil dům, aby se modlil v chrámu Jana Křtitele; pronásledoval ho, když kráčel ulicemi pod velkými plachtami skýtajícími stín a sloupovými síněmi bazaru; neopustil ho během návštěvy dávného přítele, tvůrce mozaik Keleho, a ani poté, co vyhledal knihovnu Velké mešity, aby pokračoval ve studiu arabské filozofie.

	Teprve když se vrátil domů a sluha mu oznámil, že Abú al-Mulúk Nasr Dukák, damašský emír, právě tak mocný jako náchylný k prchlivosti, si s ním neprodleně přeje mluvit ve svém paláci, potvrdila se jeho temná předtucha – podobně se nejdřív vzdáleným prachovým závojem na obzoru ohlašuje písečná bouře, aby potom udeřila vší silou. Bahrám uposlechl výzvu, odložil turban a kaftan a vyměnil ho za přilbu a kyrys. Jestliže ho Dukák chce vidět, pak ne jako muže vědy, nýbrž jako vojáka.

	Palác se tyčil nad řekou uprostřed nesčetných kopulí a věží, obklopených vysokými městskými hradbami. Nad obrovskou budovou s impozantním průčelím, odvážnými arkýři a pevnostními cimbuřími čněla jedinečná věž. Bahrám tam dlouho nebyl. Příliš dlouho vzhledem k obavám z politicky nejisté situace; vracel se tam však po kratší době, než mu bylo milé.

	Zahalený do oranžového důstojnického roucha z brokátu staženého širokým opaskem s kilijem, zahnutou šavlí řeckého původu, na hlavě špičatou, pozlacenou ceremoniální přilbu s turbanem, prošel Bahrám do vstupní haly. Ujal se ho dvorní úředník a vedl ho k Dukákovi, míjeli nádherné sloupy a nástěnné koberce velebící činy Dukákova otce Tutuše, který se chtěl vyšvihnout na sultána, leč ztroskotal.

	Po Tutušově smrti bylo původní panství rozděleno mezi jeho syny Dukáka a Ridvána. Zatímco Dukák získal Damašek, město Aleppo připadlo se všemi državami Ridvánovi. Toto nerovné dělení zapříčinilo nepřátelství mezi bratry a významně charakterizovalo vládce Damašku, stejně jako jeho vypočítavost a bystrý rozum.

	A nebyl to člověk, který snadno odpouští.

	Bahrám vlastně doufal, že už nebude nikdy povolán do služby. Mnoho let sloužil Tutušovi, po jeho smrti požádal o propuštění z armády a Dukák mu ochotně vyhověl. Ale podle všeho jen dočasně.

	„Mír s vámi, můj kníže.“

	Bahrám se panovníkovi hluboce uklonil a setrval v předklonu, dokud damašský emír neopětoval jeho pozdrav.

	„Mír i s tebou, Arméne,“ odpověděl, načež se Bahrám napřímil.

	Dukák se od jejich posledního setkání změnil, ale Bahrám nevěděl, v čem ta změna tkví. V šedivých nitkách, které prosvítaly v jeho pečlivě zastřižené bradce? V tom, že zhubl a podobal se tak víc svému otci? Nebo v lesku jeho očí, z nichž čišela nezastíraná chtivost?

	„Povolal jste mě, můj kníže?“

	„Ovšem.“ Dukák právě krmil kousky masa své dva sokoly – nádherní ptáci trůnili na dřevěném stojanu. Hned za ním nabízel široký arkýř pohled na město, na moře domů v barvě písku, nad nimiž se klenulo modré nebe – nedosažitelné ptákům s nohama připoutanýma ke dřevu, jejichž osud připomínal Bahrámovi vlastní úděl.

	Ačkoli ho emír povolal naléhavě, zdálo se, že teď, když se Bahrám dostavil, Dukák nijak nepospíchá. Ve vší pomalosti – zjevně aby demonstroval svou převahu – dokončil krmení ptáků. Teprve potom se otočil k návštěvníkovi. Jeho pohublou postavu obepínal šarlatově rudý dlouhý šat, zdobený na rukávech zlatým vyšívaným páskem tiraz, potvrzujícím zbožnost.

	Rudá, pomyslel si Bahrám.

	Barva války.

	„Přicházíš pozdě,“ poznamenal Dukák.

	„Odpusťte, můj kníže, nebyl v tom úmysl.“

	Vládce města Damašku pokývl hlavou na znamení odpuštění, ale nespouštěl z Bahráma pátravé zelené oči. „Co víš o událostech na severu?“ zeptal se posléze.

	Bahrám si v duchu povzdechl. Obával se, že se ho Dukák zeptá právě na tohle.

	„Jen to, o čem se mluví na bazaru. Že se Frankové spojili s císařem a napadli zemi Seldžuků. Nikaia padla.“

	„A nejen to,“ zachmuřeně přisvědčil Dukák. Obličej pod bílým turbanem se zkřivil krajním odporem. „Ten slaboch Arslan otevřel útočníkům dokořán brány své říše a bez odporu jim umožnil vtáhnout do Iconia.“

	„Bez odporu?“ Bahrám pozvedl obočí. „Slyšel jsem, pane, že aby rúmský sultán zastavil postup barbarů, zpustošil vlastní zemi.“

	„To ano, ale Frankové přesto pokračovali v tažení, pronikli k Herakleji, kde rozdrtili zbytky sultánova vojska. A teď jsou na cestě do Sýrie.“ Vládce Damašku domluvil a zlověstně se usmál.

	Bahrám se vnitřně obrnil. Doneslo se mu totéž, ale nechtěl si to přiznat. Tušil, co to pro něj znamená…

	„Proslýchá se, že vojsko křižáků, jak se nazývají, se mezitím rozdělilo,“ pokračoval emír. Každé slovo působilo, jako by bylo vysloveno velmi rozmyslně. „Menší část zvolila přímou trasu Kilikskou branou a pokračovala k Tarsu, jehož obyvatelé jim ochotně otevřeli brány poté, co sultánovi vojáci v noci opustili město.“

	„To je zrada, můj kníže,“ podotkl Bahrám.

	„Těší mě, že se v tom shodujeme, můj dobrý Arméne,“ odvětil Dukák, ale z jeho pohledu se nedalo nic vyčíst. „Větší část franckého vojska táhla do Caesareje, a i toto město se vzdalo bez boje. Odtud před několika týdny pronikli Frankové soutěskami na jih.“

	„V tuhle roční dobu? Pak jsou Frankové stejní šílenci jako barbaři.“

	„Vědí toho o naší zemi právě tak málo jako o nás. Přechod hor byl obtížný. Mnoho zesláblých lidí museli zanechat v horách a krutá zima stála život četných bojovníků, bud za nocí umrzli, nebo se zřítili do temných roklí. Ale vojsko obstálo, bojovníků mají bezpočet jako hvězd a jejich tažení pokračuje. Vyrazili už z Maraše. Podle zpráv mých zvědů se chtějí křižáci zase spojit v jedno mohutné vojsko. A tobě nemusím vykládat, co bude jejich příštím cílem.“

	„Antiochie,“ řekl bez váhání Bahrám.

	„Nepochybně.“ Emír přikývl. „Perla na řece Orontes je klíčem k Sýrii a Palestině. Pokud Frankové chtějí kontrolovat jih, město potřebují – to si jasně uvědomuje i takový blázen jako Yaghi Siyan.“

	Bahrám přisvědčil. Emír Yaghi Siyan byl antiochijským místodržícím, někdejším stoupencem Tutušovým, po jeho smrti se přiklonil k vládci Aleppa, Dukákovu bratru Ridvánovi, a uznal jeho svrchovanost. Dukákův vztah k emírovi Antiochie se proto zhoršil, přestože ten se s Ridvánem dávno rozkmotřil.

	„Máte zprávy přímo z Antiochie, pane?“ zeptal se Bahrám.

	Vládce Damašku se nanejvýš spokojeně zasmál. „Budeš se divit, Arméne, ale hrozící nebezpečí přimělo antiochijského emíra vypravit posly s žádostí o pomoc – a to nejen do Aleppa, které leží nejblíž, ale také do Damašku, do Mosulu, a dokonce i do dalekého Bagdádu. Z toho vidíš, jak moc se ten bídný zrádce bojí, že ho Alláh ztrestá.“

	„Rozumím, pane,“ řekl Bahrám a začínal tušit, proč ho Dukák povolal.

	„Můj přihlouplý bratr jako obvykle Yaghiho Siyana nepodpoří, neboť se k němu v posledních letech choval nepřátelsky. Neuvědomuje si, nakolik tak ohrozí sultanát, když ponechá Antiochii jejímu osudu. To mi skýtá příležitost vyrvat mu to, co od počátku mělo patřit mně.“

	„Můj kníže?“

	„Vyhovím žádosti o pomoc Yaghiho Siyana,“ vysvětloval Dukák, k čemu se rozhodl, zatímco kráčel po podlaze pokryté leopardími kožešinami k čelní stěně síně a klesl na velký hedvábný polštář. „Přitáhnu do Antiochie s armádou a zaženu barbary do moře. A co víc, postavím na severu val, aby se žádný Frank nikdy neopovážil vkročit na tuto stranu hor – moje jméno tak bude navěky spojeno s osvobozením země od biče barbarů.“

	„To vám určitě zajistí místo v kronikách dějepisců, můj kníže, ale předpokládám, že to není jediný důvod k překonání starého nepřátelství s Yaghim Siyanem.“

	Dukák se spontánně zasmál, což neodpovídalo jeho nevyzpytatelné, až záludné povaze. „Při Prorokově vousu, uběhlo tolik let, co jsi sloužil mému otci, Arméne, ale tvůj jazyk neztratil nic na břitkosti.“

	„Odpusťte, můj kníže. Nebylo mým úmyslem to dokazovat.“

	„Já vím, Arméne. Jsi přítel a mluvíš otevřeně, ne jako ti patolízalové, rádci a dvorní úředníci, co mě obklopují. Už můj otec si vážil tvé pravdymilovnosti, jinak by ti dávno vyřízl jazyk.“

	„Patrně ano,“ připustil Bahrám.

	„I já si vážím upřímnosti a přiznávám, že tvá domněnka je správná. Nejde mi o to, abych tomu zrádnému bláznovi Yaghimu Siyanovi pomohl – pro mě za mě ať barbaři jeho město vypálí a popelem lehne celé jeho panství, na tom mi nezáleží. Ale jeho volání o pomoc, můj dobrý Bahráme, mi otevírá cestu do Antiochie. Když se mi podaří ubránit ji před Franky, snadno se stanu vládcem města. Až sjednotím pod svou vládou Antiochii a Damašek, stanu se bezpochyby hegemonem celé Sýrie.“ Dukák Bahráma překvapil. Vždycky se vyznačoval ctižádostivostí a Bahráma neudivovalo, že chce využít ve svůj prospěch příležitost, která se nabízí. Ambice ovládnout celou Sýrii byla ale nová a emír se poprvé přihlásil k otcovým záměrům.

	Prospěch z takové politiky byl očividný. Vládci syrských měst mezi sebou v minulosti sváděli nekonečný a vzájemně oslabující boj o moc, zatímco z jihu je stále víc ohrožovali káhirští chalífové. Silná, sjednocená Sýrie by znamenala mír a bezpečí a dokázala by čelit jak chalífátu, tak porobení ze severu.

	„Jak vám mohu pomoci, pane?“ zeptal se Bahrám.

	„Nic tě nenapadá?“

	„Něco tuším.“

	„Co?“

	Bahrám si povzdechl a podvolil se nevyhnutelnému. „Mnoho let jsem věrně sloužil vašemu otci, pane. Právě on umožnil neznámému člověku vést ctihodný život a proslavit se. Odplácel jsem mu tím, že jsem věrně stál při něm a bojoval proti jeho nepřátelům. Když zemřel váš otec, myslel jsem si, že dny bojů pro mě skončily – ale jelikož sultanát ohrožují nepřátelé, jsem připraven znovu pozvednout meč.“

	„Nic jiného jsem neočekával,“ pravil Dukák, významně na Bahráma pohlédl a usmál se. „Ale musím vědět, jestli se v tomto případě mohu plně spolehnout na tvou oddanost, Bahráme al-Armaní.“

	„Můžete, pane.“

	„I když se bude bojovat proti křesťanům?“ Dukákovy zelené oči si ho pátravě měřily. „Dobře víš, že tvá bludná víra nehrála žádnou roli v mysli mého otce a po dobu mé vlády nevadila ani mně. Přesto si musím být jist, že ke křižákům nakonec nechováš větší náklonnost než ke svému vládci, Alláhovu sluhovi a nástroji.“

	„Nic takového, můj kníže,“ ujistil ho Bahrám bez váhání. „I když se útočníci nazývají křesťany, ve skutečnosti zrazují všechno, čemu učí Bůh, a nejsou nic víc než nevzdělaní barbaři, jejichž jediným cílem je ničení. A moje místo, pane,“ dodal pevným hlasem, levou ruku položil na pochvu a pravou na jílec meče, „je tady při vás jako kdysi při vašem otci.“

	Namísto odpovědi ho Dukák dál zkoumal a nebylo jasné, co o něm damašský emír soudí.

	„Dobrá,“ řekl konečně, aniž od Bahráma odvrátil zrak a otupil ostří svého pohledu. „Pak tě tímto jmenuji velitelem as karu“

	„Prosím, můj kníže?“

	„Rozuměl jsi dobře, Bahráme. Rozhodl jsem s konečnou platností.“

	Dukák mu uchystal další překvapení. Askarem se nazývaly jednotky nejlepších bojovníků knížete, zformované převážně z ghulámů, jezdců v těžkém brnění, bývalých otroků, kteří si ve válečné službě vydobyli úctu a uznání. Většina z nich nehledě na svůj původ přestoupila k islámu, takže jmenování arménského křesťana velitelem sboru působilo dost podivně.

	„Smím se na něco zeptat, pane?“ 

	Dukák se záhadně usmál. „Samozřejmě.“

	„Proč nepovoláte do čela askaru syna Mohamedova? Určitě se najde řada jak statečných, tak chytrých bojovníků, kteří by se nadšeně ujali tohoto úkolu a o jejichž oddanosti byste se nemusel teprve ujišťovat.“

	„Takoví bezpochyby jsou, ale rád bych, aby askaru velel křesťan.“

	„Proč?“

	„Jednak proto, že znáš úskoky našich nepřátel a víš, jak uvažují. Copak oheň nezdolá nejsnáze zase oheň?“

	„Zajisté. Ale uvažte prosím, můj kníže, že o těchto křesťanech nevím nic víc než vy. Jsou mi zrovna tak cizí jako…“

	„Zároveň chci vyslat jasný signál,“ pokračoval neústupně Dukák, jenž zjevně nechtěl slyšet další námitky.

	„Signál, můj kníže? Čeho?“

	„Jestli jsi stále tím, koho si můj otec vážil a oceňoval, pak ti nemusím nic vysvětlovat, Bahráme. Yaghi Siyan nežádá o pomoc bez příčiny. Ví, že jeho seldžučtí bojovníci jsou jen malou částí obyvatelstva Antiochie. Většinu tvoří křesťané a on se přirozeně obává, že podobně jako jejich bratři v Arménii ochotně otevřou brány křižákům, jen co se přiblíží – z toho důvodu už jich spoustu vykázal z města. Křižáci se opět tváří jako osvoboditelé svých souvěrců. Co si ale pomyslí, když jedním z hlavních velitelů nepřátelského vojska bude také křesťan?“

	„Chápu, můj kníže.“ Bahrám přikývl. Dukákova taktika se vyznačovala rafinovaností – v tom předčil svého otce i bratra.

	Vládce Damašku se na polštáři předklonil a zlostně šeptal: „Frankové tvrdí, že sem přicházejí ve jménu své víry a vedou za ni svatou válku jako kdysi Prorok – ale samozřejmě lžou. Ve skutečnosti jim jde o území a o moc. Je to stará hra s novými pravidly, boj druhé říše.“

	Boj druhé říše…

	Ta slova pronikla do Bahrámova vědomí jako bušení hamru. Bezděčně se mu vybavila noc, kdy mu ibn Challik vykládal hvězdy. Jedna říše zanikne – a vznikne nová, pravil starý hvězdopravec. Naplňuje se už věštba?

	Dukákovi neuniklo, že na Arménově vysokém čele vyvstaly vrásky. „Co je s tebou?“ zajímal se.

	„Nic, můj kníže. Jen jsem si musel něco promyslet.“

	„Zmůžeš takový úkol?“

	Bahrám vypjal svou šlahovitou postavu. Do síně pronikalo arkýřem odpolední slunce a ozářilo jeho oranžový úbor do červena. „Ano, můj kníže,“ odpověděl.

	„Tak povolej bojovníky do zbraně. At se zformuje nejen askar, ale také provinční jednotky adžnád, dále pak žoldnéři z východu. Náš útok musí křižáckým vojskem otřást tak, aby mě svět oslavoval jako osvoboditele Antiochie!“

	„Kdy vyrazíme, můj kníže?“

	„Jakmile vydám rozkaz,“ odvětil Dukák a opět se mu tajemně zablýskalo v očích. Damašský emír své skutečné záměry rád halil do hádanek a náznaků.

	Přesto si Bahrám něco ujasnil – neodvolatelně skončilo období volnosti a poklidného studia.
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	Pobřeží jižně od Alexandretty 

	Říjen 1097
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	Po staré pobřežní silnici postupovala malá skupina – natolik malá, že nebudila pozornost.

	Čtveřici jezdců doplňovali dva soumaři s nákladem potravin, vody a se stanem. Kdo se ke skupince přiblížil, nepoznal na první pohled, co jsou zač. Kupci? Válečníci, kteří v městech na jihu hledají uplatnění jako žoldnéři? Poutníci na cestě do Svaté země? Dlouhé pláště a šátky na hlavách neumožňovaly rozpoznat něco určitějšího – zastíraly i to, že jedním z jezdců je žena.

	Conn nemohl jinak než Chaju nesmírně obdivovat pro její výdrž a trpělivost, s níž snášela i největší útrapy. Z Tarsu jeli do Adany a odtud do Alexandretty, kterou po krátkém pobytu včera opustili. Ačkoli byla cesta namáhavá, probíhala bez rušivých příhod hodných zaznamenání.

	Aby se vyhnuli odhalení seldžuckými hlídkami, postupovali podél pobřeží do Svatého Symeona a potom zamířili k Antiochii ze západu úrodným údolím Wádí al-Ghifajsíja. Čím byli blíž cíli, tím zřetelněji vnímal Conn Chajin neklid.

	„Jak vám mám poděkovat, Conwulfe?“ zeptala se, když jeli vedle sebe podél strmých útesů nad mořem. Bertrand se ujal úlohy předvoje a byl o něco před nimi, kdežto Berengarův mezek klusal s menším odstupem za nimi, jeho jezdec se zjevně oddával rozjímání. „Udělal jste pro mě víc, než vám kdy můžu oplatit.“

	„Poděkujte panu Baldrikovi,“ odvětil Conwulf. „Kdyby mi nedovolil, abych vás doprovodil…“

	„Skromnost vás šlechtí, Conwulfe.“ Zasmála se. „Ale nepřehánějte to s ní. Měl jste pravdu, že sama bych neměla nejmenší naději dostat se živá do Antiochie.“

	„To jsem před časem řekl,“ připustil Conn. „Jenže po všech nebezpečích, z nichž jste vyvázla, si tím už nejsem tak jistý.“

	Znovu se zasmála.

	Vyprávěla mu o jejich dobrodružné pouti. O bezpráví, které s otcem snášeli ve staré vlasti, o nebezpečenstvích, jimž byli vystaveni; o cestě Itálií, plavbě po Středozemním moři a o dlouhé zimě, kterou přečkali na Krétě; o jejich další plavbě po moři až po černé období, kdy Chaja ošetřovala otce, byla připoutaná k lůžku nemocného a modlila se za jeho uzdravení. Čím víc se o ní Conn dovídal, tím víc důvěrné blízkosti objevoval v mladé Židovce.

	„Pověděla jsem vám o sobě všechno,“ prohlásila. „Ale vy o sobě dál zarytě mlčíte, přestože se pomalu blíží konec naší cesty.“

	„Jen proto, že není o čem vyprávět. Víte přece, čím jsem byl v Londýně.“

	„S tím jste se mi svěřil. Ale vůbec jste se nezmínil, proč jste opustil Anglii a připojil jste se k válečnému tažení proti pohanům.“

	Úkosem na ni pohlédl. Udivilo ho, že z jejích úst uslyšel výraz „pohan“, ale pronesla ho bez hořkosti. „To bylo kvůli Nii,“ slyšel sám sebe, dřív než si ujasnil, jestli vůbec chce mluvit o této části své minulosti.

	„Ano?“ Tázavě se na něj zadívala. „Nikdy jste mi neřekl, co se s ní stalo.“

	„Je mrtvá,“ hlesl Conn.

	„Ach, Conwulfe! To je moc smutné.“

	„Snila o tom, že opustí Anglii a vrátí se do své vlasti. Vykrvácela mi v náruči, držel jsem ji za ruku a díval jsem se jí do očí.“

	„Conwulfe! Já… já…“ Vrtěla hlavou a marně hledala slova. Mnohého, co dřív řekla, najednou litovala, teprve teď začínala mnohému rozumět. „Tak proto mě provázíte do Antiochie. Protože chápete, jakou jsem utrpěla ztrátu.“

	„Ztratit milovaného člověka je k zbláznění,“ rozezleně vyhrkl Conn a dál se díval před sebe, vyhýbal se jejímu slitovnému a soucitnému pohledu.

	„Zažila jsem to dvakrát, taky jsem se z toho div nezbláznila,“ tiše přiznala Chaja. „Před několika měsíci, než jsme odjeli z Kolína, zemřela moje matka.“

	„Vy jste… ztratila oba rodiče krátce po sobě?“ Teď se Conn tázavě zadíval na ni. A jeho pohledu se vyhnula ona. Namísto toho upírala zrak přes pobřeží na tyrkysově modré moře.

	„Vlastně najednou,“ odpověděla po chvíli. „V jistém smyslu zemřel otec v den, kdy naposled vydechla moje matka. Znamenala pro něj všechno.“

	„Jak se to stalo?“

	„Byla to nehoda. Matka přišla do otcova kontoru, přinesla mu sušené ovoce a víno. Otec pracoval celý den a matka chtěla, aby se posilnil.“ Chaje se zastřel hlas. Zjevně se jí těžko mluvilo, vyprávěla o tom pravděpodobně poprvé. „Ve skladišti bylo několik špatně zajištěných sudů,“ pokračovala Chaja. Její řeč se zrychlila, jako by tak snáz snášela bolest. „Jedna řada sudů se uvolnila a zavalila matku. Zemřela na místě, dřív než přiběhl otec a skladníci.“

	„Z Boží vůle,“ vydechl Conn.

	Neurčitý úsměv, prostý vší radosti, přelétl po její půvabné tváři. „Přesně to si pomyslel otec,“ řekla. „Viděl v tom Boží znamení, trest za svá pochybení na zemi.“

	„A vy?“

	Chaje vhrkly do očí slzy. „Nevím. Věřím, že Bůh je při nás a každému z nás stanovil pevný cíl – ale proč dopouští tolik bezpráví?“

	Conn přikývl. „Na tohle se taky často ptám.“

	„A výsledek? Našel jste odpověď?“

	„Ne,“ upřímně přiznal Conn. „Ale pan Baldric soudí, že to všechno jsou zkoušky, které nás mají prověřit. A že od Boha můžeme žádat odpuštění, jen když ve zkouškách obstojíme.“

	„To si myslel i můj otec. Cítil odpovědnost za matčinu smrt a chápal splnění téhle mise jako pokání.“

	„Jaké mise?“ uhodil na ni Conn.

	Chaja se na něj ohromeně zadívala. Samotnou ji zaskočil výraz, který použila, a chvíli se zdálo, že dodá něco na vysvětlenou. „To není důležité,“ poznamenala však poté. „Nebylo mu dopřáno dokončit úkol – našel přesto klid?“

	„Přál bych mu to. Tak jako přeju Baldrikovi, aby našel klid.“

	„A co vy?“

	„Jak to myslíte?“

	„Zapříčinila smrt vaší milované to, že jste se připojil k válečnému tažení? Hledáte i vy odpuštění?“

	Conn zaváhal. Když tuhle domněnku kdysi vyslovil Baldrik, rozhodně ji popřel – možná jen proto, že nebyl připravený přijmout z Normanových úst pravdu. Po čase si už nebyl tak jistý. Původně sice vlastně ani neměl jinou možnost než přistoupit na Baldrikovu nabídku, ale potom si uvědomil, že opravdu cítí vinu. A že našel vnitřní klid jen v těch vzácných okamžicích, kdy ho Bůh obdařil svou milostí.

	Tehdy v Rouenu při Berengarově kázání.

	V Janově, když se poprvé setkal s Chajou.

	Tu noc před Tarsem, kdy ji vyhledal ve stanu a pokusil se ji povzbudit.

	A také teď, v tomto okamžiku.

	Nebylo pochyb, že v tomto nejvzácnějším okamžiku, kdy Conn pociťoval Boží blízkost, i Chaje připadalo, že Bůh vedl své kroky také jejím směrem a jako by spojoval jejich osudy – přestože on je křesťan a ona Židovka.

	Navzdory všemu, co je rozdělovalo, měli hodně společného – jak Chaja, tak Conn byli nuceni opustit starou vlast; ona i on se cítili osamělí a vykořenění a zakoušeli velkou bolest. To, že si byli nablízku, jim skýtalo útěchu a jí umožňovalo vidět svět i sebe samu jinýma očima.

	Conn na její otázku neodpověděl, ale přikývl, a už jen to znamenalo uvolnění.

	Bolest přetrvávala a snad nikdy úplně nepomine, ale Conna už neničila jako dřív. Světlo zaplašilo jeho temné myšlenky a on věděl, že za to vděčí jedině té mladé ženě, která jede mlčky vedle něho.

	Vzepjala se v něm vlna náklonnosti a dřív než si uvědomil, co dělá, naklonil se k ní a chopil se její ruky. Nic proti tomu nepodnikla, ponechala mu ji, což Connovi dodalo odvahu pozvednout ruku ke svým rtům a stvrdit jejich sounáležitost polibkem.

	„Co… co to má být?“

	Vytrhla mu ruku, a když viděl, jak zčervenala, uvědomil si svou bědnou pošetilost.

	„Chajo, já…“

	„Už je dobře,“ řekla jen a dívala se přímo před sebe.

	Zapráskala otěžemi, takže mula se dala do klusu a trochu poodjela.

	Slabý paprsek světla, který na chvíli zahřál Connovo srdce, pohasl.

	 

	Po zbytek dne spolu téměř nepromluvili.

	Cesta pokračovala po pobřežní stezce nad útesy, vinula se neúrodnou, holou kopcovitou krajinou. Pod ochranou vysoké skály, která vzbudila jejich zvědavost, konečně zřídili na noc tábor a rozdělali oheň, aby přemohli noční chlad – ten však v Connově srdci přetrvával.

	Bertrand se znovu ujal první stráže, takže Conn mohl dlouze civět do plamenů před sebou a přemítat. Chaja se odebrala k odpočinku do svého stanu, jakmile ho postavili, ale Conn pochyboval, že už spí. Prostě se jen stáhla, aby byla sama, což jí vzhledem k neohrabané důvěrnosti, jíž se dopustil za dne, nemohl zazlívat. Na co, při všech svatých, myslel? Chaja přece není nějaká děvečka, ale dcera zámožného kupce. Jak se mohl i jen na okamžik domnívat, že k němu něco cítí?

	Když zaslechl kroky, vyskočil v naději, že to může být Chaja. Ale to se jen vracel Berengar s dřevem na přikládání do ohně.

	Benediktin, který vyměnil černou kutnu za nenápadný kaftan, hodil do plamenů pár suchých větví. Povzdechl si a usedl na kámen vedle Conna. „Všude je klid,“ oznámil. „Bertrand vzkazuje, že ho máš o půlnoci vystřídat.“

	„Hm,“ zabručel Conn a dál civěl do ohně.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se mnich nikoli francouzsky jako jindy, ale anglicky, ovládal stejně dobře obě řeči.

	„Co?“

	„Milý Conwulfe, nechtěně jsem se dneska stal svědkem… ty víš čeho.“

	Conn podrážděně zafuněl. „Ani mi to nepřipomínejte, prosím vás.“

	„Nechci tě uvádět do rozpaků,“ ujistil ho Berengar. „Ale neuniklo mi, že chováš sympatie k té Židovce.“

	„No a?“ odsekl Conn.

	„Musím tě varovat.“

	„Před čím?“

	„Už jednou jsem se zmínil, že jako Bohem vyslaný doprovod válečného tažení nesu odpovědnost za spásu duše těch, co bojují ve znamení kříže. Za tvoji také.“

	„Opravdu?“ Conn odvrátil zrak od ohně a vzdorovitě a zároveň pochybovačně si mnicha měřil očima. „Ohrožuje něco moji nesmrtelnou duši, otče?“

	„To nemůžu posoudit, protože nevidím do tvého srdce, Conwulfe. Na to ať odpoví tvoje svědomí. Pokud ho vyslechneš.“

	„Co se mi pokoušíte namluvit, otče? Že Chaja znamená pro mě zatracení?“

	„O tom se nežertuje, Conwulfe. Bezstarostnost a rouhačství dělí jen krůček.“

	„Něco se stalo – ztratila otce a zakusila hodně zlýho. Co je špatnýho na tom, když se jí dostane trocha útěchy?“

	„Nic – pokud přitom nezapomínáš, kdo jsi a co hájíš. A to čistotu víry a pravdu.“

	„To, že mluvím s Židovkou, pravdu neohrozí.“

	„Ovšem. Ale obávám se, že okouzlení Židovkou ti zabrání rozlišit pravdu od lži.“

	„Co to vykládáte?“ Conn se zadíval do mnichova bledého obličeje, po němž bloudil odraz plamenů. „Nesouhlasil jste s doprovodem Chaji do Antiochie i vy?“

	„Jistě. Ale rozhodně nesouhlasím s tím, abys s ní navazoval citový vztah. Je to žena, Conwulfe – se všemi přednostmi a nebezpečími, které v sobě pohlaví zatížené věčnou hříšností skrývá.“

	„To myslíte vážně?“ zeptal se provokativně Conn. Nestál o takové poučování, ostatně sám své city odkázal do patřičných mezí. To, jak Berengar mluvil o Chaje, se mu hrubě nelíbilo.

	„Není k tobě upřímná,“ prohlásil mnich.

	„Jak to víte?“

	„Co ti na sebe prozradila?“

	„Hodně,“ odpověděl přesvědčený Conn.

	„Také o důvodech toho, proč je tady? A proč chce bezpodmínečně právě do Antiochie?“

	„Něco otci slíbila a musí to splnit. Stačí vám taková odpověď?“

	„A tobě?“

	„Samozřejmě.“

	„Pak určitě víš, co obsahuje pouzdro, které nosí pořád při sobě,“ dál dotíral mnich.

	„Jak jste se o tom dověděl?“

	„V den, kdy umíral její otec, jsem viděl, jak jí tu věc předal. A později zase, i když jen na okamžik. Střeží ji jako oko v hlavě, ne snad?“

	„Aťsi.“ Conn pokrčil rameny.

	„A ty nevíš, co je uvnitř?“

	„Ne.“

	„Chápu.“

	„Co chápete?“

	Berangar pohlédl na Conna a zdálo se, že má něco na jazyku. Vzápětí si to rozmyslel a pomalu vstal, aby se odebral ke spánku. „Chápu tvoje počínání a ulevilo se mi, že Židovka před tebou nic netají a nemá žádné temné úmysly,“ řekl mnich předtím, než se odvrátil od ohně a zmizel ve tmě.
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	Pons Farreus

	21. října 1097
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	Boj se chýlil ke konci. Výsledkem bylo rozčarování.

	Na hřebeni mezi kopci, který se mírně svažoval na jihozápad, stál Guillaume de Rein a pozoroval ústup vojska – vlastně spíš toho, co z něj zbylo.

	Vévoda Robert z Normandie s tisícem jezdců a dvojnásobkem pěšáků vytáhl napřed, aby připravil cestu do Antiochie hlavním silám křižáckého vojska. Údolím Amúk postoupili k řece Orontes a podél ní pokračovali k mostu přes ni u osady Farreus. Křižáci most pojmenovali po svém.

	Pons ferri.

	Most ze železa – a ten tomuto jménu opravdu dělal čest. Ještě nyní zněl Guillaumovi v uších řev mužů, kteří se pokusili dobýt strážní věž a zajistit předmostí, když vtom se na ně snesla sprška nepřátelských šípů, a zděšené řehtání koní, hroutících se pod jezdci. Jakmile zavřel oči, viděl Guillaume všude zkrvavená, šípy prošpikovaná těla. Křižáky stihla stonásobná opeřená smrt a jejich útok ztroskotal.

	I Guillaume krvácel. Rána na paži nebyla hluboká, ale pekelně bolela. Jeden z nesčetných šípů, který se snesl na normanský předvoj, pronikl drátěným pletivem jeho výstroje i tlustou podložkou a rozřízl pokožku. Při každém návalu bolesti by se nejraději rozkřičel a ptal se sám sebe, proč už dávno nesplnil úkol, jímž ho pověřil král Rufus, a vévodu Roberta, neschopného vést vojsko, prostě neodstranil. Matka mu v tom ale stále bránila, prý ještě nedozrál čas.

	A tak se Guillaume ovládl, absolvoval trýznivý pochod Anatolskou plošinou a přechod zasněžených arménských vrcholů a čekal, až udeří jeho hodina. Ovšem právě teď mu připadalo, že se posunula do poměrně daleké budoucnosti.

	„Je to smutný pohled, že?“

	Eustace de Privas stál vedle něho, stejně jako on sledoval hrůzné dění a znechuceně protáhl obličej. Ačkoli nebyl Norman a ani nepatřil k Robertově družině, připojil se k přednímu voji s několika dalšími rytíři bratrstva, z nichž ne všichni střetnutí u řeky přežili.

	„Adelard a Huidemar jsou mrtví, Landri utrpěl těžké zranění,“ oznámil Eustace a vyčerpaně klesl na žlutou trávu. I on krvácel z rány na hlavě, kterou si způsobil při pádu z koně. „Spolu s bratry, které jsme ztratili u Herakleje a při přechodu hor, je jich už osmadvacet, Guillaume. Osmadvacet! A přitom jsme ještě nevstoupili do Svaté země.“

	Guillaume pozoroval úkosem bratra ve zbrani. Uběhl víc než rok, kdy v podzemí u Caen vstoupil do Bratrstva hledajících – rok, během něhož se hodně událo a hodně změnilo. Mnozí z těch, kteří přísahali věrnost tajnému sdružení a zasvětili život hledačství svatých relikvií, zahynuli. Ačkoli se bratrstvo postaralo, aby jeho bojovníci nestrádali jako ostatní, padli za oběť velkým vedrům, řádění nakažlivých nemocí a v poslední době nemilosrdnému nepříteli.

	Eustace de Privas patřil k přeživším, ale i on se změnil, nebyl už oním hrdinným válečníkem plným naděje, jak ho Guillaume poznal v Caen. Hlava bratrstva, které založil s několika rytíři, ztratila lesk. Jeho kdysi dokonalá pleť zflekatěla, ušlechtilé aristokratické líce se propadly, pečlivě, elegantně zastřižená bradka se proměnila v rozbujelou ohavnost, která pohltila dolní polovinu obličeje; vojenský kabát se zašpinil, prodřel a někdejší modrá barva vybledla. To by ani tolik neudivovalo, neboť mnozí šlechtici v důsledku četných útrap zpustli a stali se stínem sebe samých. Guillaume ale s úžasem a zadostiučiněním zaznamenal v Eustaceově obličeji poprvé také pochybnost.

	Jeho samotného nezajímaly vyhlídky na dosažení cíle válečného tažení, takže ani nemohl být zklamán. Soustředil se výlučně na vlastní zájmy, nepodlehl poraženectví nebo žalu, cloumal jím vztek…

	„Po takových velitelích nemůžeme chtít zázraky,“ odpověděl Guillaume na Eustaceovu bilanci. „Vládne nám hloupost a neschopnost namísto toho, aby se prosadila statečnost a moudrá prozíravost.“

	„Buď rád, že to, co říkáš, slyším jen já a nikdo jiný,“ mírnil ho Eustace. Časem se důvěrně spřátelili a Guillaumovi se dostalo výsady počítat se k nejužšímu, nejvlivnějšímu kruhu bratrstva – zřejmě také proto, že mnoho Eustaceových starých přátel už nebylo naživu. Bratrstvo sice přijalo dost mladých šlechticů, ale ztráty to úplně nenahradilo.

	„Ty myslíš…“ Guillaume zavrtěl hlavou. Znechuceně sledoval nekonečný, vlnící se proud bojovníků, táhnoucích údolím. Na každého rytíře, který ještě seděl na koni, připadali dva jdoucí pěšky a jeden raněný, jehož museli nést. Velitel je slepě nahnal do spršky muslimských šípů, a to si vyžádalo velké ztráty nejen mezi rytíři a pěšáky, ale také na zvířatech. „Robert je hlupák,“ trpce dodal Guillaume. „Ukázalo se to už dřív. Takový břídil si nezasluhuje, aby nás vedl.“

	„Proboha,“ vyhrkl Eustace a rozhlédl se kolem dokola, jako by se bál, že je někdo poslouchá. „Mírni se, bratře, prosím tě!“

	„Ne, Eustaci.“ Guillaume se ušklíbl. „Nevstoupil jsem do bratrstva proto, abych se mírnil. A rozhodně ne proto, abych na konci světa bídně zdechnul s šípem v prsou. Jsme povoláni k něčemu vyššímu, zapomněl jsi?“

	„Ovšemže ne. Ale jak můžeme doufat, že najdeme světskou pozůstalost našeho Pána, když nepronikneme na místa, kde působil? Uvědom si, Guillaume, co se nám doteď postavilo do cesty: nejen nelítostný nepřítel, ale postihl nás hlad, epidemie, špatné počasí. Někteří kazatelé mluví o tom, že se na nás naplňují proroctví z apokalypsy.“

	„A ty v takový nesmysl věříš?“ dopálil se Guillaume.

	„Ty snad ne?“

	„Na překážkách, které se nám postavily do cesty, není nic nadpřirozeného. Jsou důsledkem špatných rozhodnutí knížat a nastal čas, aby se to změnilo.“

	„Jak?“ zeptal se ohromený Eustace.

	„Bratrstvo zatím vždycky našlo řešení,“ soptil Guillaume. „Nakrmilo nás, když ostatní hladověli, a plní naše váčky penězi, zatímco jiní zchudli a musejí se domů vracet jako ubozí žebráci.“

	„Jenže opatřit potraviny přepadáváním karavan pohanů je jedna věc, kdežto splnit naše poslání něco úplně jiného,“ mínil Provensálec.

	„Přijde na to.“

	„Jak to myslíš?“

	Na Guillaumových úzkých rtech zahrál cynický úsměv. „Hrnce se nenaplnily masem samy od sebe, Eustaci, a pohani nám nepředávají svůj majetek dobrovolně. Chopili jsme se iniciativy. Neřekl jsi sám, že svaté relikvie přisoudí moc a vliv tomu, kdo je objeví?“

	„Ano, ale…“

	„Takže bychom se měli vynasnažit, abychom je našli,“ skočil do řeči Guillaume svému představenému. „Jinak mocenské poměry ve vojsku nezměníme.“

	„Bratře!“ Eustace se na něj pochybovačně zadíval. „Slyším tvoje slova, ale nejsem si jist, že chápu, co znamenají.“

	„Ale chápeš.“ Chápal to právě tak jako Guillaume sám, když mu matka poprvé přednesla dalekosáhlý plán. „Před několika týdny jsem se seznámil s chlapíkem jménem Petr Bartolomeus.“

	„Petr Bartolomeus?“ Eustace zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„To málokdo. Pochází z prostých poměrů, ale nebudu tě nudit líčením, jak jsem se s ním seznámil. A tenhle Bartolomeus tvrdí, že se mu zjevuje svatý Ondřej.“

	„Tomu člověku se zjevuje svatý Ondřej?“ žasl Eustace.

	„Ne,“ odpověděl Guillaume. „Spatně mě posloucháš. Řekl jsem, že to tvrdí, prý mívá vidění. Jestli mluví pravdu, nebo je to pomatený fanatik, nejsem s to posoudit. Taky na tom nezáleží. Vím jen, že ten člověk v sobě má něco, čím dokáže lidi přesvědčit. A myslím, že bychom ho měli využít k posílení našeho vlivu.“

	„Využít ho?“ Eustace tázavě hleděl na Guillauma, jako by se chtěl ujistit, že dobře slyšel. „Ale to… to by byl podvod! A co víc, zhřešili bychom proti všemu, co…“

	„Je hřích napomoct pravdě k vítězství? Oba víme, že existují relikvie, které Bůh zanechal na zemi, a slavnostně jsme přísahali, že je budeme hledat a najdeme je, což se nám snad jednou podaří. Zázrak nepotřebujeme někdy v budoucnu, Eustaci, ale co nejdřív. Pohleď dolů na ty houfy zubožených nešťastníků – takhle zchátráme! Nemyslíš, že si ti lidé zaslouží naději a povzbuzení?“

	„Hm… ano. Ale za cenu lži?“

	„Lež je pravda mocných, Eustaci, víš to stejně dobře jako já, a neměli bychom se stydět hrát podle takových pravidel. Dnešní porážka není definitivní. Až přitáhnou hlavní vojenské síly, bezesporu se podaří dobýt most přes řeku Orontes a Antiochie dřív nebo později padne. Ale nepochybně nastanou časy, kdy se naši velitelé rozhádají a prokáže se jejich neschopnost vést vojsko – kolik nezdarů ještě sneseme? Za jak dlouho tento nejsvatější a největší počin ztroskotá kvůli malomyslnosti vůdců? Člověk nemusí být kazatel, aby tušil, že se blíží konec – jde o to, jestli je bratrstvo připraveno převzít odpovědnost. Otázka, kterou si musíme položit, zní: Je k tomu bratrstvo připraveno? Jsi k tomu připraven ty, bratře?“

	Ve skutečnosti se nejednalo o otázku, ale o výzvu. Guillaume se obrátil a napřáhl pravici, aby mezitím pokleknuvšímu Eustaceovi pomohl na nohy.

	Provensálec si ho měřil zachmuřeným pohledem. Nedalo se z něj soudit, jestli Eustace de Privas pochopil, že ten mladý normanský šlechtic, jehož z čiré laskavosti přijal do řad bratrstva, se ho právě pokouší předstihnout na žebříčku moci a významu. Přesto se rychle rozhodl: „Jsem připraven, bratře,“ ujistil ho a vlastními silami se postavil na nohy. „Jsem připraven jednat podle přísahy, kterou jsem složil, a v případě nutnosti v jejím duchu nasadit i svůj život. Ale nejsem připraven naše bratry a všechny ostatní účastníky tohoto válečného tažení drze obelhat – a jestli si vážíš vlastní cti, měl by ses zachovat podobně.“

	„Tady nejde o čest, Eustaci. Jde o to ujmout se moci a zvítězit! Nechápeš?“

	„Chápu, že se mě snažíš uvést v pokušení jako kdysi ďábel našeho Pána Ježíše Krista. Ale to se ti nepodaří.“

	„Věř mi, že změníš názor. Už velmi brzy.“
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	Pobřeží severně od Svatého Symeona 

	V tutéž dobu
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	„Chajo?“

	Po celodenní jízdě zdolali předposlední etapu cesty a utábořili se nedaleko přístavního města Svatý Symeon. Odtud se dostanou do Antiochie za pouhých pár hodin. Jejich společné putování zítra skončí, ale Conn se nechtěl s Chajou rozejít, aniž si s ní promluví.

	„Smím se k vám posadit?“

	Utábořili se v piniovém lese, který nabízel jak dostatečný úkryt, tak palivové dříví. Na západě končil u pobřeží, pozvolna se svažujícího k moři. Právě tam se odebrala Chaja. S pláštěm přehozeným přes ramena seděla na balvanu a pozorovala zapadající slunce, z něhož byla na obzoru vidět už jen malá část.

	Chvíli se zdálo, že Conna neslyšela. Pak se k němu přece jen otočila. „Posaďte se,“ vyzvala ho a posunula se trochu stranou.

	Conn poděkoval pokývnutím hlavy a usedl na balvan. Chvíli hleděli na třpytící se hladinu, odlesk zbarvil Chajin obličej zlatě a propůjčil jí nadpozemskou krásu.

	„Berengar hlídá tábořiště,“ konečně řekl Conn, aby přerušil mlčení. „A Bertrand obhlíží okolí. Podle pastýře, na kterýho jsme narazili odpoledne, křižáci už přitáhli k Antiochii. Jestli je to tak, musíte si pospíšit.“

	Přikývla a ke Connovu překvapení po její půvabné tváři přelétl úsměv. „Moc děkuju, Conwulfe,“ řekla. V tom okamžiku klesl za obzor i poslední zlomek slunečního kotouče a rázem se ochladilo.

	„V posledních dnech jsme spolu sotva promluvili.“

	„Ano,“ přisvědčila. „Moc jsme toho nenapovídali.“

	„Chci se omluvit,“ řekl Conn tiše. „To, co jsem udělal, bylo nevhodné a nezdvořilé. Choval jsem se jako blázen a…“ Podívala se na něj a Conn oněměl. Překvapilo ho, že v jejích očích nespatřil zlost, ale politování. „Ne, nic takového,“ opravila ho.

	„Ale…“

	„Nereagovala jsem odmítavě kvůli vám, ale kvůli sobě, Conne,“ vysvětlovala Chaja laskavě. „Podle otcovy vůle. Musím něco dokončit, splnit úkol, a nic mě nesmí odvrátit z cesty. To jsem slíbila otci.“

	„Co je to za úkol?“

	„To vám bohužel nemůžu říct.“

	„Nemůžete mi to říct? Přestože jsem vám zachránil život a provedl vás nepřátelskou zemí?“

	„Za to jsem vám ze srdce vděčná,“ ujistila ho. „Naproti tomu nečekám, že pochopíte, co mě pohání, ale nemůžu vám to vysvětlit.“

	„Proč? Protože jsem křesťan, a vy Židovka?“

	„Ne.“ Zavrtěla hlavou. „To není otázka víry, Conwulfe. V tomhle případě ne.“

	„Tak čeho?“ dál naléhal Conn. „O co jde v té vaší tajemné misi? Nemyslíte, že mám právo se to dovědět?“

	„Už jsem vám to řekla, Conwulfe.“ Chaja navenek zachovala klid, ale hlas se jí začínal třást. „Je to odkaz mého otce.“

	„To jste mi řekla. Ale v čem spočívá, čeho se týká?“

	„Nemůžu vám to prozradit a snažně vás prosím, abyste se mě na to neptal.“ Rostoucí zoufalství v jejím hlase se nedalo přeslechnout. V Chajiných očích se zaleskly slzy a Conn si znovu v duchu nadával za hloupost.

	Zatracený Berengar!

	Debata s mnichem mu zamotala hlavu a nalomila jeho důvěru. Proč si benediktin nenechal svá podezření pro sebe?

	„Promiňte,“ hlesl Conn, rozpačitě se díval do země a rýpal špičkou boty v písku. „Nechci na vás tlačit. Jenže takhle…“ Zmlkl a hledal vhodná slova. „Rád bych vám pomohl, ale nemůžu, když se mi nesvěříte.“

	Chaja si cípem šátku osušila oči. Ve tváři se jí znovu mihl nesmělý úsměv. „Staráte se velmi pečlivě.“

	„A přitom vaše důvěra ke mně není taková, abyste mi svěřila svoje tajemství,“ dodal bez hořkosti. „Tolik jsem pochopil.“

	„Ne. Moje důvěra k vám s tím nijak nesouvisí, Conwulfe, věřte mi.“

	„Nemůžu vám to zazlívat, Chajo, ani já jsem se vám nesvěřil se vším,“ přiznal Conn. A téměř šeptem dodal: „Jinak bych vám pověděl, co se tenkrát v Londýně skutečně stalo.“

	„To nemusíte,“ podotkla.

	„Vyprávěl jsem vám o Nii,“ řekl rychle, aby si to ještě nerozmyslel. „Ale neprozradil jsem vám, jak zemřela. Byla zavražděna. Brutálně ji znásilnil rytíř, který se hlásí k praporu s křížem.“

	„Conwulfe!“ Chaja se zděsila. „Takhle to bylo?“

	Přikývl, stále ještě se nedokázal podívat do jejích hrůzou rozšířených očí. „Když jsem ji našel, byl to zakrvavený uzlíček a život z ní unikal jako voda z děravé nádoby.“

	„To je strašné! A ten, kdo spáchal tak ohavný zločin…“

	„… je křižácký rytíř jménem Guillaume de Rein,“ rozhořčeně doplnil Conn. Stálo ho velké sebezapření, aby vyslovil jméno vraha. Ale bylo v tom i něco osvobozujícího.

	„Ale proč jste…“

	„Chcete vědět, proč jsem se připojil k válečnému tažení?“ uhodl Conn, kam míří.

	„Ne kvůli své víře?“

	„To sotva.“ Conn vzhlédl. Ztvrdly mu rysy ve tváři, výrazně mu vystoupily čelistní kosti. „Niin vrah taky táhne s tímhle vojskem, Chajo. A bude pykat za to, co spáchal, přísahám.“

	„Pomstíte se? Proto jste tady?“

	Conn mlčky přikývl.

	„Neučí vás Ježíš, abyste nepřátelům odpouštěli?“

	„Ano. Ale i vy jste poznala, že lidi často nejsou tím, čím by chtěli být. To platí pro křesťany jako pro Židy.“

	„Máte pravdu.“ Zamyšleně pohlédla na moře, jež se nořilo do tmy. Ohnivé nebe vybledlo, jen tu a tam blýskla na vodní hladině pominuvší nádhera. Vlny dorážely s poklidnou pravidelností na pobřeží, hřebeny bílé pěny světélkovaly v měsíční záři. Na nebi se třpytily hvězdy, jimž patří noc.

	„Takže měl Baldric pravdu,“ usoudila Chaja. „Taky vy hledáte klid a mír.“

	Conn si ji prohlížel z profilu.

	Její malý nos a hebké tváře.

	Klenuté čelo a lesknoucí se vlasovou linii.

	V měsíčním svitu potemnělou plet.

	A jako před několika dny neodolal a dotkl se jí.

	Pomalu zvedl ruku a položil ji na šátek, který jí zakrýval hlavu jako kapuce, opatrně ho stáhl a odhalil její rovné, opět dorostlé černé vlasy rámující obličej. Nebránila mu, a když se k němu tentokrát otočila, nespatřil v jejích černých očích strach, ale náklonnost.

	Ačkoli seděli na balvanu těsně vedle sebe, Connovi připadalo, že jsou si nekonečně vzdálení. Zdálo se, že se jejich rty přibližují celou věčnost, zadržovány tím, co je rozdělovalo – jejich víra, původ a zapřísahání. Ale náklonnost byla silnější.

	Jejich ústa se setkala, zprvu váhavě, jako by se oba obávali, aby toho druhého nezranili. Letmé polibky a něžné doteky Conna málem připravily o dech. Vychutnával Chajiny hebké rty, vnímal jejich teplo, vůni jejích vlasů, a k náklonnosti se přidružila velká touha.

	Když si uvědomil, že Chaja se tentokrát neodtahuje, ale jeho laskání opětuje, nabyly jeho polibky na vroucnosti. Pravou rukou ovinul její štíhlý pas, levá ruka něžně hladila krk a šíji. Přitom ho zamrazilo, připojil se pocit, že dělá něco zakázaného, ale nedbal toho. Jejich jazyky se dotýkaly, touha přerůstala ve vášeň. Neudrželi se na balvanu, v těsném objetí sklouzli do jemného písku, moře podmanivě šumělo.

	Connovi připadalo, že to, co se děje, není skutečné, ale odehrává se ve snu, jaký ho navštěvoval od jejich prvního setkání. Viděl nad sebou její obličej obklopený září hvězd, bez dechu sledoval, jak vyklouzla z dlouhých šatů; neměla na sobě nic než tenkou bavlněnou košilku, pod níž se rýsovala poupata ňader. Po její andělské tváři přelétl úsměv, ne váhavý nebo nesmělý, ale plný odhodlání. Vzápětí se její hbité ruce vnořily pod jeho oblečení a pomohly mu odhalit jeho mužství.

	Všechno probíhalo tak překotně, že si Conn stěží uvědomoval, co se s ním děje. Chaja si rychle vyhrnula košilku, svezla se na něj a Conn do ní vstoupil. V extázi okamžiku se rychle naplňovala jeho touha. Ve vášnivém vzepětí ji strhl na sebe, dlouze ji líbal, zatímco se v dokonalém spojení převalovali po písku. Když se oddělili a Chaja zůstala ležet na zádech, nemohl se vynadívat na její obličej, orámovaný rozcuchanými vlasy, a do hlubokých očí.

	Nadechl se, aby se vyznal ze své lásky, ale než se zmohl na slovo, přiložila mu špičky prstů na ústa a zapečetila jeho rty.

	„Ne,“ jen vydechla.

	„Ale já…“

	„Pssst. Nebo to pokazíš.“

	Conn tušil, že má pravdu, i když mu nebyla po chuti. Díval se na ni, kochal se její harmonickou krásou. Pak se nadzvedl a chopil se její ruky.

	„Co je?“ zvídala.

	„Pojď se mnou,“ řekl a vedl ji k vodě.

	Chaja se tiše, uvolněně rozesmála, takovou ji Conn neznal, a pomohla mu cestou zbavit se kaftanu a vysokých bot. Došli k příboji, který s hukotem dobýval pobřeží, a bez váhání vstoupili do vody, vyhřáté přes den panujícími vedry. Převalila se přes ně vlna, a když se znovu vynořili, měli mokré nejen vlasy, ale i skromné zbytky odění, jež se jim přilepily na tělo. Tenká látka Chajiny košilky zprůhledněla a měsíčné světlo odhalovalo všechno, co bylo pod ní, její pevná ňadra a ženství.

	Prohlíželi si jeden druhého, pak se objali, ponořili se do mělké šumící vody a nechali se jí omílat. Conn do ní znovu pronikl a dlouho, vášnivě se v souzvuku s vlnami milovali.

	 

	Berengar čekal.

	Viděl je sedět vedle sebe na balvanu a v duchu si blahopřál. Stará moudrost, že jednoznačně vyslovené varování je nejlepším prostředkem, aby dotyčný udělal pravý opak, se opět potvrdilo. Mnich pozoroval, jak se spojily jejich rty a jejich těla zmizela za balvanem. Vytrval na místě. Ne proto, aby spatřil něco, co mu jako řeholníkovi bylo zapovězeno, nýbrž proto, že hodlal něco vyřídit.

	Berengar vyčkával, číhal jako mrchožrout na svou kořist a doufal, že nastane situace, která mu umožní kořist bezpečně získat.

	Začalo to onoho dne, kdy na pláni u Tarsu narazili na syrskou karavanu.

	Pohled, jímž ten tajemný předmět zaznamenal, byl kratičký. To, co zahlédl, ho ale naprosto ohromilo a umínil si, že letmý vjem bezpodmínečně přezkoumá. Jen kvůli tomu podpořil úmysl doprovázet Židovku do Antiochie a jen proto se ke skupině ochotně připojil.

	Berengar se zpočátku domníval, že má neomezeně času. Namlouval si, že cesta do Antiochie je daleká a očekávaná příležitost se dříve nebo později naskytne. Ale nestalo se a s každým promarněným dnem na mnicha doléhal neodbytný tlak.

	Co když se jejich cesty rozejdou, aniž spatří ten skvost, a nedostane příležitost dopátrat se tajemství?

	Berengarova počáteční trpělivost se měnila v neklid a v posledních dnech přerostla v čiré zoufalství, zejména po rozhovoru, který vyslechl – ne záměrně, tím by zhřešil, ale také ne náhodou, jak předstíral.

	Židovka slíbila otci, že splní určitý úkol, jak sama řekla. Berengar předpokládal, že se jeho oči onoho dne nemýlily, a vsadil svou nesmrtelnou duši na to, že ten úkol souvisí s tajemným předmětem, který nosí Židovka ve dne v noci při sobě.

	Mnich vážil všechny možnosti, jež se nabízely, osnoval a zavrhoval různé plány, ale jasně si uvědomoval, že se něco musí stát dřív, než dorazí do města na řece Orontes. Poblouznění mladého Anglosasa židovským děvčetem konečně vyústilo žádoucím způsobem, i když jiným, než původně předpokládal. Berengar si představoval, že Conwulfa proti Chaje poštve a pohne ho, aby z ní vymámil tajemství. S tím, že se stane pravý opak, mnich nepočítal – kdo se v takových záležitostech vyzná? – ale účelu to posloužilo neméně dobře.

	Příležitost, na niž čekal, nastala, když se milenci vzdálili od balvanu a v mladické ztřeštěnosti pospíšili k vodě, aby pokračovali v hříšných hrátkách. Oblečení zanechali na místě – a Berengar jednal.

	Čile vylezl z křoví u pobřeží a přeběhl k balvanu. Pohled na dvojici, která se ve vilném objetí převalovala při břehu, ho ujistil, že se věnují sami sobě. Přesto pospíchal.

	Bez dechu prohledával oblečení odložené v písku. Ve stínu vrženém balvanem za měsíčního svitu skoro nic neviděl, ale jeho ruce posléze nahmataly tvrdý podlouhlý předmět a chopily se ho.

	Bylo to asi loket dlouhé pouzdro z vyčiněné kůže. V chabém měsíčním světle Berengar rozeznal, že ho někdejší letmý vjem nešálil a opravdu viděl onoho dne na kratičký okamžik to, co předpokládal.

	Signum Salomonis.

	Šalomounovu pečeť.
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	Když Chaja opouštěla tábořiště, zpola opojená vřelostí uplynulé noci a zpola vystřízlivělá ranním chladem, slunce ještě nevyšlo.

	Ve spěchu si sbalila věci, vyklouzla ze stanu a naposled láskyplně pohlédla na Conna, který pospával u řeřavého popela dohořevšího ohně. Poté se odvrátila a zamířila ke zvířatům.

	Uklidnila mezka tím, že mu podstrčila k žrádlu řepu. Zatímco zvíře přežvykovalo, osedlala ho a pak ho co nejtišeji odváděla od tábořiště. Naposledy se ohlédla přes rameno a myslela si, že je volná – po několika krocích pochopila svůj omyl.

	„Kampak?“

	Chaja se lekla – zpoza stromů vystoupila temná postava a přehradila jí cestu. Málem vykřikla, ale pak zjistila, že to je Berengar.

	„To jste vy,“ vydechla úlevou.

	„Jsem to já,“ potvrdil mnich. V předjitřním šeru mu nebylo vidět do obličeje, ale Chaja vytušila, že se tváří nezvykle zlostně a nepřátelsky. „Smím se zeptat, co tu děláte?“

	„Opouštím tábor,“ tiše odpověděla Chaja.

	„Bez rozloučení? Bez poděkování za pomoc, které se vám dostalo?“

	Chaja přikývla. „Chápu, že vám připadám jako nevděčnice. Ale v poslední době jsem se musela loučit tak často, že už to znovu neunesu. Rozumíte mi?“

	„Snad,“ připustil mnich a zatvářil se umírněněji. „Ovšem pochybuji, že tomu porozumí Conwulf. Jsem prostý řeholník, Chajo, a moc se v takových záležitostech nevyznám. Ale vidím, že ten mladý muž vás má rád. Vy jeho ne?“

	Chaja se zadívala do země a neodpověděla. Hnulo se v ní svědomí.

	„Tak proč nezůstanete?“

	Chaja vzhlédla. „Otče Berangare, v posledních týdnech jsem ve vás poznala člověka právě tak moudrého jako prozíravého, takže jistě víte, proč nemůžu zůstat. Conwulf a já patříme do různých světů. Na tom se nic nezmění dneska ani zítra.“

	„Asi máte pravdu. Doba – a zvlášť tyto neblahé časy – nepřejí vztahu křesťana a Židovky. Takže odejděte v míru a neohlížejte se, to bude nejlepší pro oba.“

	Chaja přikývla. „Děkuju,“ řekla a uklonila se. Berengar ustoupil stranou a uvolnil jí cestu. Chaja se přesto po několika krocích zastavila a otočila se. „Otče?“

	„Ano, mé dítě?“

	„Pozdravujte ode mě Conna. Povězte mu, že jsem mu ze srdce vděčná za pomoc a nic si nepřeju víc než být s ním, ale…“ Zmlkla. Do očí jí vhrkly slzy a bolest z rozloučení, které se chtěla vyhnout, jí sevřela hrdlo.

	„Chápu vás, mé dítě…“

	„Vyřídíte mu to?“

	„Samozřejmě,“ ujistil ji mnich.

	„Děkuju. Mír s vámi.“

	„I s vámi, mé dítě.“

	Chaja se definitivně odvrátila. Vyvedla za sebou lesem mezka na úzkou cestu spojující Alexandrettu s Wádí al-Ghifajsíjou. Tam nasedla a pokračovala na jihovýchod, když si předtím vlasy a značnou část obličeje zahalila turbanem.

	Na východě stoupalo nad obzor slunce a zbarvilo řetězec pahorků do jantarova – smutek v Chajině duši to však nezaplašilo.

	Neustále před sebou viděla Connův obličej, jeho přátelský úsměv, plavé vlasy, hřejivé modré oči. V jeho blízkosti se jí poprvé po otcově smrti opět volně dýchalo, cítila jistotu a bezpečí, aniž za to platila omezením své vůle a svobodného rozhodování o vlastním osudu. Myslela si, že se nikdy v životě se nestane to, před čím ji varoval otec a čemu se snažil zabránit tím, že ji provdá – ale zamilovala se do muže jiné než židovské víry.

	To, co si přiznala, bolelo. Styděla se, že překročila zákaz a zradila svou víru, svým způsobem považovala za lepší, že Jicchak opustil svět a neví o tom. Přesto dál cítila náklonnost a vřelou lásku, byt odsouzenou ke zkáze, zbyla jí jen hořkosladká vzpomínka na společně strávenou noc.

	Podobně rozporuplné pocity prožívala, když dojela k Wádí al-Ghifajsíji a úrodnému, svažujícímu se pruhu země, který se prostíral až do Antiochie. Na jedné straně se Chaje ulevilo, že její cesta brzy skončí, na druhé straně ji tížil žal. Všemožně se snažila potlačit myšlenky na Conna a soustředit se na svůj úkol. Jejím cílem byl dům Ezry ben Šeloma, tam mu předá knihu z Askalonu, a tím splní otcovu poslední vůli. Nepokoušela se myslet na to, co bude dál.

	Za zeleným olivovým hájem se vynořily mohutné antiochijské hradby a Chaja překročila s proudem uprchlíků most přes Orontes k západní bráně města.

	Ze všech světových stran přicházeli a tlačili se do města rolníci z okolí, nádeníci, potulní řemeslníci a kupci, kteří se obávali, že padnou do rukou barbarů ze severu. Proslýchalo se, že první křižáci už dorazili k řece. Takže zanedlouho stanou před branami a pokusí se zmocnit města. Nedalo se očekávat, že jim je seldžučtí vládci dobrovolně otevřou, dojde k neúprosnému boji, který zpustoší i široké okolí.

	Spolu s uprchlíky prošla Chaja Mostní branou a octla se za mnoho set let starými hradbami se čtyřmi sty baštami, které obepínaly a chránily město. Západní okraj Antiochie zahrnoval vádí, kolem něhož bujela v zahradách vegetace, půda mohla v krizových časech uživit část obyvatelstva; směrem na východ se rozkládalo moře hnědošedých domů, nad nimiž se na hoře Silpius tyčila citadela.

	Po tolika týdnech a měsících strávených na moři, v malých osadách nebo uprostřed naprosté pustiny nebyla Chaja připravena na tlačenici a neutuchající, všudypřítomný ruch a shon v ulicích ji zahlcoval. Mezi budovami vířili koně, oslové, velbloudi a volské potahy oblaka prachu. Všude si razili cestu lidé, po obou stranách ulice vyvolávali kupci a prodávali své zboží. Děti křičely, ovce bečely, tu a tam vyřvávala rozkazy městská stráž, která se pokoušela aspoň trochu usměrnit provoz.

	Cestou k židovské čtvrti na jihovýchodě pod kopcem s citadelou musela Chaja projít celým městem. To, co stačila vnímat, ji ohromovalo. Míjela pozoruhodné věci, jejichž smysl nechápala, cizokrajné vůně a změť pro ni nesrozumitelných jazyků ji neklamně přesvědčovala, že se dostala dál od domova než kdykoli předtím, a poprvé v životě nemá nikoho, s jehož ochranou a pomocí by mohla počítat. Stále se pohybovala v mužském přestrojení a uvědomovala si, jak chabě ji chrání tenký plášť a jak snadno lze celou tu maškarádu nejen v přeneseném významu toho slova strhnout.

	Proto se jí velmi ulevilo, když vstoupila do židovské čtvrti. Na dotaz, kde bydlí kupec Ezra, se jí dostalo odpovědi, že na konci jedné z nedalekých uliček. Dům měl v průčelí jen vrata a dvě malá okna, ale tři podlaží a rolety proti slunci nad střešní zahradou naznačovaly, že ho obývá zámožný občan. Teď, když se blížila k cíli, zjišťovala Chaja, že jí rychleji tluče srdce. Opravdu končí cesta z jednoho konce světa na druhý, která trvala déle než rok a stála život jejího otce?

	Posledních pár kroků ušla jako v transu a vstoupila pod baldachýn, který zastiňoval domovní vrata.

	Zaklepala.

	„Prosím?“ ozvalo se zevnitř hebrejsky.

	Chaja si oddechla. Uklidnilo ji, že slyší srozumitelnou řeč. Odpověděla, že by potřebovala v naléhavé záležitosti mluvit s kupcem Ezrou ben Šelomem, načež se otevřely dveře a objevil se uštěpačný obličej staršího muže, patrně správce domu.

	„Proč chcete mluvit s pánem?“ zajímal se.

	„Tohle je jeho dům?“

	„Ano. Ale nepřekročíte práh, dokud mi neřeknete, kdo jste a co chcete.“

	Chaja se zhluboka nadechla. Nastal čas odložit masku. Zručným pohybem si stáhla šátek a odhalila jemné rysy obličeje a vlasy, které jí spadaly téměř na ramena.

	„Pro všechno na světě, co…“

	„Jsem Chaja, dcera jeho bratra Jicchaka ben Šeloma,“ rychle řekla Chaja a správce oněměl. Rozhořčený výraz v jeho obličeji vystřídalo překvapení a nakonec bezradnost.

	„Počkejte tady,“ rozhodl a zase zavřel dveře. Na Chaju dolehla úzkost a v duchu se ptala, jestli nepropásla příležitost, třeba se jí už vůbec nepodaří, aby ji strýc přijal.

	Nejistota naštěstí netrvala dlouho, dveře se opět otevřely a tentokrát nestál na prahu nerudný správce, ale robustní, asi šedesátiletý muž. Z obličeje, jemuž dominoval bambulovitý nos, nebylo jinak mnoho vidět, neboť jeho horní polovinu halil turban a dolní úctyhodný šedivý plnovous. Jeho rozložitou postavu zakrývalo dlouhé roucho, na němž spočíval volný, výšivkou zdobený hedvábný plášť, šerpa obepínala jeho pozoruhodné panděro. Na první pohled připadal ten muž Chaje cizí, ničím jí nepřipomínal vyzáblý, asketický zjev Jicchaka ben Šeloma. Ale v černých očích pod klenbou hustého obočí poznala Chaja otce.

	„Strýčku Ezro?“ pronesla nesměle.

	Korpulentní muž stál, jako by do něj uhodil hrom. Pak se jeho vousatá tvář rozjasnila. „Chajo! Neteři!“

	Strýcův obličej se rozšířil do úsměvu, a než ho Chaja stačila opětovat, popadl ji svými tlapami za ramena a vroucně ji přitiskl na svá široká prsa, že sotva popadala dech. Jen na okamžik uvolnil sevření a odstoupil od ní na délku paže, aby si ji prohlédl, načež ji znovu přitáhl k sobě a objal srdečně jako otec domněle ztracené dítě.

	„Tak přece mně, starému muži, osud dopřál zažít tohle setkání,“ řekl se slzami v očích a poděkoval Bohu kratičkou modlitbou. Až potom Chaje dopřál volnost, stále ještě v radostném ohromení. „Odpust starému bláznovi ten citový výlev, mé dítě.“ Mluvou připomínal Chaje beze zbytku otce. „Ode dne, kdy mě Jicchak zpravil dopisem o vaší cestě, neminula hodina, abych na vás nemyslel a nemodlil se za váš bezpečný příjezd – a teď jste konečně tady.“

	„Já jsem tady,“ upřesnila Chaja a smutně sklonila hlavu.

	„A – Jicchak?“

	Chaja se neodvážila vzhlédnout. Nechtěla vidět ve strýcově tváři zděšení, nechtěla oživit vlastní bolest. Jen zavrtěla hlavou a dívala se do země. Čekala, že Ezra propukne v nářek, ale mýlila se. „Ubohé dítě,“ upřímně ji namísto toho politoval, objal ji kolem ramen a vedl do domu. „Co všechno jsi prodělala? Povíš mi, co se stalo, ano? Podrobně. Ale teď pojď dál a vítej v mém domě. Po dlouhé cestě si odpočineš…“

	„… a najdeš útěchu,“ dodal někdo, kdo stál v přítmí chodby za Ezrou.

	Byl to mladý muž zhruba Chajina věku, možná o něco mladší. Měl nakrátko ostříhané černé vlasy, bradka mu sotva stačila narůst. V oválném obličeji mu hrál úsměv, téměř černé oči pozorovaly Chaju v klidném očekávání.

	„Seznámím vás,“ řekl Ezra, když za Chajou zavřel dveře a zajistil je zástrčkou. „To je Kalev, můj jediný syn a tvůj bratranec.“

	„Šalom, Chajo,“ pozdravil ji Kalev a nespustil z ní oči.

	„Šalom, Kaleve,“ opětovala pozdrav s úklonem hlavy.

	„Měla by sis pamatovat Kaleva z dětství, z doby, než jsem odjel z Kolína do země otců a tady jsem pro Jicchaka – myslím pro tvého otce – založil kupeckou pobočku. Hrávali jste si spolu, když jste byli malí.“

	„Matně si vzpomínám,“ přisvědčila Chaja. „Tahal jsi mě za vlasy a házel jsi po mně hlínu.“

	„Vážně?“ Kalev se začervenal „Teď už bych to neudělal, věř mi.“

	„Věřím, a ráda.“ Zasmála se. „Vyrostl z tebe pěkný mladý muž.“

	„To neříkej,“ zasáhl Ezra. „Uvádíš kluka do rozpaků.“ Zasmál se očividně na Kalevův účet, neboť ten zrudl. Potom kupec zvážněl. „Pověz, mé dítě, přivážíš…? Myslím…“

	Zjevně převedl řeč na to, co nechtěl pojmenovat, protože nevěděl, jestli neteř vůbec ví, čeho se vlastně její otec ujal. Chaja se rozhodla hru na schovávanou ukončit.

	„Můžeme mluvit otevřeně?“ otázala se.

	„Ovšem,“ ujistil ji Ezra užasle. „S Kalevem si nedělej starosti. Jako můj budoucí dědic je zasvěcený do tajemství a stal se kurýrem jako…“

	„…jako otec a ty,“ dokončila Chaja větu. „Taky já znám tajemství, strýčku, ale ne proto, že otec porušil slib a zasvětil mě, ale protože jsem bez jeho vědomí a výslovně proti jeho vůli zapátrala sama. Nemůže za to, že knihu do země otců nedopravil kurýr, ale kurýrka.“

	„Takže – je to tady?“ zeptal se Ezra se zatajeným dechem.

	„Ano, strýčku,“ potvrdila Chaja a přiložila ruku na místo, kde pod oděvem ukrývala kožené pouzdro.

	„Pak chvalme Boha za spravedlnost a jeho mocnou ruku – neboť jen s pomocí Boží se ti vyjevilo tajemství a převzala jsi otcovo břímě. Vítej v mém domě, Chajo – tvoje mise končí.“

	Příští hodiny Chaja odpočívala.

	Poskytli jí pokoj, z něhož se dalo vyjít přímo na střešní zahradu, odkud byla vidět antiochijská katedrála, která se majestátně vypínala nad moře domů. V obavách z toho, že by mohli s blížícími se křižáky sympatizovat nebo dokonce uvnitř městských hradeb zosnovat povstání, turecký místodržící Antiochie Yaghi Siyjan vykázal všechny křesťanské hodnostáře z města, takže katedrála osiřela a nyní ji využívali k modlitbám muslimové. Viděno shora, všeobecný neklid ve městě se podobal hemžení v mraveništi a bezděčně Chaje připomínal dění ve staré vlasti. Do srdce se jí vkrádal smutek, ale úleva z toho, že má konečně někoho, s kým může sdílet břímě vědění o knize z Askalonu, byla silnější než stesk po domově.

	V pozdním odpoledni ji pozvali k jídlu. Batja, Židovka z Antiochie, která se před několika lety po smrti Kalevovy matky Ester stala Ezrovou manželkou, se Chaji ujala a odvedla ji dolů na vnitřní dvůr lemovaný palmami, odkud se vcházelo do jídelny. Nyní, v období mezi Novým rokem a Dnem smíření, se podávala sice sytá, ale prostá jídla jako čočka, ryby a sušené ovoce. Chaja nemohla během cesty dodržovat předpisy kašrútu a byla vděčná za to, že po dlouhém strádání může jíst košer stravu. Uklidňoval ji návrat k důvěrně známým zvyklostem, ale zároveň se jí připomínalo i pochybení, připadala si láskou ke křesťanovi poznamenaná.

	Po jídle Batja a obě její dcery Irit a Rina odešly od tabule a Ezra požádal neteř, aby vyprávěla o své dlouhé cestě. Chaja připomněla církevní koncil v Clermontu a následné dramatické dění v říši; pokračovala spěšným odcestováním z Kolína a dlouhým putováním na jih; popsala průtahy kolem plavby, a jak léčila Jicchaka z horečky; hovořila o syrské karavaně a zdůraznila, jaká nebezpečí hrozí rozbouřenému světu.

	Vylíčila podrobně okolnosti otcovy smrti a překvapilo ji, jak vyrovnaně to dokázala. Možná proto, že od té bolestné události přece jen uběhla trocha času. A možná i proto, že mezitím se stalo něco, co opět vneslo světlo a radost do jejího života.

	Na chvilku ve vzpomínkách odbočila a pomyslela na Conwulfa. Sám strýc řekl, že splnila svůj úkol. Co kdyby znovunabytou volnost využila k tomu, aby opustila město a…

	„Tak ses dostala až sem,“ přerušil její zamyšlení Ezrův laskavý hlas, který jí živě připomněl otce. „Cesty Boží jsou pro lidstvo opravdu nevyzpytatelné. A přece důvěřujeme Jeho vůli.“

	„Ano, strýčku. Přesto si nejsem v tomto případě jistá, jestli jsem jednala z Boží vůle nebo mě poháněla svéhlavost. Vzepřela jsem se otcovu rozhodnutí a provázela jsem ho na jeho misi. Přitom jsem od samého začátku věděla, že mu jeho úkol komplikuju a kvůli mně se vydává i ve větší nebezpečí. Kdybych zůstala v Kolíně a provdala se za Mordechaje ben Neriho, jak otec zamýšlel, možná by všechno dopadlo jinak…“

	Zarazila se, neboť si všimla, že Ezra rozpačitě stiskl rty a s Kalevem si vyměnili významný pohled.

	„Ty to ještě nevíš?“ zvídal opatrně bratranec.

	Chaja se tázavě dívala z jednoho na druhého. „Co máš na mysli? O čem bych měla vědět?“

	„O tom, co se stalo po vašem odjezdu v Kolíně,“ odpověděl Kalev tiše a bratranec a strýc po sobě znovu podívali, což Chaju velmi znepokojilo.

	„Něco… jsme se doslechli,“ řekla. „Když jsme putovali Itálií, hrabě Emich, který v Mohuči rozpoutal strašlivé krveprolití, podle zpráv sice dorazil do Kolína, ale odtáhl s nepořízenou, protože ve městě nenašel žádné Židy.“

	„To ano,“ souhlasil Ezra. „Ale vojáci z města a okolí se v následujících týdnech shlukli v bandy, pročesávali zemi a pátrali po našich sestrách a bratrech. Naštěstí jejich štvanice nebyla příliš úspěšná, naši lidé si počínali chytře a obezřetně, takže většina z nich řádění chátry unikla. Přesto jich usmrtili dvaadvacet – mezi nimi Mordechaje ben Neriho a Daniela bar Leviho, hlavu židovské obce.“

	„Cože? Víte to jistě?“ zeptala se otřesená Chaja.

	„Tak jistě, jak se dá. V zimě nás o tom zpravil kupec z Benátek, dověděl se o tom od židovského kupce, který často pobýval v Kolíně.“

	„Rozumím.“ Chaja přikývla. Píchlo ji u srdce, ne ze žalu, protože Mordechaje ben Neriho moc dobře neznala, natož aby ho milovala. Ta zpráva ji však vyděsila – jestli muž jako Mordechaj, který se snažil s křesťany dobře vycházet a odvracet od sebe neštěstí, padl za oběť vražedným choutkám fanatiků, kolik jiných Židů v říši se muselo obávat o život?

	„Křesťané jsou bestie,“ sykl Kalev, jako by uhodl její myšlenky. „Zvířata v lidské podobě. Kam vkročí, přinášejí smrt a zkázu. Musíme je zastavit, ubít jako prašivé…“

	„Kaleve!“ volal syna k pořádku Ezra. „Tvoje nenávistné tirády nám nepomůžou.“

	„Zdrženlivost, ke které nás nabádají rabíni, taky ne,“ kontroval vzdorovitě mladý muž, oči se mu blýskaly a Chaja pochopila, že otec a syn se na toto téma nestřetávají poprvé.

	„Ber Kaleva s rezervou, Chajo. Tak jako mnozí se obává toho, co přijde, a myslí si, že křikem odvrátí násilí.“

	„To není pravda, otče,“ úporně oponoval Kalev a krev mu stoupla do hlavy – jak z hněvu, tak proto, že Ezrova slova ranila jeho samolibost. „Já se křižáků nebojím! Kdyby nás v obci víc uvažovalo jako já, dávno jsme útočníky rozdrtili a zahnali!“

	„Mně jeden křižák zachránil život,“ podotkla Chaja na zamyšlenou. „Mezi nimi jsou zloději a vrazi, to nesporně ano. Nezapomínejme ale, že jiní dbají přikázání svého náboženství. Je třeba rozlišovat mezi přáteli a nepřáteli.“

	„Vždyť ti křesťanský pes zavraždil otce!“ namítl poněkud nešetrně Kalev.

	„A jiný mě uchránil strašného osudu,“ trvala na svém Chaja. „Myslíš, že bych tu s vámi seděla, kdyby křesťané nezahnali tafury?“

	„Chaja má pravdu,“ souhlasil Ezra s neteří. „Nesmíme propadnout stejné slepotě jako naši nepřátelé. Svět nezměníme tím, že si osvojíme jeho špatnosti, nýbrž ochranou toho, co je na zemi dobré a spravedlivé.“

	V Ezrových očích se rozhořel plamen, jako když na žhavé uhlíky přiloží palivo, a Chaja pochopila, na co strýc naráží – na knihu z Askalonu. „Počínala sis velmi statečně, Chajo. Teď nastal čas, abys břímě odpovědnosti přenesla na jiné.“

	Chaja zaváhala. Sama nevěděla proč. Snad proto, že se těžko loučila s něčím, co bylo zesnulému otci tak vzácné a drahé. Snad proto, že během krátké doby, kdy pečovala o knihu, na ni dýchla věčnost. A snad i proto, že na okamžik zahlédla v Kalevových očích žádostivý lesk.

	„A je to tak dobře,“ pokračoval Ezra. „Nepřipravená ses znenadání ujala úkolu a co nejsvědomitěji jsi ho splnila. Teď nastal čas předat knihu těm, kteří vědí, jak s ní dál nakládat.“

	„Aby naši nepřátelé zle pochodili,“ dodal Kaleb a znovu se mu zaleskly oči.

	„Co tím myslíš?“ zvídala Chaja.

	„Jestli znáš obsah knihy, nemusíš se ptát. Víš, čeho se s tajemstvím dá dosáhnout?“

	„Vím, ale ptám se, jestli takový je jeho smysl.“

	„O tom rozhodnou jiní,“ prohlásil strýc. „Kalevovým a mým úkolem je knihu dopravit knihu do Jeruzaléma, kde se podle proroctví shromáždí na tajném místě nový sanhedrin a jako ve dnech druhého Chrámu rozhodne o budoucnosti našeho národa.“

	Chaja přikývla. Ezrova slova se shodovala s tím, co se dočetla v tajné knize. Stálo v ní, že v národě Izraelitů jsou nejen kurýři a strážci, ale také užší rada, jejíž členové po generace dědí úřad otců do doby, než sanhedrin, kdysi nejvyšší politický tribunál Judeje, znovu zasedne. A vzhledem ke skutečnosti, že kniha z Askalonu se po mnohasetletém putování opět vrátila do své vlasti, se ta doba přiblížila.

	Chaje se ulevilo, že konečně předá knihu, sáhla pod oděv a vytáhla pouzdro s Šalomounovou pečetí, které jako předtím otec nosila ve skrytu na koženém řemeni přes rameno. Postavila pouzdro na stůl a vysunula západku uzávěru víka. Po Ezrově a Kalevově tváři přelétl úsměv.

	„To je ono,“ konstatoval hlasem rozechvělým zbožností Ezra. „Viděl jsem tu věc před mnoha lety jen jednou, přesto ji poznávám.“

	„Můžu se podívat, otče?“ zeptal se Kalev a stěží ovládal vzrušení. V netrpělivém očekávání si mnul ruce, na čele se mu perlil pot. „Smím přehlédnout slova, která našemu národu prorokují záchranu a svobodu?“

	„Ano, synu. Dozrál k tomu čas.“

	Rukama roztřesenýma úctou se Ezra chopil pouzdra a odklopil víko. Pak opatrně natočil trubici, aby vytáhl svitek – a zděšením vyvalil oči a zkřivil obličej, neboť v rukou nedržel vytoužené dílo, ale popraskaný pás pergamenu.

	„Pane na nebesích!“ zvolal, zatímco se marně pokoušel vytřást z prázdného pouzdra skutečný svitek. „Co při všech prorocích…“

	Kalev viděl, že něco nesouhlasí, vytrhl otci z rukou pergamen a rozvinul ho, a ten se na několika místech rozlomil.

	Byl to palimpsest, na mnoha místech poškrábaný pergamen zbavený původního textu, na němž se neskvělo hebrejské písmo, ale latinka.

	„Co to znamená?“ rozkřikl se tak, že se od klenutého stropu odrazila ozvěna a bylo ho slyšet až na zahradu. „Kdo to udělal?“

	Chaja byla bílá jako křída.

	Nevěřícně zírala na palimpsest a měla pocit, že padá do hluboké propasti.

	Na Kalevovu otázku ji napadla jediná odpověď.

	Conwulf.
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	Guillaume de Rein měl pravdu – přinejmenším v několika ohledech.

	Jak předpověděl, sjednoceným oddílům křižáků se skutečně podařilo překonat železný most přes Orontes a přitáhnout až k hradbám Antiochie, kde zbudovaly tábor a začaly obléhat město. Jeho předpoklad, že knížecí rada přijme další chybná rozhodnutí a ohrozí tuto operaci, se však nenaplnil.

	Právě naopak, úrodné údolí řeky Orontes se v pozdní roční době postaralo o to, že křižáci poprvé poté, co opustili vlast, žili v nadbytku, počínaje knížaty a konče prostými vojáky. Z nesčetných ovcí a stád hovězího dobytka sehnaných na porážku z okolních hospodářství se jedly jen nejlepší, nejšťavnatější kousky masa. Obilím, kvůli němuž se během hladového pochodu Anatolií vraždilo, nyní vojsko pohrdalo.

	Vzhledem k tomu panovala v táboře dobrá nálada, ačkoli zatím se v boji se seldžuckými okupanty Antiochie nepodařilo dosáhnout rozhodujícího úspěchu. Křižáci samozřejmě ostřelovali hradby z katapultů, ale bez valného úspěchu. Podařilo se sice zablokovat tři městské brány a zčásti tak odříznout muslimy od zásobovacích tras, ale brány na jihu a na západě zůstávaly volné, neboť početní stav vojska nedovoloval obléhat celé město. Na východě, kde město hraničilo s neschůdným horským pásmem protkaným hlubokými roklemi, to bylo zcela nemožné.

	Pronikavý úspěch se zatím nerýsoval, namísto toho docházelo k bitkám s Turky, kteří prakticky denně přepadali zásobovací vozbu křižáků. Přesto se všem ulevilo, po obklíčení města konečně netrpěli hladem a žízní, spokojenost ve vojsku byla veliká a Guillaume nedoufal, že přesvědčí Eustace de Privase o nezbytnosti uskutečnit to, co zamýšlí. Zatím mu nezbývalo nic jiného než se podřídit a dál hrát bezvýznamnou úlohu, kterou mu přisoudili jiní. Jeho hodina ještě nenastala – a neminulo dne, aby mu to jeho otec nepřipomněl…

	„Slyšel jsi, co jsem řekl?“ Renald de Rein stál před ním. Baronova široká hruď se dmula radostným vzrušením, zpocené vlasy barvy mědi se mu lepily k hranaté hlavě, na drátěné košili mu ulpěla krev. „Harenc padl!“

	Guillaume přikývl. Harenc byl muslimský hrad a tyčil se poměrně daleko proti proudu nad řekou Orontes. Seldžukové odtud v minulých týdnech opakovaně útočili na křižáky, takže knížecí rada rozhodla, že takovým komplikacím zamezí. Tímto úkolem nepověřili nikoho jiného než poitalštělého Normana Bohemunda z Tarentu a přidělili mu s dalšími rytíři i Renalda – a sbor očividně uspěl.

	„Bylo to slavné vítězství,“ rozplýval se nadšením Renald, jemuž se stále ještě pěnila v žilách bojovná krev. Bez okolků popadl džbán s vínem, který stál na stole před Guillaumem, přiložil ho k ústům a žíznivě do sebe lil obsah. Vinný mok mu stékal z koutků úst na brnění a mísil se s krví poraženého nepřítele.

	„Blahopřeju vám, otče,“ pronesl Guillaume bez zjevného nadšení. Nepřišel do baronova stanu, aby poslouchal samolibou sebechválu, ale protože se chtěl poradit s matkou. Eleanor de Rein seděla naproti němu u stolu, před sebou jako vždycky vyšívání, jemuž zdánlivě věnovala veškerou pozornost – ale zdání klame.

	„Ten Bohemund je vážně čertovský chlapík,“ pokračoval Renald, Guillaumův posměšný podtón bud přeslechl nebo schválně ponechal bez povšimnutí. „Většinu muslimů nechal namístě pozabíjet, zbytek zajal a před branou svatého Jiří nechal setnout. Poučil ty zatracené Turky, co je čeká, až padnou antiochijské hradby.“

	„Jestli padnou,“ poznamenala Eleanor, aniž vzhlédla od ruční práce. „Nemyslíte, můj choti, že taková krutost může posílit odhodlání nepřítele?“

	„Mlčte, ženská, tomu nerozumíte.“ Prackou potřísněnou krví sáhl po skopové kýtě na stole, určené původně Guillaumovi, a zabořil do ní zuby jako dravec.

	„Nehodláte se nejdřív umýt, můj choti?“ otázala se rozmrzele Eleanor.

	„Pročpak?“ mlaskavě opáčil Renald. Alkohol, který do sebe bez zábran lil, působil. „Nezaslouží si bojovník, který právě přijel z bitevního pole, aby se posilnil?“

	„Ovšem,“ odpověděla, a přece jen na něj pohlédla úkosem zapadlýma očima. „Ale musíte náš stan zasvinit krví?“

	„Cože?“ Baron bez okolků vyplivl na zem rozžvýkaný kousek masa. „Kde se ve vás najednou bere ten jemnocit? Chtěla jste výt s vlky, tak do toho! Vezměte si příklad ze mě!“ Znovu se lačně zakousl do kýty a pohled, jímž ho obdařila, nenechával přítomné na pochybách, že by nejraději viděla, kdyby se soustem udusil.

	Guillaume nehnul brvou. Spíš by naběhl na vlastní meč, než by si vzal příklad z krví zbroceného muže s masitými, umaštěnými tvářemi, který stál před ním a chrochtal jako prase. Pochopil, že Renald de Rein se především snaží matku a jeho vyprovokovat. To, že Guillaume v těchto dnech sleduje vlastní cíle, baronova slova nijak neovlivnila.

	„Výt s vlky – to umění výtečně ovládáte, ne?“ vmetl otci do tváře.

	De Rein polkl sousto. „Cože?“

	„Celý život neděláte nic jiného, než že tančíte, jak mocní pískají. Bylo tomu tak v Anglii, a teď je tomu zase.“

	„A ty snad ne? Nestal ses Flambardovým nástrojem?“

	„Znáte důvody, proč to dělám.“

	„Znám a líbí se mi teď zrovna tak málo jako dřív. Za to, čeho jsem dosáhl před časem v Northumbrii i dneska na bitevním poli, vděčím své odvaze a síle svých paží, kdežto ty spoléháš na přízeň panovníka a jsi kvůli tomu ochoten zradit všechno, i sebe sama.“

	„Jako byste vy snad nedělal totéž!“ rozhořčeně zasáhla namísto syna Eleanor a zlostně blýskla očima po manželovi.

	„Při všem, co jsem vykonal, jsem vždycky zachovával Boží a pozemské zákony. Jako vyobcovaný jsem se vydal na tohle válečné tažení, vámi oloupený o moc a majetek. Přesto se mi podařilo znovu získat u knížat vážnost, kdežto ty neděláš nic jiného, než že si lížeš rány a spřádáš nové intriky. Jako bys plodila bídné hadí plemeno!“

	„Tak dost!“ vyhrkl Guillaume. „Nesluší se, abyste takhle mluvil o své manželce!“

	„Ne? Vždyť je to pravda. Od odjezdu z Anglie vaše moc neustále slábne, kdežto moje naproti tomu roste, a to zraňuje vaši hrdost.“

	„Ani v nejmenšími“ vzepřel se Guillaume tak hlasitě a umanutě, že matka považovala za nutné ho uklidnit a zašermovala kostnatou pravicí. „Můj vliv je větší než váš! Mám mocnější přátele a zastánce, kteří mi důvěřují.“

	„Já vím.“ Baron přikývl. „Tím asi myslíš svoje sektářské kumpány, přinejmenším takové ubožáky a zbabělce, jako jsi ty sám.“ Všiml si tiku v Guillaumově obličeji a s chutí dodal: „Divíš se, že o tom vím? Vím toho hodně, mladý pane, a máloco by se ti líbilo.“

	„Renalde!“ zvolala Eleanor. „Prosím vás!“

	„Bez starosti,“ ujistil ji Renald s úsměškem v odulém obličeji. „Půjdu a intriky přenechám vám. Vyplač se na rameni své domýšlivé matky, chlapečku – odeberu se slavit vítězství s těmi, co se mnou bojují bok po boku.“

	Odhodil ohlodanou kýtu na koberec, který ve stanu pokrýval zem, a vyrazil ven. Ještě nedozněly jeho kroky, když Guillaume vyskočil a dal průchod svému hněvu. „Ten sprostý netvor! Jak vás může takhle urážet? Co si o sobě myslí?“

	„Uklidni se, synu. Volíš nebezpečná slova.“

	„Aťsi, já se ho nebojím,“ prohlásil Guillaume a bojoval se slzami, natolik se cítil potupený. „Vám nevadí, jak s námi jedná? Že nás pořád uráží a ponižuje?“

	Eleanor se na něj nadlouho zahleděla. Vrásčitou tvář pokřivil úsměšek, spolu s vystouplými obličejovými kostmi a zapadlýma očima její hlava čím dál víc připomínala lebku mrtvého. „Zvykla jsem si na to,“ řekla.

	„Ale já nemůžu a nezvyknu si,“ hořekoval Guillaume a přecházel sem tam po stanu. „Všimla jste si, jak se na mě díval? Jako na obtížný hmyz. Nikdy neuzná, že něco dokážu!“

	„Musíš být trpělivý, Guillaume. Tvůj čas přijde.“

	„Řeknete mi kdy, matko? Měsíce opakujete pořád totéž, uklidňujete mě stejnými frázemi. A nic se neděje! Zjednala jste mi přístup ke královskému dvoru, uvedla jste mě do bratrstva, a co z toho mám? Nic, matko, vůbec nic! Moje postavení to neposílilo a uznání od barona se mi taky nedostalo.“

	„Naším cílem není, aby se ti dostalo uznání od barona,“ připomněla mu matka.

	„Rozšířit naši moc se taky nepodařilo,“ soptil Guillaume. „Kam vkročím, ať podniknu, co chci, vždycky narazím na svoje meze. Jiní obsazují posty, které bych měl zastávat já: můj otec, Eustace…“

	„Musíš být trpělivý,“ zopakovala Eleanor důrazně.

	„Ale já nechci!“ zařval Guillaume tak, že mu přeskočil hlas. A nezadržel ani slzy zoufalství. „Otec má možná pravdu, že jsem zbabělec a budižkničemu!“

	„Nic takového!“ rozhodně zaprotestovala matka. „To pusť z hlavy!“

	„Tak proč mě nemá rád jako otec syna? Proč mě neuznává, jak se sluší vzhledem k mému jménu a původu? Proč mi nadává, matko?“

	Eleanor si Guillauma zamyšleně měřila očima. To, že se synův hněv neobrací jen proti baronovi, ale v poslední době i proti ní, ji znepokojilo. Odložila vyšívací rám a jehlu, vstala a obcházela stůl směrem k němu, její přízračná postava s bledým obličejem jako by se v dlouhých šatech vznášela nad zemí.

	„Co když to není tvůj otec?“ otázala se věcně.

	Guillaume rázem přestal bědovat a zadíval se zarudlýma očima na matku. „Co… Cože?“

	„Co když to není tvůj otec, a jen se za tvého otce vydává, co potom?“

	„Proč by to dělal?“

	„Možná aby pojistil rodinný majetek dědicem. Možná proto, aby nemusel před celým světem přiznat, že není schopen zplodit dědice.“

	„Je to pravda?“

	„Tak jako že stojím před tebou.“ V Eleanořině obličeji se nepohnul sval.

	Guillaume přikývl. Jeho rozum se ani okamžik nebránil uznat, co už před lety pochopilo srdce. Naopak se ho náhle zmocnila zvláštní euforie. Konečně všechno nabylo smysl a poznal příčinu de Reinova odmítání a bezcitnosti.

	„Proč jste mi to neprozradila dřív?“ zvídal na matce. „Lecčeho by mě to ušetřilo.“

	„Zavazovala mě k tomu dávná přísaha.“

	„Komu? Renaldu de Reinovi?“

	„Ne. Muži, jemuž jsi říkal ‚strýčku‘, ačkoli to byl tvůj otec.“

	„Osbert,“ zašeptal otřesený Guillaume. „Osbert de Rein je opravdu můj otec?“

	Přikývla. „Trochu jsi to přece tušil, ne?“

	Guillaume stěží zachovával klid.

	To, že baron a on jsou tak rozdílní, jak jen lidé mohou být, je nesporná skutečnost, a že celý život marně usiloval o přízeň toho právě tak tvrdohlavého jako bezcitného člověka, nemělo smysl lživě popírat. Dosud to připisoval tomu, že požadavkům, které Renald de Rein kladl na svého potomka a dědice, prostě nedostál. Teď, když se dověděl, že de Rein není jeho vlastní otec, pocítil hněvivé zadostiučinění.

	Skýtalo mu to hodnověrné vysvětlení neustálého ponižování, které tak těžce snášel, a vinu za to, že se mu nedostalo uznání, nemusel hledat v sobě. Tolik let Guillauma pronásledoval podivný stín, snažil se získat náklonnost muže, od něhož se jí nemohl dočkat prostě proto, že jeho pouhá existence byla ostnem zarytým v hrudi Renalda de Reina, nesmazatelnou skvrnou, která mu připomínala jeho nedostatečnost a selhání v manželské posteli.

	„To není všechno,“ pokračovala tiše Eleanor. „Teď, když jsem kvůli tobě porušila přísahu, bys měl vědět ještě něco.“

	„Co ještě?“ otázal se vnitřně rozechvělý Guillaume. Copak mu matka ještě neodhalila všechno?

	„Jak víš, Osbert před osmi lety zahynul při nehodě na lovu. Zřítil se do rokle, bylo to údajně tragické neštěstí.“

	V Guillaumově obličeji se napjaly všechny svaly, jako by se musel před poslední pravdou obrnit. „Údajně?“

	„Nebyla to nehoda. Renald de Rein nechal tvého otce zavraždit.“

	Guillaume prudce zalapal po dechu. „Víte to jistě?“

	„Ano, synu. Chtěl zabránit tomu, aby Osbert někdy v budoucnu porušil mlčení a soupeřil s ním o vůdcovství. Proto ho usmrtil.“

	Guillaume hleděl strnule před sebe, jeho čelisti se pohybovaly naprázdno. Strach, který pociťoval od dětství z Renalda de Reina, se rázem proměnil v čirou nenávist. Nebude se dál ucházet o uznání takového muže, když teď ví, co provedl a čí krev lpí na jeho rukou.

	Guillaumovi sjela pravá ruka k jílci meče, chtěl vyběhnout ze stanu a s podvodníkem, který se vydával za jeho otce, za zločin zúčtovat. Eleanor ho zadržela. „Ne, Guillaume,“ pravila autoritativně.

	„Pusťte mě, matko,“ zvýšil hlas a pokusil se vyvinout z jejích hadovitých paží. „Musím ho ztrestat. Za všechna ta léta…“

	„Trestu neunikne, pomstíš se. Ale ne dneska, slyšíš?“

	„Proč ne?“

	„Protože by bylo pošetilé riskovat život, když se nám tak jako tak zjednoduší. Čas pracuje pro nás, Guillaume, věř mi nebo ne. Ať si ti blázni venku hodují a libují si v nadbytku, zima je za dveřmi a v táboře zase zavládne hlad a nedostatek. Lidé budou volat po spáse, a tehdy vystoupíš do popředí. Renald ztratí vliv a potom, můj nade všechno milovaný synu, nastane tvá chvíle pomsty. Do té doby si to, co víš, nech pro sebe, rozumíš?“

	Guillaume se nepoddal hned.

	Ještě pár okamžiků se pokoušel matce vytrhnout. Pak klesl do objetí, jež mu ochotně nabídla, a polykal hořké slzy.
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	Vánoce.

	Jak jinak znělo to slovo tady v cizině. Když zvony polního kostela zvaly k modlitbě, na Conna dolehla podivná melancholie.

	Adhémar de Monteil, biskup z Le Puy, papežský legát provázející křížovou výpravu, osobně sloužil o štědrovečerní noci slavnostní mši. Ačkoli náhlý vpád zimy ztížil zásobování, většina šlechticů, jejich rodiny a vazalové usedli podle obyčeje k bohaté večeři.

	Také Baldrikovi se podařilo opatřit kus koziny a s řepou vyškemranou Berengarem a zajícem skoleným za táborem Bertrandem muži svátečně povečeřeli a poměli se jako už dlouho ne. Avšak ani hřejivý pocit blahobytu, navozený plným žaludkem, ani plamenné kázání biskupa Adhémara v rámci mše nemohly zaplašit temné stíny, jež padaly na křesťanské vojsko a měly rozmanitou podobu.

	Patřil k nim stesk po domově, pociťovali ho mnozí křižáci, a tento večer na ně dolehl zvlášť silně. Kristovi bojovníci trávili v cizině druhé Vánoce a především ti, s nimiž neputovaly jejich rodiny, si přáli vrátit se domů, do milovaného rodného kraje. Jiní, kteří v průběhu vyčerpávajícího tažení ztratili členy rodiny, uctívali jejich památku a prolévali slzy.

	Po nadbytku v prvních týdnech se rovněž vrátil hlad. Nejenže většina křižáků tehdy podlehla požitkářství a vším plýtvala, zanedbalo se zásobování na zimu a nepočítalo se s dramatickou změnou počasí. A právě k ní došlo. Od moře fičel kopcovitou krajinou ledový vítr; v noci byla taková zima, že voda v měších zamrzala; nejvyšší hory na východě korunoval sníh. Někteří křižáci trpěli omrzlinami, jiné sklátila horečka – a bitva o Antiochii je teprve čekala.

	Pokračovalo obléhání, ale nehledě na dobytí hradu Harenc v minulém měsíci další úspěchy nenásledovaly. Nedaleko severní městské brány, kterou křižáci pojmenovali po svatém Pavlovi, vybudovali pevnůstku zvanou Malregard. Střídající se posádky této spěšně zřízené bašty měly zajistit, aby seldžucké přepadové jednotky, jež křižáky sužovaly a narušovaly jejich zásobovací trasy, nemohly vyrazit z města. Celit protivníkovi, jehož taktika spočívala v tom, že se náhle vynořil ze skal a právě tak rychle zase zmizel, bylo krajně obtížné. Také Conn a jeho přátelé nejednou sloužili na Malregardu a považovali to za trest.

	Stav obležení trval a nic nenasvědčovalo tomu, že se přiblížilo dobytí Antiochie. Vlastní cíl válečného tažení, osvobození Jeruzaléma a Svaté země, se nyní odložil – a toho večera, kdy se muži tísnili u ohně a ze stanů zněl táborem tichý zpěv mnichů, se zdál ještě vzdálenější než dřív.

	„Brrr,“ otřásl se Bertrand a svíral v rukou pohár svařeného vína. „To je samec! Kdo by si pomyslel, že syrská zima je tak třeskutá?“

	„Opravdu,“ souhlasil Berengar, který naproti němu seděl u ohně rozdmychaného ve stanu. Také Baldric, Remy a Conn hřadovali u plamenů a natahovali nad ně ruce, aby se zahřáli. „Bůh musel žertovat, když stvořil tuhle zemi – v létě tu panuje děsné vedro, v zimě neskutečný mráz.“

	„Takovýmu žertování se nemůžu smát, otče,“ mínil Bertrand roztřeseným hlasem. „Kromě toho mi tu chybí ženský.“

	Remy, který seděl u ohně vedle něho, vycenil zkažené zuby. „Když jsi takhle zmrzlej, s babou by sis moc neužil.“

	„Nebylo by divu.“ Bertrand se lítostivě zadíval na své panděro, které se značně zmenšilo. „Ještě před rokem jsem jen kvetl, a teď se na mě podívejte! Zhubnul jsem, člověk se normálně nenažere.“

	„Pořád jsi na tom po všech stránkách dobře,“ soudil Baldric. „Ale to, že se do tábora vrací hlad a bída, je výmluvné znamení.“

	„Taky že jo.“ Bertrand se neradostně usmál. „Proto je čas sbalit saky paky a vrátit se domů.“

	„Ne!“ zaprotestoval Baldric tak hlasitě, že sebou Conn a ostatní trhli. „Zbláznil ses? Copak všechny oběti, co jsme přinesli, byly marné?“

	Všichni věděli, že rytíř nemá rád, když někdo mluví o ústupu, nebo dokonce o rezignaci na poslání. Conn z jeho prudké reakce usoudil, že i tolik přesvědčený Baldric v těchto dnech zapochyboval.

	„Promiň,“ řekl ustrašeně Bertrand. „Nechtěl jsem tě rozčílit.“

	„Ve znamení, o kterém mluvím, vidím Boží napomenutí,“ vysvětloval Baldric, nyní trochu klidnější. „Bůh nás kárá za to, že se v táboře rozbujelo opilství a obžerství. A připomíná nám, co jsme přísahali.“

	„Věříte tudíž, že se dostaneme do Jeruzaléma?“ zeptal se Berengar. Otázka nebyla myšlena provokativně, přesto by ji stěží směl položit někdo jiný.

	„Musíme,“ promptně, ale nepříliš přesvědčivě odpověděl Baldric. „Všichni jsme přinesli velké oběti, tvrdě jsme bojovali a tolik jsme toho dokázali – to se nesmí promarnit. Bůh chtěl, abychom se vydali na tuto cestu, a proto nás povede dál.“

	„Stane se,“ potvrdil vážně Berengar.

	„Opravdu, otče?“ zvídal skepticky Bertrand. „Neříkal jste na začátku tažení, že leccos proběhne jinak?“

	„Nejsem tím, kým jsem byl tehdy,“ přisvědčil mnich a rozhlédl se. „Ale to platí o nás všech, ne? Všichni jsme v minulém roce viděli a zažili věci, které nás změnily. To ale neznamená, že jsem ztratil víru a odvrátil se od Boha. Všemohoucí nás zkouší, to je jisté.“

	Conn seděl vedle Berengara, díval se do plamenů a trpce se usmál. Nevyjadřoval se Chajin otec podobně? Nebyli Židé přesvědčeni, že Bůh zkouší jejich víru? V čem spočívají rozdíly? Proč si křesťan a Židovka nemohou rozumět?

	Conn zkusil všechno.

	Všemi způsoby se snažil přijít na jiné myšlenky, cvičil se v boji jako pěšák i jezdec, dobrovolně se hlásil do výzvědných jednotek, dokonce i do služby v pevnůstce Malregard, učil se latinsky – a přesto nemohl zapomenout na Chaju.

	Od toho rána, kdy se tajně beze slova rozloučení vyplížila, neminul den, aby na ni nemusel myslet, na její lásku, vřelost a potěšení z její přítomnosti. Ačkoli si namlouval, že si nezaslouží jeho náklonnost, bolelo ho vědomí, že se od něj odvrátila.

	Zatímco přátelé dál klábosili u ohně, vstal a vyšel ven. Před stanem ho přivítal mrazivý vzduch, jeho dech se měnil v bílou páru.

	„Podívejte se po něm, Berengare, prosím vás,“ zaslechl ještě Baldrika ze stanu. „Třeba vaše duchovní útěcha uleví jeho bolesti.“

	Výzva zůstala bez odpovědi, ale ne bez odezvy, závěs se odhrnul a benediktin vyšel ven. Jeho vlněná kutna ho chránila před zimou lépe než vojenské pláště, na hlavu s prořídlými vlasy si nasadil kápi.

	„Mrzne,“ utrousil.

	Conn přikývl.

	„Nechceš se svěřit, Conwulfe?“

	Conn se ušklíbl. „Co byste rád, otče? Vyzpovídat mě?“

	„Je pro to vhodná chvíle. O velkých svátcích Bůh plní mnohé prosby, když je vysloví upřímné srdce.“

	„Moji prosbu nesplní.“

	„Přijde na to jakou, chlapče. Jestli toužíš po tom, abys ji co nejdřív držel v náruči, Bůh tvou prosbu zajisté odmítne. Jestli naproti tomu požádáš o odpuštění a zapomnění…“

	„Nemůžu na ni zapomenout,“ prohlásil Conn a potřásl hlavou. „Nikdy na ni nezapomenu.“

	„Tolik tě okouzlila?“ Berengar se tvářil zarmouceně. „Přitom se ještě tu noc vykradla bez rozloučení z tábořiště ani nezanechala zprávu…“

	„Já vím, a čím víc o tom přemýšlím, tím míň chápu proč. Chaja musela mít pro takové jednání nějaký důvod. Něco ji k tomu přinutilo.“

	„Opravdu tomu věříš?“ Berengar zavrtěl hlavou. „Ne, chlapče. Pravda je mnohem jednodušší. Židovka usilovala jen o to, aby tě svedla a zkazila, jak je vlastní jejímu pohlaví a celému jejich lstivému národu.“

	Conn vzdorovitě trhl hlavou, ale pomlčel. Prožíval velké zklamání. Velkou bolest. „Nechci ji ztratit, otče,“ šeptal a hleděl do ledové tmy. „Už jednou jsem ztratil milovaného člověka, do kterého jsem vkládal naděje.“

	„Lidská duše je vrtkavá a tělo slabé, proto bys měl víru a naději nasměrovat k Všemohoucímu. A co se týče Židovky, tu jsi už ztratil, Conwulfe. Čím dřív to pochopíš, tím líp pro tebe.“

	Conn zaraženě přikývl. A pomalu vykročil.

	„Kam jdeš?“ zavolal za ním zmatený Berengar.

	Conn neodpověděl. Netušil, kam se vydá, neměl pevný cíl, ale také nestál o rady, byt dobře míněné.

	Pod příkrovem větví sukovitých cedrů došel za chvíli na hlavní cestu vedoucí táborem, po jejíchž stranách stály velké stany pro mužstvo. Všude hořely ohně a vonělo pečené maso, postavy zahalené v pláštích a s kapucemi na hlavách se choulily u plamenů. Odněkud bylo slyšet zpěv, provázený flétnou a loutnou. Hudba Vánoc, laskavá a plná žalu.

	„Conwulfe!“ náhle někdo křikl.

	Conn se zastavil. U ohně se zvedla statná postava, v níž poznal Herlewina, normanského zbrojnoše, s nímž často cvičil boj s mečem.

	„Herlewine…“ Conn se Normanovi uklonil

	„Někdo se tu po tobě ptal,“ sdělil mu zbrojnoš. „Nějakej mladík.“

	Mladík!

	Conn okamžitě pomyslel na Chaju. Pronikla do tábora? Hledala ho?

	„Kdy to bylo?“ zeptal se Conn. „A kam se poděl?“ Snažil se zachovat klid, ale nedokázal úplně skrýt vzrušení.

	„Poslali jsme ho do stanu pana Baldrika, tam ho hledej. Veselý Vánoce!“

	„Tobě taky, kamaráde,“ řekl Conn a s tlukoucím srdcem se obrátil k odchodu. Aby se vrátil co nejdřív, nezacházel si odumírajícím cedrovým hájem, ale vydal se přímo postranní cestičkou. Bezděčně se rozběhl. Pokud ho hledala Chaja v mužském přestrojení, nechtěl, aby o tom věděl Berengar. Přísný mnich by pravděpodobně…

	„Hej, ty!“ zavolal na něj někdo z temné mezery mezi dvěma stany.

	Conn zadržel dech. „Mluvíš se mnou?“

	„Jsi Conwulf, Baldrikův syn?“ zeptala se postava, která se představila jen nejasnou siluetou a obtížně srozumitelnou franštinou.

	„Ano, jsem,“ potvrdil Conn a náhle spatřil, jak se ve tmě zablýskla zakřivená čepel.

	„Chcípni!“ sykl na něj stín, a než si Conn uvědomil, co se děje, neznámý se na něj vrhl.

	Čepel se zaleskla a dotkla se jeho krku, ale Conn si díky intenzivnímu bojovému výcviku osvojil obranné reflexy, ucukl horní částí těla a dostal se mimo dosah nebezpečné zbraně. Útočník zaklel v jakési cizí řeči. Rozmáchl se k útoku tak prudce, že vyrazil do prázdna a zavrávoral. Stálo ho cenné okamžiky, než znovu získal rovnováhu, a Conn toho využil. Popadl chlapíkovu ruku a zkroutil mu ji, takže dýka dopadla na zem. Útočník zabědoval a škubnutím se chtěl vymanit z Connova sevření, ale ten mu nedal příležitost. Úderem pěstí poslal protivníka na zem a přitiskl mu jeho vlastní dýku na hrdlo.

	„Co tě posedlo?“ obořil se na něj.

	„Já… chci tě zabít!“ vypravil ze sebe přemožený muž špatnou franštinou.

	„Proč?“ vyhrkl Conn. „Nic jsem ti neudělal! Vůbec tě neznám!“

	Navzdory tmě v uličce mezi stany Conn rozeznával obličej útočníka. Byl o něco málo mladší než on, možná dvacetiletý, měl nakrátko střižené černé vlasy a téměř tak černé oči, z nichž čišela bezmezná nenávist – ale kupodivu v nich shledával jakousi důvěrnou blízkost.

	„Kdo jsi?“

	Protivník si odplivl. Odpověď mu ale zůstal dlužen.

	„Mluv!“ nabádal ho Conn a přitlačil na čepel. „Buď promluvíš, nebo…“

	„Jsem Kalev ben Ezra,“ sykl. „Chajin bratranec.“

	Chaja!

	Conn stál, jako by do něj bacil hrom. Pochopil, že se po něm v táboře neptala Chaja, ale tento mladý muž, a chtěl ho usmrtit – ale proč?

	„Co to má znamenat? Kde je Chaja? A jak se jí daří?“

	„Dobře, ty křesťanský pse! Přes to, cos jí provedl!“

	„Co jsem jí provedl?“

	„Ukradl jsi jí… knihu! Knihu z Askalonu!“

	„Co?“ Conn nic nechápal.

	„Tu knihu! Zmizela,“ sípal Kaleb. „V pouzdru byl jen bezcenný pergamen. Můj otec soptí hněvem! Málem vyhnal Chaju z domu.“

	Conn vrtěl hlavou. „Ničemu nerozumím.“

	„Pořád nosila tu knihu při sobě, odložila ji jen v noci, kdy jsi ji svedl a pošpinil její čest, ty bídný pse. Okradl jsi ji!“

	Conn konečně pochopil, že Kalev mluví o tajemství, které Chaja střežila, o koženém pouzdru, co neodložila ve dne v noci, o poslední vůli jejího otce.

	„Já jsem nic neukradl!“

	„Lžeš! Všichni křesťanští psi lžou!“ Kalev mu znovu plivl pod nohy.

	„Nelžu,“ přesvědčoval ho Conn. „Chaja mě dobře zná a ví to.“

	„Vážně?“ Mladý Žid se neradostně usmál. „Nezná tě ani trochu, křesťanský pse. Jinak by nenaletěla na lichotky někoho, kdo nepatří k vyvolenému národu. A rozhodně by s ním nepočala dítě.“

	„Cože?“ Conna přepadl pocit, že ztrácí půdu pod nohama. „Otěhotněla s tebou, parchante,“ syčel Kalev – a Connovi se podlomila kolena. Klesl na zem. A protivníka, kterého stále svíral, strhl s sebou.

	Chaja s ním čeká dítě!

	Byla to tak úchvatná novinka, že potřeboval aspoň chvíli, aby se s ní vyrovnal. Zároveň mu nešlo do hlavy, proč se o tom dovídá až teď. Jak to, že ho Chaja nevyrozuměla? Hněvá se? Má strach? Stydí se?

	„Kde je Chaja? Musím za ní!“

	Kalev zavrtěl hlavou. „Nechce tě vidět.“

	„Ale já jsem tu knihu nevzal,“ ujišťoval ho Conn. „A nevěděl jsem nic ani… o jejím stavu.“

	„Myslíš, že proto je tvoje vina menší?“

	Conn se krátce zamyslel. Pak Kaleva pustil a odstrčil ho od sebe. Dýka se zabodla do země.

	„Co to děláš?“ užasle se zeptal Žid.

	„Jsi volný,“ řekl Conn a ztěžka vstával.

	„I když jsem tě chtěl zabít?“ Conn Kaleva moc nepřesvědčil.

	„Přesto ti daruju život – ale chci, abys Chaje předal můj vzkaz.“

	„Nevyslechne ho.“

	„Vyslechne. Vyřiď jí, že lituju ztráty knihy, ale že s tím nemám nic společnýho. A hlavně jí pověz…“

	„Co?“ netrpělivě zasáhl Kalev, když Conn zaváhal.

	Conn potřásl hlavou. Nevěděl, co ještě vzkázat po poslovi. Vyznat se Chaje z lásky? Nabídnout jí pomoc? Poprosit o odpuštění? Nesmysl – to ona se vytratila z tábořiště a obvinila ho z krádeže, kterou nespáchal. Ale pomyšlení, že s ním čeká dítě, ho málem připravilo o rozum. Bez ohledu na to, co se stalo, zatoužil být s ní a starat se o ni, ačkoli věděl, že to není možné. Žijí v různých světech, na protivných stranách vražedného konfliktu.

	„Aby na sebe dávala pozor,“ odvětil proto vyhýbavě. „Uděláš to pro mě, Kaleve?“

	„Co když odmítnu?“

	„Přesto tě propustím. A jestli jsi takový, za jakého tě považuju, tak předáš můj vzkaz Chaje.“

	„A co – moje dýka?“ Kalev zašilhal po zbrani, trčící ze země blíž k němu než ke Connovi.

	„Vezmi si ji, nebyla by mi k ničemu. A teď běž!“

	Chajin bratranec se na něj díval pochybovačně a zároveň udiveně. Pak se opatrně sunul k dýce, natáhl se pro ni a uchopil ji – vzápětí vyrazil a zmizel v temné uličce.

	Conn chvíli nerozhodně stál na místě. Přitom zjistil, že mu něco teplého a lepkavého stéká po krku. Krev. Kalevův nečekaný útok mu způsobil řeznou ránu a zaskočený Conn si jí dřív nevšiml.

	Rozhodl se k návratu do stanu, aby si ošetřil zranění. Cestou se pokoušel utřídit si zmatek v hlavě. Chaja s ním čeká dítě! Ještě se s tou novinou plně nevyrovnal také proto, že se ji nedověděl od samotné Chaji, ale od jejího bratrance. Cítil, že je teď spojuje neviditelné pouto, pouto napjaté k přetržení.

	Conn jen vzdáleně tušil, co zažije Chaja, až vejde ve známost, že jako neprovdané žena čeká dítě, navíc s křesťanem, a vyčítal si, že se strašně provinil. A proč ho podezřívá, že ukradl dědictví po jejím otci? Proto ho zavrhla a ukvapeně odešla? Jak ji přesvědčí o své nevině?

	„Conwulfe! Proboha!“

	Berengarův zděšený výkřik ho vytrhl z myšlenek. Mnich upustil nasbírané dříví na topení a přistoupil ke Connovi. „Při Všemohoucím, co se ti stalo?“ zeptal se a ukázal na řeznou ránu na Connově krku.

	„To nic, otče,“ uklidňoval ho Conn, zatímco Berengar zkoumal zranění. „Jen jsem se…“

	Zarazil se, najednou ho něco napadlo. Ošklivá myšlenka, za niž se skoro styděl. „Smím se na něco zeptat?“ zvídal opatrně.

	„Samozřejmě, chlapče. Co bys rád věděl?“

	„Tu noc, než Chaja opustila tábořiště…“

	Berengar zlostně zafuněl. „Pořád na ni myslíš?“

	„… co jste tenkrát dělal?“ dokončil Conn neochvějně otázku. „Povíte mi to?“

	„Co jsem dělal tu noc?“ Benediktin si ho nechápavě prohlížel. „To přece dobře víš – byl jsem na stráži. Proč tě to zajímá?“

	„Jen tak, já…“ Conn potřásl hlavou a odvrátil se, připadal si jako hlupák. „Odpusťte prosím, otče, já nevím, co…“

	Zmlkl, když k nim přistoupil mladší muž oblečený jako Norman. „Je to tenhle?“ zeptal se.

	„Ano, to je on,“ potvrdil Berengar a ukázal na Conna.

	Conn se udiveně díval z jednoho na druhého. „Co se děje? Kdo jste?“

	„Ty opravdu nic nevíš?“ zeptal se Berengar. „Hledali tě v celém táboře.“

	„Co – mě?“ Conn bezděčně ustoupil o krok.

	„Posílá mě baron Renald de Rein,“ oznámil věcně posel. „Můj pán si přeje s tebou mluvit. A to hned.“

	 


 

	21

	 

	 

	 

	 

	[image: image34]

	 

	 

	Connovi připadalo, že stojí na žhavém uhlí.

	Čekat ve stanu Renalda de Reina na setkání s baronem se rovnalo natahování na skřipec. Connovi proběhla hlavou spousta věcí, obavy a strach, otázky, na něž neznal odpověď.

	Jak to, že de Rein chce mluvit právě s ním? Jak to, že o něm baron vůbec ví? Zjistili snad de Reinovi, že onu kritickou noc v Londýně vyslechl, co neměl? Vědí o jeho úmyslu pomstít se, o přísaze? Jestli ano, jak na to přišli?

	Conn se svěřil jen zčásti hrstce lidí a skoro se styděl za to, že v okamžicích, kdy čeká na svého soudce, nemůže dát za nikoho z nich ruku do ohně. Ne za Bertranda, který de Reinovy zná z dřívějška, ne za Berengara, který ho prozradil de Reinovu poslovi, a dokonce ani za Chaju, která tajně opustila jejich skupinu a nařkla ho z krádeže.

	Krátce uvažoval o útěku, ale uvědomil si, že nečekaný vývoj situace ho přivedl právě tam, kam se po celou dobu chtěl dostat – do jámy lvové. Třeba, přemítal ve svém zoufalství, se naskytne příležitost a dostane se do blízkosti Guillauma de Reina a provede, co si předsevzal. Nepochybně to bude jeho poslední čin, ale aspoň vezme Niina vraha s sebou…

	Conn neklidně přešlapoval z nohy na nohu a rozhlížel se po prostorném stanu. De Reinovi patřili k privilegovaným, jimž ani v cizině nesmělo nic chybět. S koberci a truhlami, dlouhým stolem, na němž stály cínové poháry a karafy s vínem, byl velitelský příbytek zařízený lépe než jakýkoli dům, v němž kdy Conn složil hlavu. Při pomyšlení, že proradný zločinec Guillaume de Rein si lebedí v takovém pohodlí, kdežto mnoho čestných mužů spí na holé zemi, Connem cloumala zlost.

	„Tady jsi,“ najednou řekl kdosi – hlas kupodivu připadal Connovi známý. „Nebylo vůbec snadné tě najít v tomhle chaosu, co se nazývá vojenským táborem.“

	Conn se otočil – a zažil podruhé toho večera dokonalé překvapení. Blahobytný Norman, který stál před ním zahalený v tunice, plášti a s dlouhým mečem na boku, nebyl totiž nikdo jiný než muž, jemuž u Dorylaea zachránil život! Podle masitého obličeje, malých, přísně hledících očí a vlasů barvy mědi by ho Conn objevil mezi tisíci lidmi.

	„Poznáváš mě?“ reagoval muž na to, že na něj Conn užasle vyvalil oči a otevřel ústa.

	„A-ano, pane,“ zakoktal se Conn. „Vy jste… Renald de Rein?“

	„Správně,“ potvrdil baron a Conn pochopil dvě věci – že tehdy u Dorylaea nevědomky zachránil otce svého úhlavního nepřítele; a dále že Renald de Rein pro něj neposlal kvůli událostem v Londýně.

	„Máš ještě prsten, co jsem ti dal?“ zajímal se baron.

	„Ano, pane.“

	„Tak mi ho ukaž.“

	Conn zamumlal, že vyhoví, sáhl po cípu pláště, zvedl ho a natrhl podšívku. Prsten vypadl ven, Conn ho zachytil a ukázal de Reinovi.

	„Neboj se,“ řekl baron, nachýlil hlavu a krátce se zadíval na prsten. „Nevezmu ti ho. Chtěl jsem se jen ujistit, že jsi to opravdu ty, kdo mi tenkrát zachránil krk.“

	„Byl jsem to já, pane,“ potvrdil Conn. Zastrčil klenot do váčku na opasku, ačkoli by byl raději, kdyby mu ho de Rein odebral. Nechtěl mít nic, na čem pomyslně lpěla Niina krev.

	„Víš, kolik úsilí mě stálo, než jsem tě našel, Conwulfe?“

	„Ne, pane.“

	„Přiznávám, že mi vypadla z paměti tvoje podoba, i když jsi pro mě tolik udělal. Naproti tomu nemůžu zapomenout na tvoji statečnost, tak mě napadlo, že tě vyhledám, abych tě o svátcích ke slávě Boží obdaroval.“

	„Už jste mi dal dárek, pane,“ připomněl Conn. Z představy, že dostane od de Reina ještě něco, se mu sevřel žaludek.

	„Já vím, Conwulfe. To, co ti chci dát, není ovšem ze zlata ani posázené drahokamy.“ Přešel ke stolu, nalil do poháru víno a dopřál si několik doušků. „Jestlipak víš, že mám syna tvého věku?“ zeptal se zničehonic.

	Conn stál jako zkamenělý, ale nezabránil tomu, aby se mu ruce nezaťaly v pěst. „Ano, pane.“

	„Guillaume a já se bohužel málokdy na něčem shodneme, je totiž naprostým protikladem toho, čím bych si přál, aby byl,“ pokračoval de Rein. Kolem bradky mu zahrál lítostivý úsměv a na okamžik se zdálo, že se propadl do vzpomínek. Pak se opět obrátil ke svému návštěvníkovi. „Naproti tomu ty, Conwulfe, jsi muž blízký mému srdci.“

	„Děkuju, pane.“ Conn viditelně polkl.

	„Jako můj nástupce a dědic by tu měl Guillaume se mnou popíjet víno, bojovat se mnou bok po boku v bitvách a provázet mě coby ochranný stín. Namísto toho tráví čas tím, že kuje temné plány a osnuje intriky…“ Baron se zarazil a rozmrzele potřásl hlavou. „Každopádně tady není. I tuhle noc dává jeho matka a on přednost společnosti svých sektářských přátel.“

	Conn mlčel. Po celou dobu pro něj de Reinovi ztělesňovali zlo, ďábelskou líheň v lidské podobě. Teď se ale ukazovalo, že i oni jsou bytostmi, jež dýchají, cítí a mají i svá trápení.

	To poznání ho polekalo.

	„Dar, který ti předkládám, je spíš nabídka,“ pokračoval de Rein, dopil pohár do dna a zase ho odložil na stůl. „Spočívá v tom, že bys zaujal mezi mými bojovníky Guillaumovo místo a napříště vyjížděl do bitvy se mnou. Jako můj pomocník a záštita.“

	„A-ale já, pane…,“ koktal Conn, který prostě nevěřil tomu, co slyšel. „Jsem prostý voják, a navíc Anglosas.“

	„Já vím, dlouho jsem taky usiloval o to, abych zjistil, nakolik jsi houževnatý a udatný chlapík. Dostal bys koně, novou výzbroj a výstroj a podléhal bys přímo mně.“

	„To je od vás hrozně velkorysý, pane, jenže…“

	„Pokud myslíš na svého adoptivního otce a ptáš se, jestli svolí, abys vstoupil do mých služeb, nedělej si starosti. Přistoupí na to.“

	„Vy znáte pana Baldrika?“ podivil se Conn. Překvapením o této noci nebylo konce.

	„Jistěže,“ potvrdil baron, nicméně necítil potřebu vysvětlovat Connovi, odkud a jak dobře se s Baldrikem zná. „Tak co? Jak zní tvoje odpověď, Conwulfe?“

	Conn se nedokázal soustředit. Srdce mu vynechávalo, okolí viděl jakoby v mlze. De Rein ho dokonale zaskočil – neměl nejmenší chuť sloužit otci muže, který zavraždil Niu. Jedno mu ovšem zvlášť utkvělo v paměti: baron a Guillaume si spolu moc nerozumějí.

	„Co tomu řekne váš syn, pane?“ opatrně se zeptal Conn.

	De Rein se hořce usmál. „Pravděpodobně bude žárlivostí a dotčenou ješitností plivat jed a žluč. Požívat nezasloužené výsady je mu vlastní, ale tím se nezabývej. Tak jak ses rozhodl?“

	Conn nemusel dlouho přemýšlet. Možnost uškodit Guillaumovi de Reinovi – byť nepřímo – byla silnější než výhrady. „Děkuju vám, pane,“ řekl a uklonil se. „Přijímám vaši nabídku.“

	„Nic jiného jsem nečekal,“ přiznal baron a jeho tváří se mihl samolibý úsměv, takže se Conn v duchu ptal, jestli se rozhodl moudře. Zvolil správnou cestu tím, že bude sloužit de Reinovým?

	Baron o tom nepochyboval. „Pojď, hochu,“ vybídl Conna a pokynul mu, aby také přistoupil ke stolu. Uchopil karafu, naplnil dva poháry a jeden podal Connovi.

	„Na vítězství a na věrnost!“ pronesl přípitek, který Conn často slýchal v Londýně z hrdel Normanů rozjařených opilostí.

	„Na vítězství a na věrnost!“ zopakoval s jistou nechutí.

	Pak se napili a zpečetili spojenectví.

	 

	Bahrám al-Armaní hleděl k nebi.

	Vystoupal na kopec, aby pozoroval hvězdy, nerušen pochodněmi a ohni, plápolajícími v polním táboře, který elitní bojovníci askaru postavili severně od města Hamá. Až na jedinou hvězdu obloha svou třpytivou nádheru tuto noc nevystavila na odiv; nebe zakrývaly mraky a dál na severu houstly. Nad Antiochií a tam, kde se utábořilo křižácké vojsko.

	Armén, jehož damašský vládce Dukák jmenoval velitelem ghulamů, byl trochu zklamán. To, že se hvězdy právě tuto noc zahalily, si vyložil jako zlé znamení. Navíc to ojedinělé nebeské těleso, které osaměle poblikávalo na zemi skrze potrhané mraky, jako by ilustrovalo jeho vlastní osud.

	Bahrám si připadal osamělý.

	Trávit tuto noc ve společnosti lidí, z jejichž pohledu se nijak nelišila od jiných nocí se zamračenou oblohou, mu připadalo podivné. Zatímco valná část křesťanstva slavila narození Vykupitele, Bahrám byl ve své víře osamocený. Mezi ghulámy, které vedl na Dukákův příkaz do Antiochie, nebyli žádní křesťané; nanejvýš někdejší zajatci, co se zřekli své víry a stali se stoupenci Mohamedovými. O rozdílech mezi nimi Bahrám zatím nehloubal. Tolerance muslimského vládce a osobní přízeň Dukákova otce Tutuše mu umožnila navzdory jeho – podle muslimů falešné – víře vypracovat se mezi nejvyšší velitele a nikdy nelitoval, že se k nim připojil a sloužil na jejich straně. Ani když vytáhli proti vzpurnému vojevůdci Sulejmanovi, který povstal proti Tutušovu bratrovi, sultánovi Velkoseldžucké říše Maliku Šáhovi, nebo když se Tutuš po Malikově smrti sám pokusil zmocnit se trůnu a vedl válku proti ostatním emírům a atagebům.

	Ve všech těchto bitvách se neustále střetával se syny Mohamedovými. Křesťané, ti z arménských hor nebo z oblastí u hranic s Byzancí, v tom hráli podružnou úlohu. V blížícím se konfliktu by ale Bahrám poprvé bojoval proti bratrům ve víře, což si plně uvědomil teprve tuto noc, kdy stanul na kopci a marně vyhlížel hvězdy.

	To však na věci nic neměnilo.

	Od muslimských vládců se Bahrámovi vždycky dostalo podpory a přízně. Celým srdcem byl synem Orientu a agresory ze Západu považoval za surové barbary. Po celý život obdivoval arabský svět pro jeho umění a učenost a pokoušel se rozluštit jeho nesčetná tajemství. Křižáci neoprávněně vpadli do říše a šíří smrt a zkázu. Postavit se jim je oprávněné a správné. Ani tato noc na tom nic nemění.
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	„Hola! Co ti chtěl de Rein?“ Rozčilený Baldric vpadl do stanu a jeho otázka zněla nečekaně důrazně.

	„Dobrýtro,“ pozdravil Conn, který právě vstal. Bylo ještě časně a v hlavě mu hučelo po vypitém kořeněném víně.

	„Co říkal baron?“ naléhal dál otázkou Baldric, aniž opětoval pozdrav. Conn už znal adoptivního otce natolik dobře, aby věděl, že jde do tuhého. „Týkalo se to mě? Vyptával se na mě?“

	„Ne.“ Conn zavrtěl třeštící hlavou, poněkud udivený otázkou. „Nabídnul mi, abych bojoval po jeho boku.“

	„Ty? Proč?“ Baldrikova tvář prozrazovala nefalšovaný úžas, vyvalil své jediné oko.

	„Protože jsem mu tenkrát u Dorylaea zachránil život.“

	„Opravdu?“ Tím Conn adoptivního otce vyloženě ohromil. „Rytíř, kterému jsi zachránil život, byl Renald de Rein?“

	Conn přikývl.

	„Proč jsi mi o tom nic neřekl?“

	„Protože jsem to nevěděl. Ostatně – změnilo by se tím něco?“

	„Já de Reina znám. Tak dobře, abych věděl, že by ses měl od něj držet dál.“

	„To nejde. Už jsem jeho nabídku přijal.“

	„Co že jsi udělal?“

	„Přijal jsem jeho nabídku,“ potvrdil Conn.

	Baldrikův hlas zesílil. „Ne! Jako svému adoptivnímu synovi ti zakazuju…“

	„To nemůžeš,“ tiše namítl Conn. „I když nebudeš souhlasit, de Rein má moc ti přikázat, co chce. To ti mám od něj vyřídit.“

	„To mi máš vyřídit?“

	Conn přikývl. Ze zjizveného obličeje adoptivního otce se nedalo vyčíst, co bude následovat. Baldric se napřímil, měřil si ho chladným, nepřístupným pohledem.

	„Proč to děláš?“ zajímal se.

	„Nemám na vybranou.“

	„Člověk má vždycky na vybranou.“

	„Ty možná ano, protože jsi myslitel a vždycky víš, co je správné a co ne,“ pravil Conn. „Přál bych si být jako ty, ale to zdaleka nejsem. Jsem hloupý Anglosas, přesně jak říká Bertrand.“

	„Souvisí to nějak s Guillaumem?“ zeptal se Baldric zpříma.

	Conn užasl. „Odkud…“

	„Od Bertranda. Prý máš s Guillaumem nevyřízené účty. Je to tak?“

	Conn zaváhal, neměl sílu ani chuť lhát, zadíval se do země a přikývl.

	„A to je pravý důvod, proč jsi přijal de Reinovu nabídku?“

	Conn znovu přikývl, načež si Baldric zhluboka povzdechl. „Poslouchej, Conwulfe. Nechci na tebe dál tlačit a ptát se na důvody tvého rozhodnutí. Předpokládám, že souvisí s tím, co se tehdy stalo v Londýně, ale to se ovšem jen domnívám. Možná mi o tom jednou povíš něco víc, možná taky ne. Každopádně bys měl vědět, že nelze současně sloužit dvěma pánům.“

	Conn vzhlédl. „Žádáš ode mě, abych se rozhodnul mezi tebou a de Reinem?“

	„Ne, kluku, ale mezi světlem a tmou. Mezi naším svatým posláním a tvou sobeckou snahou pomstít se!“

	Conn nepotřeboval dlouho přemýšlet. Stačilo, aby si vzpomněl na Niu a na to, kdo a co na ní spáchal, a jeho rozhodnutím nic neotřáslo. „Nemám co řešit.“

	„Vážně? Tvoje pomstychtivost je důležitější než spása duše?“

	Conn potřásl hlavou. Bolelo ho, když viděl, jak těžce ranilo Baldrika jeho rozhodnutí, ale nemohl couvnout. „Odpust mi, prosím. Nečekal jsem, že mě pochopíš, otče, ale…“

	„Jestli přejdeš k de Reinovi, neměl bys mě nazývat svým otcem,“ skočil mu příkře do řeči Baldric.

	Tím bylo řečeno vše.

	Ještě chvíli stáli proti sobě, ale Conn nevydržel Normanův vyčítavý pohled. Otočil se a rozezleně, rázným krokem vyšel ze stanu. Nevěděl, komu přičíst svůj hněv, zato se cítil bezmocný a zdeptaný, rozpolcený mezi někdejší přísahou a současnou povinností.

	„Conwulfe?“ Bertrand seděl pod sukovitým stromem, cosi vyřezával z cedrového dřeva a pozval ho gestem k sobě.

	„Co je?“ podrážděně se zeptal Conn.

	„Pohádal ses s Baldrikem?“

	„Nechce mě pochopit.“

	„Dejme tomu,“ připustil Bertrand. „Náš dobrý Baldric stárne, hodně zažil a co se týče zarputilosti, může se od něj dokonce i mladý Anglosas pořád ještě dost naučit. A měl bys vědět ještě něco.“

	„Co?“ Conn vystrčil vyzývavě bradu.

	„Tenkrát, když jsi během plavby do Dyrrachia spadl přes palubu, nebyla s Baldrikem několik dní řeč. Dával si to neštěstí za vinu a sotva jsme vstoupili na pevnou zem, pustil se do pátrání po tobě jako posedlý. V té době jsme často působili jako zvědové. Sotva jsme se vrátili z jednoho průzkumu, vyjížděli jsme nanovo – a to jen proto, že jsme tě hledali.“

	Conn zamyšleně přikývl. Zpětně se vysvětlilo, proč v táboře tak dlouho marně hledal Baldrika a jeho věrné. A také čím si Baldric vysloužil pověst zdatného vyzvědače.

	„Když jsme tě konečně našli, Baldric na kolenou děkoval Stvořiteli,“ pokračoval Bertrand. „A to, že tě přijal za syna, nebylo jen gesto. Ten starý paličák tě má rád jako vlastního syna, Conne. Na to nikdy nezapomeň.“

	Conn se zhluboka nadechl. „Nezapomenu,“ slíbil a chtěl odejít.

	„Kam máš namířeno?“

	„Osedlat koně. Jednotka barona de Reina se už shromažďuje.“

	„Půjdu s tebou,“ oznámil Norman a vstal.

	„Nemusíš.“

	„Přesto půjdu,“ prohlásil Bertrand a zazubil se. „Dobrák Baldric by mi neodpustil, kdybych se zachoval jinak.“

	 

	„Co že jsi provedl?“

	Chaja zděšeně zírala na bratrance, který stál před ní se svěšenou hlavou, pohled zabořený do země jako plísněné dítě.

	„Byl jsem v křesťanském táboře,“ opakoval tiše. „Chtěl jsem získat zpátky tu knihu. A zastat se tvojí cti.“

	„Mé cti?“ Chaja dosud seděla na kamenné lavici v sloupovém ochozu vnitřního dvora a nyní, krajně rozrušená, se prudce vztyčila. „Co to vykládáš? Co to má znamenat?“

	Kalev vzhlédl. „Dobře víš, co to znamená,“ utrousil

	„Ty jsi… chtěl jsi Cornwulfa zabít?“ vydechla Chaja.

	„Nedělej si starosti,“ odvětil Kalev a hořce se ušklíbl. „Křesťan žije.“

	„Ty ses s ním setkal?“ Chaja se přistihla, že se spontánně zaradovala, ačkoli by neměla. V posledních týdnech neminulo dne, aby rozhněvaně nepomyslela na mladého Anglosasa, který ji tak hanebně podvedl a ukradl knihu z Askalonu. Strýc s ní skoro nemluvil a nebýt toho, že je dcerou jeho bratra, dávno by ji vyhnal z domu.

	„Setkal,“ potvrdil Kalev.

	„A dál? Co říkal?“

	„Proč tě to zajímá? Myslel jsem, že ho nenávidíš.“

	„Co říkal?“ zopakovala Chaja.

	Kalev pohrdavě sykl. „Že knihu neukradl – co jiného by taky říkal?“

	„To je všechno?“

	„Všechno. A ušetřil můj život, i když mě mohl usmrtit. Držel už čepel na mém krku.“

	„Vy jste se bili?“

	Kalev přikývl. „Moc nechybělo a moje dýka s tím křesťanským psem skoncovala.“

	„Co by bylo potom?“ rozhořčeně se tázala Chaja. „Myslíš, že jeho smrt by něco napravila? Že by nám vrátila knihu z Askalonu? Proč vy muži vždycky prahnete po krvi?“

	„Protože jen krev smyje hanbu, která na tebe padla, sestřenko.“

	„Hanba?“ Chaja shlédla na svůj pas. Břicho se zatím vyklenulo jen málo a pod látkou jejích šatů to nebylo patrné, ale brzy se projeví změna jejího stavu. „Tak to posuzuješ? Pak ti říkám, Kaleve ben Ezro, že tahle hanba mě nezaskočila jako špatné počasí nebo rána osudu. Vzdala jsem se Conwulfovi dobrovolně, a proto nesu přinejmenším stejný díl viny jako on.“

	Kalev se tvářil nesouhlasně, jako by takové námitky nechtěl ani slyšet. „Ty ho bráníš? Přesto, co se stalo?“

	„Teď vím, že bylo špatné, čeho jsme se dopustili, ale i kdybych to ráda odčinila, už to nejde.“

	„A co kniha?“

	Chaja trhla rameny. „Jestli chceš někoho obvinit za to, že kniha zmizela, můžeš právě tak dobře obvinit mě. Převzala jsem ji od otce a přísahala jsem mu, že ji ochráním i s nasazením života. To byl můj úkol, moje povinnost – a já jsem selhala, Kaleve. Já sama!“

	„Ale proto, že tě ten bídák oklamal a podvedl.“

	„To s určitostí nevíme. Slyšel jsi, jak Conn ujišťoval o své nevině…“

	„Co z toho? Snad nevěříš lžím křesťana? Nevykládala jsi mi, že byl v Londýně zlodějem? Zloděj zlodějem zůstane!“

	„To, čemu věřím, není podstatné. Zato vím, že ušetřil tvůj život, i když nemusel, protože jsi ho napadl. Byl by v právu, kdyby se stejným způsobem bránil. A nechal tě žít a já jsem mu za to vděčná. Na co jsi myslel, když ses chystal spáchat takovou hloupost?“

	„Chtěl jsem ti tím pomoct,“ odvětil poněkud nejapně. „Můj milý Kaleve, tím, že se necháš zabít, mi nepomůžeš. Nebo kdybys usmrtil otce dítěte, které nosím. Ty jediný víš o mém stavu a nesvěřila jsem se ti proto, abys mě ostouzel a smýval moji čest krví, ale protože jsi jediný, kdo mi zůstal a s kým můžu promluvit.“

	„Je to pravda?“ zvídal Kalev pln naděje.

	„Ovšem,“ ujistila ho a usmála se. „Jsi prchlivý a občas přeháníš. Ale jsi jediný přítel, kterého mám.“

	Kalevova naděje splaskla jako mýdlová bublina.

	„Chápu,“ zamumlal kysele. „Jsem jen přítel.“
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	Procitnutí bylo zlé.

	Bojovníci Normana Bohemunda a flanderského hraběte Roberta, vyslaní, aby ve vzdálenějším zázemí Antiochie opatřili proviant pro hladovějící vojsko, ještě spali, když je probudil poplašný křik strážných. Táborem se rozlehlo troubení rohů, velitelé vyřvávali rozkazy.

	Také Conna to vytrhlo ze spánku.

	Po včerejším usilovném postupu vojska v mrazivém počasí upadl do hlubokého spánku protkaného sny. Objevovala se v nich Chaja a také Baldric a otec Berengar. Conn si nevybavil, co se v nich dělo, ale probudil se s pocitem prázdnoty. Na přemýšlení o snech však už nebylo kdy.

	„Co je?“ zeptal se Bertranda, který ležel vedle něho, stejně náhle vyrušený ze spaní.

	„Nevím.“ Norman zavrtěl kučeravou hlavou. „Snad zase nějaký cvičení, v tom si Bohemund libuje.“

	Nebylo to cvičení.

	Když muži vylezli ze stanů, ihned pochopili, co stráže tak vyděsilo: na hřebeny kopců nad údolím přitáhli nepřátelští vojáci, seldžučtí bojovníci, a jejich siluety se výhrůžně rýsovaly za svítání proti nebi. Conn polkl, podle jeho odhadu jich byly tisíce.

	„Do zbraně! Do zbraně!“

	Pokřik vyburcoval mužstvo z letargie, vystřídala ji horečná činnost. Hlava nehlava se vojáci vrhali zpět do stanů, ve spěchu se soukali do výstroje, brnění a chápali se zbraní, zatímco turečtí lučištníci na kopcích napínali tětivy a na polní tábor se snášela první průtrž opeřené zkázy.

	Vzduch se hrozivě rozšuměl, tisíce šípů stoupaly k šedivému nebi, jejich hroty klesaly k zemi a nakonec s ničivou silou zasypávaly polní tábor a jeho obyvatele. Střely s obrovskou průbojností protrhávaly stany a plachty povozů naložených ukořistěnými potravinami. Smrtelné výkřiky se mísily s vyřváváním rozkazů, mezi křižáky se šířila panika.

	Panošovi, který sebou těsně před Connem plácl na zem, aby unikl spršce šípů, se jeden zabodl do šíje a mladík namístě zemřel. Jiné bojovníky zasáhly šípy do trupu a s úpěním se káceli na zem. Střelba neušetřila ani zvířata, koně a mezci příšerně řičeli. A lučištníci nasadili k další salvě…

	„Sviňárna,“ rozhorlil se Bertrand. I oni se vřítili do stanu, aby si navlékli drátěné košile, které aspoň trochu chránily před nepřátelským ostřelováním. „Odkud se jich tu najednou tolik vzalo?“

	„Nezapomeň, že jsme v týhle zemi cizí,“ odvětil Conn. „Oni tu znají každý kámen.“

	„Tohle není dobrý,“ poznamenal vypasený Norman a zakroutil hlavou. Conn poprvé spařil v jeho obvykle bezstarostné tváři strach. „To vůbec není dobrý.“

	Nasadili si přilby, uchopili štíty a oba zase vyběhli ven. Právě svištěla vzduchem další ničivá záplava šípů. Muži nastavili štíty a kryli se za nimi. Ten Connův se otřásl, zasáhly ho naráz dva šípy. Zaryly se špičkami hluboko do dřeva, ale nepronikly jím.

	V ležení propukl zmatek. Křižáci se zmohli na odpor jen ojediněle, flanderští lučištníci vystřelili tu a tam směšný počet šípů v porovnání se smrtonosnými spoustami, které se snášely z obou stran údolí, hrůzně svištěly a zavrtávaly se do lidských i zvířecích těl.

	Odevšad bylo slyšet řev, rozkazy velitelů v něm zanikaly. Všude ležela těla prošpikovaná šípy, zranění zvedali paže v zoufalé snaze přivolat pomoc. Prvotní překvapení se přece jen podařilo překonat a aspoň bojovníci v těžké výstroji byli jakž takž chráněni před dštěním šípů. Pěšáci, jejichž šupinovité krunýře a kožené suknice skýtaly velmi malou ochranu, se kryli za vším možným – za keři a stromy stejně jako za koňskými mršinami a povozy s proviantem, které bez okolků převrátili, aby se lépe chránili.

	Muslimský velitel seznal, že jeho počáteční taktika – překvapit nepřítele a zasypat ho smrští šípů – sice slavila úspěch, ale nestačila k vítězství. A tak se naježily rozmanité korouhve a signály způsobily, že krátce nato jako by se daly do pohybu samotné kopce – pěšáci nastoupili do útoku.

	Stovky bojovníků s lehkou výzbrojí, Arméni, Turci a Arabové, sbíhali ze svahu, vybavení podle původu krátkými oštěpy, sekerami s dlouhými topůrky a obávanými zakřivenými sečnými zbraněmi. Velitelé křižáků se marně snažili shromáždit muže a zorganizovat obranu. Několik desítek nepřátel sice padlo za oběť šípům a střelám z kuší vypáleným za zástěnou plamenů, ale brzy první pěšáci pronikli do údolí a začal tuhý boj muže proti muži.

	Z obou stran se valili nepřátelští bojovníci jako lavina a křižáci jim vyrazili vstříc. Vzduch zvířený prachem vyplnily chraplavé výkřiky a třesk zbraní a Conn pochopil, že z této pasti nebude úniku.

	Často si kladl otázku, jak by reagoval, kdyby se účastnil boje proti zdrcující převaze a věděl, že vyústí v porážku. Teď na něho sice do jisté míry dolehl strach, ale zdaleka ho neochromil, jak předpokládal. Spíš pocítil lítost – nad lecčím, co řekl a udělal, ale také nad mnohým, co neřekl a neudělal.

	„Bertrande, já…“ Obrátil se na Normana, který stál za ním s pozvednutým štítem. Bojovali zády k sobě, aby co nejdéle vydrželi klást odpor.

	„Kušuj, ty paličatá anglosaská hlavo,“ skočil mu do řeči Bertrand. „Nevydal jsem se na tuhle vyjížďku jen kvůli tobě, sliboval jsem si od toho i menší kořist. Taková pitomost, co? Baldric měl pravdu.“

	„Jo, to měl.“

	Nepřátelé už dorazili i k nim.

	Ten, s nímž se Conn střetl, měl na sobě šedý plstěný plášť a na hlavě kuklu z vlčí kožešiny s převisem na ramena, což prozrazovalo, že žije v horách. Chraplavě vykřikl a rozmáchl se na Conna sekerou potřísněnou krví.

	Conn zvedl štít, který se úderem otřásl, vzápětí učinil výpad vlastním mečem. Muslim podstatně menším štítem útok úspěšně odrazil, ale odkryl se, když se napřáhl k další ráně. Connova čepel se zabořila do jeho prsou a umlčela bojový ryk sekerníka. Muž zasténal a klesl k zemi, ale ihned zaujali jeho místo dva spolubojovníci. Všude v táboře pokračoval lítý boj. Útočníci na několika místech prorazili linii a drali se do středu údolí, aby rozdělili jádro ozbrojených sil křižáků a pak zničili jednotlivá ohniska odporu – vypadalo to, že se jim daří úmysl naplňovat.

	„Bertrande!“ zvolal Conn. Nemohl si dovolit ohlédnout se po příteli, ale necítil ho za sebou.

	„Tady jsem,“ ozvalo se o několik kroků dál. Bertrand se v zápalu boje odtrhl, takže Connovi nekryl záda.

	Překvapivým výpadem se Conn pokusil zbavit se aspoň jednoho útočníka, který na něj zuřivě dotíral. Zasadil mu ránu do ramene, ale o to rozhořčeněji na něj udeřil ten druhý. List sekery zasvištěl a znovu zasáhl Connův štít. Náraz byl tak silný, že Conn ztratil rovnováhu. Zavrávoral, načež ho protivník nelítostně pronásledoval. Kopnutím ho srazil na zem a Conn si přitom o štít rozrazil bradu. Projela jím prudká bolest. Když vzhlédl, viděl nad sebou stát bojovníka s vlčí kuklou, jak zvedá obouruč sekeru, aby mu zároveň rozsekl přilbu i lebku.

	Connem jako by projel blesk. Uvědomil si, že tohle je konec – a připadalo mu to strašně nesmyslné.

	Proč ho v Londýně dávno nedopadli při krádeži jako chudáka Tostiga a neskončil potupně na šibenici? Proč neutonul v rozbouřeném moři nebo nezemřel hlady za dlouhého pochodu na Východ? Proč přečkal všechna ta nebezpečí, když teď jeho život rázem krutě ukončí úder sekery?

	Conn pochopil, že nenajde odpověď. Instinktivně zavřel oči, jako by tak mohl zabránit nevyhnutelnému, vtom mu ale něco šplíchlo do obličeje. Otevřel oči a spatřil, že se protivníkův plást zbarvuje do červena. Z jeho hrudi trčela zakrvácená špička meče.

	Muslimský bojovník dodělával ve smrtelných křečích. Meč kdosi vytrhl, tělo bojovníka ve vlčí kukle zbavené života se zhroutilo a za ním stál Renald de Rein se svými dvěma rytíři. Baronovu přilbu, obličej a zbraň zbrotila krev, jeho malé oči plály bojovým hněvem. „Tím jsem vyrovnal dluh, Anglosase,“ řekl.

	Conn zamumlal cosi jako poděkování a zjistil, že mu mrtvý zalehl nohy. Kolem dál zuřil boj. Conn zahlédl Bertranda, který se bránil drtivé převaze Turkmenů, a chtěl mu jít na pomoc, ale de Rein ho zadržel.

	„Pojď,“ vybídl ho.

	„Kam?“

	„Ke koním! Snad nás spasí útěk!“

	Conn se zadíval do Reinova masitého obličeje, potřísněného červenými skvrnami. Útěk – to slovo skýtalo naději, ale také znamenalo, že lučištníci a pěšáci, všichni, kdo nemají koně a těžké brnění, zůstanou na místě a čeká je jistá smrt.

	Také Bertranda.

	„Ne!“ spontánně se vzepřel a zavrtěl hlavou. „Nesmíme prchnout!“

	„Zpochybňuješ rozkazy pana Bohemunda?“ překřikl de Rein bojový ryk.

	Conn zatěkal očima mezi de Reinem a Bertrandem, který nemohl déle odolávat v nerovném boji.

	„Bertrand je můj přítel, musím mu pomoct!“ zvolal.

	„Ne. Já jsem tvůj velitel! Budeš se starat o mé a o nikoho jiného, rozumíš?“

	Conwulf váhal jen okamžik. „Nemůžu, pane,“ odsekl a dřív než stačil baron odpovědět, Conn se odvrátil a vrhl se do bitevní vřavy, která ho pohltila.

	Toho, co dělá de Rein, si nevšímal – veškerá jeho pozornost patřila Bertrandovi. Se zaťatými zuby se Conn rozmáchl mečem a skolil nepřátelského bojovníka, jiného srazil štítem. Rozdával mohutné rány a razil si krvavě průsek nepřátelským kordonem, který obklíčil ubohého Bertranda. Teprve když se dostal k příteli, který silně krvácel z levého ucha a jeho přilba se prohnula dovnitř, uvědomil si Conn, že po celou dobu řve jako smyslů zbavený. V bojovém zápalu zasadil dalšímu Turkmenovi zdrcující ránu a křikl na Bertranda, že se musejí probít ke koním.

	Conn na to nebyl nijak hrdý, ale pochopil, že autoritářský Bohemund má pravdu – kdyby zůstali, pozabíjeli by je do posledního muže, bitva byla tak jako tak ztracená. Bojovníkům na koních kynula jiskra naděje, že uniknou.

	Bertrand neměl se splněním Bohemundova rozkazu zdaleka tak velké problémy. Bok po boku si s Connem razil cestu bojovou vřavou ke koním. Mnoho bitevních ořů sice usmrtily šípy, ale většina jich nocovala pod příkrovem stromů a unikla ostřelování. Jelikož střelba zredukovala i počet jezdců, bylo k dispozici dost zvířat.

	Bojovníci je ve spěchu sedlali. První rytíři už nasedli na koně a drželi štíty tak, aby se chránili před šípy, oštěpy a kamením, které někteří muslimové vrhali z kožených praků.

	Conn nevěděl, kde je jeho kůň – tak jako Bertrand se vyhoupl na nejbližší zvíře bez pána a oba se přimkli k ostatním.

	„Sevřete řady! Štíty v hráz!“

	Rytíři věděli, že jakýkoli pokus prodrat se šikem útočníků jednotlivě na vlastní pěst byl odsouzen k nezdaru. Jedině společně, kůň vedle koně a štít vedle štítu, měli naději, že překonají nepřátelský val, a tak se jezdci s koňmi srazili k sobě a postupovali k severozápadnímu vyústění údolí. Cestou se k nim přidávali další, takže vytvořili uskupení téměř sedmi set bojovníků, blížili se k soutěsce na konci údolí a v sevřené formaci postupovali proti hradbě útočníků.

	Šípy a vrhané kamení pršely na brnění křižáků, a ačkoli se jezdci usilovně kryli zdviženými štíty, některé střely tu a tam našly cíl. Italský Norman z Bohemundova oddílu, který jel vedle Conna, utrpěl smrtelné zranění, když se mu šíp z kuše zavrtal do levého oka. Koně a jezdci byli semknuti tak těsně, že mrtvý nemohl spadnout z koně. Kymácel se v sedle, jako by chtěl spolubojovníkům asistovat i ve smrti – byl to jen jeden z mnoha bizarních obrazů, které se Connovi vtiskly do paměti.

	Zvířata zatím postupovala pomalu, ale náhle vyrazila tryskem, jezdci v prvních řadách, mezi nimi Bohemund, vytrčili dopředu kopí a v několika okamžicích je zabodli do zaskočených nepřátel. Sevřená jízda pronikla do jejich řad a zděšení muslimové couvali. Vzápětí propukl boj zblízka, rytíři se ze sevřené bitevní formace vějířovitě oddělovali, rozpoutali nelítostnou řež a ubíjeli otřesené nepřátele.

	„Kupředu! Kupředu!“ hnal Bohemund svůj oddíl a zasekl meč hluboko do ramene seldžuckého válečníka. Vyhlídka na to, že se probijí a uniknou smrti, dala Connovi a Bertrandovi křídla. Pobídli koně ostruhami.

	 

	Z hřebene kopce, zvoleného damašským vládcem Dukákem za velitelské stanoviště, sledoval Bahrám al-Armaní dění v údolí pod sebou – a nevěřil svým očím.

	Od severovýchodu ke křižákům přitáhlo vojsko spojeneckých armád z Damašku a Hamá o dvanácti tisících mužích. Nepřehledná krajina plná hlubokých roklí umožnila útočníkům přiblížit se nepozorovaně na krátkou vzdálenost k dobyvatelským oddílům. Další dorazili po setmění a za svítání vojsko zaujalo pozice na kopcích kolem tábora křižáků; když Kristovi bojovníci ráno konečně zjistili, že jsou obklíčeni, bylo pozdě.

	Past sklapla a spolu s momentem překvapení stálo bojové štěstí na straně útočníků, kteří se po tisících hrnuli do údolí, aby zaskočeného nepřítele rozdrtili a poučili, že Sýrie nikdy neustoupí. Stovky křižáků padly za oběť šípům a mečům adžnádu, příslušníkům provinčních jednotek Turků, které bojovaly spolu s hamáskými vojáky, podporovány arabskými a arménskými šiky. Dlouho to vypadalo, že boj s křižáky u al-Bíry skončí právě tak náhle jako krvavě – ale stalo se něco, s čím Bahrám, natož ostatní velitelé, nepočítali.

	Kristovi bojovníci na koních nechali své pěšáky bránit ztracené pozice a odvážili se průlomu v severním vyústění údolí!

	Na jihu tábora, odkud se jezdci v těžkém brnění stáhli a oslabili už tak chatrnou bojovou linii, padly všechny překážky. Turkmeni ozbrojení meči, arabští kopiníci a pěšáci z drsných arménských hor – ti všichni se sesypali na křižáky, kteří se nezmohli na účinný odpor, a všechny bez výjimky pozabíjeli.

	Na severním konci údolí se nabízel zcela opačný obraz, neboť několika stovkám jezdců se podařilo utvořit štítovou hráz a vyrazit z tábora. Jako živelní pohroma vtrhli rytíři do linie střelců z kuše a lehce vyzbrojených pěšáků, kteří měli uzavřít severní vyústění údolí. Muži, převážně příslušníci damašské městské milice, postrádali proti křesťanům v těžkém brnění a útočícím z výšky statných koní odpovídající výzbroj. Meče rytířů je kosily jako obilí v čase žní.

	Bahrám se zhluboka nadechl. Vyústění údolí na severu zablokovaly nejméně dva tisíce mužů, ale když se křižákům podařilo proniknout i jejich liniemi a vzápětí je pěšáci napadli z boku, hrozilo nebezpečí, že se bojové štěstí obrací.

	Kůň, na němž Bahrám seděl, černočerný berberský hřebec s oranžovou brokátovou přikrývkou a kovovými pasnami, chráničem hlavy a krku zvířete proti nepřátelským šípům, vycítil náhlou nervozitu svého pána. Ten se rychle rozhodl, trhl otěžemi, otočil koně na zadních nohách a předjel se skupinou důstojníků a nižších velitelů ghulámů k emírovu velitelskému stanovišti.

	Zatímco místodržící Hamá seděl na koni, Dukák trůnil pod krabicovitou nástavbou s vyklenutým baldachýnem na velbloudovi. Tak jako v Damašku měl na sobě krvavě červené roucho. Když zahlédl přijíždějícího Bahráma, na dálku mu kynul.

	„Buď pozdraven, můj znamenitý Arméne,“ promluvil, když Bahrám přitáhl hřebci otěže. „Přijíždíš, abys mě vyrozuměl o konečném vítězství našich spojených armád?“

	„Ne, můj kníže,“ odpověděl Bahrám a věděl, že emíry svými zprávami nepotěší. „Přijíždím oznámit, že části křesťanů se podařilo uniknout.“

	„Části křesťanů?“ Dukák se zatvářil nelibě. „O kolika bojovnících mluvíme?“

	„Jen o několika stovkách,“ odhadl Bahrám. „Ale jsou to těžkooděnci na koních. Jestli se jim podaří prorazit i linii adžnádu…“

	„Jestli se to podaří?“ Jeho hlas zněl klidně.

	Hamáský emír, který seděl na koni vedle něho, nervózně vzhlédl a pohrdavě mávl rukou. „Bojovníků adžnádu je jako hvězd. Nevěřím, že se několika stovkám křesťanů podaří je porazit.“

	„Mnohé mluví proti tomu,“ uznal Bahrám. „A jestli chceme nabýt jistotu, rozhodně by se měli nasadit do boje ghulámové.“

	V Dukákových zelených očích se smaragdově zablýsklo. „Chceš poslat do bitvy ghulámy? Moje nejlepší vojáky? Moji osobní gardu?“

	„Ghulámové by dokázali odvrátit průlom křesťanů, můj kníže. Dejte mi jich jen pět set a já…“

	„Nezdá se ti, že schopnosti nevěřících poněkud přeceňuješ?“ Vládce Damašku se demonstrativně ušklíbl. „Možná proto, že jsi jedním z nich.“

	Hamáský emír se tomu zasmál a také několik jeho důstojníků a strategických poradců se servilně uchechtlo. Nikdo zjevně nechtěl vyslyšet Bahrámovy námitky. Dosavadní jednoznačný průběh bitvy je zpochybňoval.

	„Můj kníže,“ pokusil se Bahrám přesto znovu naléhat, „přísahám…“

	„Co tě to posedlo, Arméne?“ zasyčel Dukák a na svém vysokém posedu se výhružně předklonil. „Dlouho a věrně jsi sloužil mému otci, ale neměl bys přeceňovat svoje znalosti a výsady. Chceš můj triumf v okamžiku vítězství zlehčit? Chceš mě zesměšnit před mým bratrem v úřadu tím, že vyšlu svoje nejlepší bojovníky do bitvy proti nepříteli, který už leží v prachu?“

	Bahrám chvíli vydržel pronikavý pohled Dukákových očí zúžených do škvírek, pak odvrátil zrak, pochopil, že by bylo stejně nesmyslné jako nebezpečné znovu oponovat.

	„Ne, můj kníže,“ řekl proto, uklonil se v sedle, obrátil koně a rozjel se zpět na svou pozici. Tušil, že temná budoucnost, předpovězená hvězdami, v tom okamžiku začala.
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	„Chajo! Chajo!“

	Když rozrušený Kalev klepal na dveře Chajina pokojíku, přeskočil mu hlas. Chaja mu rychle otevřela – a užasla, co vidí.

	Kalev se změnil.

	Pruhovaný kupecký oděv vyměnil za bílou tuniku, která mu sahala až ke kolenům. Na ní spočívala šerpa a opasek se zakřiveným mečem. V levé ruce držel kulatý štít, na hlavě mu seděla kónická přilba, zjevně pamětnice lepších časů a pro něj trochu velká. Chaje se vnucovalo srovnání s kloučkem, který si hraje na vojáka, ale z důstojné vážnosti bratrancova obličeje pochopila, že tohle není žádná hra.

	„Kaleve! Co se stalo?“

	„Ty to ještě nevíš? Armáda vyslaná damašským emírem, aby zahnala křižáky, utrpěla těžkou porážku! Tisíce bojovníků zahynuly, zbytek se dal na útěk. Teď křesťané určitě v plné síle a s veškerými bojovníky zaútočí na Antiochii.“

	„To… to je strašné,“ řekla Chaja.

	„Strašné pro ně, protože u hradeb našeho města se dočkají strašné porážky – o to se musím osobně postarat.“

	„Ty?“

	„Vstoupil jsem do židovské domobrany,“ oznámil hrdě Kalev. „Konečně se můžu osvědčit v boji a uštědřit křesťanům, co si zaslouží.“

	„Ach Kaleve, drahý Kaleve,“ šeptala vylekaná Chaja. „Co jsi to jen udělal?“

	„To, co jsem měl udělat dávno. Co má udělat každý správný Žid. Jsem připraven hájit svoji víru s mečem v ruce. Antiochie nesmí padnout, jinak se otevře křesťanům cesta do Jeruzaléma a do země našich otců, což se nesmí stát, víš to stejně dobře jako já!“

	Chaja přikývla – pochopitelně příliš dobře věděla, co se nachází v Jeruzalémě. Píše se o tom v knize z Askalonu a Chaja se znovu proklínala za to, že ji neochránila.

	Kalev správně porozuměl stínu, který se mihl po její tváři. „Nepřišel jsem, abych ti něco vyčítal, sestřenko. Jsem tady, abych se s tebou rozloučil a poprosil tě o požehnání a modlitbu.“

	„Ach, Kaleve!“ Chaja k němu přistoupila a položila mu ruce na ramena. Bála se o jeho život a nejradši by mu zabránila odejít z domu. Ale přirozeně si uvědomovala, že to nejde. „Ať tě provázejí moje modlitby a přání všeho dobrého,“ pravila a políbila ho na skloněné čelo. „Bůh tě ochraňuj!“

	„Ať vede můj meč tak, aby zasáhl mnoho křesťanských psů,“ dodal Kalev slavnostně.

	„Bůh tě ochraňuj,“ zopakovala Chaja.

	„Ty s nimi pořád soucítíš.“

	„Ne všichni křesťané jsou zlí. Najdou se mezi nimi také dobří lidé.“

	„Jako v každém národě – a přece Bůh kdysi seslal potopu, aby vyhladil ze země zlo. Dobrodiní jedinců nevyváží krveprolití, kterých se ti bezbožníci dopustili. Musíme je zničit, nebo oni zničí nás. Všechny bez výjimky – včetně tvého milého Conwulfa.“

	„Ne,“ vyhrkla Chaja tak vášnivě, že na ni Kalev užasle zíral.

	„Ty ho pořád ještě miluješ?“

	„Je to otec mého dítěte,“ odvětila.

	„A zloděj a lhář.“

	„To nevíme. Ušetřil tvůj život, ne snad?“

	„Ano – ale co když ti tím chtěl poplést hlavu a znovu tě oklamat?“

	„To jistě ne.“ Chaja vzdorovitě pohodila hlavou.

	Kalev se zasmál. „Co je pravda a co ne, se dozvíš nejpozději v den, kdy nás křesťani napadnou ohněm a mečem.“

	Chtěl odejít, ale znenadání se ve dveřích pokojíku objevil jeho otec. Ezra ben Šelomo v obličeji zbrunátněl zlostí. Husté, rozčepýřené obočí se mu zlověstně slepilo, z celého robustního vzezření sršel hněv.

	„Je to pravda?“ uhodil na Chaju. Kaleva si nevšímal.

	„Co máš na mysli?“ zeptala se polekaná Chaja. Od té doby, co věděl, že ztratila knihu z Askalonu, s ní strýc skoro nepromluvil. Tím víc ji udivil jeho výbuch.

	„Irit mi řekla, že každé ráno, sotva vstaneš, zvracíš. A Rina tě viděla v lázni. Podle ní se tvoje břicho podezřele nadouvá.“

	Chaja zavřela oči.

	Věděla, že nemůže tajit pravdu věčně. Ale doufala, že bude mít trochu víc času, aby…

	„Ráčíš promluvit?“ naléhal na ni Erza. „Je pravda, co mi pověděla dcera?“

	Chaja k němu vzhlédla a snažila se zachovat důstojnost. „Je to pravda. Tušíš správně. Čekám dítě…“

	Dál se nedostala.

	Políčky, které jí Ezra uštědřil, ji zasáhly plnou silou, takže omráčená upadla. Kalev zděšeně stál, střídavě se díval na otce a na sestřenici zhroucenou na kolenou, ale neodvážil se zasáhnout.

	„To je vrchol.“ Ezrovi se zlostí třásl hlas. „Těšila ses dlouho mému pohostinství a dobrotě. Tvoje hanebné selhání bych kvůli svému milovanému bratrovi strpěl, ale teď jsi zostudila můj dům. Kdo je otcem dítěte, mluv!“

	Chaja se stále krčila na podlaze. Chvěla se po celém těle, bála se, co jí strýc ještě udělá – ale mlčela.

	„Kdo je otec?“ rozkřikl se, až se mu zadrhl hlas. Do zarostlého obličeje mu nebylo moc vidět, kdysi laskavé oči se do Chaji přímo vpalovaly. „Mluv, bezectná ženo, nebo přísahám, že z tebe pravdu vymlátím!“

	„Ne,“ vzepřela se Chaja v slzách a trhla hlavou. „To neprozradím.“

	„Je to tvoje poslední slovo?“ Hrozba v Ezrově hlase zazněla příliš zřetelně.

	„Ano, strýčku.“

	„Zatracená děvko!“ Sklonil se, aby ji popadl za vlasy a pozvedl k sobě, ale jeho tlusté ruce na ni nesáhly. Náhle se mezi ně postavil Kalev, aby chránil Chaju.

	„Ne, otče!“

	„Co je ti do toho? Jdi mi z cesty, synu, nebo…“

	„Já jsem otec toho dítěte,“ prohlásil Kaleb prostoduše.

	„Cože?“ Kupec na něj hleděl, jako by syn přišel o rozum.

	„Ne, Kaleve, přestaň s tím!“ zapřísahala ho Chaja.

	„Já jsem otec,“ zopakoval Kalev, aniž hnul brvou. „Chaja nosí pod srdcem moje dítě.“

	Ezra stál, jako by ho praštili do hlavy palicí. Mohutné tělo se zakymácelo, koukal jako tele na nová vrata. „Ty? Ale…“

	„Milujeme se a vezmeme se,“ oznámil Kalev ohromenému otci.

	„Je to pravda?“ obrátil se Ezra na Chaju.

	„Tak jako že tady stojím před tebou,“ ujistil ho Kalev, dřív než stačila odpovědět sestřenice. „Odpusť, prosím, že jsme ti to neřekli dřív, ale nechtěli jsme tě v těchhle temných dnech zatěžovat svými úmysly.“

	Ezra zařičel a jako by tím ulevil své zlosti. Stál se svěšenými rameny a připadal si jako učiněný blázen. Otevřel ústa, snad chtěl ještě něco dodat, ale rozmyslel si to a vyrazil z pokojíku tak náhle, jak do něj vtrhl.

	„Je ti dobře?“ zeptal se Kalev a podal Chaje ruku, aby jí pomohl vstát.

	„Ujde to,“ ujistila ho. Vrávoravě se postavila a odhrnula si rozcuchané vlasy z čela. „Co jsi to natropil, Kaleve? To jsi neměl…“

	„Byla bys radši, kdyby tě otec spráskal a s hanbou vyhnal z domu?“

	„Ne, ale…“

	„Pak by ses měla přimknout ke mně a přijmout nabízený dar.“

	„Ale já…“ Zadívala se na něj, vděčně a soucitně zároveň. „Já tě nemiluju, Kaleve.“

	Opětoval jí pohled a z jeho mladistvé tváře se nedalo vyčíst, co se děje v jeho nitru. „Potom se to musíš naučit,“ pronesl bez zadostiučinění, ale také beze špetky soucitu.
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	V polním vězení, kam Conna uvrhli, panovala tma – byla to vlastně jen jáma vyhloubená schválně pro něj, právě tak velká, aby v ní mohl sedět se skrčenýma nohama.

	Nevěděl přesně, jak dlouho se v ní tísní – podle jeho odhadu se vítěznému Bohemundovu vojsku podařilo zvrátit průběh prohrané bitvy u al-Bíry a vrátilo se k Antiochii asi před týdnem. Pro Conna ve vězení nehrál žádnou roli ani čas, ani jestli je den či noc.

	Z nedostatečné stravy pohubl a strašně mrzl. A nejhorší bylo, že netušil, co ho čeká. Stále mu zněl v uších Baldrikův hlas, který ho varoval před Renaldem de Reinem – proč jen adoptivního otce neposlechl?

	Unik jízdy z nepřátelského obchvatu znamenal rozhodující obrat v bitvě. S odvahou zoufalců udeřili křižáci na protivníkova nechráněná křídla a propuklo hrůzné vraždění, horší než všechno, co Conn kdy zažil. Trvalo mnoho hodin a na sklonku dne to vypadalo, jako by celé údolí bylo vystláno mrtvolami – jak padlých muslimů, tak i stovek křižáků, které Bohemundův překvapivý manévr zanechal napospas nepříteli. Pak, jak si Conn pamatoval, dostali zprávu, že Robert, hrabě z Flander a jeho v bitvě decimovaní lidé, díky tomu zvítězili. Zbývající Seldžukové se dali na útěk a den skončil vítězně – ovšem ne pro Conna.

	Dva pochopové Renalda de Reina ho zadrželi s odůvodněním, že tváří v tvář nepřátelské převaze se zachoval zbaběle a odmítl v nejvyšší nouzi poslušnost svému veliteli. Bertrandův protest, že Conn ho s nasazením vlastního života zachránil, zůstal nevyslyšen – zbytek expedice strávil Conn v poutech.

	Návrat vojska k Antiochii navzdory vítězství nevyvolal žádné nadšení.

	Bitva si vyžádala příliš vysokou krvavou daň, nemluvě o nesčetných ztrátách jízdních a tažných zvířat. Nebylo také dosaženo hlavního cíle – zajistit v okolí zásoby potravin, takže nedostatek jídla v táboře přerostl v opravdový hladomor. Chléb a maso se platily zlatem, ve vojsku opět sílily rozkladné tendence, neboť počet rytířů, kteří se octli bez prostředků a proto museli odtáhnout, narůstal. Nálada v táboře tím utrpěla a nebylo třeba mnoho fantazie k tomu, aby bojovník obviněný ze zbabělosti a zrady pochopil, co ho nejspíš čeká.

	Conn nevěděl, v kterou denní dobu odsunuli kameny z jeho temného žaláře a zvedli dřevěný poklop, uzavírající jámu. Dovnitř rázem proniklo sluneční světlo, tak prudké a oslepující, že Conna rozbolely oči a musel si je zakrýt rukou.

	„Vylez!“ přikázal mu hrubý hlas, a dřív než stačil reagovat a vůbec cokoli rozeznat, popadly ho surové ruce v podpaží a táhly ho z jámy. Conn si narazil bradu a lokl si prachu. Rozkašlal se, dávil, což jeho pochopy zároveň podráždilo a pobavilo. Když ho dostali nahoru, přikázali mu, aby šel s nimi, což mu činilo velké potíže, neboť vzhledem k stísněnému prostoru vězení mu znecitlivěly nohy. Conn se pokusil vykročit, ale zhroutil se. Jeho drábové se znovu rozchechtali, Conn mžoural a viděl je jen jako obrovité stíny s přilbami na hlavě, ozbrojené kopími. S vypětím sil si klekl. Když se pokusil opět se postavit, připadal si jako mokrý žok, načež ho strážci bez okolků chňapli a vlekli s sebou. Connovi opět podklesávaly nohy, takže neustále zakopával a padal, dokud konečně nedošli k cíli.

	Byl jím stan Renalda de Reina.

	Baronův příbytek byl tak velký, že by v něm bez potíží mohlo přebývat dvacet lidí, pestrobarevné prapory vlály v mrazivém větru. Uslzenýma očima, jimž se postupně vracela schopnost vidění, spatřil barona.

	Rozkročený a s rukama zkříženýma na prsou se de Rein tyčil před stanem, obklopený svými hrdiny. Před ním ležel na zemi zubožený člověk, oděný v jakýchsi hadrech. Obličej tiskl do prachu a neodvažoval se vzhlédnout. Třásl se po celém těle.

	„Takže ty jsi ukradl chleba,“ slyšel Conn baronův hlas.

	„Já… jen kousek, pane,“ vypravil ze sebe ubožák tiše a koktavě. „V nejvyšší nouzi.“

	„Trpíš nouzí?“

	„Ano, pane.“

	„Myslíš, že jsi jediný? V těchto dnech hladoví mnozí, a přesto nekradou.“

	„Odpusťte, pane. Už to nikdy neudělám.“

	„To máš pravdu, protože ti k tomu budou chybět základní předpoklady. Gerarde?“

	„Pane?“ ozval se jeden z ozbrojenců.

	„Usekni mu ruce a protáhni ho ležením, aby všichni viděli, co se stane tomu, kdo si přivlastní cizí majetek.“

	„Ano, pane.“

	„Ne!“ vykřikl zloděj, stále skrčený na zemi. „Prosím vás, nedělejte to, pane! Milost!“

	Renald de Rein nereagoval, a to ani když odsouzence za hlasitého bědování sebrali, odvlekli a temný úder a pronikavý výkřik oznámily, že trest byl vykonán. Baron soustředil pozornost na dalšího předvedeného trestance, jehož odsoudí.

	Na Conna.

	Strážci jím smýkli dopředu a Connovi se podařilo udělat několik kroků, než opět klesl na kolena. Právě na místě, kde ležel politováníhodný zloděj.

	„Tak co, Conwulfe, Baldrikův synu?“ tázal se důrazně Renald de Rein. „Měl jsi ve vazbě dost času na přemýšlení?“ Conn mu zůstal dlužen odpověď, nevěděl, co by řekl. Kdyby měl znovu volit mezi pomocí de Reinovi nebo záchranou Bertranda před jistou smrtí, rozhodl by se stejně – i kdyby to znamenalo jeho záhubu.

	„Chápu to jako tvoje ‚ne‘,“ sám si odpověděl baron. „Co já si s tebou počnu? Jsi dobrý bojovník, Conwulfe, ale tvůj neklidný duch tě podněcuje k odporu, a to já nestrpím.“

	„Pomyslete, že vám zachránil život, pane.“

	„Kdo to řekl?“ Rozlícený de Rein pohlédl směrem, odkud zazněla připomínka. Tam se shromáždilo několik sluhů a panošů, kteří zvědavě přihlíželi, jak baron soudí své lidi. Postával tam i mnich v černé kutně. Z toho, že ho vidí právě teď, se Conn zaradoval.

	„Já, pane,“ odpověděl Berengar a uklonil se. „Promiňte, prosím, že jsem promluvil netázán, ale je mou povinností vás uchránit toho, abyste se prohřešil na člověku, jemuž jste zavázán.“

	„Vida,“ podrážděně ucedil de Rein a ušklíbl se. „Zdá se, že máš zbožného zastánce, Conwulfe. Jen se obávám, že nevíte o posledních událostech, otče. Protože tady tomu jsem zase zachránil život já, takže mu už nejsem zavázán ničím.“ Berengar, který to opravdu nevěděl, se tázavě zadíval na Conna, který de Reinova slova potvrdil letmým přikývnutím. Ano, otec jeho úhlavního nepřítele mu v bitvě zachránil život, kdežto on ho ostudně nechal na holičkách.

	„Věř tomu nebo ne, Conwulfe, ale v poslední době jsem o tobě hodně přemýšlel,“ obrátil se baron ke svému vězni. „Vkládal jsem do tebe velké naděje, ale měl jsem si uvědomit, že Baldrikův syn…“

	Zarazil se, neboť pod baldachýnem nad vchodem do stanu stanuly dvě osoby. Jednoho z dvojice mužů Conn neznal – byl štíhlý, měl dlouhé černé vlasy a podle oblečení patřil k Provensálcům. Naproti tomu druhého muže poznal Conn okamžitě.

	Byl to Guillaume de Rein.

	Niin vrah.

	Kdyby Conn tolik nezeslábl a necítil se tak bídně, asi by se ironii situace zasmál. Dokud sloužil Renaldu de Reinovi a s nasazením života s ním táhl do bitvy, Guillauma ani nezahlédl; teď, poté co nesplnil povinnost a má být za to potrestán, najednou stojí vrah před ním, v pobledlém obličeji škodolibý škleb, který na Conna působil, jako by mu vrtal rozžhaveným železem ve staré ráně.

	Jeho zorné pole se zúžilo, připadalo mu, že vidí jen Guillauma. Nenávist v něm vyšlehla jako plamen podpořený hořlavinou.

	„Co chceš?“ Renalda de Reina zjevně příliš nepotěšilo, že se ze stanu vynořil jeho syn.

	„Promiňte, že jsem se tu objevil tak znenadání, otče,“ řekl Guillaume a přistoupil blíž, francouzský rytíř ho následoval jako stín. „Ale nemohl jsem přeslechnout vámi vyslovené jméno – jméno, které jsem v poslední době slýchal často, jak jistě víte.“

	Conn sledoval, jak se k němu blíží vrah. Rozbušilo se mu srdce, krev mu šuměla v uších. Guillaume se zastavil jen několik kroků od něho.

	„Tak to je on?“ zeptal se nepokrytě posměšně. „To je ten slavný Conwulf?“

	„Ano,“ neochotně potvrdil baron.

	„Dovolte, ať si ho prohlédnu.“ Guillaume přistoupil ještě blíž a Conn sklopil zrak v obavě, že by ho vrah mohl poznat. Guillaume ho popadl za vlasy, strhl mu hlavu do záklonu, aby mu viděl do obličeje. „Podle mě na něm není nic zvláštního. Vidím jen anglosaského neotesance, nic víc, nic míň. Určitě jste se v něm spletl, otče.“

	Conn nevnímal, co Guillaume říká. Viděl před sebou zločincův obličej na méně než šířku dlaně a musel se držet, aby ho nenapadl holýma rukama.

	„Vypadá to, rozmilý Conwulfe, že jsi u barona upadl do nemilosti,“ pokračoval blahosklonně Guillaume. „To se stane snadno, jak jistě chápeš. Teď zvíš, co znamená zklamat muže, jehož očekávání je tak velké, že mu nelze dostát.“

	Conn se nemusel obávat, že ho dotyčný pozná. Ve světě Guillauma de Reina neexistoval nikdo jiný než Guillaume de Rein. To, co se stalo v Londýně, pro něj nebylo důležité. Dávno na to zapomněl, právě tak jako na Niu. Conn se tudíž postará, aby si vzpomněl.

	„Co s ním zamýšlíte, když vás tolik zklamal, otče?“ otázal se Guillaume zlomyslně barona. „Necháte ho pro neposlušnost rozčtvrtit? Nebo ho radši oběsíte, protože Anglosasův krk volá spíš po oprátce?“ Chrčivě se rozesmál a jeho společník a několik vojáků se rozchechtali.

	„Nic takového. Jak víš, synu, moje trpělivost s těmi, kteří mě zklamali a zneužili moji důvěru, je bezmezná. Takže ho nechám žít, aby vojsku zůstala zachována jeho příkladná bojovnost. Spokojím se s tím, že mu vypíchnou levé oko, aby v budoucnu viděl jen to, co mu přísluší. Pro Baldrikova syna to bude zároveň varování, aby se mi už nikdy nevzepřel.“

	Connovi se zatajil dech. V poslední době hleděl smrti do tváře tak často, že se jí už tolik nehrozil jako kdysi. Představa, že ho zmrzačí, ho ale vyděsila.

	„Zachovej klid,“ radil Guillaume a zatvářil se pokrytecky soucitně. „Máš štěstí, Anglosase. Protože baron nenakládá s těmi, co ho zklamali, vždycky tak shovívavě. Viďte, otče?“

	Poslední slovo zaznělo z Guillaumových úst podivně, ale Conn se příliš soustředil na to, aby se ovládl, než aby z toho vyvodil nějaké závěry. Pochopil, že ho zahnali do kouta a nemá co ztratit. Nevzdával se jediného přání: naplnit aspoň dávnou přísahu pomsty.

	Náhle se Guillaume, který se už od něj odvrátil, zarazil. „Baldric…,“ pronesl, vypadalo to, že až nyní si uvědomil, jaké bylo vyřčeno jméno. „Baldric, to je ten, o kterém jste mi vyprávěl?“

	Baron nerad přikývl.

	„Tomu říkám náhoda, a to zvlášť pozoruhodná. Jaký otec, takový syn, co? Ale jak to, že Norman, který kdysi zabíjel Anglosasy jako zvířata, jednoho z nich přijal za syna? Není to podivné?“

	Conna jako by praštil do hlavy. Pro všechno na světě, co ten vrah žvaní?

	„Adoptivní otec se ti s tím nesvěřil?“ Guillaume správně četl v Connově obličeji a vychutnával si, jak ho sužoval. „Jaká škoda, že na to zřejmě zapomněl. Možná opravdu sdílí můj názor – a to že Anglosas je tak bezvýznamný jako…“

	Dál se nedostal, neboť Conn se přestal ovládat. Guillaume de Rein ho připravil o milovanou ženu, ale otce mu nevezme!

	Conn sice ještě zcela nepřekonal fyzickou strnulost, ale dokázal se vrhnout dopředu a jako šelma napadl Niina vraha.

	Guillaume, překvapený stejně jako strážci, zděšeně vykřikl. Síla nárazu ho srazila na zem a vzplála divoká rvačka. V rytířském souboji meče proti meči by Conn baronovu synovi možná podlehl, ale v pranici holýma rukama a podle zákona ulice byl očividně ve výhodě. Nadutec už ležel pod ním, Connovy sevřené pěsti zasahovaly jeho zaprášený obličej, přerazily mu nos, z něhož vytryskla světle červená krev. Guillaume vřeštěl a Conn ho chtěl popadnout za krk a vytřást z něj život – ovšem k tomu už nedošlo.

	Něco ho tvrdě udeřilo do týlu.

	Prudká bolest mu projela až do špiček prstů na nohou, nemohl se pohnout. Dostal druhou ránu a na okamžik ztratil vědomí. Octl se v prachu na zemi, ležel na boku, zatímco Guillaume se od něj plazil se slzami v očích, kvičel jako podsvinče a tiskl si ruku plnou zlatých prstenů ke krvácejícímu nosu.

	Conn měl pocit, že se mu rozskočí hlava. Guillaumův společník, francouzský rytíř, stál nad ním. Hruškou meče praštil Conna do zátylku a ukončil tak boj. Teď napřáhl čepel, aby Connovi jediným mávnutím stal hlavu – a bez váhání švihl.

	„Zadrž!“ zvolal Renald de Rein těsně předtím, než čepel zasáhla Connův krk.

	„Co je?“ rozčílil se Guillaume, který teď poskakoval na místě jako píchnuté prase a rozstřikoval kolem dokola krev. „Anglosas se pokusil mě zabít!“ huhňal. „Zaslouží si smrt!“

	„O tom ty nerozhoduješ,“ oponoval baron.

	„Ale pane,“ promluvil Provensálec, který Conna stále držel v šachu. „Sám jste přece viděl, že…“

	„Mlčte, Eustaci de Privasi! Čím se zabýváte s Guillaumem a jaké spolu kujete pikle, je vaše věc. Tady se do ničeho nepleťte, svoje mínění si nechte pro sebe.“

	Na Francouzovi bylo vidět, že by s vězněm raději udělal krátký proces. Se zjevnou neochotou oddálil Eustace meč od Connova krku a zasunul ho do pochvy. Někteří panoši a sluhové se rozesmáli, ale v okamžiku, kdy po nich rozlícený Guillaume blýskl očima, ztichli.

	„Co tím sledujete, otče? Chcete mě před lidmi zesměšnit? Žádám zadostiučinění! Ať tenhle sedne na koně a já ho probodnu kopím. Žádám spravedlnost, rozumíte? Spravedlnost!“

	„Ty žádáš spravedlnost? Odkdy, Guillaume? Tenhle,“ baron ukázal na Conna, „dobrovolně vytáhl do boje, aby pro vojsko opatřil krajně nezbytný proviant, kdežto ty jsi tady seděl na zadku se svými podivnými přáteli. A ty vykládáš o spravedlnosti?“

	Guillaume neodpověděl.

	„Kdo žádá spravedlnost, musí se o ni přičinit. Co bude s Anglosasem, rozhodnu já.“

	„Ale on se pokusil mě usmrtit!“

	„A za to ho potrestám. Čtyřiceti ranami holí.“

	„Čtyřiceti ranami holí?“ rozlíceně huhňal Guillaume. „To je všechno?“

	„Třiceti,“ opravil se de Rein a zdálo se, že si to svým způsobem užívá. „Máš ještě něco na srdci?“

	Guillaume na něj civěl. Rty se mu chvěly, čelisti se pohybovaly naprázdno, ale neodpověděl. Namísto toho se otočil a rázně dusal pryč, následován Eustacem a několika vojáky.

	Renald de Rein ho provázel pohledem a kdovíco se honilo v jeho monstrózní hlavě. Pak vykročil a přistoupil ke Connovi, který stále ležel omráčený na zemi. „Ty se nebojíš, jen co je pravda. Ale taky divočíš a ne vždycky se ovládáš. Ten útok ti Guillaume neodpustí, takže se měj na pozoru. Rány holí pro tebe budou dobrou lekcí, poznáš, jak to myslím. Právě jako tvůj otec.“

	 

	Osmadvacet.

	Devětadvacet.

	Třicet.

	Connovi stále zněl v uších hlas Normana Gerarda. De Reinův biřic zasazoval železnou rukou ránu za ranou a každou nahlas počítal. Mezitím bylo slyšet ošklivý svist, jak dřevo protínalo vzduch, a následné suché plesknutí, které se v průběhu trestu proměnilo v odporné mlasknutí.

	Norman opakoval nápřah a úder, dokud nenapočítal do třiceti. Conn zakoušel nesnesitelnou trýzeň a myslel si, že bolestí přijde o rozum. Ale přežil a uchoval si i obě oči.

	Proč, to se mohl jen domnívat – pravděpodobně se to neodvíjelo ani tolik od něho samotného, jako od vztahu mezi Renaldem de Reinem a jeho synem. Baron byl krutý člověk, který se nezalekl žádné brutality, aby dosáhl svého cíle, ale k jeho charakterovým vlastnostem patřila zároveň neohroženost a odvaha. Naproti tomu Guillaume de Rein zdědil po otci patrně jen podlost. Conn si zoufalým útokem na syna sice udělal nepřítele na život a na smrt, zato zčásti získal zpět sympatie jeho otce.

	„Tumáš, mladej. Skousni.“

	Conn vši silou stiskl zuby kus dřeva, který mu kdosi vsunul mezi čelisti. Trest následoval bezprostředně po vynesení rozsudku. Potom prostě nechali Conna ležet pod balvanem, na němž mu vysázeli třicet ran. Za chvíli se nad ním objevily dva stíny. Connovi se ulevilo a vděčně zaznamenal, že patří Bertrandovi a Remymu, kteří ho zvedli a nesli táborem pod ochranu Baldrikova stanu.

	Bolest, palčivá a žhoucí jako tekuté železo, zaplavila jeho ztrýzněná záda a vehnala mu do očí slzy. Nářek ale potlačil.

	„Sůl ti způsobí pekelná muka,“ vysvětloval adoptivní otec, zatímco mu vtíral její zrnka do zkrvavených zad. „Ale postará se, aby se rány rychle zahojily, rozumíš?“

	Conn se pokusil přikývnout, ale moc se mu to nepodařilo, protože svaly na šíji mu svírala křeč. Baldric mu uštědřil ještě jednu dávku slané bolesti, pak mu pomohl uložit se na břicho a vysílený Conn znehybněl, aby nerozviřoval svá muka. Baldric se posadil vedle něho a chvíli bylo ve stanu ticho, vyplňované jen praskáním ohně, založeného Normanem uprostřed stanu.

	„Baldriku?“ vydechl posléze Conn.

	„Copak, kluku?“

	„Je to pravda?“ opatrně zvídal Conn.

	„Co máš na mysli?“

	„Guillaumova slova,“ vypravil ze sebe Conn. „Řekl něco, čemu jsem nerozuměl. Prý…“

	„Já vím, co řekl,“ klidně odpověděl Baldric. „Berengar se mi zmínil.“

	„Tak oč šlo?“

	Baldric si povzdechl, tušil, že se té otázce nevyhne. Přesto pro něj nebylo lehké odpovědět.

	„Nebyl jsem vždycky takový, jakého mě znáš, Conwulfe. Kdysi jsem páchal hrozné věci, kluku. Tak strašné, že se s tím dodnes těžko srovnávám.“

	Conn ohrnul rty pokryté krvavými strupy. Tušil, předpokládal, že se mu asi nebude líbit, co uslyší, ale chtěl znát pravdu. „Jaké věci?“

	Baldric se na něj dlouho díval, až potom promluvil. „Bylo to v roce dobyvačné války. Vévoda Vilém se přeplavil přes kanál a sledoval jasný cíl: donutit Harolda Godwinsona, který se nezákonně provolal anglickým králem, k velké bitvě, která by mezi nimi rozhodla. A co bylo účinnějšího než vyvolat hněv panovníka a jeho vazalů zpustošením jejich pozemků, spálením úrody a pozabíjením dobytka?

	Když začalo válečné tažení, byl jsem mladý rytíř. Přesvědčený o tom, že nároky našeho vévody jsou oprávněné, jsem táhl s Vilémem do války – výslovně proti vůli svého otce, který zastával názor, že Vilém měl radši zůstat doma a postarat se o upevnění své vlády v Normandii.“

	„A dál?“ zeptal se Conn.

	„Prosadil jsem svoji vůli, načež mě otec zbavil jména a statků. Ale protože jsem byl přesvědčen, že činím správně, připojil jsem se k válečnému tažení do Anglie. Otce a rodný hrad jsem už nikdy neviděl. Jako nemajetného mě zařadili pod velení rytíře jen o málo staršího, než jsem byl já, a právě tak zapáleného pro službu vévodovi. Ten vévoda se jmenoval Renald de Rein.“

	„Rozumím,“ zamumlal Conn – tak proto se ti dva znají. „Co se pak dělo?“

	„Dostali jsme rozkaz zpustošit anglosaskou vesnici u Hastingsu. Vpadli jsme tam naprosto nečekaně v noci. Zažehli jsme střechy stavení a pozabíjeli domácí zvířata ve stájích, ale de Rein usoudil, že to nestačí. Byl posedlý potřebou zalíbit se Vilémovi a přikázal nám pozabíjet i vesničany a pro výstrahu nabodnout jejich hlavy na dřevěné kůly.“

	Conn zbledl, téměř necítil vlastní bolest. Fascinovaně poslouchal Baldrikovo vyprávění, mnohem víc zpověď než pouhé sdělení.

	„Nejdřív jsme váhali, ale de Rein ne. Rozjel se k nejstaršímu v obci a stal ho, nato propukla mezi vesničany panika. Křičeli hrůzou, rozběhli se do všech stran, a de Rein vyřvával, že nikdo nesmí uniknout, jinak nás tvrdě potrestá. A tak muži plnili rozkaz.“

	Zmlkl a strnule se díval před sebe. Conn si pomyslel, že Baldric i po tolika letech vidí před sebou ohavnosti té noci.

	„Vrhli jsme se na ně jako vlci a propuklo strašné vraždění. Nejen muži, ale bez výjimky neunikli smrti ani ženy, starci a děti.“

	„A ty?“ zeptal se Conn bez dechu. „Cos dělal ty?“

	„Stál jsem u říčky a měl jsem zajistit, aby nikdo neunikl. Najednou vidím, že se ke mně blíží nějaký mládenec. O trochu mladší než já, blonďák s vouskem, z levého předloktí mu trčel šíp. Chtěl překročit řeku, aby unikl vraždění, tak jsem mu zastoupil cestu.“

	„A potom?“

	„Udeřil jsem ho a on upadl. Stál jsem nad ním, v ruce meč, a chtěl jsem ho bodnout. Svou řečí, tenkrát jsem jí nerozuměl, mě prosil o slitování, a já jsem viděl v jeho očích strach.“

	„Propustil jsi ho?“

	Baldric dál upřeně hleděl před sebe, jako by nechtěl, aby se jeho oči setkaly s Connovými. „Ne,“ přiznal tiše. „Bodnul jsem ho do srdce. Pak jsem mu oddělil hlavu od ramen, přesně jak nám to přikázal de Rein. Strach a zoufalství mladého Anglosasa z mého hanebného činu jako kdyby vytesal do jeho obličeje.“

	Opět nastalo ve stanu ticho.

	Conn nevěděl, co na to říct.

	Ačkoli šlo o dávnou událost, otřásla jím. Najednou viděl mnohé v jiném světle.

	„Příběh ještě nekončí,“ pokračoval Baldric. „Vrátili jsme se do ležení, podali jsme hlášení a de Rein se chlubil, že mezi Anglosasy šíří strach a hrůzu. Zakrátko nás vyslali do jiné vesnice, abychom ji zničili, a všechno se opakovalo.

	Horší bylo, že jsme si na křik a zoufalství ve tvářích vesničanů zvykli, provozovali jsme svoje vrahounské řemeslo jako bezduché přeludy a já jsem povýšil na jednoho z de Reinových velitelů. Za nocí, kdy jsem se snažil usnout, mě pronásledovaly tváře těch, které jsem zabil, procital jsem vlastním křikem a zpocený, tolik mě tížilo břímě vlastních činů – až to nebylo k vydržení. Když nám jednou de Rein zase přikázal pozabíjet vesničany, neuposlechl jsem jeho rozkaz a odmítl jsem poslušnost.“

	„A co on?“ zeptal se Conn, načež se Baldric k němu obrátil a zadíval se na něj.

	„Za trest mě nechal spoutat a rozžhavenou dýkou mi vypíchli levé oko, abych – jak se vyjádřil – v budoucnu viděl jen to, co mi přísluší.“

	„To mi něco připomíná,“ hlesl Conn.

	„Zbavili mě rytířství, ztratil jsem jméno a čest a musel jsem sloužit jako řadový voják. Toho, co se dělo tehdy v noci, jsem se nezbavil, i když se pořád zpovídám a prosím za odpuštění. Věděl jsem, že mě čeká zatracení, věčná muka pekelná, když se mu nepodaří získat odpustek za má pochybení…“

	„… a to tě přivedlo mezi křižáky,“ usoudil Conn.

	Baldric přikývl. „Přimknul jsem se ke kříži a poprvé jsem znovu pocítil naději. Úpěnlivě jsem prosil Boha, aby mi ukázal správnou cestu k pokání – a vtom jsem našel tebe, Conwulfe. Když jsem tě viděl polomrtvého a se šípem v paži ležet na břehu řeky, věděl jsem, že Bůh moje prosby vyslyšel a ukázal mi cestu k nápravě a odčinění mých provinění.“

	„Skrze mě,“ doplnil Conn. „Proto jsi mě tenkrát zachránil a vzal na tuhle pouť?“

	„Ano, Conwulfe. Tvoje záchrana a pouť do Svaté země jsou pokáním, jehož se mi dostalo, abych znovu dosáhl spásy duše.“

	Conn přikývl a cítil, jak se mu svírá krk. To, co slyšel, jím na jedné straně otřáslo, na druhé straně se na Baldrika nemohl hněvat kvůli něčemu, co se stalo před více než třiceti lety a čeho litoval. „Teď se trápím já,“ řekl tiše.

	„Co tě trápí? Že člověk, který tě přijal za syna, je sprostý vrah?“

	„Ne. Že jsem tě neposlechl a přešel jsem k de Reinovi.“

	„Předpokládám, že k tomu máš svoje důvody.“

	Conn přikývl – a pochopil, že nastal okamžik, kdy musí prolomit vlastní mlčení. „Guillaume de Rein usmrtil ženu, kterou jsem miloval. Chtěli jsme založit rodinu, mít děti. Ztloukl ji, znásilnil a…“

	„To stačí, kluku,“ řekl Baldric, aby ho ušetřil dalšího vysvětlování. „Kvůli tomu jsi vpadl do Toweru. Chtěl ses pomstít Guillaumovi de Reinovi a odhalili tě.“

	Conn neodporoval.

	Byla to pravda, byt jen její část.

	Uvažoval, že zasvětí Baldrika i do další části, do vražedného spiknutí proti královu bratrovi, do něhož se zapojil Guillaume de Rein. Toho, že by mu Baldric nevěřil, se obávat nemusel, na zvůli a krutost rodiny de Reinů doplatil také. Přesto Conn váhal, jestli se má svěřit.

	Když to udělá, pak muži, který mu zachránil život a jemuž za tolik vděčí, prozradí něco, co ho může ohrozit na životě. Co by získal, kdyby o tom Baldrikovi pověděl? Nepomůže mu dokázat, co tu noc vyslechl, a jeho moc není taková, aby se postavil čelem rodině de Reinů.

	Ne.

	Conn si to, co ví, musí ponechat pro sebe – tak dlouho, dokud se bud nenaskytne možnost proti Guillaumovi de Reinovi účinně zasáhnout, nebo až to nebude mít smysl.

	„Myslím, že si teď rozumíme víc než dřív,“ pronesl Baldric s úlevou, i napětí v jeho obličeji ustoupilo.

	„Ano, otče,“ ujistil ho bez váhání Conn. „Teď si rozumíme.“
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	Antiochie

	V noci na 3. června 1098
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	Důstojník, který velel jednotce na jihovýchodním úseku hradeb od hřebenu hory Silpius po věž Dvou sester, se jmenoval Fírúz al-Zarrád.

	Fírúz nepatřil k nemajetným.

	Na rozdíl od mnoha bojovníků, kteří střežili městské hradby a věže, ho k této službě nic nenutilo, protože patřil k seldžucké posádce citadely. V emírových službách si získal respekt. Přesto Fírúzova nespokojenost v posledních týdnech rostla.

	Nejenže byla na hlavu poražena osvobozovací armáda emírů z Damašku a Hamá; také další ozbrojené síly pod velením Ridvána z Aleppa, které přitáhly na jaře, ve velké bitvě prohrály. A přestože křesťané trpěli v táboře hladem a chybělo jim to nejnutnější, obklíčení Antiochie se postupně uzavíralo a postihlo i jižní hradby města, kde křižáci zbudovali obléhací věž. Se zarputilosti, která vzbuzovala uznání protivníka, pracovali na dobytí města. Nebylo třeba jasnovidce, aby varoval, že se svou snahou jednou uspějí. Yaghi Siyan, antiochijský emír a velitel posádky, se zdráhal vzít na vědomí zjevnou skutečnost – snad z umíněnosti, snad z obavy ze sultánova trestu, kdyby vydal perlu nad řekou Orontes.

	A tak Fírúz začal naplňovat vlastní představy o budoucnosti. Přes řadu prostředníků se mu podařilo navázat kontakt s křesťany a vyjednávat s nimi. Po čase dospěli k výsledku, který uspokojoval obě strany. Pro křižáky to znamenalo, že konečně sklidí plody zaseté před mnoha měsíci. Fírúz al-Zarrád se naproti tomu nebude muset nikdy potýkat s finančními starostmi, protože dohodnutá odměna byla velkolepá.

	Věž Dvou sester zvolili na Fírúzovu radu. Jednak proto, že tam teď sám sloužil a jako veliteli mu nečinilo potíže postarat se, aby sousední věže a hradby v určenou noc střežily jen skromné síly. Za další proto, že věž se nacházela na méně chráněném jihu města a k citadele odtud bylo mnohem blíž, než kdyby křižáci zaútočili ze západu. Všechno se dokonale promyslelo a připravilo. Probíhala výměna informací, upřesňovaly se detaily a dospělo se k závěru, že noc na 3. červen se k provedení záměru hodí nejlépe.

	Fírúz byl na věži sám.

	Stráže pod nejrůznějšími záminkami odvelel, pochodně uhasil. Zkoumavě pohlédl vzhůru k hvězdami posetému nebi s bledým srpkem měsíce.

	Do svítání zbývala ještě hodina.

	Čas dozrál.

	Fírúz se shýbl pro lano. Jeden konec upevnil na staré cimbuří, které shlíželo na město od časů byzantského císaře Justiniána. Zbytek hodil do tmy před hradby a čekal.

	Čekal.

	Škubnutí lana ho vyrozumělo, že všechno probíhá podle dohody. Fírúz se zhluboka nadechl vlahého nočního vzduchu a užíval si posledních okamžiků ticha. Potom lano uchopil a začal ho vytahovat nahoru. Netušil, že tím přesměrovává dějiny.

	 

	Nastal kýžený okamžik.

	Dlouho očekávaný den, za který křižáci tak obětavě bojovali, byl konečně tady. Jako by se v jediném časovém bodu proťaly minulost, současnost, a dokonce i budoucnost.

	Šedesát dobrovolníků pod velením Bohemunda z Tarentu objelo velkým obloukem město a přiblížilo se k hradbám od jihozápadu. Koně zanechali bojovníci daleko za sebou a navzdory tmě se odvážili strmého výstupu úzkou roklí Wádí Zuíba. Tak se nepozorovaně přiblížili k městu a nyní vyčkávali u paty mohutných hradeb.

	Údernou jednotku tvořili především Bohemundovi muži, ale patřili do ní i další osvědčení bojovníci, dobrovolníci z jiných oddílů, které si osobně vybral Bohemund.

	Mezi nimi byli také Conn a Remy.

	Obléhání Antiochie trvalo dlouho. V únoru se shromáždily velké bojové síly Seldžuků u Harencu, ale nedaleko Antiochijského jezera utrpěly drtivou porážku. O měsíc později do přístavu Svatý Symeon doplula anglická flotila s materiálem pro obléhací stavby a stroje a s proviantem, ale tím se nouze křižáků nevyřešila. V jejich táboře dál panovaly hlad a bída, proslýchalo se, že část zpupného tajného spolku, aby si uchovala sílu, dokonce jedla lidské maso. Počet rytířů – obětí nedostatku, usmrcených při neustálých nájezdech Seldžuků a těch, kteří opouštěli tábor a vydávali se na cestu domů – dosáhl několika set. K tomu byzantský vojevůdce Tatikios odtáhl pod nicotnými záminkami se svými dvěma tisíci bojovníky. A jako by to nestačilo, do tábora křižáků pronikly zprávy, že k Antiochii se blíží mohutné vojsko pod velením mocného mosulského atabega Körbughy.

	Bezprostřední hrozba, že válečné tažení ve znamení kříže ztroskotá, přiměla knížecí radu k poslednímu velkému vzepětí, aby křesťané dobyli Antiochii. To, co dosud nedokázalo vojsko chrabrostí a bojovým uměním, musela zařídit zrada, a v této situaci opět sehrál klíčovou roli Norman Bohemund.

	Nikdo z mužů nevěděl, co je nahoře na věži čeká. Dodrží Turek, jehož podplatil Bohemund, slovo? Podaří se město, které dosud odolalo každému útoku a ostřelování, dobýt záludným přepadením?

	Napětí stoupalo.

	Conn cítil, že se mu zrychlil puls. Štít nesl na zhojených zádech, meč ještě spočíval v pochvě, aby měl volné ruce ke šplhu. Nejen on a Remy, k nasazení na nejpřednější frontu se dobrovolně přihlásili i Baldric a Bertrand, byt každý z jiných důvodů. Zatímco Baldric chtěl odčinit někdejší viny, Bertrandovi a Remymu šlo především o kořist; Conn usiloval o přijetí do jednotky proto, že věž Dvou sester se nacházela daleko na jihu a tudíž v blízkosti židovské čtvrti. Na rozdíl od ostatních Conn myslel především na Chaju. Nedělal si žádné iluze o tom, co se bude dít, jestli křižáci obsadí město. Této noci sledoval jediný cíl – najít Chaju a dopravit ji na bezpečné místo.

	Bohemund odmítl Baldrika jako příliš starého a dobráka Bertranda patrně shledal moc ukecaným, naproti tomu přijal rád do svých řad obrovitého Remyho. Conn se dostal do jednotky jen proto, že táborem kolovala zvěst o jeho hrdinském nasazení v bitvě u Dorylaea, kdežto Connův poklesek u al-Bíry až k Bohemundovým uším nepronikl. Zatímco Baldric a Bertrand tudíž měli s regulérními oddíly pod velením Godefroie z Bouillonu, Raimonda z Toulouse a vévody Roberta zaútočit na městskou bránu, Conn a Remy patřili k první vlně, co vystoupí na věž s Bohemundem, který si nenechal ujít příležitost osobně se zúčastnit útoku.

	Muži stáli těsně semknuti pod hradbami a vzhůru stoupal žebřík zhotovený z hovězí kůže; Conn zjistil, že se mu potí ruce, v ústech mu vyschlo. Nervózně pohlédl na Remyho, který stál vedle něj. Norman si vyhrnul chránič krku drátěné košile tak, že mu byly vidět jen šedé oči, z nichž vyzařoval podivuhodný klid a vyrovnanost zkušeného bojovníka.

	Jednotku provázel kněz z Boulogne, šeptal modlitbu a požehnal jim, načež se muži pokřižovali. Tím bylo všechno řečeno a učiněno. Čekalo se zdánlivě celou věčnost.

	Náhle se rozlehl křik sokola.

	Signál k útoku!

	Rady mužů se prudce zavlnily, všechny čekal výstup po žebříku z tlustých kožených pásů na kolmo strmící hradby. Opravdový velikán Bohemund převyšoval nejvyšší rytíře o hlavu a patřil k prvním, kdo šplhali po žebříku, těsně následován svými šlechtici, posléze i Connem a Remym.

	Ukázalo se, že stoupat podle rozkazu po žebříku je dost nebezpečné. Nejenže se povrzávající výtvor neustále kymácel a vyžadoval zvláštní obratnost, aby se člověk nezřítil, tmavá kůže navíc v noční tmě splývala s hradební zdí, musel se dávat pozor, aby noha nešlápla vedle.

	Šplhali, mezitím se dole připravovali další útočníci. Conn se vyhýbal pohledu dolů, postupoval příčel po příčli – až konečně vylezl k cimbuří. Kdosi mu podal pomocnou ruku a přetáhl ho přes zeď. Conn stanul na věži, kolena se mu třásla, ale byl šťastný, že výstup přečkal bez úrazu. Viděl Bohemunda, jak šeptem rozmlouvá s mužem v orientálním odění a s přilbou ověnčenou turbanem – bezpochyby zrádným strážcem věže, který umožnil křižákům vstoupit do města. Zaleskla se dýka a o mrknutí oka později se Turek zhroutil s proříznutým hrdlem.

	Conn, Remy a dalších osm mužů, kteří stačili vylézt na věž, využili čas k přípravě na boj. Se štíty v ruce a tasenými meči sestoupili po točitém schodišti k průchodu, odkud mohli pokračovat k další věži.

	Sotva křižáci vykročili po ochozu podél cimbuří východním směrem, zaslechli od věže Dvou sester strašný řev. Pohled přes podprseň prozradil, že zub cimbuří na věži pod zátěží na žebříku povolil a zřítil se i s muži, kteří po něm stoupali.

	Conn ve tmě neviděl, co se s nebožáky stalo, ale pochyboval, že přežili. Bojovníky to neotřáslo. Bleskově vytáhli žebřík nahoru, upevnili ho na nižší zeď a krátce nato stanula na obranném ochozu další vlna vetřelců.

	Muži se zformovali do předem určených skupin; Connovi a Remymu velel italský Norman jménem Odo, muž z okruhu Bohemundových nejvěrnějších.

	Husím pochodem postupovali úzkým ochozem, po pravé straně se prostíralo kamenné moře Antiochie, nedohledná změť kopulí, věží a domů se střechami zakrytými markýzami, od nichž se odrážel měsíční svit. Židovská čtvrť se podle Berengarových slov nacházela severně od brány svatého Jiří. Conn se každým krokem na hradbách přibližoval Chaje. Čím dál víc se o ni obával a utvrdil se v rozhodnutí, že při první vhodné příležitosti se odtrhne od své skupiny a vydá se ji hledat.

	Když muži došli k další věži, čekalo je překvapení. Zřejmě zalarmován řevem křižáků, kteří se zřítili s žebříkem pod hradby, vyšel z průchodu turecký strážný, aby zjistil, co a jak. Odo zareagoval bez váhání. Usekl strážnému hlavu a torzo přepadlo přes cimbuří.

	Zanechali na věži několik bojovníků jako záštitu a pokračovali dál. Ukázalo se, že seldžucký zrádce svou část dohody splnil, neboť věže a ochoz na jeho úseku byly jen chabě střeženy. Křižáci si snadno poradili s nepočetnými strážemi a brzy obsadili na deset věží a hradby mezi nimi.

	Na Odově úseku se vyskytovala u paty hradeb branka s vraty pobitými železnými pláty, kterou nikdo nehlídal. Remy a jeden bojovník se od Normana oddělili a se čtyřmi dalšími muži seběhli po přilehlých schůdkách, pospíšili k brance a uvolnili zástrčku. Otevřeli skřípějící vrata a Remy vyslal smluvené znamení – zamával pochodní.

	Uskupení zhruba dvou set rytířů, skryté pod hradbami města, vyrazilo vpřed a podařilo se mu bez problému proniknout dovnitř. A konečně – na východě už svítalo – zazněl signál k hlavnímu útoku.

	Z obsazených věží se rozlehlo troubení na rohy a vytrhlo obyvatele města ze spánku, mohutné křižácké vojsko pod velením Godefroie z Bouillonu a dalších knížat zároveň ztékalo hradby a brány na jihu města. Klid před bouří, který do té doby panoval v Antiochii, vystřídala bojová vřava a zoufalé poplašné volání. Bitva o město začala.

	Útočící rytíři neztráceli čas. Stráže na jižním valu nemilosrdně pozabíjeli a se spěšně nasazenými obránci sváděli v ulicích a zákoutích urputné bitky. Nejúčinnější zbraně napadených – luky – se nedaly proti nepříteli uvnitř města dost dobře použít. Došlo k nerovnému střetu, neboť v boji muže proti muži měli křižáci v brnění nad často jen lehce vyzbrojenými a špatně vycvičenými dobrovolníky domobrany jasnou převahu. Navíc křesťané, kteří se během posledních měsíců ve svých domech opevnili, nyní zavětřili a chopili se příležitosti. Ozbrojeni klacky a meči napadali své muslimské sousedy, s nimiž dříve žili v míru, a napomáhali tak útočníkům.

	Padal jeden úsek hradeb za druhým.

	Otvory proraženými v hradbách vtrhla do města opancéřovaná jízda a definitivně zpečetila osud obránců. Smrt a zkáza postihla každého, kdo se postavil do cesty křižákům, kteří rychle postupovali na severovýchod. Mířili k citadele, jejíž turecká posádka podnikala výpad za výpadem, aby zastavila útočníky.

	Vznikla nepřehledná situace. Všude bylo slyšet řinčení zbraní, vřeštění a kvílení, tu a tam plály domy bohatých muslimů vypleněné křižáky. A zmatkem panujícím v ulicích si bok po boku razili cestu Conn a Remy.

	Oddělili se od své skupiny, jakmile za hradby pronikli útočníci první brankou. Odo se jim postavil do čela a vedl je do boje o jednu z hlavních bran, aby mohli vtrhnout do města další křižáci. Conn a Remy se zdrželi vzadu a bojovali s prořídlým houfem vojáků turecké posádky, kteří spěchali k místům průlomu.

	Naživu jich zůstalo málo. Ulice lemovala nesčetná těla padlých a hrstka přeživších Seldžuků kladla jen chabý odpor.

	Jednoho z nich zasáhl Remy mečem s takovou silou, že nejen rozštípl jeho štít, ale čepel mu zajela hluboko do ramene. Muž zařičel, zhroutil se, zmítal sebou na zemi, dokud mu Bohemundův rytíř, který se k tomu nachomýtl, neuťal hlavu. Conn se odvrátil a odplivl si. Bojovat s protivníkem je jedna věc, zmasakrovat ho se mu příčilo. Nespoutaný hněv, který nazrával u křižáků během mnohaměsíčního obléhání, bezpočtu nezdarů a krutého hladomoru, se vybíjel v krveprolití.

	Pln obav myslel Conn na Chaju, a když se dal poslední Seldžuk na útěk, rozloučil se s Remym zahalekáním a chtěl se od něj odtrhnout. Obr ho zadržel.

	„Kampak?“ zeptal se Remy, příznačně skoupý na slovo.

	„Za Chajou. Musím ji ochránit.“

	Normanovy šedomodré oči si ho zkoumavě prohlížely. Conn se přátelům svěřil, co se stalo na cestě do Antiochie, a také s tím, že Židovka s ním čeká dítě. Baldric tím nebyl nadšený, ale Conna nepokáral – znal pohnutou minulost adoptivního syna. Ovšem rozmlouval Connovi, aby v chaosu dobývání města hledal Chaju, protože by mohl snadno uvíznout mezi frontami. Conn nevěděl, co o tom soudí Remy, dokud mlčenlivý Norman nepřikývl a dal mu tak na srozuměnou, že půjde s ním.

	Conn neodporoval. Sice mu nebylo vhod, že Remy riskuje kůži kvůli něčemu, co se ho netýká, ale také věděl, že není v jeho moci obrovi něco přikázat. Poklusem, tak rychle, jak jim dovolovala výzbroj, se prodírali jižní částí města. Na jedné křižovatce narazili na bojovníky domobrany. Jednoho Conn zneškodnil, způsobil mu hlubokou řeznou ránu, ostatní se dali na útěk.

	„Židi – kde?“ obořil se Conn na protivníka, který ležel na zemi, těžce oddychoval a tiskl si ruku na krvácející nadloktí. To bylo jediné, co Conn dokázal říct lámanou aramejštinou. Berengar Conna na požádání neochotně naučil jen pár slovům.

	Antiochian k němu ustrašeně vzhlédl a ukázal k příčné ulici. Conn pokývl a pospíchali s Remym označeným směrem. Cestou slyšeli zleva bití na poplach a ohlušující křik – zřejmě padla brána svatého Jiří a křižáci postupovali do města. A zanedlouho dorazí také do židovské čtvrti.

	Conn přidal do kroku, Remy právě tak a konečně došli k domům židovské komunity. Široká hlavní ulice vedla k náměstí, na jehož protější straně stála synagoga. Náměstí bylo liduprázdné, obyvatelé se pravděpodobně zabarikádovali v domech a očekávali se strachem, co je postihne. Conn se rozhlížel na všechny strany a přemýšlel, jak by nejrychleji našel Chaju, když znenadání propukl nablízku divoký řev.

	Oba křižáci se otočili a pozvedli štíty, aby čelili hloučku deseti dvanácti bojovníků, kteří nevěděli, jak správně držet v rukou zrezivělé sečné a bodné zbraně. Na hlavách jim seděly všelijak promáčknuté přilby, jejich výstroj byla prastará. Z povětšinou mladistvých obličejů jim čišelo neúprosné odhodlání.

	Remy pohrdavě zabručel a připravil se k boji. Rozhodně to nebyli vážní protivníci, nebezpečí představovala jen jejich přesila. Conn zaujal takovou pozici, aby kryl příteli záda, a rovněž očekával útok. Odhodlaně hleděl vstříc přibližujícím se útočníkům – a jednoho z nich poznal.

	„Kaleve!“ zvolal. „Stůjte, Kaleve! To jsem já, Conwulf!“

	Jeho výkřik se odrážel od kamenných fasád domů a přehlušil vyřvávání útočníků. Oslovený, který se hnal na čele a byl zjevně vůdcem hloučku, se užasle zastavil. Nevěřícně vyvalil oči.

	„Ty!“ vyrazil ze sebe. Hlas mu přeskočil bojechtivostí.

	„Kaleve,“ zopakoval Conn a zpola svěsil štít. Ostatní bojovníci se také zastavili, ale z jejich pohledů se dalo vyčíst, že se nemohou dočkat střetu s křižáky.

	„Konečně se setkáváme,“ rozkřikl se Kalev kostrbatou francouzštinou a pozvedl zubatou čepel. „Tentokrát jsem ve výhodě já. Teď zemřeš, křesťanský pse!“

	Remy posměšně zafrkal. Kalevovo výhrůžné gesto ani převaha jeho lidí na Normana nezapůsobila.

	„Vyslechni mě, Kaleve,“ pokoušel se Conn uklidnit Žida, zjevně rozhodnutého přispět svým dílem k obraně města. „Musím za Chajou! A hned!“

	„Jen přes moji mrtvolu,“ prohlásil Kalev, zavrtěl hlavou a postoupil o krok dopředu.

	„Nechci s tebou bojovat právě tak jako tu noc v táboře.“

	„To mě neudivuje. Tvoje odvaha možná stačí na to, abys přivedl do jiného stavu nevinnou mladou ženu, ale ne aby ses mi jako chlap postavil v boji.“

	„Musím za Chajou,“ trval na svém Conn, urážku úmyslně přeslechl. „Na ničem jiném mi nezáleží.“

	„Už jednou jsem ti řekl, že tě nechce vidět.“

	„Neblázni, Kaleve!“ Od židovské čtvrti sem náhle dolehl mnohohlasý řev a dusot koňských kopyt na kamenné dlažbě. „Teď nejde o to, co kdo chce. Chaja se musí uchýlit do bezpečí, a to rychle!“

	„Ty se opovažuješ?“ obořil se na něj Kalev, oči rozšířené zlostí. „Opovažuješ se hrát si na jejího zachránce? Zrovna ty?“

	„Nejsem pyšný na to, co jsem udělal. Ale chci, aby Chaja žila. Ty ne?“

	Kalev si pohrdavě odplivl. Ale bylo vidět, že Connova slova zaznamenal.

	„Všichni byste měli uprchnout,“ obrátil se Conn ke Kalevovým lidem. „Odhoďte zbraně a stáhněte se do nějakého úkrytu, protože vojsko, co sem táhne, nezná slitování. Nezadržíte ho a nesmyslně zemřete.“

	Nebyl si jist, že mladí muži z Antiochie rozumí jeho slovům, ale pronikavý zvuk válečných rohů z okolních ulic mluvil všeobecně srozumitelnou řečí. Odhodlání ve tvářích Antiochijanů pohasínalo. Několik ozbrojenců chtělo prchnout, ale Kalev je zadržel.

	„Vzdát se v bezvýchodné situaci nesvědčí o nedostatku odvahy, ale o rozvaze,“ řekl Conn. Vtom se rozlehl nablízku třesk zbraní, provázený strašlivým křikem. Nato první z Kalevových lidí odhodili zbraně a rozběhli se, jejich vůdce jim už nebránil. Utíkali jeden za druhým, až Kalev zůstal s Connem a Remym sám.

	„Tak co?“ důrazně uhodil Conn na Kaleva. „Mám tě k tomu, abys mě dovedl k Chaje, donutit s čepelí na hrdle?“

	Žid stál před ním, v ruce starý meč, a zjevně uvažoval, jestli má bojovat, nebo se podrobit Connově vůli. Nakonec zvítězil jeho rozum. Svěsil zbraň, rozmrzele se otočil a spěšně vykročil. Conn a Remy vyrazili za ním, a to v posledním příhodném okamžiku, neboť sotva odbočili do postranní ulice, přihnala se jednotka flanderské těžkooděnecké jízdy a náměstí se otřásalo dusotem koňských kopyt a válečnickým rykem.

	Deus lo vult – Bůh to chce.

	 

	Conn nevěděl, kam je Kalev vede.

	Ulice židovské části města byly tak úzké a klikatily se, že na rozdíl od Kaleva, který znal okolí jako své boty, Conn brzy ztratil orientaci.

	Podloubím prošli do uličky a stanuli před zadním vchodem nějakého domu. Kalev zaklepal, vyčkal, a zaklepal znovu. Nato zarachotila zástrčka a dveře se pootevřely na škvíru. Kalev něco zašeptal, dveře se otevřely dokořán a mohl vstoupit.

	Conn vkročil dovnitř za ním, Remy rovněž, jen se musel sklonit, aby nenarazil hlavou do nízkého překladu. Postarší muž, zřejmě správce domu, na ně čekal uvnitř a zděšeně zíral na bojovníky v plné zbroji. Conn zasunul meč do pochvy a požádal Remyho, aby udělal totéž. Norman uposlechl, ale neměl se k tomu, aby odložil ochrannou kuklu.

	Kalev je vyzval, aby ho následovali. Přešli vnitřní dvůr s fontánkou, která poněkud nepatřičně šířila atmosféru míru, a vystoupali do prvního patra domu. Tam Kalev zaklepal na jedny dveře. Čísi hlas mu adresoval otázku, vzápětí se otevřely dveře – a Conn stál před Chajou, poprvé po společně strávené noci.

	Od té doby uběhlo osm měsíců a dalo se předpokládat, že se vzájemně odcizili.

	Ale to nebyl jejich případ.

	„Conne,“ zašeptala Chaja.

	Nepadlo slovo o tom, co se mezi nimi odehrálo.

	Nepadla zmínka o krádeži, z níž ho podezírali, a ani o jejím těhotenství. V Chajině plnější, nyní zrůžovělé tváři, se zračilo bezmezné překvapení. Pohled jejích černých očí svědčil o tom, že s časovým odstupem ustoupilo do pozadí všechno, co Connovi vyčítala.

	Stalo se toho tolik, co jí chtěl povědět a o čem ji chtěl ujistit, ale teď na to nebyla pravá chvíle. Jestli Chaja a nenarozené dítě měly přežít, musel jednat.

	„Nezbývá nám moc času,“ řekl Conn. „Naši lidi pronikli do města a neznají slitování. Musíš odejít s námi, Chajo, a rychle!“

	„Ale…“ Zaraženě přenesla zrak z Conna na Remyho, který v krví potřísněné výzbroji vzbuzoval hrůzu, pak na Kaleva a znovu zpět. „Já… já nemůžu.“

	„Věř mi, Chajo,“ zapřísahal ji Conn. „Remy a já se pokusíme tě vyvést z města. Jen tak budeš v bezpečí a zrovna tak dítě.“

	„A Kalev?“

	Conn letmo pohlédl na Chajina bratrance. „Jestli chce, může nás provázet. Ale nezaručuju…“

	„Nikdy!“ zvolal Kalev. „To by tak scházelo, abych svěřil svůj život křesťanovi!“

	„Kaleve! Neslyšel jsi, co Conn řekl?“ zeptala se Chaja.

	„Slyšel – ale na to já nedbám. Tohle město je můj domov, Chajo. Přečkalo mnoho útoků, dokonce i zemětřesení.“

	„To Kristovy bojovníky nezajímá,“ namítl Conn. „Obsazují město a jejich hněv je dost velký na to, aby zabili každého, kdo nevyznává jejich víru. Chceš nesmyslně zemřít, Chajo? Chceš, aby dítě, které nosíš v sobě, zemřelo takovou nesmyslnou smrtí?“

	„Ne,“ odpověděla rozhodně a obrátila se ke Kalevovi. „Prosím tě, bratránku…“

	Nestačila dokončit větu, když se na chodbě objevila mohutná postava, husté obočí zachmuřeně svraštělé, oči jiskřící zlostí. „Co se tu děje?“

	Conn se otočil. Remy tasil meč tak rychle, že si toho ani nevšiml. Teď už spočívala čepel na mužových prsou, připravená ho probodnout.

	„Ne!“ zděšeně vykřikla Chaja. „Strýčku Ezro!“

	Conn pochopil, že rozložitý muž je tím, koho chtěla Chaja v Antiochii navštívit. Bratr jejího otce, kupec Ezra ben Šelomo.

	„Já jsem Conwulf, Baldrikův syn, a přicházíme v míru, pane,“ vysvětlil Conn stručně, v naději že ho Chajin strýc pochopí. „Jestli je vám život milý, prchněte. Nechte všeho a ukryjte se, než se přežene bouře. Nemůžu vám poradit nic jiného.“

	Pokynul Remymu, aby zasunul meč do pochvy, načež Ezra pronesl několik slov, jimž Conn nerozuměl.

	„Co řekl?“ zajímal se.

	„Pod domy je sklepení, sklad potravin,“ tlumočila Chaja.

	„Pak se schovejte tam,“ přikývl Conn směrem ke kupci. „Pokusím se vyvést Chaju z města a najít místo, kde bude s dítětem v bezpečí.“

	Ezra si ho měřil kalnýma očima. Kadeřavé vousy se mu chvěly, ale neodporoval. Beze slova se otočil a zmizel po schodech dolů. Téměř současně se venku na ulici rozlehl dusot koňských kopyt. Dovnitř dopadlo oknem světlo pochodní, hlasy vyřvávaly povely ve francouzštině.

	„Už jsou tady!“ naléhal Conn. „Musíme pryč!“

	„Odvedu vás k městským hradbám,“ ochotně se nabídl Kalev. „Beze mě byste v uličkách zabloudili.“

	„Proč ta péče?“ nedůvěřivě se zeptal Conn.

	„Rozhodně ne kvůli tobě, křesťane, ale kvůli Chaje.“

	Conn dlouho nepřemýšlel. Opravdu netušil, kde se nalézají a kterým směrem se mají vydat. Musejí Chajinu svárlivému bratranci ke svému dobru či škodě věřit.

	„Domluveno,“ řekl Conn, Kalev se ujal vedení a jako první rychle sestupoval ze schodů. Conn a Chaja ho následovali, Remy tvořil zadní voj.

	Ještě než došli k úpatí schodiště, Chaja vykřikla.

	„Co…?“ zeptal se Conn – a odpověď vzápětí vyplynula ze samotné situace.

	Chaja zůstala stát jako přikovaná, naklonila se dopředu a ruku si tiskla na břicho, zkřivila obličej, zatímco k nohám jí stékala voda a potůček se dál vinul dolů po kamenných schodech.

	Dítě bylo na cestě!

	Chaja se rozplakala, věděla, že to začalo, ale velmi předčasně.

	Conn k ní přiskočil, podepřel ji paží se štítem, pomohl jí sestoupit z posledních schodů a v duchu vyslal úpěnlivou prosbu k Bohu. Málokdy si v životě připadal tak bezmocný jako v té chvíli.

	„Chajo! Jsem s tebou!“

	„Conne!“ zoufale zanaříkala. „Dítě… naše dítě… je tu. Co mám dělat?“

	Connovi se honily hlavou útržky myšlenek. Pohlédl na Remyho, ale Norman nebyl o nic méně bezradný než on. Tasit meč a rozpoltit hlavu – v tom se vyznal, ale netušil, jak přivést na svět dítě.

	Conn si myslel, že je to teď jeho jediná starost, ale vzápětí dostal lekci. Dolehly k němu zlověstné rány a jekot.

	„To je od hlavního vchodu,“ konstatoval v rozrušení Kalev. „Někdo se pokouší vyrazit vrata.“

	Conn se zhluboka nadechl. Situace si žádala rychlé rozhodnutí. S těžkým srdcem se musí právě teď odloučit od Chaji, ale kdyby se mu nepodařilo zadržet vetřelce, jeho dítě nebude mít nejmenší naději.

	„Odveď Chaju do sklepa, o kterým mluvil tvůj otec,“ požádal důrazně Kaleva. „Tam dělej, co je třeba.“

	„Ale já…“

	„Děkuju, příteli,“ řekl Conn, dřív než mohl užaslý bratranec cokoli namítnout, a poplácal ho pravičkou v rukavici po rameni. Nato se obrátil k Chaje, která se pro bolest sotva držela na nohou, a letmo ji políbil na čelo.

	„Miluju tě,“ zašeptal přitom, pak také tasil meč a rozběhl se k vnitřnímu dvoru, v patách následován Remym.

	Orientovali se podle vřeštění služek, jímž provázely každý temný úder do domovních vrat. Právě v okamžiku, kdy Conn a Remy doběhli do průjezdu, útočníci vyvrátili vrata ze stěžeji. Objevilo se improvizované beranidlo – mramorová socha, krátce předtím odcizená k novému účelu – za ním vtrhli dovnitř opancéřovaní bojovníci s obnaženými zbraněmi.

	Služebné se rozprchly jako vyplašené slepice. Jedna z nich, postarší prošedivělá Židovka, nebyla dost rychlá a jeden z vetřelců ji popadl. Žena zoufale ječela, načež se jí do hrudi zabořil pronásledovatelův meč.

	„Ne, zatraceně!“ vykřikl Conn, rozhořčený takovou řezničinou. S mečem napřaženým k boji se s Remym postavili vetřelcům.

	„Co jste zač?“ zajímal se jeden z křižáků. Kvůli pásce na přilbě chránící nos po nich mírně zašilhal, v očích zmatek. „Co tu pohledáváte?“

	„Jsem Conwulf, Baldrikův syn. Tenhle dům je po mojí osobní ochranou.“

	„Vážně?“ Jiný křižák, stále s pozdviženým zkrvaveným mečem, se zašklebil. „To ti mám věřit? Nechcete spíš ty a tvůj kumpán s ksichtem hňupa shrábnout všechen mamon, co tu Židi nahromadili?“

	Remy sykl.

	Nebylo pochyb, že debata by nevedla k ničemu dobrému. Vetřelci, podle řeči flanderští žoldnéři, vyrazili za kořistí a nehodlali se o ni přít. Naproti tomu Normana rozezlil výrok o ksichtu hňupa.

	Rázně vykročil a než se vůdce žoldnéřů zmohl na slovo nebo jakkoli zareagoval, klesl na zem s proťatým hrdlem a dusil se krví, která mu tryskala ze chřtánu. Ostatní bojovníci zuřivě zaryčeli a hnali se na Remyho, Conn k němu okamžitě přiskočil. Vzplál zuřivý boj, který Conn a Remy opanovali. Jeden Flandeřan padl pod Connovým mečem, druhému Remy usekl ruku se zbraní a žoldnéř kvílel na podlaze. Zbývající dva, střelci z kuše se svými zbraněmi na zádech, se dali na útěk a zmizeli v uličce, za svítání ještě potemnělé.

	„Děkuju, příteli,“ řekl Conn, těžce oddychoval a kývl na obřího Normana. „Bojím se, že sis kvůli mně nadělal velký potíže.“

	Remy se rozesmál. „Na to jsem zvyklej,“ odpověděl vzácně výřečně. „Kvůli Anglosasům mám pořád potí…“

	Slovo mu uvízlo v krku spolu s šípem z kuše, který prorazil drátěnou kuklu.

	„Ne!“ zoufale zavyl Conn, ale vtom se zaryl další šíp do Remyho ramene.

	Z uličky dolehl dovnitř škodolibý chechtot.

	Střelci z kuše se revanšovali.

	Navzdory dvěma šípům vězícím v jeho těle, stál Remy rovně. Strnule hleděl před sebe jako had, ruka s mečem se mu třásla, přesto zamířil do uličky, v níž záludně číhali nepřátelé. Postupoval vrávoravě a těžkopádně, štít mu vyklouzl z ruky už po několika krocích a dopadl na zem.

	„Remy, ne!“ zvolal Conn a pospíšil k němu, aby ho kryl před střelami, ale bylo pozdě. Další šíp zasáhl přítele do prsou. Obrovitý Norman se zastavil, jako by narazil na neviditelnou překážku, a jen se srdce jedinkrát sevřelo a povolilo, zavrtal se mu další šíp pod přilbu do hlavy.

	Remy zemřel dřív, než se zhroutil, a Conna se zmocnil nezkrotný hněv. Pozvedl meč, chránil se štítem a rozběhl se uličkou. Odhadl, že střelcům pár okamžiků potrvá, než znovu natáhnou tětivy svých zbraní, a objevil je včas.

	Connův meč bodl a proklál srdce Flanderčana, zalezlého do výklenku ve zdi, odkud střílel z bezpečné pozice. Druhý střelec nestačil vyměnit kuši za krátký mečík – rozlícený Conn ho zasypal údery, jimž nedokázal nijak čelit. Padl na zem s hlubokou krvácející ranou.

	Conn se rychle vrátil k Remymu. Pohled na obrovitého kamaráda, který si nepotrpěl na velká slova, a přesto mu stál věrně po boku, v neposlední řadě ho naučil zacházet s mečem a teď ležel bez života v krvi, jím otřásl. Connovi se podlomila kolena. Svezl se vedle něho. „Remy, ty moulo!“ vypravil ze sebe. „Cos to provedl?“

	Bojový zápal Connovi nedovolil, aby propadl hlubokému žalu. Slzy mu vytryskly z očí v bezmocném vzteku, přitom nevěděl, komu vlastně za něj připsat vinu. Sobě samému, protože nedal na Baldrikovu radu, tvrdohlavému Remymu, protože ho doprovázel a šel vstříc svému konci, nebo zbabělým vrahům, kteří na něj číhali v uličce… anebo Všemohoucímu, protože dopustil takové bezpráví?

	Conn rukama třesoucíma se rozrušením zatlačil příteli oči a tiše se pomodlil, zanaříkal a prosil o odpuštění. Pak vstal, aby se vrátil do domu Ezry ben Šeloma. Příčilo se mu opustit mrtvého přítele, ale musel za Chajou, chránit ji a být u toho, až přijde dítě na svět…

	Ale osud tomu nepřál.

	Právě když chtěl Conn odbočit z uličky, něco jím zezadu smýklo.

	Náraz byl tak prudký, že se zakymácel, zároveň ucítil, že se mu něco ostrého jako nůž zakouslo do levého ramene.

	Spontánně vykřikl a zhroutil se. Svíjel se na zemi, neschopný vstát, hmatal po místu, odkud se šířila bolest – a dotkl se dřevěného dříku šípu z kuše!

	Rázem pochopil, že doplácí na důsledky vlastní chyby – nechal jednoho ze střelců naživu. Conn cítil, že mu ubývají síly, a přestože svítalo do nového dne, obestřela ho tma.

	Jeho poslední myšlenka, dřív než upadl do bezvědomí, patřila Chaje.
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	Chaja křičela.

	Její hlas se odrážel od nízké stropní klenby a vracel se k ní děsivou ozvěnou. Přesto nemohla jinak než vykřičet svou bolest, smutek a strach.

	Strach, protože se bála o život svého dítěte.

	Smutek z toho, že přijde na svět na takovém místě a takového rána.

	Hlava nehlava prchali s Kalevem do klenutého podzemí pod jižní částí města, které dříve sloužilo za sklad potravin. Tady, ve vlhkém a temném sklepení, kde se to hemžilo krysami a hady, klesla Chaja na rozpukané stupně vysekané v dávné minulosti do skály. To, že ještě zdaleka nenastal předpokládaný čas porodu, že tam nahoře zuří vyhlazovací válka a svět je zřejmě odsouzen k zániku – to všechno v tomto okamžiku nehrálo roli.

	Porod začal a nedal se zastavit, ať si to Chaja přála sebevíc. Vír života strhl ji i dítě a nutil je podstoupit, co si žádá příroda – ke Kalevovu zděšení, jež se vepsalo do jeho tváře.

	Chaja ležela na zádech na kamenném stupni, šaty vykasané a doširoka roztažené nohy. Odhalit se natolik před bratrancem považovala za nepatřičné, ale potřeba pomoci byla silnější než stud. O tom, jak dítě přichází na svět, věděl Kalev sice málo, ale aspoň v tuto hodinu nebyla sama – i když si nade všechno přála, aby při ní stála matka. Ta tu ale nebyla, a tak se Chaja musela spokojit s tím, co jí matka za svého života pověděla o ženském těle a průběhu porodu – a s bratrancem, který, byť na pomezí paniky, se snažil, jak mohl.

	„Bude dobře, Chajo,“ domlouval jí. „Nepotrvá to dlouho. Chce to jen trochu trpělivosti.“

	Chaje vyvstal na čele pot, zrychleně dýchala, motala se jí hlava. Čekala na další nával bolesti, i když se ho zároveň obávala. A železná kázeň, která ji vedla z jednoho konce světa na druhý a neodvolila jí ztratit odvahu ani v nejtemnějších hodinách, ji podpořila i teď.

	Porodní bolest přišla a znovu vší mocí ovládla Chaju, aby dítěti, které v ní zrálo, umožnila vstoupit do života. Vnímala, že krvácí, a Kalev zvolal: „Je vidět hlavička, Chajo! Ještě jednou!“

	Bolest trochu povolila a Chaja se pokusila na chvíli uvolnit, aby znovu sebrala všechny síly.

	Zatajila dech, puls se jí zvolnil a spolu s černými skvrnami, které se jí roztančily před očima, viděla propletenec obrazů lidí a událostí, jež ji potkaly a postihly: Conwulfa, svého otce, Mordechaje a strýce Ezru, pochopitelně knihu z Askalonu, všechno se jí vynořovalo na kratičký okamžik, ale skoro se polekala, jak jí to bylo lhostejné. Všechno, na čem jí záleželo, bylo dítě v jejím těle, jemuž musí dát život.

	Teď Chaja tlačila a cítila odpor, myslela si, že se jí dolní polovina těla rozskočí, ale nevzdávala se. Znovu jí unikl ohlušující výkřik – a vzápětí se smísil s vřískotem novorozence.

	Zároveň s ním ustala bolest a Chaja měla pocit, že se v tom okamžiku naplnilo její pozemské bytí. Tělo se uvolnilo a ona klesla v hřejivou náruč něhy a blaha – jestli za to vděčí náhlé úlevě nebo ztrátě krve, nevěděla.

	„Je to…?“ Trochu se nadzvedla, aby zahlédla ten křičící, zkrvavený uzlíček, který Kalev držel na ruce, zatímco zubatým mečem přeťal pupeční šňůru.

	„Vypadá to, že všechno je v pořádku,“ prohodil s úsměvem a ulevilo se mu neméně než Chaje. „Je to chlapec, Chajo. Chlapec.“

	Podal jí drobného tvorečka a ona ho přijala se slzami ulehčení a radosti v očích. Jemně si přiložila dítě na hruď. Připadala si vnitřně prázdná, a přece čímsi naplněná jako nikdy předtím, cítila se jako bytost, která přispěla částečkou tvorstvu.

	Láskyplně a starostlivě pozorovala chlapce: jeho drobné, křehké tělíčko, mrňavé prstíky, obličejík a modré oči, které nesměle mžouraly na svět.

	Modré oči.

	„Kaleve,“ vydechla. „Slíbíš mi něco?“

	„Všechno, co si přeješ.“ Vyčerpaný bratranec seděl pod schodem a přikývl.

	Chaja důrazně polkla. „Neprozraď nikomu, kdo je jeho otec. Slibuješ?“

	Kalev na okamžik zaváhal. „Budu mlčet. Vezmu si tě za ženu a vychovám dítě, jako by bylo mé krve.“
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	„Tak co?“

	Baldric se tázavě zadíval na Bertranda, který právě vstoupil. Měl temné kruhy pod očima, hlas mu zdrsněl. Bertrand rozepnul podbradník své přilby, odložil ji a usedl na pec uprostřed místnosti. Povzdechl si a pomalu zavrtěl hlavou.

	„Nic,“ pronesl tiše. „Po klukovi ani stopa. A zrovna tak po Remym.“

	Baldric mlčel. Svíral pěsti tak usilovně, až mu zbělely klouby prstů. Neklidně přecházel sem tam po pokoji, v němž se po pádu Antiochie se svými druhy ubytoval. Masovému útoku křižáků nemohli obránci města čelit. Zpočátku sice kladli odpor, ale nakonec se dali na útěk a opevnili se v citadele, kde se nejednou ubránili. Kristovi bojovníci obsadili město včetně jeho severní části, kde Normané bojovali pod velením vévody Roberta a kde se také zabydleli.

	O tom, co se stalo s dřívějšími obyvateli domu, mohl Baldric leda spekulovat. Možná padli v boji o město, možná uprchli. Nebo prostě zmizeli jako v těch dnech mnozí.

	„Prošel jsem jižní část města,“ schlíple informoval Bertrand. „Ale nic jsem nevypátral. Nemám sebemenší vodítko.“

	„Conn tam přece byl. A Remy taky. Někdo je musel vidět.“

	„Jo, ale jen na začátku boje. Mluvil jsem se všema, co sloužili pod Bohemundem. Podle nich Conn a Remy vystoupili na věž mezi prvními a účastnili se taky otevření branky pro další bojovníky. Jenže tam jejich stopa končí.“

	Baldric se zastavil a opřel se o dřevěný sloup, který podpíral nízký strop. „Kluk se zbláznil. Co prováděl?“

	„Víme přece, co měl v úmyslu,“ řekl Bertrand přidušeně. „Proč mě aspoň tentokrát neposlechl?“ Baldric se zhluboka nadechl. „Pátral jsi taky v židovské čtvrti?“

	„Samozřejmě, ale nikoho jsem tam nenašel. Domy jsou opuštěný, lidi se bojí a skrývají se.“

	Baldric přikývl. „Kdo jim to může zazlívat?“ položil řečnickou otázku a vybavil se mu všudypřítomný hrůzný křik při nočním dobývání města, který mu i teď zněl v uších. Bertrand na něj slitovně pohlédl. Bezstarostnost v Normanově tvář vystřídala starost o kamarády a upřímný soucit s Baldrikem. „Příteli, jestli Conn a Remy tehdy v noci hledali to děvče v židovské čtvrti, snadno se mohlo stát…“

	„Ne,“ bryskně mu skočil Baldric do řeči. „Conn žije. Musíme pokračovat v pátrání.“

	„Ale kde? Hledat v tomhle městě někoho určitýho je jako hledat jehlu v kupce sena. Nejenže se ulice kroutí a rozvětvujou jako v krtinci, většina města je zavalená mrtvolama, který ještě nezačali odvážet kárama na hřbitovy. Jsou většinou nahý, protože jim ukradli výzbroj a výstroj, přátele od nepřátel nerozeznáš – přesně jak Všemohoucí ve své dobrotě rozhodl, popírači pravdy jsou si ve smrti rovni s věřícíma.“

	Baldric zamyšleně přikývl. Věděl o katastrofálním stavu, který pátrání ztěžoval, a přesto se nehodlal vzdát. „Conn není mrtvý,“ trval na svém. „Musíme ho najít.“

	„Baldriku…“

	„Žije,“ prohlásil Baldric s konečnou platností, nestrpěl žádnou námitku. Bertrand neodpověděl a civěl do plamenů.

	Vznikla dlouhá přestávka, nepromluvili slovo. Konečně se Baldric odlepil od sloupu, došoural se k peci a usedl vedle přítele.

	„Jestli máš pravdu, Bertrande, někdo za to zaplatí,“ zašeptal a jediným okem se bez mrknutí upřeně díval před sebe. „To přísahám, jako že je Bůh…“

	Výhrůžnou přísahu nedokončil, protože se rozletěly dveře. Na prahu stál Berengar. Černou kutnu zaprášenou, obličej pobledlý a poznamenaný vyčerpáním.

	Přesto se usmál.

	„Nesu novinu,“ oznámil. „Našel jsem ho.“
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	Ačkoli Conn neobjevil jediný ukazatel cesty a všechny chodby si byly podobné, měl neodbytný pocit, že na téhle křižovatce už jednou byl.

	Mýlí se? Opravdu chodí po celou dobu dokola, a teď znovu stanul na stejném místě? Nebo si to myslí, protože se sobě podobají všechny křižovatky? Nevyryl někdo do zdi značku, která by mu odpověděla na tuhle otázku?

	Conn horečně hledal. V šerém světle, jehož zdroj neodhalil, bloudil očima po popraskaném kameni – a uspěl.

	Takové znamení hledal. Dva rovnostranné trojúhelníky prostoupené tak, že tvořily hvězdu.

	Ten symbol znal, i když si neuvědomoval odkud. Působil na něj důvěryhodností, jež mu skýtala špetku naděje, že snad přece jen vyjde ze zdánlivě nekonečného labyrintu, kterým se plahočí… jak dlouho už?

	Při nejlepší vůli to nedokázal odhadnout.

	Conn se rozhodl tentokrát pro chodbu vpravo, jež se ovšem nijak nelišila od předchozích. Najednou se mu zdálo, že slyší, jak ho někdo volá jménem.

	„Conwulfe?“

	Byl to důvěrně známý hlas a Conn zrychlil krok. Objevil otvor ve zdi, z něhož vycházelo sporé světlo.

	„Čekám na tebe, Conwulfe.“

	Váhavě se přiblížil k průchodu a opatrně vyhlédl. U ohně seděla osamělá postava zahalená pláštěm a kapucí, staženou hluboko do obličeje.

	„Pojď blíž. Sedni si!“

	Conn poslechl a vstoupil, posadil se naproti postavě a v okamžení si pomyslel, že ji poznal.

	„Chajo,“ zašeptal. „Ty jsi tady?“

	Postava, z níž v mihotavých plamenech viděl jen bradu, neodpověděla.

	„Jak se daří dítěti?“ otázal se váhavě. „Našemu dítěti?“

	Postava zvedla hlavu a stáhla si kapuci.

	Conn se lekl.

	„Nio!“

	Neodpověděla, jen si ho prohlížela. Zapomněl, jak je krásná. Ušlechtilý obličej, kaštanové vlasy, pronikavý pohled hnědých očí, to všechno oživovalo vzpomínky – a zároveň Conna hluboce zarmucovalo. Kdyby věděl, že Nia žije a tady na něj čeká, nikdy by…

	„Cos to provedl, Conwulfe?“ otázala se. „Nedodržel jsi přísahu a našel sis novou lásku!“

	„Nechtěl jsem,“ pospíšil si ji ujistit, „ale stalo se. Chaja se ti v mnohém podobá.“

	„A co z toho? Myslíš, že ses proto míň provinil?“

	„Stalo se toho tolik od doby, co jsi… co jsme se viděli naposled,“ odvětil Conn. „Přísahal jsem, že tě pomstím, Nio, a myslel jsem to naprosto vážně. Sel jsem v Londýně do věže, abych zabil Guillauma de Reina. Ale vzalo to nečekaný obrat. Dověděl jsem se o věcech…“

	„O jakých věcech?“ zvídala.

	„O vražedném spiknutí proti normandskýmu vévodovi. Vlastní bratr ho chtěl odstranit z cesty a nástrojem neměl být nikdo jiný než ten, co tě zabil.“

	„Víš to jistě?“

	„Slyšel jsem to na vlastní uši, Bůh je mi svědkem. Jenže nato mě odhalili a musel jsem prchnout. Uniknul jsem o vlásek, se šípem v předloktí, a nebýt pana Baldrika…“

	„Kdo je Baldric?“

	Conn potřásl hlavou – Nia nemohla vědět, kdo je Baldric. „To je Norman, ale ne takový, jaký jsme znali. Ví, co znamená být vyobcovaný, a zachránil mě. Pro mě je to otec.“

	„A co ta Chaja?“

	Conna zabolelo, když slyšel Niu vyslovit její jméno. „Co s ní má být?“ zeptal se bezmocně.

	„Miluješ ji?“

	Conn polekaně pohlédl na Niu. Co jí řekne? Pravdu? Pohroužil se do sebe, aby prozkoumal, co ta pravda obnáší, když zpozoroval, že Nia se mění.

	Její obličej náhle zesinal, na pleti jí naskočily tmavé skvrny, následky poranění. V jejím pohledu se zračilo zoufalství, od koutku úst se jí vinul tenký pramínek krve – takovou ji viděl naposled, když umírala v jeho náruči.

	Opakuje se to!

	„Ne!“ strašlivě vykřikl a vyskočil, natáhl po ní ruce, ale oheň mezi nimi prudce vzplál a zabránil mu, aby na ni dosáhl. „Nio!“ řval s vypětím sil. „Chajo…!“

	 

	„Držte ho pevně!“

	Baldric se skláněl nad Connovým ložem a držel ho za zápěstí, Berengar a Bertrand se chopili jeho nohou. Conn sebou v horečném třeštění zmítal jako smyslů zbavený a hrozilo nebezpečí, že se zraní.

	A mluvil z cesty.

	Nejdřív vyrážel jen slova, která nedávala smysl, postupně se to proměňovalo v celé věty, jako by Conn ve svém blouznění s někým rozmlouval – a jeho přátelé se dozvídali věci, z nichž jim běhal mráz po zádech.

	„Klid, kluku,“ domlouval mu Baldric, když se Conn snažil vyprostit z jeho sevření. „Už je dobře. Uklidni se.“

	Conn se skutečně trochu uvolnil. Přerývaný, překotný dech se zpomalil, vystouplé tmavé žíly na spáncích povolily.

	„Uklidni se,“ zopakoval Baldric a Conn, jako by ho opředen horečnými vidinami slyšel, se konečně přestal vzpírat a přátelé ho mohli pustit.

	„Co to s ním sakra je?“ zeptal se Bertrand.

	„Blouzní po zranění v horečce,“ vysvětloval Berengar. „Mniši, co ho našli, řekli, že tyhle záchvaty mívá často, několikrát denně.“

	„Mluví ze spaní?“ zajímal se Baldric.

	„O tom se nezmínili. Lidi, které moří tahle horečka, fantazírují a vykládají nesmysly.“

	Baldric potřásl hlavou a bloudil očima po klenbě rozlehlého prostoru, který byl ještě před několika dny veřejnými lázněmi – nyní sloužily clunyským mnichům jako špitál. Kristovi bojovníci leželi těsně vedle sebe na zemi, mnozí víc mrtví než živí. Těžkým vzduchem zněly výkřiky, kam oko dohlédlo, byla krev; přesto mohl Conn děkovat šťastnému řízení osudu, že se sem dostal.

	Mniši uvedli, že ho našli ráno po bitvě v židovské čtvrti, oloupeného o výzbroj a výstroj. Protože mu trčel z ramene šíp z kuše, považovali ho za mrtvého a naložili na káru, aby ho s nesčetnými mrtvolami vyvezli za město. V tom okamžiku Conn zasténal, a tak ho dopravili do špitálu, ovšem moc nevěřili, že přežije.

	Jenže mladý Anglosas opět prokázal, že má tuhý kořínek, a vynětí šípu a šití rány přežil – byť přitom ztratil mnoho krve. Nová rána se mu však zanítila. Vypadal žalostně – pokožka mu zpopelavěla a tělo bylo kost a kůže.

	Co se odehrálo v noci, kdy dobývali město, se mohl Baldric jen domnívat. Nevěděl ani, co se stalo s Remym, ačkoli několik mnichů si vzpomnělo, že mezi mrtvolami viděli obrovitého Normana. A proč šíp, který v medicíně zběhlý mnich vyňal z Connova ramene, nebyl tureckého původu, ale očividně pocházel z francouzské kuše?

	Baldric sepjal ruce k modlitbě a sklonil se nad Connovo tvrdé lože. Ulevilo se mu, že ho našli, o to víc se však obával o jeho život – a děsilo ho, co slyšel z úst adoptivního syna sužovaného horečkou.

	„A co když to nebyl jen zlý sen?“ vyjádřil Bertrand nahlas krajně znepokojivou myšlenku, která sužovala i Baldrika.

	„Co tím chcete říct?“ ozval se Berengar – výmluvný pohled dvojice mu pověděl dost. „Myslíte, že to všechno opravdu zažil?“

	„Guillaume de Rein zavraždil děvče, které Conwulf miloval,“ odvětil Baldric. „Tu noc, kdy jsem ho našel, pronikl v Londýně do hradu, aby se postavil de Reinovi – co když se nechtěně stal svědkem schůzky spiklenců? Spiklenců proti vévodovi normandskému?“

	„Nepřipadá vám to moc fantastické, spíš jako výplod horečnatého blouznění?“ namítl Berengar.

	„U nějakého hraběte bych to bral jako blouznění v horečce, ale ne u prostého kluka. Kromě toho to dává děsivý smysl. Ví se, že král Vilém a vévoda jsou přes všechno ujišťování nepřátelé. To, že otec nerozdělil lásku mezi syny rovnoměrně, se neodpouští.“

	„Takže myslíte, že Conwulf to vážně zažil?“

	„Ovšem,“ přisvědčil Baldric.

	„Vyloučeno,“ prohlásil Bertrand. „Conn by nám to řekl. Jsme přece přátelé!“

	„A věřili bychom mu?“ položil Baldric zásadní otázku. „Neošklíbal ses v jednom kuse nad jeho anglosaským původem?“

	„Jen jsem si ho tím dobíral,“ bránil se Bertrand.

	„Zřejmě jsme ho nepřesvědčili, že se nám může s něčím takovým svěřit. To, co věděl, si nechal pro sebe, aby se chránil.“

	„Pravděpodobně chtěl ochránit i vás,“ podotkl Berengar. „Jestli se opravdu přihodilo, co se domníváte, pak by život zasvěcených visel na vlásku. Conwulf vás možná nechtěl vystavit nebezpečí.“

	Baldric ohrnul rty – tohle ho nenapadlo, ale po tom, co o Connovi věděl, se nedalo vyloučit nic. Mladý Anglosas na Baldrika od prvního okamžiku hluboce zapůsobil. Měl svou hlavu a sklon k umíněnosti, ale v hrudi mu bilo statečné srdce a ve věrnosti a rytířskosti předčil mnohé Normany.

	„Zkrátka a dobře,“ mínil Bertrand, „dejme tomu, že Conn mluvil pravdu a všechno se skutečně přihodilo – co uděláme? Půjdeme za Robertovými šlechtici a povíme jim o tom?“

	„To by nebylo moc moudré,“ namítl Berengar. „Jestli byl Conn jediným svědkem vražedného spiknutí a kromě jeho výpovědi neexistuje další důkaz, de Rein všechno popře a nic se nestane.“

	„To je pravda,“ souhlasil Baldric. „Slovo normanského barona platí v knížecí radě nesrovnatelně víc než to, co řekne nějaký anglosaský voják.“

	„A kdyby se de Rein dověděl, že máš s věcí něco společnýho, vyrukuje s tvou minulostí, abys ztratil vévodovu důvěru,“ dodal Bertrand. „Tak co podnikneme?“

	Baldric shlédl na Conna, který už zase v horečce házel hlavou sem a tam.

	„Nic. Conn musí žít, jinak Guillaume de Reim vyhraje, i když nehne prstem.“

	„Moji drazí clunyští bratři udělají, co je v jejich silách,“ ujistil Berengar.

	„Jenže to nestačí,“ mínil Baldric, když pohlédl na Connův smrtelně bledý obličej.

	„Jak to myslíte?“

	„Židovka Connovi už jednou pomohla. Tenkrát v Janově, když se mu zanítila rána na paži.“

	„A jejím znalostem hodláte svěřit svého adoptivního syna namísto mnohasetletému vědění sluhů Božích?“ Z Berengarových očí hledělo čiré nepochopení.

	„Vašim bratřím se doteď nepodařilo Conna vyléčit a on s každou hodinou slábne.“

	„Proto hledáte pomoc v magii a šarlatánství?“

	„Co tím sledujete, otče? Znáte Chaju. Není čarodějnice ani šarlatánka.“

	„Ne?“ Berengar po něm blýskl přivřenýma očima. „Nesvedla podle všech pravidel magie Conna a nepřiměla ho, aby v jejím zkaženém těle počal dítě?“

	„Copak jste zapomněl, otče?“ zeptal se Bertrand. „Nevíte snad, co se klukovi přihodilo Londýně? Prožil velikánskou bolest a není divu, že zatoužil po ženský něze – i když pro vás to nic neznamená.“

	„Drž jazyk za zuby, hříšníku, a starej se radši o spásu své duše,“ ostře ho napomenul Berengar a opět se obrátil k Baldrikovi. „Buďte trpělivý, zapřísahám vás. Nehledejte pomoc u bezbožné běhny!“

	„Jak dlouho ještě mám čekat?“ otázal se Baldric. „Až se Conn nezvedne z lůžka?“

	„Bůh na nás sesílá četné zkoušky.“

	„To je pravda, a Bůh je mi svědkem, že jsem obstál v mnoha zkouškách. Ale v téhle neobstojím. Tři dni. Víc času mnichům nedávám. Jestli se do té doby nezlepší Connův stav, vydám se do židovské čtvrti.“

	Odvrátil se od Berengara a vykročil mezi řadami raněných k východu, v patách za ním šel Bertrand.

	Mnich se rozmrzele díval za nimi, neudržel se a zahořkle zaklel, aby vzápětí prosil za odpuštění. Situace se vyhrotila způsobem, který nemohl předvídat.

	Na Connově uzdravení mu samozřejmě záleželo – přesto se víc obával komplikací, které by vznikly, kdyby Baldric hledal radu u Židovky a přivedl ji ke Connovu loži. Berengar přiložil ruku na kutnu v místě, pod nímž nosil pergamenový svitek, a pomyslel si, že skrývá příliš mnoho.

	A že ještě víc může ztratit.
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	Polní tábor severně od Antiochie 

	8. června 1098
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	Postupovali tak rychle, jak jen to bylo možné, dnem i nocí usilovným pochodem, který od lidí a zvířat vyžadoval krajní vypětí – a přesto armáda pod velením mosulského atabega Körbughy dorazila příliš pozdě, aby mohla zabránit dobytí Antiochie. Když přední voj armády přitáhl k ležení křižáků, zjistil, že ti ho opustili – nepřítel se uchýlil pod ochranu hradeb, na něž celé měsíce neúspěšně útočil.

	Bylo to zdrcující zjištění a silně otřáslo náladou vojska, konstatoval sklíčeně Bahrám al-Armaní.

	V narychlo postaveném Körbughově stanu, zatímco mohutné vojsko zřizovalo tábor na okolních kopcích, se shromáždili k poradě emírové a místodržící, kteří uposlechli rozkaz vládce Mosulu, aby společně vytáhli proti dobyvatelům, mezi nimi Sökmen z Dijárbakru a Dukák z Damašku, jejichž oddíly utrpěly citelnou porážku u al-Bíry. Zasedání se nezúčastnil jen Dukákův bratr Ridván – podobně jako Dukák se pokusil přemoci křižáky vlastními silami, a byl poražen.

	Körbughovo vojsko se shromáždilo u Mardž Dábiku, tvořily ho tisíce opancéřovaných ghulámů, bezpočet lučištníků a pěšáci. Protože Körbugha vypravil největší část vojska a jednal na pokyn bagdádského chalífa, nikdo nezpochybňoval jeho postavení vrchního velitele – ani Dukák, jehož ctižádost po porážce u al-Bíry značně poklesla. Tutušův syn se zpočátku opájel představou, že povládne celé Sýrii, ale nyní mu záleželo jen na tom, aby vypudili křižáky a zahnali je co nejdál od Damašku. Jestli si Dukák uvědomil, že porážku u al-Bíry si způsobil vlastní pýchou, Bahrám nevěděl a rozhodně mu to nehodlal připomínat.

	Spolu s dalšími knížaty stál vládce Damašku u velkého stolu uprostřed Körbughova nádherného stanu, na němž spočívaly mapy antiochijských hradeb a obranných objektů. Nižší velitelé a důstojníci stáli za svými pány podél stěn stanu a mlčky čekali na závěry porady.

	Körbugha byl v mnoha ohledech Dukákovým pravým opakem. Postavou siláka budil dojem muže, který si věří. Na rozdíl od damašského knížete, pachtícího se za rozšiřováním držav a vlivu, si byl Körbugha v každém okamžiku plně vědom svého postavení a s tím spjaté míry moci.

	V křesle potaženém velbloudí srstí, na hlavě okázalý turban muhannak, který jeho už tak úctyhodnému zjevu dodával ještě více důstojnosti, naslouchal atabeg výkladům spojenců. Zvláštní pozornost věnoval těm emírům, jejichž oddíly už s křižáky bojovaly. Z jeho pozorných, tajemných a jiskrných zelených očí se nedalo vyčíst, co se mu honí hlavou, ani tvář zpola zakrytá hustým plnovousem neprozrazovala žádné hnutí mysli.

	Körbugha naslouchal trpělivě.

	Sökmen horoval pro masivní útok na poškozené severní hradby města; homský emír Džanáh al-Daula tvrdil, že nejlepší vyhlídky na úspěch skýtá útok ze západu; Dukák varoval před přímým střetnutím s křižáky a po zkušenostech od al-Bíry doporučoval obléhané vyhladovět. Každý vůdce prosazoval vlastní představy, nezřídka docházelo mezi knížaty, kteří si záviděli slávu, dřív než jí dosáhli, k názorovým rozmíškám; snažili se představit mocnému Körbughovi v co nejlepším světle – Bahrámovi připomínali děti, které se ucházejí o otcovu přízeň.

	Körbugha jim poskytl čas, aby se dostatečně vymluvili. Gestem pak umlčel emíra Manbidže, který právě květnatě prosazoval svůj názor na věc. „Všechny ty řeči jsou zbytečné, dokud nebudeme vědět, co hodlá podniknout nepřítel,“ pronesl atabeg do nastalého ticha. „Pokud zaměříme útok na jediné místo, staneme se zranitelní, a křesťané to vědí.“

	„Správně, velký Körbugho,“ horlivě souhlasil Dukák. „Proto jsem pro obléhání. Známe situaci ve městě. Křižáci jsou vyhladovělí a u konce se silami. Stačí trocha trpělivosti.“

	„Nebo posílit vojsko,“ doplnil Körbugha. „Jestli nás podpoří aleppský emír, můžeme město dokonale izolovat a zaútočit současně na několika místech.“

	„Ridván nám odmítá poskytnout pomoc, mocný atabegu,“ upozornil Dukák, jemuž se představa, že bratr bude bojovat na jeho straně a on by se s ním pravděpodobně musel dělit o válečnou kořist, zjevně nezamlouvala. „Je to zbabělec a nezaslouží si naši pozornost.“

	„Tím spíš musíme zjistit, co se chystá uvnitř městských hradeb. Ahmade?“ Atabeg pokynul jednomu z důstojníků. „Ano, pane?“

	„Ujmete se velení v citadele. Ještě dneska v noci proniknete nepozorovaně ze západu s malou jednotkou do pevnosti a převezmete velení nad garnizonou. Budete mi podávat zprávy o tom, co se děje ve městě.“

	„Ano, pane.“ Ahmad ibn Marwán se hluboce poklonil, v jeho obličeji se zrcadlila hrdost nad pověřením tak zodpovědným úkolem. Nato opustil stan, aby svolal své komando a podnikl nezbytné přípravy.

	„Teď máme oči a uši uvnitř městských hradeb, ale to nestačí,“ prohlásil Körbugha. „Musíme vědět, co se odehrává v hlavách křesťanů, musíme se naučit jim porozumět.“

	„Ale jak na to?“ ozval se Sökmen z Dijárbakru. „Křižáci jsou úplně jiní než nepřátelé, s nimiž jsme válčili. Bojují strašně houževnatě, a ačkoli mají rezavé, těžké meče, stávají se v jejich rukou hroznou zbraní. Nezotročují poražené a taky neberou zajatce, propouštějí je za výkupné. A jinak jen a jen zabíjejí – ale z jakého důvodu? Co z nich udělalo takové bestie?“

	Körbugha přikývl. „Právě takové otázky si musíme klást, příteli. Teprve až nepříteli porozumíme, odhalíme jeho slabé stránky a porazíme ho.“

	„Pak tedy klaďte otázky,“ vybídl Dukák z Damašku atabega a ostatní emíry a knížata. „Neboť velitel mého askaru Bahrám al-Armaní je křesťan. Ačkoli podlehl bludné víře, sloužil mnoho let mému otci a bojoval v četných bitvách. Soudím, že může prospět naší věci, proto jsem mu nařídil, aby mě na toto jednání doprovázel.“

	Vůdcové a velitelé se otočili a dřív než Bahrám pochopil, co se děje, cítil, že se na něj upírá sto párů očí. Na tom, že v seldžucké armádě slouží křesťan, nebylo nic zvláštního – ale že to jeden z nich dotáhl na důstojníka, a dokonce na velitele elitní jízdy, mnohé přítomné, především Körbughovy arabské nižší velitele, překvapilo.

	„Nuže, Bahráme al-Armaní, sděl nám, co víš,“ vyzval Bahráma mosulský atabeg. „Pověz nám, co se odehrává v hlavách křesťanů.“

	Bahrám stiskl rty, aby získal čas. Na takovou otázku nebyl připraven, navíc mu potvrdila, co už delší dobu tušil, a to že útok křižáků se jeho osobně bezprostředně týká.

	Kdysi ho muslimští vládci brali takového, jakým byl – pochopitelně jako nevěřícího, ale přesto mu projevovali úctu a uznání. Odvděčil se tím, že jim obětavě a naprosto oddaně sloužil. Křížová výprava naproti tomu zpochybnila jeho důvěryhodnost. Jistěže ho nadále považovali za spojence, ale vzhledem k jeho víře také předpokládali, že k nepříteli má blíž než k nim. Dosud si ho cenili za to, co vykonal, za jeho strategické znalosti a statečnost – a najednou do toho zasáhlo náboženství.

	„Ctěný Körbugho, řekl jsem to už svému knížeti a teď říkám i vám, že nevím, co se odehrává v hlavách křižáků a co je podněcuje,“ odvětil proto opatrně Bahrám. „Přestože jsem pokřtěný a věřím ve zmrtvýchvstání Ježíše Krista, jsem synem Orientu, a nemohu vám tudíž sdělit, co ti lidé zamýšlejí ani proč bojují tak houževnatě.“

	„Nemůžete?“ otázal se emír Manbidže, mužíček temného pohledu. „Nebo nechcete? Jsou vám vaši souvěrci bližší než my?“

	„Arménova loajalita je mimo vší pochybnost,“ zasáhl Dukák v Bahrámův prospěch, v neposlední řadě i proto, že jakákoli kritika jeho chráněnce napadala i jeho soudnost. „Často ji prokázal.“

	„Také v boji proti křesťanům? Nebo jen proti synům Mohamedovým?“ zeptal se Körbugha.

	Bahrámovi se dělalo nanic. „Hlavně v boji proti synům Mohamedovým. Ale často jsem stanul i proti křesťanům a nakonec jsem s nimi také bojoval u al-Bíry. Vaše otázky nemohu zodpovědět ne z nedostatku loajality, pane, ale proto, že o těchto křesťanech nic nevím. Pocházejí ze zemí, kde jsem nikdy nebyl, a jsou mi právě tak cizí jako vám. I nás učí víra nezabíjet a milovat bližního, takže vám těžko mohu vysvětlit, co je podněcuje k činům – snad kromě toho, co hlodá v každém smrtelníkovi.“

	„A to je co?“ zajímal se Džanáh al-Daula.

	„Strach,“ odpověděl bez váhání. „Hněv a chtivost.“

	Z tváří emírů a velitelů bylo vidět, že se jim taková odpověď nelíbila – ať proto, že v tom viděli sami sebe, nebo proto, že nepřítele ukrytého za hradbami Antiochie, jehož považovali za zlého démona, to povážlivě polidšťovalo.

	„Pokud se mě ptáte na postoje křesťanů, neumím odpovědět,“ dodal Bahrám. „Z mých dosavadních zkušeností ovšem vyplývá, že křižáci jsou nebezpeční jako běsnící požár, k němuž se ani na okamžik nesmíte otočit zády. I teď, ať jsou sebezesláblejší a sebevyhladovělejší, se nesmíme dopustit chyby tím, že je podceníme.“

	„To v žádném případě, Arméne,“ souhlasil Körbuga. „Raněný lev je nejnebezpečnější – není dobré ho pronásledovat do úkrytu.“

	Atabeg se zamyslel a Barhámovi se ulevilo, že knížata a důstojníci se pozvolna odvraceli od něj k vojevůdci. Některé pohledy, jimiž ho obdařili, prozradily neskrývanou nedůvěru a přesvědčily ho, že se mnohé změnilo.

	„Zvolíme jinou taktiku,“ oznámil Körbugha. „Nedopustíme se té chyby, abychom ztékali hradby obsazené nepřítelem a vyčerpali přitom svoje síly. Vynasnažíme se pohnout křesťany k výpadu.“

	„Jak to provedeme?“ zeptal se kdosi.

	Körbugha se zasmál. „Jestli jsou křižáci opravdu tak oslabení, jak předpokládáme, nebude jim dlouhé obléhání vhod. Přikážeme naší posádce, aby z citadely provedla výpad, a dostaneme nepřítele pod tlak. Pak mu nezbude nic jiného než svést rozhodující bitvu na otevřeném poli a tam, bratři,“ řekl a demonstrativně pozvedl pravou ruku sevřenou v pěst, „tam ho rozdrtíme.“
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	Uběhlo pět dní od dobytí města.

	Namísto aby se Connův zdravotní stav zlepšil, neustále se zhoršoval, takže si ani v medicíně kovaní mniši nakonec nevěděli rady. Proto se Baldric rozhodl hledat pomoc jinde, a to i navzdory Berengarovu výslovnému varování, aby nevěřil pohanskému čarodějnictví. Zatímco Bertrand zůstal na stráži u Connova lože, vydal se Baldric do židovské čtvrti.

	Město se podobalo vosímu hnízdu, do něhož někdo píchl.

	Na hlavní ulici, vedoucí od brány svatého Pavla na jihozápad k velkému bazaru a odtud podél domů se sloupovým průčelím do židovské čtvrti, panovala nepopsatelná tlačenice. Houfovali se tam žebráci, uprchlíci, opilci, lidé bez střechy nad hlavou, zlodějská sebranka a k tomu prostitutky, ty se těšily na dobrý kšeft. Tamní kupci, kteří ještě měli co prodávat, otevřeli krámky a nabízeli hlasitě své zboží, promenovali se tam křižáci coby hlídky nebo zmocněnci pověření zajištěním pracovních sil a stavebního materiálu.

	Všichni Kristovi bojovníci se ubytovali uvnitř hradeb Antiochie spolu se svými rodinami, služebnictvem a četným stálým doprovodem křížové výpravy. Ti nejchudší bydleli pod širým nebem nebo ve stanech, postavených na volných místech a na jihozápadě města; převážná část křižáků ovšem našla přístřeší v domech, které ještě před několika dny patřily zámožným muslimům anebo je obývali důstojníci seldžucké posádky. Pokud je neopustili dobrovolně a neuprchli, vyhnali je a nezřídka pozabíjeli samotní antiochijští křesťané, kteří se horlivě účastnili boje. Někteří Turci ale přežili, ukryli se na utajených místech a doufali, že okupanti zase brzy zmizí.

	Zachmuřený Baldric musel připustit, že naděje nepřátel nejsou neopodstatněné. Jejich armádu, která přitáhla přede dvěma dny a rozbila ležení právě tam, kde krátce předtím tábořili křižáci, totiž tvořily desetitisíce odpočatých válečníků, kdežto Kristovy bojovníky oslabil boj o město a hlad. Přestože se nevědělo, kde zaútočí vojevůdce Körbugha, po celém městě se spěchalo s přípravami na obranu.

	Zbraně a výstroj se vylepšovaly, vyčerpané zásoby šípů a vrhacích střel se doplňovaly, navíc se překotně opravovaly mnohasetleté hradby, poškozené dlouhým obléháním. Víc než trnem v oku byla křižákům citadela obsazená nepřítelem, a tak nejdůležitější stavební práce probíhaly právě tam. V krajním spěchu se pod dohledem Bohemunda z Tarentu a Raimonda z Toulouse stavěla pomocná hrubá kamenná zeď, jež měla posádce zabránit, aby z pevnosti vpadla křižákům do zad.

	Ve městě byl všude patrný neklid, živený směsí strachu, zlosti, zoufalství a vzdoru. Obyvatelé Antiochie se tak dlouho potýkali se strašlivými ztrátami, že nechtěli, aby se město zase dostalo do jiných rukou, tudíž se všechno zaměřilo na jeho obranu. Vědělo se, že v případě porážky nelze očekávat žádnou milost, při dobývání se neuplatňovala.

	Cesta na jižní konec města vedla kolem antiochijské katedrály, kterou Turci využívali jako mešitu, a nyní se z rozhodnutí papežského legáta Adhémara de Monteile navrátila původnímu účelu. Jak se slušelo, konala se tam slavnostní mše s díkůvzdáním Bohu za dobytí Antiochie, ale nikdo se neodvážil rozeznít zvony. Příliš čerstvé byly rány, příliš velké strádání – a na severu se shromáždila příliš mohutná nepřátelská armáda.

	Když Baldric vstoupil do židovské čtvrti, rázem se vymanil z hektického rojení v hlavní ulici. Křižáci se zabydleli jen v domech na samém jejím okraji, jinak tam o přístřeší nejevili zájem. Čím hlouběji postupoval Baldric do čtvrti, tím opuštěnější byly uličky. Míjel zabarikádované domovní dveře a okna. Baldric si představoval, jak se obyvatelé krčí uvnitř ve tmě a třesou se o život. Po tom, co se stalo, k tomu měli víc než dostatečné důvody.

	Tržiště bylo vylidněné, vchod do synagogy otevřený dokořán. Vojáci flanderského hraběte Roberta ji hned ráno při dobývání vyplenili, nic a nikdo je nemohl zadržet. Kolem dokola se povalovaly trosky převráceného povozu, tu a tam i mrtvoly, přehlédnuté při odklizovacích pracích, anebo i čerstvější. Lidský život neměl v těchto dnech žádnou cenu, proto když Baldric kráčel pomalu přes tržiště, držel ruku na jílci meče a ostražitě se rozhlížel.

	Znenadání bezprostředně vedle něho nastal pohyb.

	Za nízkou zídkou se vynořila svalnatá postavička a chtěla bleskově pláchnout postranní uličkou – Baldric se jí postavil do cesty.

	„Stůj!“ zavelel Norman řízně, načež postava opravdu nakrátko zkoprněla, což stačilo, aby Baldric srdnatě přiskočil a popadl ji za límec. Byl to osmi – či devítiletý klouček. Nerozkřičel se, ale z očí mu koukal čirý strach. Zpanikařil a snažil se vytrhnout jednookému drábovi, který ho neúprosně držel.

	„Dům Ezry ben Šeloma,“ dožadoval se Baldric rady. „Kde ho najdu?“

	Klouček sebou zmítal jako smyslů zbavený.

	„Slyšíš? Hledám dům Ezry ben Šeloma!“

	Klouček se náhle přestal vzpírat. Baldric neuvážil, že mluví francouzsky, ale zadržený porozuměl jménu.

	„Ben Šelomo?“ zeptal se a ustrašeně se rozhlédl.

	Baldric přikývl a klouček ukázal směrem k uličce, kterou chtěl pláchnout.

	„Mluvíš pravdu?“

	„Ben Šelomo,“ zopakoval špunt, přičemž se letmo usmál tak nevinně, že se zazubil i zachmuřený Baldric.

	„Děkuju,“ řekl a pustil kloučka, který střelhbitě vyrazil, v příštím momentě se protáhl škvírou ve zdi a zmizel.

	Baldric se vydal uličkou, kterou mu klouček ukázal, a brzy stanul u vchodu do impozantního domu, který určitě patřil bohatému měšťanovi. Dřevěná vrata byla vyvrácena ze stěžeji, práh zavalila suť. Uvnitř panovalo přítmí.

	Baldric sevřel rty, tasil meč, překročil rumiště a vešel dovnitř.

	Vstupní hala byla zpustošená.

	Nástěnné a stropní malby začernily saze, úlomky hliněných amfor pokrývaly podlahu a křupaly, jakmile na ně Baldric šlápl. Opatrně postupoval dál a prošel úzkou chodbou, která ho dovedla do vnitřního dvora obklopeného sloupořadím. Fontánka vyschla, pod ní ležela vyvrácená soška. Z průchodů do sloupořadí strhali vetřelci závěsy, všude se válely trosky dřevěného nábytku. Nebylo to jen dílo chamtivosti, usoudil Baldric, ale i slepého vandalismu.

	Zastavil ho nenadálý hluk.

	Vlevo se otevřelo úzké okno, za ním vládla neproniknutelná tma, v níž se zřejmě někdo skrýval.

	„Neublížím vám,“ zvolal Baldric a sklonil meč špičkou k zemi. Dal tak najevo mírové úmysly, ale v případě nutnosti by se mohl bránit. „Je tohle dům Ezry ben Šeloma? Hledám…“

	Nestačil dokončit větu, protože oknem se zničehonic protáhl stín. V denním světle se zablýskla zakřivená čepel, Baldric uskočil a pozvedl meč. Zkřížené zbraně třeskly, leč jen párkrát – protivníkova čepel se řinčivě rozlomila. Útočník zaklel, v mžiku couvl, a Baldric poprvé spatřil jeho obličej. Patřil mladému, asi dvacetiletému muži, jemuž v očích žhnula slepá nenávist vůči rytíři. V posedlém odhodlání se zjevně chtěl se zbytkem ubohé zbraně vrhnout na Baldrika.

	„Nech toho!“ zvolal Baldric. Dál zdůrazňoval jednotlivá slova v naději, že ten druhý spíš pochopí jejich význam. „Když mě znovu napadneš, budu tě muset zabít, a to nechci.“

	„Jak to, že nechceš?“ zaznělo k Baldrikovu překvapení sice ve špatné, ale přesto srozumitelné francouzštině. „Zabili jste tolik nevinných. O jednoho víc nebo míň, ne?“

	„Nepřišel jsem bojovat,“ oznámil Baldric a demonstrativně zasunul meč do pochvy.

	„Co tu chceš, křesťanský pse?“

	„Je tohle dům Ezry ben Šeloma?“

	„Co je ti do toho!“

	„Hledám Židovku Chaju. Prý tady bydlí.“

	„Co po ní chceš?“

	„Zavedeš mě k ní, nebo ne?“

	Mladý muž zkoumal Normana, zuby vyceněné jako šelma. Baldric z jeho pohledu usoudil, že ví, o kom je řeč. Otázka zněla, jestli se podělí o to, co ví.

	„Prosím,“ dodal rytíř. „Život jistého člověka visí na vlásku.“

	„Jakého člověka?“ zeptal se Žid lhostejně.

	„Anglosasa Conwulfa,“ odpověděl Baldric a napřímil se. „Kdysi Chaju zachránil. Dluží mu to.“

	„Moje sestřenice nikomu nic nedluží, křesťanský pse!“ vyhrkl mladý muž a prozradil, že Chaju nejen zná, ale i že jsou příbuzní. „A po všem, co jí ten bídný Angličan provedl, bys neměl v tomhle domě vyslovovat jeho jméno.“

	„To je v pořádku, Kaleve,“ umlčel ho čísi hlas. Z chodby vyšla žena. Měla na sobě modrý plášť a přes obličej závoj. Když ho pozvedla, děkoval Baldric Stvořiteli – byla to Chaja. „Vy žijete,“ vzdychl. „Pak nebyla Connova oběť marná.“

	„Jeho oběť?“ Její černé oči prozradily obavu. „Co se stalo?“

	„Conn leží s těžkým zraněním, Chajo. A potřebuje vaši pomoc.“

	Byla to tajuplná záhada.

	V ústraní svého skromného obydlí ve sklepě starého domu hloubal Berengar nad svitkem, který ukradl. Čím déle luštil text, tím víc sílilo jeho přesvědčení, že tento hřích nespáchal nadarmo.

	Práce na překladu postupovala pomalu.

	Ačkoli Berengar ovládal několik starých jazyků a písem, tajemný pergamen v pouzdře opatřeném Šalomounovou pečetí pro něj byl stále hádankou.

	Jazyk svitku se sice podobal spisovné podobě hebrejštiny, v níž je sepsána Tóra, ale od sfat h-tora se v některých bodech lišil. Bezpochyby šlo o starou hebrejštinu, méně vytříbenou, a tudíž obtížnější na překlad – zvlášť pro někoho, kdo přivykl jednoznačné a precizní gramatice latinských textů. Obtížně přeložitelná místa se střídala s pasážemi přímo převzatými ze Starého zákona. Ty byly ale vytrženy ze souvislosti a nedávaly smysl, anebo k nim mnich ještě nenašel správný klíč. A to přesto, že nad svitkem hloubal přes půl roku.

	Samozřejmě ne neustále.

	Duchovní péče nedovolovala Berengarovi věnovat se plně textu, jak by si přál. Aby na to vyšetřil volné chvíle, musel se stáhnout někam, kde by ho nikdo nehledal – a taková místa byla ve stanovém městě ještě vzácnější než nezbytný chléb. Po dobytí města se však Berengar věnoval svitku s novou houževnatostí, a to nejen proto, že po tom sám tolik toužil, ale také kvůli tomu, že umíněného Baldrika nic neodradilo od toho, aby pátral po Židovce, která by pomohla Connovi.

	Berengarova obava, že by jeho troufalá krádež mohla při příštím setkání s Chajou vyjít najevo, nebyla neopodstatněná – Conwulf se už přece vyptával na tu noc, kdy kniha zmizela. A kdo ví, jestli ho Židovka dávno tajně nepodezírá? Berengara tlačil čas a víc než kdy dříve hořel nedočkavostí, aby rozkryl podstatu svitku.

	Dávno věděl, že ho první dojem nešálil. Jádro textu má určitě dalekosáhlý význam. Čím dál Berengar pokročil v četbě, tím náročnější bylo pochopit obsah, jako by se kniha záměrně vzpírala porozumění.

	Zatímco začátek knihy nejspíš pocházel z pera laika a líčil dění na dvoře moudrého krále Šalomouna – Berengar se domníval, že tento text byl dílem ženy, možná královy dvorní dámy –, později svitek zpravoval o událostech známých ze starozákonních letopisů, viděných ovšem z jiného úhlu pohledu. A neustále se vracel k pasážím ze Žalmů a knih proroků, ale ne pro ně samé, nýbrž začleňoval je do celku v nových souvislostech, a zároveň žárlivě střežil své tajemství.

	Berengar si byl brzy jist, že do textu vložené odkazy nepocházejí od znalců Písma, ale od mystiků zasvěcených do kabaly. Bezpečně to věděl proto, že se kdysi jako mladý novic tajemstvím kabaly věnoval. Fascinovalo ho učení o tom, že všechno, co lidstvo vytvořilo, je obrazem Boží tvůrčí síly, hledal tedy obraz Boží pravdy ve slovech a číslech tak dlouho, až taje v nich obsažené pohltily jeho rozum natolik, že málem nenašel cestu zpátky. Jeho tehdejší mistr Ignatius mu studium tajného židovského učení jednou provždy zakázal. Berengar nařízení porušil tak jako mnohá jiná.

	Navzdory předběžným znalostem ho rozluštění záhad stálo mnoho času a námahy, a ne všemu porozuměl. Přesto Berengar z rozšifrovaných zlomků vytušil, o čem svitek skutečně pojednává.

	Mnich vnímal, jak mu zrychleně bije srdce. Na čele mu vyvstal pot, ačkoli v šerém sklepení bylo chladno.

	Opravdu se přiblížil k podstatě?

	S tím, jak se obsah knihy komplikoval, měnilo se i písmo. Podle neměnného rukopisu na počátku ji Berengar považoval za výtvor jediného opisovače z povolání, posléze zjistil, že na knize pracovalo nejméně deset soferů, kteří ji čas od času rozšiřovali a doplňovali. Ale proč?

	Berengar horečně pracoval dál, bez oddechu přelétaly jeho oči mezi svitkem a latinskou Biblí, kterou měl po ruce a listoval v ní. To, že se kdysi zabýval židovskou mystikou, zapříčinilo, že pohled na signum Salomonis vzbudil jeho zájem. A pak, co když se o to, že získal v mládí v tomto směru určité znalosti, postarala Boží prozřetelnost? Nebyl vyvolen k tomu, aby toto dílo přeložil?

	Za jasných dnů by asi takové úvahy považoval za scestné. V plápolavém světle olejové lampičky se mu však neodbytně vnucovaly a vlastně z toho logicky vyplývala velmi svůdná představa, že je možná pronikavý myslitel formátu svatého Augustina.

	Nepokoušeli se církevní otcové jako on neustále dokazovat existenci Boha? Netrvali na tom, že musí existovat všeobecně platná pravda, v níž se odráží přítomnost Všemohoucího?

	Co když, ptal se v hluboké úctě a hrůze Berengar, právě tím se zabývá tato kniha? Co když právě kvůli tomu se Židovka a její otec tak umanutě snažili dopravit knihu do zaslíbené země a přede všemi ji ochránit?

	Pojednává o proroctvích a předpovědích, o obrození sil národa Izraelitů, o povolání nového sanhedrinu a o novém Jeruzalémském království – o tématech, jimž Berengar zčásti rozuměl, ale s nimiž se stále nedokázal vyrovnat. Jsou to jen nepodložené vize náboženského fanatika? Nebo kniha obsahuje něco víc, skrývá Boží sílu?

	Rozhodující dílek mozaiky stále chyběl, onen poslední důkaz, potvrzení nedozírného tušení, které mnich pojal od určité doby na základě návěští z Čtvrté knihy Žalmů:

	Hospodin kraluje! Národy trnou. Trůní na cherubech. Země se zmítá. Velký je Hospodin na Siónu, nad všechny národy vyvýšený. Nechť vzdávají chválu tvému jménu, velkému a budícímu bázeň – je svaté!
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	„Nuže, ctěný Eustaci?“

	Guillaume de Rein se vyzývavě zadíval na nejvyššího představitele bratrstva. Eustace de Privas se krčil na židli, hlavu v dlaních a dlouhý plást přehozený přes ramena tak, jako by se chtěl pod ním ukrýt. „Pořád věříš, že v boji s pohany zvítězíme?“

	Eustace neodpověděl. Seděl mlčky a Guillaume při bližším pohledu zjistil, že se Eustace třese. Těžko říct, jestli strachem nebo z hladu, ale provensálský šlechtic klesl v jeho očích ještě hlouběji.

	„Nevím,“ konečně pronesl, aniž vzhlédl. „Tolik našich padlo.“

	„A ještě padne. Uvědomuješ si, že všechno, co jsem před časem předpověděl, se stalo? Podařilo se nám dobýt Antiochii, ale naši vůdci zase projevili neschopnost. Sice jsme obsadili město, ale co z toho máme? Hlad a bída zuří hůř než kdykoli dřív a k branám města přitáhlo obrovské vojsko, jehož jediným cílem je nás do jednoho pozabíjet!“

	„Já vím,“ povzdechl si Provensálec, už jen z té představy téměř panikařil. „Kam se poděl náš sen, Guillaume?“

	„Probudili jsme se do skutečnosti. A tahle skutečnost nás odpraví, jestli něco nepodnikneme! Kolik koní má ještě naše jízda? Čtyři sta? A kolik z nás unese výzbroj, nemluvě o tom, kdo si poradí s mečem tak, aby mohl bojovat s pohany? Na jednoho našeho vyhladovělého rytíře připadá pět Saracénů, kteří prahnou po tom, aby mu zaživa vyrvali srdce z hrudi.“

	„Vím, já vím.“

	Guillaume se rozhodl dotáhnout věc do konce. Dům, kde se zabydlel, ležel trochu stranou od příbytků jiných křižáků, takže je nic nerušilo. Oba strážní přede dveřmi mu byli bezvýhradně oddáni. Nic z toho, co se tu říká, neopustí tyto stěny.

	„Eustaci, Eustaci, co se s tebou stalo? Kde je tvoje naděje a víra?“

	Až teď zvedl Eustace hlavu a zadíval se na Guillauma. Propadlé tváře, skvrnitá plet a černé kruhy pod krhavýma očima byly vizitkou jeho zbědovanosti. „Zeslábl jsem. Hrozně jsem zeslábl.“

	„Sám si za to můžeš,“ podotkl Guillaume bez slitování. „Podívej se na mě, Eustaci – jsem zdráv a při síle, protože mě živí maso, kterým ty pohrdáš.“

	„Já to nedokážu,“ zamumlal Eustace a zkřivil mrtvolně šedý obličej. „V životě jsem udělal hodně věcí, kterými se nepyšním, bratře. Ale po mase svého bližního nesáhnu.“

	„Potom jsi slaboch a zrovna takový zbabělec jako ten, co se prohlašuje za mého otce.“ Guillaume se ani nepokoušel potlačit své zhnusení. „Svět, který jsme znali, už neexistuje, Eustaci. Blíží se nové století, a kdo chce vládnout, musí být připraven překročit dosavadní meze.“

	Eustace mu zůstal dlužen odpověď, omezil se na to, že civěl na kamennou podlahu, jako by na ní ležely trosky někdejších snů. Jeho ctižádostivý cíl – nalézt svaté relikvie a využít je k získání moci a slávy – jako by pohltila poušť.

	„Takhle jsem to nechtěl, Guillaume,“ zašeptal Provensálec a znovu složil hlavu do dlaní. „Tak jsem si to nikdy nepředstavoval.“

	„Ještě že tě nevidí naši bratři,“ ušklíbl se Guillaume. „Co by si pomysleli, kdyby zastihli svého velkého vůdce v tak žalostném stavu? Takhle se chceš zapsat do jejich paměti, Eustaci? Jako ten, kdo si zoufá nad náročností svého poslání? Kdo v okamžiku zkoušky selže?“

	„Ne,“ odpověděl Eustace bezbarvě, aniž na tazatele pohlédl. „To nechci.“

	„Pak musíme jednat,“ prohlásil Guillaume s pocitem, že dosáhl bodu Eustaceova názorového zlomu. „Čas pracuje proti nám. Nepřítel stojí před branami, a jestli udeří dřív, bude pro nás pozdě.“

	Vůdce bratrstva přikývl. To, že se musí něco podniknout, pochopil, i když mu k činu chyběly síly. „Co můžeme udělat?“

	„Pamatuješ si, co jsem ti vyprávěl o Petru Bartolomeovi?“ Eustacova bojácná reakce prozradila, že si pamatuje. „Nastala naše hodina. Bartolomeus je ve městě. Nesmíme dál váhat a musíme se chopit příležitosti. Čas dozrál.“ Eustace se nevesele usmál. „K čemu? Ke lži?“

	„K něčemu, co našim bojovníkům znovu dodá odvahu a ovlivní stávající poměr sil v náš prospěch.“

	Eustace zasmušile hleděl před sebe a přemýšlel. „Ne,“ vzepjal se pak k lopotnému projevu svobodné vůle. „Už jsem ti jednou řekl, že o tom nechci slyšet, Guillaume. Naší cestou je pravda, ne lež.“

	Guillaumovy zelené oči se zúžily ve škvírku. „Jestli se nestane zázrak, naše pout za několik dní skončí. A protože daleko široko není zázrak v dohledu, musíme se o něj postarat sami.“ Eustace si ho měřil pohledem, zděšeným a bázlivým zároveň. „Co se z tebe stalo, bratře? Ztrácíš na cti.“

	„A ty na prozíravosti. Jsi snílek, Eustaci, ale čas snílků pominul. Proto udělám to, co jsem měl udělat už dávno.“

	„Ne!“ zvolal Eustace a prudce vstal „To nesmíš! Ohrozíš duše nás všech!“

	„Budeš radši, když tě zamordují pohani? Pak se těš, Eustaci, strašlivou smrt máš jistou, lhostejno, jestli zemřeš v boji nebo přežiješ, aby sis užil mučení a dočkal se, až z tebe budou rvát vnitřnosti.“

	Eustace na něj zíral s otevřenými ústy a vyvalenýma očima. Guillaume vyčkával na jeho odpověď, ruku poblíž dýky.

	Bylo by snadné tasit zbraň, vbodnout ji zesláblému soupeři do prsou, a vyřešit tak jednou provždycky mocenské problémy v bratrstvu. Guillaume o tom dokonce chvíli uvažoval.

	Nerozhodl se pro to ne snad kvůli soucitu s Eustacem, nebo že by se cítil něčím vázán, nýbrž jen z toho důvodu, že mu to matka výslovně zakázala. Eleanor se domnívala, že Eustaceovo náhlé úmrtí by v bratrstvu vyvolalo řadu otázek. Kromě toho cítila k Provensálci jistou náklonnost, což znásobilo Guillaumovu žárlivost.

	Najednou v Eustaceových očích pohasl plamen vzpoury. Zavřel ústa a usedl zase na židli. „Dělej, co musíš,“ vydechl – a Guillaume věděl, že tento boj vyhrál.

	„Adelare?“ křikl.

	Dovnitř vstoupil jeden z dvojice důvěrníků, kteří střežili dveře. „Ano, bratře?“

	„Přived Bartolomea. Musíme projednat moc věcí.“
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	Connova oční víčka byla těžká, jako by je ulil z olova. Když se mu podařilo je na okamžik pootevřít, nabyl jistotu, že co se týče jeho smrtelnosti a onoho světa, má ještě čas.

	„Nio!“

	Vlastní hlas zazněl Connovi v uších podivně cize, jako by ho neslyšel celou věčnost. Tvář, která se nad ním vznášela, ho okouzlila. Černé vlasy rámovaly půvabný obličej, z očí vyzařovaly sympatie a láska.

	„Nio, konečně,“ zablekotal.

	„To jsem já, Conne,“ odpověděl hlas, laskavý a plný soucitu, který ale nepatřil jmenované. Conn ještě celý omámený vnímal, že se obličej změnil, ale oči si zachovaly láskyplnost. Vtom si uvědomil, že se mýlí. Nebyla to Nia, jejíž oči spatřil, a rozhodně také nezemřel.

	Užasle se napřímil na lůžku, ale palčivá bolest vystřelila z ramene do týla a odtud do hlavy, takže ihned zase sklesl.

	„Chajo,“ naříkavě zavzdychal. „Jak…“

	„Klid,“ nabádala ho a zlehka, ale nekompromisně ho přitlačila na slaměnou podestýlku. „Musíš se šetřit, Conne. Máš horečku. A ztratil jsi spoustu krve.“

	„Ztratil… spoustu krve,“ zopakoval jakoby ozvěnou a nechápavě hleděl vzhůru. Jeho útržkovité vzpomínky se podobaly kamínkům mozaiky. Útok na město, boje v uličkách – toho všeho se účastnil, ale nedokázal to utřídit. Jak se sem dostal? A kde vůbec je?

	Zmateně se rozhlížel, ale neviděl nic víc než nejasné, prostupující se temné skvrny. K tomu slyšel strašný křik a v nose ho štípal pach výkalů a krve.

	„Jsi v lazaretu clunyských,“ odpověděl kdosi na jeho otázku. Za Chajou stanula mohutná postava, Conn ji poznal teprve poté, co se k němu sklonila – Baldric.

	Conn se snažil usmát, ale ještě neovládal obličejové svaly, takže zůstalo při pokusu. „Pro… promiň,“ vymáčkl místo toho ze sebe, načež si adoptivní otec jen rezignovaně povzdechl.

	„Hledali jsme tě dva dni, kluku, a jen šťastným řízením osudu tě nepohřbili s mrtvými. Mniši pro tebe udělali, co mohli, ale jsou se svou moudrostí v koncích. Proto jsem přivedl pomoc.“

	Conn se chtěl, byt zesláblý, otočit k Chaje, aby jí poděkoval – a vtom ho něco napadlo. Když viděl Chaju naposled, čekala…

	„Je v pořádku,“ usmála se. „Děcku se daří dobře.“

	Nevěděl, jestli se má zeptat nebo hádat – navzdory horečce a bolestem, jež ho sužovaly, se zalykal radostí.

	„Je to…?“

	„Je to chlapec.“

	Conn zavřel na okamžik oči.

	Má syna!

	Jak nepochopitelně si život zahrává i v takových podmínkách.

	„Co se tu noc stalo?“ zeptal se Baldric.

	„Žoldnéř,“ shrnul Conn to málo, co mu v tom okamžiku poskytla paměť. „Plameny… úkryt…“

	„Co Remy?“ vyhrkl Baldric.

	Conn zavřel oči a spatřil před sebou přítele, hrdlo proťaté šípem z kuše. Smutně zavrtěl hlavou.

	„Sakra.“ V Normanově jediném oku se hněvivě zablýsklo. „Za to ta vražedná banda zaplatí.“

	„Tu noc zemřelo hrozně moc lidí,“ vybavila si Chaja. „Vaši vojáci vyplenili celou čtvrť, dokonce i synagogu.“

	„Ano,“ přisvědčil rozezleně Baldric. „Obávám se, že mnozí z nás ztratili ze zřetele cíl téhle pouti. O ten už ale asi brzy vůbec nepůjde.“

	„Co to znamená?“ žádal Conn vysvětlení od Baldrika, ale Chaja důrazně zavrtěla hlavou, takže Norman zaváhal. Zřejmě mu něco nechtěla prozradit. „Co je? Pověz mi to!“

	„Ne,“ odmítla Chaja, ale Baldric s ní nebyl zajedno. Zamyšleně se probíral stříbrošedým vousem, ohrnul rty.

	„Hrome, proč by to nemohl vědět, za pár hodin bude tak jako tak po všem. Nepřátelská armáda přitáhla k branám města. Chce Antiochii znovu dobýt – a podle mě se nezmůžeme na účinný odpor.“

	„Jak… jak je to možný?“ otázal se Conn. „Město jsme obsadili.“

	„Ano. Ale nemáš ponětí, co se děje v ulicích. Naši lidé jsou u konce se silami, ničí nás bída, řádí nemoci. Noc co noc prchají z města rytíři, jako sprostí zloději se spouštějí po laně z hradeb a mizí ve tmě. Mnohé připravil hlad o rozum, zoufalství je dohnalo ke kanibalismu. Usilovali jsme o spásu duše, a propadli jsme peklu. V tomhle stavu nás muslimové smetou. A když vidím, co se z nás stalo, snad to tak bude i lepší.“ Connovi se tajil dech.

	Ani v bolestech a horečce mu neunikla trpkost Baldrikových slov. Jeho adoptivní otec pochybuje. Nemluví o zkouškách, jimž Bůh podrobuje křižáky, aby oddělil zrno od plev. „Kolik jich je?“ ztěžka se sebe vypravil Conn.

	„Nejmíň dvacet tisíc bojovníků. Jestli zaútočí, hradby z časů Theodosiových a Justiniánových padnou.“

	„Proto musím…,“ vyhrkl Conn a znovu se pokusil nadzvednout. Chtěl vstát, chopit se meče a bránit rodinu, ale bolest vystřelila do oslabeného těla a rychle ho zpacifikovala. Chabě zanaříkal, bezvládně klesl zpět, a kdyby ho Chaja nezachytila, narazil by týlem do kamenné podlahy.

	„Pusť mě,“ zažadonil a chtěl se jí vyvinout. „Musím vstát, musím…“

	Slova skomírala na jeho rtech, bolest a vyčerpání si vybíraly daň. Conn zjišťoval, že se mu opět kalí smysly, bojoval s tím ze zbývajících sil, ale marně. Jako za zavřenými dveřmi slyšel Chajin rozčilený, nabádavý hlas, aby se šetřil, protože nemá zdaleka vyhráno a rozrušením by si mohl přivodit smrt. Conn nedokázal rozrazit pomyslné dveře, aby všemu porozuměl – jakýsi nebezpečný vír ho znovu strhával do bezvědomí a do temné propasti zapomnění.

	Probral se jen zčásti a na okamžik, když kdosi vtrhl do lazaretu a vykřikoval něco, čemu Conn nerozuměl. Zároveň slyšel, jak se rozezněly zvony katedrály, čistě a jasně jako v jarním ránu.

	Conn s námahou otevřel oči a zahlédl, jak se Baldric pokřižoval.

	Pak se znovu pohroužil do labyrintu, z něhož nakrátko unikl.
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	V Körbughově stanu se rozhostilo ticho.

	Mosulský atabeg seděl v širokém křesle potaženém velbloudí srstí a pozoroval dvojici mužů, kteří stáli před ním. Ačkoli se oba snažili působit důstojně, poznamenalo je prožité strádání; z obličejů jim čišelo vyčerpání, smrtelnou bledost pleti nezaplašilo ani letní slunce. Značně utrpělo i jejich oblečení, bylo špinavé a potrhané. Kdyby Körbugha nevěděl, o koho se jedná, považoval by je za dva žebráky z pochybných mosulských uliček. Jenže před ním stálo poselstvo oficiálně vyslané křižáky.

	„Jakže se jmenujete?“ zajímal se atabeg a stěží potlačil posměch.

	„Herluin, pane,“ odpověděl menší z dvojice, který mluvil arabsky, a dokonce trochu persky.

	„Dobrá, Herluine.“ Körbugha mu velkomyslně pokynul. „Pověz svému pánovi, že jsem přemýšlel o jeho návrhu.“

	Frank se obrátil na druhého vyslance, postavou většího blondýna, který se vyjímal mezi emíry a veliteli, přihlížejícími bizarnímu setkání, jako strakatý pes. Když mu mluvčí přetlumočil atabegova slova, blonďák ještě víc zbledl. Pronesl několik slov, která Herluin přeložil do arabštiny: „Můj pán Petr z Amiensu děkuje strážci Mosulu za upřímnost a dychtivě očekává jeho rozhodnutí.“

	„To rád věřím. Navrhujete, abychom se vyhnuli krveprolití na obou stranách a nejlepší bojovníci obou stran se střetli v souboji, který rozhodne o tom, komu bude navěky patřit Antiochie.“

	„Tak jest,“ potvrdil Herluin.

	„A vy si myslíte, že takovou nabídku přijmu? Nabídku protivníka, který už zpola poražený leží na zemi?“

	Herluin přeložil otázky, načež se bledý Petr z Amiensu zatvářil zarmouceně.

	„Vyřiďte vašim vůdcům následující,“ pokračoval Körbugha a výhrůžně se předklonil. „Vím, co svou nabídkou sledujete, a v žádném případě na ni nepřistoupím. Poslyšte moji nabídku, Petře z Amiensu: Já, Körbugha, sultánův místodržící a strážce Mosulu, slibuji válečníkům kříže bezpečný odchod, jestliže složí zbraně a opustí Antiochii. Jinak je s převahou svých bojovníků rozpráším a ani jeden nevyvázné živý. Rozuměli jste?“

	Herluin překládal a atabeg se zjevným potěšením pozoroval, jak se na jeho slova tváří francký vyjednávač. Petr z Amiensu nervózně skřípal zuby, v očích výraz štvance. Proslýchalo se, že se před časem pokusil upláchnout a slanil antiochijské hradby. Ale dopadli ho a zjevně potrestali poselstvem ke Körbughovi.

	„Zpravte vaše knížata,“ dodal atabeg požitkářsky, „že město převezmu jedině z rukou některého z vašich vůdců – a ne od zbabělce, donuceného splnit povinnost.“

	Ani tato slova se neminula účinkem, Petr z Amiensu sebou trhl, jako by ho švihl bičem.

	„Teď jděte a vyřiďte svým vůdcům, co jsem řekl. Poskytuji vám lhůtu na rozmyšlenou do svítání. Po jejím marném uplynutí zaplatíte za svoji hloupost životem.“

	Herluin přeložil i tato slova, nato se on a jeho pán otočili a vyšli z velkého stanu. Nejdřív se vrátila řeč Sökmenovi z Dijárbakru.

	„Myslíte, že jste rozhodl moudře, velký Körbugho?“ zeptal se opatrně. „Souboj nejlepších by rozhodl konflikt rychle a za menších obětí.“

	„Čeho se obáváte, Sökmene?“ odpověděl otázkou atabeg a netajil sžíravý úsměšek. „Toho, že v bitvě možná padnete?“

	„O to nejde. Ale všichni víme, že nesmíme Franky podceňovat. Pochopil to sultán Kilič Arslan a taky emír Dukák, které všichni uznáváme jako statečné a chytré vůdce,“ řekl a pohlédl stranou na vládce Damašku, který se za chválu odměnil pokývnutím. „Měli jsme jejich výzvu přijmout. Kdybychom nezvítězili v souboji nejlepších, můžeme stále ještě vyslat do boje celou armádu.“

	„A porušit tak slovo? Dosáhnout vítězství zradou, když je máme v hrsti?“

	„Uvažte, že není v silách našich oddílů, aby zaútočily na Antiochii,“ namítl emír Manbidže, načež se jeho nejzarputilejší rival Džanáh al-Daula hurónsky rozesmál a znovu se rozvykládal o svém starém plánu zaútočit na hradby od západu a proniknout do města Mostní branou. Také Sökmen se halasně zapojil do nové výměny názorů, podporován Dukákem a svými spojenci z Hamá, kteří nabyli z bojů s křižáky nejvíc zkušeností.

	Körbugha chvíli naslouchal střetu emírů. „Všichni jste blázni,“ prohlásil potom. „Proč chcete získat hrubou silou něco, co vám už patří? Už jednou jsem řekl a opakuji: stačí vyčkat a křesťané sami naběhnou na nůž. Viděli jste oči těch dvou Franků? Viděli jsme, jak jsou vyčerpaní? Kolik je v nich strachu a malomyslnosti?“ Atabeg potřásl hlavou korunovanou velkým turbanem. „Ne, přátelé, nepůjdeme do jámy lvové vyrvat šelmě kořist. Předpověděl jsem, že opustí úkryt dobrovolně – a konečně nastala ta chvíle.“

	„Jak to?“ skepticky se zeptal Sökmen.

	„Ti dva, co tu byli, vyřídí svým knížatům, co jsem jim uložil, a jejich vůdci usoudí, že neprodleně zaútočíme.

	A protože vědí, že početně a ve výzbroji za námi značně zaostávají…“

	„… podniknou všechno, aby nás zahnali od bran a hradeb,“ dokončil Džanáh al-Daula atabegovu úvahu. „Podniknou výpad všemi silami, které jim ještě zbývají.“

	„A my si na ně počkáme,“ potvrdil Körbuga a přikývl. „Ti hlupáci samozřejmě netuší, že jsem jejich útok předvídal, a vběhnou rovnou do pasti. Nejdřív je čeká sprška šípů našich lučištníků. Potom masa našich pěšáků. A zbytek smete naše opancéřovaná jízda a vpadne do města – Antiochie bude zase patřit nám.“

	„To jste měl v úmyslu, když jste odmítl návrh křesťanského poselstva?“ zeptal se Sökmen z Dijárbakru.

	„To a nic jiného.“

	„Je to vskutku dobrý plán,“ nemohl nepřiznat Sökmen a sám Dukák, který se s Körbughou málokdy shodl, protože atabeg choval náklonnost k jeho bratru Ridvánovi, mu musel dát za pravdu.

	„Za svítání vám ukážu, jak se jedná s křižáky,“ oznámil atabeg, přesvědčený o vítězství. „Frankové utrpí krvavou porážku a jednou provždycky si nechají zajít chuť vztáhnout bezbožné ruce na naši půdu.“

	Rozlehl se všeobecný aplaus. Nejen emírové dali hlučně najevo souhlas s vypracovaným plánem. Přesto řadě důstojníků neuniklo, že Bahrám al-Armaní, který sledoval poradu mlčky, se jako jediný nepřipojil k jásavému souhlasu.

	„Co je, Arméne?“ otázal se ho Arab z Körbughovy svity. „Nelíbí se ti představa, že rozdrtíme tvoje souvěrce? Máš vůči atabegovu plánu výhrady?“

	Bahrám se kousl do rtu. Tak rád by přešel otázku a přál si, aby všeobecná pozornost dál platila atabegovi, ale musel si přiznat, že se situace vyvíjí právě naopak. Arab nebyl jediný, kdo se dožadoval odpovědi, tázavě se na něj dívali i ostatní důstojníci a jejich zvídavost se přenesla i na emíry a knížata.

	Ve stanu nastalo ticho. Mezi Bahrámem, který se záměrně držel v pozadí, a Körbughou, trůnícím na impozantním křesle potaženém velbloudí srstí, se utvořila ulička.

	„Co říkáš mému plánu, Arméne?“ zajímal se atabeg tónem, jímž dal najevo, že souhlas obyčejného důstojníka nepotřebuje a ani o něj nestojí. „Shledáváš v něm zalíbení?“

	Bahrám rychle uvažoval. Pochopitelně by mohl zalhat, ale to neodpovídalo jeho povaze, navíc ho zkušenost poučila, že pravdu nelze dlouho skrývat. Lhaní hvězdy nikdy nenahrávaly. „Nepřísluší mi zpochybňovat vaše rozhodnutí, pane,“ řekl proto opatrně a hluboce se uklonil. „Přesto mám pochybnosti.“

	„O čem?“

	„Ne o vaší moudrosti, schopnosti vašich velitelů a síle naší armády, týkají se stavu křižáckého vojska.“

	„Co tím chceš říct?“ Napětí v atabegově tváři vystřídal úsměv. Námitky ho spíš pobavily, než aby vzbudily jeho obavy.

	„Máte bezpochyby pravdu, že Frankové zeslábli a z hladu a strádání balancují na pokraji šílenství.“

	„Oni už propadli šílenství,“ přitvrdil Körbugha. „Podél jižních hradeb se našly lidské kosti se zbytky vařeného masa. Nemusím ti vysvětlovat, co to znamená, Arméne.“

	„Ne, pane, ovšem,“ ujistil ho Bahrám a otřásl se nad takovým barbarstvím. „Ale přes veškeré šílenství si nemyslím, že si s Franky poradíme snadno. Zvlášť ne, když se nám podaří je vylákat z ochranného štítu hradeb na volné pole.“

	„Opravdu?“ Vládce Mosulu se na něj zadíval pohrdavě, ale i s jistou zvědavostí. „Co tě přivádí k takovým myšlenkám, Arméne?“

	„Zvony,“ odpověděl Bahrám k všeobecnému úžasu.

	Nejen Körbugha, ale i jeho velitelé na něj hleděli, jako by mu přeskočilo. „Už skoro dva týdny znějí denně v tutéž hodinu zvony.“

	„A co z toho?“ zeptal se emír Dukák. „Nepotrpí si snad křesťané na jejich vyzvánění?“ Zasmál se a přinejmenším jeho příznivci se servilně uchechtli.

	„Byl jste to vy, kdo mě vyzval, abych posoudil rozpoložení nepřítele z hlediska své víry, můj pane, nevnucoval jsem se.“ Nato se rozesmáli Dukákovi soupeři. Vládce Damašku se zachmuřil, zlostně koulel očima a ke své nelibosti se vzápětí neprosadil, neboť Körbughu téma zaujalo.

	„Vysvětli mi, v čem je problém, Arméne,“ dožadoval se sultánův vojevůdce. „Co má být s těmi zvony?“

	„Křesťané je považují za prostředníky mezi Bohem a lidmi. Svolávají do kostela ke mši svaté, rozezvučí se o významných svátcích k chvále Boží; varují lidi před pohromami, ale vyjadřují také dík za záchranu.“

	„Ty myslíš, že vyzvánějí právě proto?“

	„Je to možné,“ odpověděl Bahrám a nejistě pohlédl směrem k Dukákovi. Sdělil své postřehy emírovi Damašku už před několika dny, ale ten nic takového nechtěl slyšet. Na rozdíl od Körbughy, který mhouřil oči a kritickým zrakem střídavě pozoroval Bahráma a damašského emíra.

	„Co to znamená, Dukáku? Zamlčel jste mi něco?“

	„Nic, co by stálo za zmínku, velký Körbugho,“ ujistil ho Dukák patolízalsky. „Jde jen o dávnou smyšlenku, legendu o zázračné zbrani, které křesťané ve své pověrčivosti připisují magický význam.“

	„O zázračné zbrani?“ zpozorněl Körbugha. „Myslíte tím něco jako řecký oheň?“

	„Ne.“ Bahrám zavrtěl hlavou. „Zbraň, kterou mám na mysli, je úplně jiného druhu. Když ukřižovali Ježíše Krista, jehož my považujeme za Mesiáše, římský voják mu probodl kopím bok, aby se zjistilo, jestli už zemřel. Této zbrani zvané celým křesťanstvem ‚svaté kopí‘ se připisuje velká moc – a proslýchá se, že před více než deseti dny se našla v katedrále. Zhruba od té doby vyzvánějí zvony.“

	Ve stanu se opět rozhostilo ticho. Všechny oči se nejdřív zaměřily na Bahráma, pak na Körbughu.

	„Ty něčemu takovému věříš?“ otázal se atabeg. „Jak může jediná zbraň, navíc tak stará, ovlivnit boj dvou armád?“

	„Nezáleží na tom, čemu věřím já, pane,“ odpověděl Bahrám. „Důležité je, čemu věří křižáci. Pokud opravdu mají kopí, bezpochyby s ním na čele vyrazí do boje a dodá jim odvahu.“

	„Odvahu možná, ale žaludky jim nenaplní…“

	Vtom se v okolí stanu rozlehl tlumený praskot a lidé se rozkřičeli.

	„Co při proroku…?“

	Körbugha navzdory své tělnatosti vyskočil. Křik zesílil a za stěnami stanu plála záře.

	„Hoří! Hoří!“ vykřikl kdosi a vzápětí se všichni drali ven, místodržící jako důstojníci, vládci jako neurození, Turkmeni, Arabové, Syřané, Peršané. Bahrám, který stál blízko stěny, patřil k prvním, kteří vyběhli před stan.

	Naskytl se jim hrůzný pohled.

	Uprostřed tábora vypukl požár, jehož jasné plameny šlehaly k nočnímu nebi. Zachvátil už mnoho stanů, ne postupně, ale naráz, jako by je podpálil obrovský výšleh živlu.

	Bahrám ihned pomyslel na řecký oheň, strašlivou zbraň, kterou si přisvojili sultánovi válečníci a nedala se uhasit vodou. Přitom chyběl charakteristický pach petroleje a síry, což znamenalo, že požár způsobilo něco jiného.

	„Co se tu děje?“ zařval Körbugha, celý vyděšený a bez sebe vztekem, zatímco zaraženě civěl do plamenů, jež běsnily o kus dál, ale hrozily, že zachvátí celý tábor. Ze všech stran se sbíhali muži, kteří se náhle propuknuvší požár pokoušeli přemoci.

	„Oheň padá z nebe, pane, z nebe!“ zoufale vykřikl muž z Dukákovy dobrovolnické jednotky, obličej a tuniku zašpiněnou sazemi. „Řítí se na nás hvězdy!“

	Körbugha zařičel, mnozí vyděšení důstojníci a dokonce i někteří emírové se vrhli do prachu – mrazivý děs ochromil i Bahráma.

	Z nebe padala hvězda.

	Armén bezděčně pomyslel na to, co mu kdysi, jedné zdánlivě dávné hvězdné zimní noci, řekl starý přítel ibn Challik.

	Hvězdopravec mluvil o zániku říše a vzniku nové – a znenadání jeho slova nabývala smyslu. Bahráma se zmocnila velká obava o orientální svět, neboť se proti němu patrně postavilo samo nebe.
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	Troubení válečných rohů, nezkrotný bojový ryk, dunění koňských kopyt, třesk zbraní a zoufalý křik raněných – to všechno doléhalo z velké dálky ke Connovu loži, ale hráz bezvědomí byla nepřekonatelná. Přesto – když Conn den poté plně procitl – pochopil, že se muselo stát něco významného. Vyzváněly zvony, provázel je zpěv a vlny jásotu.

	Conn ke svému údivu zjistil, že už neleží v mnišském špitále. Nejdřív propadl panice, myslel si, že ho přeřadili k nebožákům, jimž se dostalo posledního pomazání a předurčili je tak k umírání. Pak ale pak zjistil, že leží sám v pokoji, a takové výsady se nedostávalo těm, kteří neměli sebemenší naději. Kromě toho se cítil mnohem lépe, než když byl naposled při vědomí. Bolesti značně polevily a zbavil se horečky.

	Udiveně se rozhlížel.

	Strop a stěny pokoje byly obloženy tmavým dřevem. Chladný vzduch lahodně, sladce voněl, otevřeným vysokým oknem dopadal dovnitř sluneční svit šrafovaný dřevěnou mřížkou. V pruzích světla rozeznal Conn statnou postavu, usazenou na židli.

	„Ba-Baldriku?“

	Norman zjevně podřimoval a leknutím sebou trhl. Jako uštknutý jedovatým hadem vyskočil a v mžiku stál u Connova lůžka.

	„Tak ses probral,“ konstatoval zjevnou skutečnost.

	Conn jen přikývl. Trnula mu šíje, v hlavě mu hučelo, ale bolest pominula a už se mu nekalil rozum.

	„Kde jsem?“

	„Pořád na zemi, ty nevycválaný anglosaský paličáku!“ Baldric otevřel naplno své jediné oko. „Tvoje umíněnost tě málem stala život. Baví tě trápit ubohého starého hříšníka, jako jsem já?“

	„Promiň,“ zašeptal Conn a všiml si, že oko adoptivního otce se vlaze zalesklo.

	„Jsi v židovské čtvrti, kluku,“ pokračoval Baldric. „Dopravili jsme tě sem na Chajino přání, jakmile jsme se přestali bát, že se ti cestou otevře rána. Trvala na tom, že tady se o tebe může líp postarat. Kromě toho,“ dodal tiše, „mniši jí nedovolili, aby tě léčila po svém.“

	Chaja.

	Conn si vybavil, jak byla u jeho lůžka. Mluvili spolu a ona mu vyprávěla o jejich dítěti, o synovi…

	„Kde je?“

	„Šla něco zařídit. Provází ji Bertrand, nedělej si starosti.“

	Conn přikývl, prozatím se uklidnil.

	„Je ti líp?“

	„Celkem ano.“

	„Za to poděkuj jí. Chaja udělala všechno pro to, aby tě zachránila. Vděčíš jí za život.“

	„Jak dlouho jsem…“

	„Dva týdny,“ zněla překvapivá odpověď. „Dva týdny jsme nevěděli, jestli se z toho dostaneš. Nebýt Chaji, ztráta krve a horečka z hnisající rány by tě sklátily jako ostatní.“ Baldric zavřel na okamžik oko a Conn si matně vzpomněl, co mu adoptivní otec sdělil, když posledně procitl k vědomí – že před branami Antiochie rozbilo tábor muslimské vojsko připravené k útoku.

	„Co se mezitím stalo?“ zajímal se.

	Baldric ho pozoroval a zvažoval, jestli je Conn připravený vyslechnout takovou novinu. „Bojovali jsme a Bůh stál při nás.“

	„My… zvítězili jsme?“

	Baldric zavrtěl hlavou. „My ne, kluku. Sám Všemohoucí zahnal nepřátele od bran. Nejdřív nám seslal svaté kopí.“

	„Svaté kopí?“

	„Svatou relikvii z Golgoty. Kopí, kterým římský voják bodl do Vykupitelova boku. Našlo se v katedrále, když tady vrcholilo zoufalství. Ale to není všechno. Bůh nám pomohl i tím, že z nebe zasypal nepřátelský tábor hvězdami. Od té chvíle jsme věděli, že Bůh stojí při nás navzdory našim pochybením. To, že do boje zasáhlo i nebeské vojsko, rozhodlo bitvu.“

	„Nebeský vojsko?“ Conn se zavrtěl na lůžku a podařilo se mu oproti nedávnému pokusu nadzvednout se a opřít se o loket. „Jak to probíhalo?“

	Baldric se v zamyšlení pohupoval na židli dopředu dozadu. Zřejmě si ještě sám plně neutřídil nejnovější události. V Baldrikově zjizveném obličeji se zračila bohabojnost, jeho oko plálo tak, jak Conn dlouho nepamatoval.

	„Včera časně ráno vyrazily naše hlavní síly Mostní branou, aby se naposled postavily nepříteli. Všichni věděli, že bitva rozhodne o našem zdaru nebo záhubě, proto jsme vsadili všechno na jednu kartu. Vydaly se poslední dávky potravin a ti nemnozí koně, kteří přežili, dostali k žrádlu poslední obrok. Pak jsme vytáhli do bitvy. Godefroi z Bouillonu a náš vévoda Robert jeli v čele, Normané a Lotrinčané jim v patách. Italské bratry ve zbrani vedl Bohemund z Tarentu, Provensálci postupovali pod korouhvemi biskupa z Le Puy. My všichni, napůl vyhladovělí, jsme si uvědomovali, že když prohrajeme bitvu, nikdo z nás nepřežije, proto jsme prosili Boha o pomoc. Před vojskem kráčeli mniši v bílých kajícnických rouchách a zpívali chorály, zatímco na cimbuřích se za nás modlili kněží, jako oběť stoupal k nebi vonný dým kadidla.

	Vojsku dominovala na čele vojska zbraň, kterou nám vyjevil sám Bůh: svaté kopí! Po staletí se považovalo za ztracené, ale v okamžiku nejvyšší nouze se vrátilo pod ochranu křesťanstva, aby v nás vlilo novou sílu.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Nedlouho před rozhodující bitvou. Toho dne, kdy ses posledně probral z bezvědomí.“

	Conn přikývl. Něco se mu vybavilo.

	Neslyšel vyzvánění zvonů a vzrušené volání?

	Neviděl, jak se Baldric pokřižoval?

	„Co se pak dělo?“ zvídal dál.

	„Čekali jsme, že na nás Saracéni zaútočí, jakmile postoupíme na otevřené pole, ale to se nestalo. Jejich vojevůdce Körbugha nás chtěl všechny vylákat z města a zničit nás jediným úderem. Tak jsme pokračovali srdnatě dál, i když nás nepřítel ostřeloval šípy, a dorazili jsme až k jeho šikům. Dost muslimů jsme pobili, ale k velké bitvě nedošlo, protože ustoupili – bud ze zbabělosti, nebo protože to byla součást původního plánu, to si netroufám posoudit. A v okamžiku, kdy jsme je začali pronásledovat, objevili se na kopcích rytíři v zářícím brnění s nepotřísněnými prapory a na koních bílých jako sníh. Nevedl je nikdo jiný než svatý Jiří, aby porazil pohanského draka – v tu chvíli, Conne, jsme věděli, že jsme vyhráli.“

	Conn zkoumal tvář adoptivního otce. Nechtělo se mu věřit, že sám Všemohoucí vyslal do boje o Antiochii nebeské bojovníky. Ale viděl, že jinak věcný Baldric o tom ani trochu nepochybuje.

	„Co následovalo?“

	„Muslimové se dali na útěk,“ pokračoval Baldric a před jeho horečnatě se lesknoucíma očima jako by se znovu odehrávala bitva. „Hnali jsme se za nimi a pozabíjeli jsme jich tolik, kolik jsme mohli – marně se pokoušeli zabránit našemu postupu tím, že zapálili suchou trávu ve vádí. Pronikli jsme do jejich tábora a vyplenili jsme ho. Usmrtili jsme tisíce pohanů, a nakonec se vzdala i posádka v citadele, kterou držel v šachu hrabě Raimond jen s několika sty bojovníky. Zvítězili jsme na celé čáře a radost z toho trvá doteď. Proto znějí zvony a v kostelích se neustále slouží děkovné mše. Ale to všechno by šlo mimo mě, kdyby ses nezbavil horečky.“ Slza v koutku Normanova oka jako by v něm uhasila žár. „Bůh vyslyšel moje modlitby a za to mu děkuju.“

	„Já zas děkuju tobě,“ řekl Conn. „A promiň, prosím, že jsem nedal na tvoji radu.“

	„Počkej, kluku.“ Baldric zavrtěl šedivou hlavou. „To já tě prosím za prominutí, že jsem tě nepochopil. Neuvědomil jsem si, co pro tebe ta Židovka znamená.“

	„Teď už to víš?“

	„V takových záležitostech se moc nevyznám. Neměl jsem ženu a mým domovem je bitevní pole. Ale viděl jsem, jak se o tebe Chaja stará, bez váhání a bez ohledu na sebe sama. Noc co noc sedávala u tvého lůžka a mně došlo, co jsem za hlupáka. Tu noc jsi nemohl jinak než jít za ní a s nasazením života ji chránit. Teď to chápu.“

	„A já chápu, že jsem si nemohl přát lepšího otce než tebe.“ Zdálo se, že Baldric chce něco říct. Zatímco hledal vhodná slova, starému rekovi se zachvěl dolní ret a jediné oko zaplavily slzy. Vtom se rozhrnul závěs a na prahu se objevila štíhlá postava ve splývavých šatech.

	Ačkoli Conn zprvu viděl jen siluetu, věděl, že je to Chaja. V její přítomnosti jako by se jeho zdravotní stav ještě o něco zlepšil, narovnal se a vděčně se usmál. Chaja vstoupila a hned za ní Bertrand, který ve včerejší bitvě utrpěl několik šrámů.

	„Vida, kdo se vrací z říše mrtvých!“ zvolal. „Není to náš umíněný Anglosas? Škoda že ses o den zpozdil, zažil bys naše velký vítězství. Jak se cítíš? Hodláš se ještě dlouho vyvalovat?“ Conn si nevykládal přítelova slova ve zlém – úleva v Bertrandově hlase převažovala nad špičkováním. Přesto mu zůstal dlužen odpověď, protože veškerou pozornost věnoval Chaje, která stála jako zjevení u noh jeho lůžka a upírala na něj černé oči.

	„Myslím, že půjdeme,“ mínil Baldric, a ještě než stačil Bertrand něco namítnout, popadl ho za límec a vystrčil ven, aby Conn a Chaja osaměli.

	„Prosím,“ vyzval Conn Chaju. „Posaď se ke mně.“

	Beze slova uposlechla a sedla si na židli, právě uvolněnou Baldrikem. Conn se nemohl nabažit pohledu na její ztepilou postavu v prostých bílých šatech, ztělesňovala mu světlo a život.

	„Musíš se ještě šetřit,“ pravila laskavým, důvěrným a uklidňujícím tónem. „Snažila jsem se, aby se ti rána zacelila, a lékem, který mi kdysi poskytl lékař z Alexandrie, jsem ti srazila horečku. Ale zranění bylo hluboké a nejsem si jistá, jestli…“

	„Je mi dobře. A za to vděčím tobě.“

	„Ty jsi mi taky zachránil život,“ odpověděla poněkud odtažitě, což Conna překvapilo. „Slušelo se to ode mě.“

	„Jen slušelo? Jen proto jsi to dělala? Protože se slušelo mi něco oplatit? Protože sis myslela, že mi něco dlužíš?“

	„Pro co jiného?“ zeptala se chladně.

	„Z lásky ke mně,“ odvětil tiše. „A protože jsem otec tvého dítěte.“

	„Conne…“

	„Nechceš to přiznat?“ pokračoval, když zaváhala. „Dobře, tak to udělám já. Miluju tě od našeho prvního setkání. Zbavila jsi mě bolesti a dala jsi mi novou naději.“

	„Naději? Jakou?“ Zavrtěla hlavou. „Jsi snílek, Conne, který se právě probudil ze sna. Nevíš, jak se svět v posledních dnech změnil.“

	„Vím, a taky vím, proč se nechceš vyznat ze svých citů. Tomu, co ti o mně navykládal Kalev, nesmíš věřit, Chajo. Nevzal jsem ti knihu tvého otce, slyšíš? Jestli nás rozděluje právě tohle…“

	„Myslíš, že nás rozděluje jen tohle?“ Zasmála se tak neradostně, že ho to ranilo. Cynismus k ní nepatřil. „Po pravdě řečeno, na tom, kdo vzal knihu, mi nezáleží. Už není, a s ní zmizelo i její tajemství. Snad je to tak i lepší. Podněcovalo by lidi, aby si dál a ještě víc ubližovali. Po tom, co se včera stalo, jsem si to konečně ujasnila.“

	„Na co poukazuješ?“ zeptal se Conn. Neboť nestačil sledovat její myšlenky. „Na vítězství křižáků?“

	„To, co nazýváš vítězstvím, znamená pro tebe a tobě podobné triumf, ale pro nás Židy nezměrnou tragédii. Svět, který jsme znali, přestal existovat. Po staletí nám Orient skýtal bezpečné útočiště, to už ale neexistuje. Stejná nenávist, která mého otce a mě vyhnala ze staré vlasti, pronikla i sem a bude se dál šířit. Ještě před několika týdny se zdálo nemyslitelné, že by vaši bojovníci mohli dobýt Jeruzalém, ale teď se všechno změnilo a toho se bojím, Conne.“

	„Toho se bojíš?“ zeptal se Conn vyčítavě. „Byla bys radši, kdyby nás muslimové porazili a do jednoho nás pozabíjeli?“

	Chaja neodpověděla, ale z jejího obličeje se dala vyčíst rozpolcenost, způsobená otázkou. Conn se kousl do rtu a vynadal si do hlupáků. Jakou odpověď čekal? Strachovala se o něj, což dokázala tím, že bděla u jeho lůžka, dokud ho nevyrvala ze spárů smrti – ale proto se měla třást o životy bojovníků, kteří hlásali, že ty, co vyznávají z jejich hlediska falešnou víru, vyženou z Palestiny ohněm a mečem?

	Nechtěně se dostal do poněkud komické situace. Conn stál celý život na straně slabých, soucítil s utlačovanými a pronásledovanými – a najednou se přistihl při tom, že sám sebe řadí k vítězům, a ne k poraženým. S úlekem si uvědomil, že se stal zčásti Normanem.

	„Odpusť mi prosím, Chajo. Sám nevím, co se ve mně děje.“

	„Ale já to vím,“ řekla a něha v jejím hlase ho zasáhla víc než otevřená výčitka. „Jsi tím, kým jsi, Conwulfe, a já jsem zrovna tak sama sebou. Propast mezi našimi národy je hlubší než dřív. Prolilo se tolik krve, spáchalo se tolik bezpráví a pořád to pokračuje, násilí podněcuje nové násilí. Křesťan a Žid si nemůžou porozumět.“

	„Ale už se stalo. Pomysli na dítě, Chajo. Na naše dítě. Na dítě Židovky a křesťana.“

	„A co vymyslím? Jaká budoucnost by čekala dítě, které by obě strany považovaly za bastarda?“

	„To není pravda,“ namítl Conn, ale znělo to bezmocně. Chaja se zhluboka nadechla. To, co se chystala vyslovit, nebylo lehké. „Dítě, o kterém mluvíš, není, Conwulfe.“

	„Cože?“

	„Je pravda, že jsem přivedla na svět syna – ale jeho otcem je Kalev ben Ezra, zbožný a vážený člen antiochijské židovské obce.“

	„Co… co to vykládáš? Já jsem otec dítěte, sama jsi přece…“

	„Kalev je jediný otec, kterého chlapec kdy pozná,“ pronesla třesoucím se hlasem a jen stěží zadržovala slzy. „To bude nejlepší pro něj a pro nás všechny. Kalev mě požádal o ruku, Conne. Provdám se za něj a on se o mě a o něj dobře postará.“

	„Ne, Chajo.“ Conn zavrtěl hlavou a v zoufalství na ni upřel zrak. „Prosím tě, ne. Nesmíš…“

	„Je to nejlepší řešení,“ řekla a rozčileně si osušovala slzy, jež se jí koulely po tvářích.

	„Ale já – Já tě nechci ztratit,“ zapřísahal ji Conn a uchopil ji za ruku. „Tebe ani dítě.“

	„To se nestane,“ pronesla zasmušile, vymanila se mu a vstala. „Protože to, co člověk nikdy neměl, nemůže ztratit.“

	„Počkej prosím, Chajo!“ zoufale vyhrkl Conn. „Kam chceš jít?“

	„Do Akky,“ zazněla odpověď, ale ne z Chajiných úst, promluvil Baldric, který se znenadání opět objevil za ní. „U tamní židovské obce najdou Chaja, její bratranec a dítě útočiště.“

	„Ne!“ Conn propadal beznaději. Samozřejmě věděl, že Chaja má pravdu – v Antiochii nebudou v bezpečí a syn křesťana a Židovky by byl vyděděncem společnosti. Představa, že odejdou, a dítě, které ještě neviděl, bude v péči jiného muže, ho však div nepřipravila o rozum.

	Plně si uvědomil, že nejtemnějšími nocemi v horečkách ho přenesla láska k Chaje a díky ní měl před očima cíl, pro který se vyplatilo vrátit se do života. A teď se ukazuje, že to všechno byl jen klam? Musí se jí zříct, aby ji uchránil před nebezpečím? Proč mu Bůh vždycky bere tu, kterou miluje?

	„Šalom, Conwulfe,“ zašeptala. Nato se odvrátila a chtěla vyjít z pokoje.

	„Chajo!“ Conn se pokusil vstát, aby jí zabránil v odchodu, ale stále ještě slabé nohy mu vypověděly službu. V zoufalství se svezl na podlahu, věděl, že jestli opustí pokoj, ztratí ji. Chaju a dítě… „Miluju tě!“

	Už skoro vyšla, ale otočila se. Černé oči jí tonuly v slzách. „Právě proto mě nech odejít.“

	Conn si připadal jako voják, jemuž vzali z rukou meč, takže nebyl schopen obrany.

	Zděšeně přihlížel, jak odchází a mizí, neschopen slova. Osaměl s Baldrikem, jehož zbrázděná tvář překypovala soucitem.

	„Je mi tě líto, synu,“ řekl tiše.

	„Proč?“ zeptal se Conn a bezmocně ležel na podlaze.

	„Protože je to opravdu nejlepší řešení, přece to víš sám.“

	Conn vrtěl hlavou. „Nechci vědět, co je nejlepší. Nechci ztratit Chaju.“

	„Jenže právě to se stane, když tu zůstane, protože fanatici v našich řadách se uklidní teprve tehdy, až všechny Židy a muslimy bud z Antiochie vyženou, nebo je pozabíjejí. Jestli Chaja a dítě mají žít, musí pryč z města. Sám je dopravím do Akky, abychom měli jistotu, že se tam v pořádku dostaly. Víc bohužel nemůžu udělat.“

	Conn přikývl. Baldrikovy argumenty chápal, i když nesmírně trpěl. Neměl jinou volbu než nechat Chaju s dítětem odejít, navíc je při svém zdravotním stavu nemohl ochránit. „Slíbíš mi něco?“ zašeptal.

	„Co, synku?“

	„Slib mi, že je ohlídáš a ochráníš i s nasazením života,“ tiše poprosil Conn.

	„Slibuju, chlapče,“ ujistil ho bez váhání Norman a přiložil ruku na symbol kříže na svém rameni. „K tomu mi pomáhej Bůh.“

	 

	Berengarovo vzrušení dostoupilo vrcholu.

	Mnich dýchal přerývaně, třesoucíma rukama listoval v Bibli, která ležela před ním, očima uslzenýma vypětím neustále přelétal mezi latinkou a hebrejským písmem pergamenu.

	Ačkoli podezření, které choval od určité doby, se postupně měnilo v jistotu, Berengar pořád nevěřil svým očím. Odhalil tajemství svitku. Mnich věděl, o čem pojednává, ale poznání bylo tak ohromující, že nepocítil žádné uspokojení.

	Jako při výstupu na vysokou horu byl cíl těžko dosažitelný a vyžadoval velké úsilí – a teď, když stanul na vrcholu a odhodlal se rozhlédnout, zjistil, že údolí tone v mlze. Neboť jak tomu často bývá, když se člověk pachtí za zásadním poznáním, často se stává, že z dosaženého vědění vyplývají nové otázky podstatného, klíčového významu, nadřazené těm původním.

	Tajemství knihy, odkaz dávných časů, se na posledních stránkách jednoznačně odhaluje – k čemu potom sloužily všechny ty hádanky, jimiž se text hemží, a zašifrovaná kabalistická hra se slovy? Pokud neměly zastřít obsah knihy, co ještě střeží?

	Mnich ve světle olejové lampy horečně přemýšlel, znovu a znovu porovnával pasáže Starého zákona s texty svitku – a náhle dospěl k novému, smělému závěru, který předčil všechny předchozí – kniha z Askalonu, jak ji Židovka nazývala, líčí nejen to, co se kdysi stalo, ale i to, co se děje – a dokonce i to, co se brzy stane!

	Nebyla to pouhá mystika, věrouka a soubor závazných dogmat, ale zašifrovaný plán.

	Taková myšlenka hraničila s šílenstvím a Berengar měl pocit, jako by za ním stál jeho někdejší učitel Ignatius a vyčítavě se mu díval přes rameno. To byl ale jediný náznak pominutí smyslů, najednou se všechno propojilo.

	Proto Chaja a její otec střežili knihu na život a na smrt, neboť předjímá ustavení nové rady Židovstva a skýtá do všech stran rozptýleným Izraelitům novou naději. Hluboké tajemství opravdu existuje a hlavní smysl svitku spočívá v tom, že těm, kteří umějí číst a porozumí mu, ukáže pravou cestu.

	Poznání zasáhlo Berengara jako úder blesku, hebrejská slova mu plála před očima jako světelný signál a vpalovala se mu do mysli.

	 

	ARON HA-BRIT
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	Byl to sen.

	Ptáku podobný Bahrám al-Armaní roztáhl křídla a zamával jimi ve vzduchu. Navzdory všem přírodním zákonům nedopadl na zem, ale vznášel se do výše.

	Zdi, které omezovaly jeho zorné pole, se pod ním propadaly, stoupal kolmo vzhůru. V rámci logiky snu se tomu nedivil. Jako nebeskému tvoru mu připadalo podivuhodně samozřejmé cestovat na perutích větru a shlížet na svět, na vysoké zdi a úzké uličky, z nichž v krajní tísni vyvázl.

	Po několika okamžicích Bahrám nevěděl, odkud se vznesl. Zdi zbudované v pravoúhlém systému si byly podobné, což znemožňovalo orientaci. Prostor mezi nimi vyústil ve slepou uličku u zdánlivého cíle, ale náhle je přehradila jen další holá zeď. Čím výš Bahrám stoupal, tím víc zdí viděl. Prostíraly se od obzoru k obzoru a všechny uličky by člověk neprošel za celý život.

	Nekonečný labyrint.

	Okamžik poznání nastal, když Bahrám otevřel oči. Ležel na holé zemi chráněné vysokou skálou. Před ním, v jámě, aby to nebylo na dálku hned vidět, plápolal oheň, udržovaný proto, aby odkázal do patřičné vzdálenosti hady a štíry. V jasné noci se nad ním třpytily hvězdy, mírumilovně a nevyzpytatelně, netečné k dění na Zemi.

	Bahrám nevěděl, proč se mu zdálo o bludišti. Snad proto, že do jisté míry odráželo jeho osobní situaci – hledal z ní východisko, a nenacházel ho.

	Zranění bolelo.

	Bahrám neviděl, jak letí šíp, jehož špička pronikla pod brněním na jeho levém boku a zavrtala se do stehna. Ucítil palčivou bolest a měl plné ruce práce, aby se udržel v sedle, neboť kůň se splašil, vztyčil se na zadních nohách a málem ho shodil.

	To, co se dělo dál, si Bahrám pamatoval jen matně – pevně držel uzdu a naslepo mával mečem kolem sebe, přesvědčený, že je to jeho poslední boj. Netušil, kolika nepřátelům pronikla jeho čepel do masa a zpřerážela kosti, ale naštěstí ghulámové, kteří se na Körbughův rozkaz zpočátku drželi zpátky a poměrně pozdě zasáhli do bitvy, narazili na lehce ozbrojenou hordu – kdyby jim čelila opancéřovaná těžká jízda, Bahrám by pravděpodobně nevyvázl. Vybavil si, jak s velitelem jménem Jusúf prorazili kordon útočníků. Utrpěl zranění a zakoušel trýznivou bolest, avšak pokusil se znovu zformovat svůj askar, přestože byla bitva už rozhodnuta a rozklad Körnbughovy armády pokročil natolik, že statečnost jedinců nemohla odvrátit porážku.

	Jako jeden z prvních se dal na útěk Dukák z Damašku, nehledě na to, že stovky jeho vojáků stále ještě bojovaly proti nepříteli. Vyhlídka na druhou zničující porážku během několika měsíců zasadila Dukákovým dalekosáhlým plánům zdrcující ránu a přiměla ho k tomu, aby mosulskému atagekovi vypověděl už tak křehké spojenectví. A nebyl zdaleka sám.

	Také jiní emírové, kteří se obávali, že kdyby Körbugha rozhodl boj o Antiochii ve svůj prospěch, mohl by rozšířit svou už beztak značnou moc, přikázali v rozhodujícím okamžiku svým oddílům, aby se stáhly z bitvy – a to když nepřátelé vyrazili do pole a oni je měli rozdrtit. Namísto předstíraného ústupu a následného překvapivého útoku zvolili spásu v útěku. Jen Sökmen z Dijárbakru a Džanáh al-Daula z Homsu drželi pozice na severu a západě města a statečně se bili, i když jiní boj na čele s Dukákem dávno vzdali. O vítězství a porážce nerozhodla neohroženost křižáků, kteří neměli co ztratit a bojovali s odvahou zoufalců, ale egoismus muslimských vládců, kteří nadřadili vlastní blaho nad říši.

	Následovalo rozčarování, a to tak velké, že Bahrám odepřel Dukákovi poslušnost. S jednotkou ghulámů dál rozhořčeně bojoval, i když vládce Damašku odtáhl, chráněný svými věrnými důstojníky a pěšáky adžnádu, už tak nepříliš ochotnými bojovat daleko od domova za cizí mocipány. To, že křižáci neohrožují jen tu a tam nějaké město a lze jim čelit jedině v pevném spojenectví, Dukák nepochopil; Bahrám nevěděl, která rána ho bolí víc – jestli ta způsobená šípem anebo trpkým zklamáním z porážky a bezectného jednání jeho vládce.

	Po desetiletí sloužil Bahrám těm, kteří vládli Damašku, a ti mu vděčili za hodně. To, jak se Dukák zachoval, mu ale znemožnilo vrátit se domů. Zaprvé proto, že vládce bude nepochybně hledat viníka odpovědného za svůj nezdar, a záhy by za něj označil arménského křesťana, jemuž důvěřoval a který ho zradil; zadruhé Bahrám nehodlal bojovat pod praporem potentáta, který tak trestuhodně nedbá svých povinností.

	Bahrám chtěl bojovat dál, pokračovat v odporu proti vetřelcům, ale uvědomil si, že v Damašku to nebude možné. Jeho cílem se stala Akka daleko na jihu, kde mnoho Arménů, mezi nimi řada křesťanů, sloužilo pod prapory káhirského chalífy. Bahrám se chtěl připojit k jeho vojsku – Dukák si bude myslet, že padl, koneckonců se najdou svědci toho, že ho zasáhl šíp. Bahrám byl tudíž volný – až na to, že se nesmí vrátit do Damašku.

	Se zaťatými zuby zkoumal ránu, kterou si nouzově převázal proužky z tuniky. Krvácení ustalo, ale pulsující bolest Bahrámovi neustále připomínala porážku.

	Armén málokdy viděl bojovat nepřítele tak zarputile. Zdálo se, že nález svatého kopí propůjčil křižákům nadlidské síly. Asi byl Bůh onoho rána, kdy vytáhli do bitvy, opravdu na jejich straně. Představa, že jejich víra je i jeho vírou, ho zaskočila a znepokojila. Jak mohl vzdorovat sobectvím chorý, mocensky roztříštěný Orient patrně opravdu Bohem vyvoleným válečníkům?

	Bahrám se zadíval k zářícímu nebi, hledal na něm jako mnohokrát odpověď – a strnul, když spatřil měsíc. Na obloze nebyl pouhý světlý kotouč, ale obrovské znamení, ornament ze čtyř čtvrtkruhů v podobě labyrintu, sestavených tak, že uprostřed tvořily kříž.
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	Bahrám se vyděsil, ale pak pochopil, že ze spánku, do něhož upadl z vyčerpání, se ještě úplně nevymanil.

	Konečně se probral, sám u ohně v noční stepi.

	Znamení na nebi zmizelo.

	 

	 

	Antiochie

	V polovině července 1098 

	 

	Zápach byl nesnesitelný.

	Pot, moč, hnis a krev – to všechno vytvořilo směs vyvolávající nevolnost, Connův žaludek se bouřil. Roztřásl se hrůzou, když viděl, jak clunyský mnich, zběhlý v lékařství, otevírá hnisavou ránu lotrinskému panošovi. Jen se lanceta zařízla do pokožky napnuté k prasknutí a z rány vystříkla žlutá tekutina, sotva šestnáctiletý mladík se rozeřval jako smyslů zbavený.

	Panoš se vzpíral, Conn ho musel držet vší silou. Náhle jeho odpor ustal a oněměl – mladík omdlel.

	Přesto nenastal klid.

	Ranění křičeli bolestí a strachem ze smrti; kdesi někdo zvracel a na sousedním lůžku udílel kněz umírajícímu poslední pomazání.

	Poslední bitvy o Antiochii se sice Conwulf nezúčastnil, ale její důsledky pocítil. Adoptivní otec a Bertrand opustili město a doprovázeli Chaju a dítě do Akky, Conna předali opět do péče mnichů, kteří ošetřovali jeho pozvolna se hojící rány balzámem a převazovali mu je.

	Conn ještě zdaleka nebyl zdráv, snadno se unavil a často ho přepadala závrať, ale zotavoval se a byl v nesrovnatelně lepším stavu než většina pacientů v mnišském špitále. Také se přestal litovat, nečinně polehávat a nabídl se mnichům jako pomocník, jichž se vzhledem k počtu potřebných beznadějně nedostávalo.

	Conn se potřeboval věnovat něčemu, co by ho plně pohltilo, aby nemusel neustále myslet na Chaju a dítě – jenže nevěděl, co by mu to zaručilo. Bojovat v poli je jedna věc. Následky každé bitvy jsou ovšem strašné. A tady nebyli vítězové, jen poražení.

	Těžce raněné bojovníky už v prvních dnech po bitvě vysvobodila milosrdná smrt; ti, kteří zůstali doteď, úporně lpěli na životě, ačkoli málokdo z nich vstane z lůžka, a pokud, tak jako mrzák. Conn viděl spoustu mužů, kteří ztratili končetinu a mohli mluvit o štěstí, když zbytek jejich těla nepohltila sněť; jiní měli obvázanou hlavu a křičeli jako pominutí; další zasáhl požár, založený Saracény na ústupu, a sežehl jim do černa kůži. Tohle je pravá tvář války, sklíčeně přemítal Conn, a nikdo z raněných a umírajících nemyslí na spásu duše a přímou cestu do nebeské říše. Všichni chtějí zůstat naživu, volají své matky a ženy, zatímco mniši se pokoušejí všemožně zmírnit jejich utrpení.

	„Conwulfe?“ Mnich znalý lékařství, jemuž Conn pomáhal, se k němu otočil. „Běž a sežeň někde nové obvazy. Tyhle nasákly hnisem a nedají se použít.“

	„Ano, otče.“

	Conn se obrátil a vydal se úzkou chodbou k vstupní hale někdejších lázní, bezpočet raněných ho cestou se strachem a zoufalstvím v očích úpěnlivě prosil o pomoc. Udolávaly je nejen bolesti a horečka z infekce, ale také hlad, který sužoval město, ani vítězství nad Körbughou na něm nic neumenšilo.

	V ulicích Antiochie se dál živořilo. Jen ti nejzámožnější si mohli dovolit pravidelně jíst, zchudlí rytíři a prostí vojáci v těchto dnech sotva vzali do úst, o obyvatelích města nemluvě. Na ubožáky ve špitálech nikdo nemyslel – předpokládalo se, že stejně umřou.

	Ve vstupní hale, kde vyvěral pramen a návštěvníci lázní se dřív podrobovali první očistě, se válely hory šatstva, jehož majitelé se již odebrali na věčnost. Mniši používali tyto skrznaskrz špinavé a krví nasáklé hadry k zhotovování obvazů, čisté plátno nebo bavlna byly stejně vzácné jako potraviny. Conn přistoupil k hromadě, aby vyhledal použitelnou látku, a bezděčně vyslechl ze vzdálenosti několika kroků rozhovor dvou mnichů.

	Jedním z nich, navzdory vychrtlé postavě a přísným rysům obličeje, byl zjevně laskavý muž, jehož tonzuru udržovalo spíše oplešatění odpovídající věku, byl otec Antonius, převor řádu clunyských bratří. Druhého mnicha Conn neznal, ale už z toho, jak se tvářili, vyčetl znepokojení.

	„… nemůžeme jinak než znovu snížit porce jídla,“ zaslechl Conn z Antoniových úst.

	„Pomyslete, co říkáte, otče,“ namítl druhý mnich. „Už teď dostávají ti nejslabší leda sousto chleba a se štěstím trochu medu. Jestli dále snížíme dávky jídla…“

	„Jsem si vědom situace, drahý Anselmo,“ odpověděl Antonius a rezignovaně si povzdechl. „Většina s nás se kvůli tomu vzdává svého jídla a to málo, jež nám náleží, dává potřebným.

	Ale bohužel nikomu z nás není dáno to, co učinil Ježíš Kristus. Ošatky se nenaplní chlebem, protože to chceme, bratře. Musíme rozdělit to málo, co máme…“

	„… zatímco bohatí blahobytně hodují,“ láteřil Anselmo. „Je hanba, jak de Rein a jeho lidé…“

	Conn setrval na místě a znehybněl.

	Opravdu zaslechl jméno de Rein, nebo ho šálí sluch?

	„V tom máte pravdu,“ potvrdil otec Antonius. „Ovšem Guillauma de Reina a jeho lidi na rozdíl od nás nic nezavazuje, aby žili podle Benediktových zásad. A silní se spokojí jen s tím, co potřebují k přežití. Vždycky tomu tak bylo.“ Guillaume de Rein.

	Conn se nepřeslechl. Zanedbal povinnost, odvrátil se od hromady hadrů směrem k oběma mnichům, kteří pokračovali ve vážném rozhovoru.

	„Co kdybychom se pokusili opatřit proviant mimo město? V Rugii je prý dostatek potravin.“

	„Rugia je v rukou nepřítele. Přesto, věřte mi, bych nezaváhal ani okamžik a vypravil bych se tam, kdybych k tomu měl nezbytné prostředky…“ Otec Antonius si všiml Conna a zarazil se. „Co pro vás mohu udělat, mladý příteli?“

	„Já… eh… nevím,“ rozpačitě přiznal Conn. „Promiňte, nechtěl jsem naslouchat vaší debatě, ale zrovna jste zmínili jméno Guillaume de Rein.“

	Kdyby Conn zaklel, účinkovalo by to stejně. Antoniova asketická tvář prozrazovala krajní nelibost, z obličeje druhého řádového bratra vyčetl Conn strach a hněv.

	„Copak?“ zeptal se opatrně. „Patříte k jeho lidem?“

	„Ne, ne. Jen jsem zaslechl, že o něm mluvíte…“

	„Nejste jeho špeh?“ vyjádřil se mnich určitěji. Zdálo se, že jeho hněv vůči Guillaumovi převážil nad strachem.

	„Špeh?“ Conn zpozorněl.

	„Ovšem. Všichni vědí, že Guillaume má uši všude, on a ta stvůra de Privas.“

	„Anselmo, hřešíš!“ volal k pořádku svého bratra Antonius.

	„Aťsi. Každý ví, že de Privas a de Rein táhnou za jeden provaz. Jeden se stará, aby se ta trocha proviantu, co se podaří získat, nedostala k těm, co ji nejvíc potřebují, druhý s ní kšeftuje s těmi, co platí váčky plnými peněz. Mnozí se domnívají, že oba stojí v čele bandy záškodníků, která táhne krajem a přepadá pokojné karavany.“

	„Myslíte – tafury?“ zeptal se Conn. Svíral pěsti, pěnila se mu krev. De Rein, de Rein a zase de Rein. Copak neudělá krok, aby nenarazil na tenhle děsivý klan? Guillaumovi de Reinovi by bylo podobné, že skrytě organizuje zbabělé přepadávání karavan tafury, což k výčtu jeho zločinů připisuje i vraždu Chajina otce.

	„Máte důkazy pro takové domněnky?“ zvídal Conn.

	„Ne,“ odpověděl Antonius. „Ale proslýchá se, že tafurové jsou flanderští rytíři, kteří odpadli od hraběte Roberta. Nebo frančtí žoldnéři.“

	„Rozumím,“ zklamaně přikývl Conn. Guillaume de Rein patří k lidem, co umějí mlžit tak, že jejich pověst ani v nejmenším neutrpí. Jeho spojení s tafury mu nelze dokázat, právě tak jako zbabělé vražedné spiknutí, v němž figuruje – dvěma mnichům by stěží věřili víc než jednomu anglosaskému zloději.

	„Normani nebo Vlámové, záleží na tom?“ rozmrzele reptal Anselmo. „Je to zákeřná chátra, co nemá zábrany loupit, zatímco naši ubožáci tady umírají hlady.“

	„Neexistuje jiná možnost, jak opatřit proviant?“ zajímal se Conn. „Zmínili jste Rugii.“

	„Město leží odtud směrem na jihovýchod, na mezcích se tam dá dojet za den. Jenže na nákup proviantu nám chybějí prostředky,“ přiznal převor. „Obilí je drahé, o mase ani nemluvím. Na druhé straně, když se nám nepodaří něco opatřit, přežije jen hrstka našich raněných.“

	Conn přikývl.

	Nemusel dlouho přemýšlet, řešení problému se přímo nabízelo. Sáhl po cípu pláště a nahmatal zlatý prsten od Renalda de Reina. O brnění a meč ho oloupili v onu kritickou noc, ale prsten nenašli, a Conn považoval za vhodné darem od de Reina staršího odčinit zločiny jeho syna. Energicky natrhl šev na cípu pláště, uchopil prsten s rubínem a podával ho užaslým mnichům.

	„Co je to?“ zeptal se překvapeného Antonia.

	„Dostanete za to proviant?“ zeptal se věcně Conn.

	„Samozřejmě, to je víc než dost. Ale…“

	„Tak si tu věcičku vezměte, není mi k ničemu.“ Aby mniši nemohli dar odmítnout, bez okolků jim prsten hodil – a poprvé po delší době měl pocit, že udělal správnou věc.
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	„Conwulfe, syne Normana Baldrika!“

	Conn se opřel do úzké dřevěné káry, když vtom na něj kdosi zavolal. Na ložné ploše spočívala mrtvola mladého lotrinského panoše, který časně ráno podlehl těžkému zranění.

	Ztráty nevinných mladých životů, jichž byl denně svědkem, rozněcovaly Connův hněv. Hněv na ty, kteří válečné tažení stále ještě označovali za Boží výzvu, hněv na sebe sama, protože se ho účastní, hněv na svět, který nepřeje vztahu křesťana a Židovky.

	„Co je?“ zeptal se hrubě a otočil se – před ním stála postava zahalená v plášti s kápí, Conn nevěděl, kam ji zařadit. Když sňala kápi a obnažila pod pláštěm modrou sametovou pelerínku a na ní zlatý kříž, Conn se lekl a ucouvl.

	Ačkoli se nikdy spolu osobně nesetkali, Conn muže okamžitě poznal. O Vánocích sloužil půlnoční mši a v rozhodující bitvě o Antiochii nesl svaté kopí – byl to Adhémar de Monteil, biskup z Le Puy a papežský legát.

	Přes svůj hněv Conn věděl, čím je vrchnosti povinován, aby si nevysloužil její rozhořčení. Poklekl a sklonil hlavu, načež Adhémar natáhl ruku s pečetním prstenem, aby ho Anglosas mohl políbit a projevit mu tak úctu. Conn horečně přemýšlel, co od něj biskup může chtít. Jak to, že vůbec zná jeho jméno? Stalo se něco? Provinil se něčím?

	„Povstaň, synu,“ pravil papežův vyslanec. Conn uposlechl a pozvedl hlavu. Poprvé si mohl zblízka prohlédnout biskupa, jehož dosud vídal jen z dálky.

	Zástupce papeže Klimenta působil od pohledu impozantně. Byl mužem vysoké postavy, světlé vlasy mu spadaly až na ramena. Ze svraštělého čela vyzařovala energie, pozornému páru očí nic neuniklo. Útrapy a strádání poznamenaly i biskupův obličej, tváře se mu propadly. Adhémarova ruka spočívala na jílci meče – o biskupovi se vědělo, že se nevyhýbá bitevnímu poli a bojuje v nejpřednějších řadách. Conn odhadl jeho věk na pětačtyřicet let.

	„Co pro váš můžu udělat, pane?“ opatrně se otázal Conn. Rozum mu napověděl, že ho stěží čeká něco dobrého, když se po něm shání papežský legát. Nesouvisí to s de Reinovými? Dověděl se o spiknutí?

	Biskup zavětřil a nesouhlasně pohlédl směrem k mrtvolám, navršeným na podlaze na sebe, které čekaly, až je odvezou z města a pohřbí. „Pojďme někam jinam, synu, tohle je místo nedůstojné mě i tebe.“

	Opět si nasadil kápi a překryl plášť na prsou, jako by si nepřál, aby ho někdo poznal. Otočil se a vykročil. Connovi nezbývalo než ho následovat. K jeho překvapení čekal před vchodem Berengar, Conn ho už nějaký čas neviděl. Když se biskup blížil, benediktinský mnich se hluboce uklonil a beze slova se k nim připojil. Conn z jeho očí nic nevyčetl.

	Vyšli z lázní a pokračovali přes nádvoří ke skladištím umístěným při obvodové zdi. Jakmile vstoupili do jedné z místností, Berengar zavřel dveře, před něž se postavil strážný. Biskup Adhémar pokynul Connovi, aby se posadil na prázdnou bednu, a sám přecházel sem a tam.

	„Lituji, že se náš rozhovor nekoná v méně ubohých podmínkách,“ řekl a přelétl očima otlučené stěny a slámu na podlaze. „Obávám se totiž, že stěny mého domu mají v těchto dnech uši. Ale neučí nás víra, že největší dějinné události se odehrávaly na obyčejných místech?“

	Conn udiveně hleděl střídavě na biskupa a na Berengara. Nepochopil narážku a netušil, kam papežův vyslanec míří. Provinil se něčím? A co s tím má společného mnich?

	„Pane, odpusťte prosím,“ řekl proto, „jsem jenom prostý člověk a…“

	„Conwulfe,“ přerušil ho Adhémar, „upozorňuji tě, že to, co se zde řekne, se odtud nesmí vynést. Stvrdíš to ve jménu Ježíše Krista i svým životem?“

	„Ano,“ přisvědčil Conn, ostatně nevěděl, co jiného by mohl odpovědět. K čemu to tajnůstkaření? Co mohlo papežova vyslance přimět k tomu, že ho vyhledal, navíc zahalený k nepoznání?

	„Co víš o knize z Askalonu?“ zeptal se biskup tak nečekaně, že Conn na okamžik ztratil řeč. Poněkud bezradně pohlédl na Berengara, načež mnich povzbudivě pokývl hlavou.

	„To je v pořádku, Conwulfe. Biskupovi můžeš věřit.“

	Conn přesto váhal. Chaja a její otec chránili knihu svými životy, tudíž mu připadalo nesprávné o ní naprosto otevřeně mluvit. Na druhou stranu biskup už o ní z jakéhosi zdroje věděl.

	„Je to svitek, který nosil židovský kupec u sebe,“ přerušil Conn konečně mlčení. „Ale co já vím, beze stopy zmizel.“

	„Ne tak docela,“ namítl Adhémar a významně pohlédl na Berengara.

	„Co to má znamenat?“

	„Znamená to, Conwulfe, že jsem knihu získal já a řadu týdnů a měsíců ji překládám.“ V Berengarově tváři se nepohnul sval.

	„Vy ji překládáte?“ Conna to překvapilo natolik, že se zapomněl zeptat, jak Berengar knihu získal. „A co se v ní píše?“

	Odpověděl sám biskup Adhémar. „Pro povrchní čtenáře je to v podstatě sbírka zpráv, které se vracejí až do doby vlády moudrého krále Šalomouna. Domníváme se, že tuto část sepsala Šalomounova dvorní dáma, vylíčila v ní návštěvu královny ze Sáby na královském dvoře v Jeruzalémě a popsala dar, který panovnice věnovala Šalomounovi. A to dvě postavy z ryzího zlata, cheruby s rozepjatými křídly.“

	„Cheruby?“ zeptal se Conn, neboť rozuměl jen každému druhému slovu.

	„Andělské bytosti,“ tlumočil Berengar do srozumitelné řeči. „Původ těch figur není tak důležitý jako jejích určení: střežit svatou schránu, uloženou v Šalomounově chrámu.“

	„Svatou schránu,“ nechápavě zopakoval Conn.

	„Nikdy jsi neslyšel o schráně smlouvy, o arše úmluvy, synu?“ udiveně se otázal biskup Adhémar. „O truhle, do níž Hebrejci uložili kamenné desky se zákony zjevenými Mojžíšovi, aby je uchránili za dlouhého putování pouští?“

	„Myslíte deset přikázání?“ usoudil Conn z toho mála, které náhodně pochytil z úst kazatelů.

	„Správně. Když Mojžíš sestoupil z hory Horeb a přinesl lidu izraelskému desky se zákony a přikázáními, muž jménem Besaleel zhotovil z akáciového dřeva schránu a víko, všechno obložil uvnitř i zvnějšku zlatem. Tam uložili desky, které stvrdily smlouvu Boha s lidem izraelským, a zůstaly tam po čtyřicetileté putování pouští, až nakonec našly vlast v zaslíbené zemi. Za vlády krále Davida přenesli schránu do Jeruzaléma, král Šalomoun dal pro ni postavit nový chrám a v něm od té doby spočívala.“

	Connův vnitřní neklid rostl. Tušil, že mnoho nechybí, aby se seznámil s tajemstvím knihy z Askalonu, ale nebyl si jist, jestli opravdu chce vědět, co obnáší.

	„Není přesně známo, co se dělo dál. Když Babyloňané za krále Nebukadnezara dobyli Jeruzalém, vyplenili chrám zbudovaný Šalomounem a schrána zmizela. Po mnoho staletí byl její osud neznámý. Ale náš bratr Berengar,“ Adhémar se obrátil k mnichovi a hlas se mu chvěl vzrušením, „věří, že našel odpověď.“

	„Jakou odpověď?“ Conn se tázavě zadíval na Berengara.

	„Když jsem překládal knihu z Askalonu, zarážely mě mnohé hádanky včleněné do textu – kabalistické hry s čísly, které odkazovaly na Starý zákon, na knihy Exodus a Samuelovu, ale také na knihu Královskou. Kniha z Askalonu zjevně líčí osud archy úmluvy poté, co si Babyloňané podrobili Jeruzalém. Zmiňují se v ní určitá místa a události, jména a letopočty, které svědčí o tom, že další autoři knihy schránu viděli a že přečkala útok Babyloňanů. To ovšem nevysvětluje, proč je tam tolik hádanek a proč Chaja a její otec tak úporně a s nasazením života střežili svitek – ale nakonec jsem to objasnil.“

	„Co jste objasnil?“ vyhrkl podezíravě Conn.

	„To, že posvátná archa úmluvy nejen stále existuje, ale že kniha z Askalonu vysvětluje, kde a jak ji lze najít,“ prohlásil slavnostně mnich, očividně k Adhémarovu nadšení.

	„A my musíme tu vzácnou relikvii získat,“ odhodlaně dodal biskup.

	„Proč?“ zeptal se Conn.

	„Neptal by ses takhle, kdybys věděl, co se píše v knize z Askalonu,“ odpověděl Berengar namísto biskupa. „Stojí tam, že v době krajní nouze se schrána najde a jako za dávných časů se shromáždí sanhedrin, velká rada Židovstva. Znovu se vybuduje Šalomounův chrám a Jeruzalém bude silný jako kdysi – jenže pokud se tak stane, naše svaté tažení za očištěním míst zrodu naší víry od pohanů neodvolatelně ztroskotá.“

	Conn přikývl. Teď pochopil, proč kniha pro Chajina otce znamenala tolik, že za ni obětoval život – jde o budoucnost jeho národa.

	„Věděla to i Chaja?“ uvažoval Conn nahlas.

	„Pochopitelně,“ přesvědčeně odpověděl Berengar. „Pamatuješ, jak jsem se tě ptal, jestli si můžeš být tou Židovkou jistý? Už tenkrát mi bylo jasné, že tě klame.“

	Conna píchlo u srdce. Vzpomněl si na ten rozhovor a na dny, z nichž se těšili cestou do Antiochie – až do toho rána, kdy Chaja…

	„Vy jste si počkal,“ zvolal Conn. „Vy, a nikdo jiný, jste ukradl knihu!“

	„Musel jsem,“ řekl Berengar, ani se nepokusil popřít, co spáchal. „Tušil jsem, že kniha v sobě skrývá pro nás velké nebezpečí.“

	„Takže jste se tu noc připlížil jako sprostý zloděj, zatímco jsme…“ Conn zmlkl, neznal se zlostí. Přiskočil k řeholníkovi, který stál přede dveřmi. „Nemůžu uvěřit tomu, že jste to opravdu udělal. Po celou dobu jste znal pravdu a drze jste mi lhal do očí. A způsobil jste, že mě Chaja neprávem podezírala.“

	„Bylo to nezbytné,“ prostoduše se hájil benediktin.

	„Říkáte nezbytné…“ Conn pohrdavě ohrnul rty. „A já jsem si myslel, že jste můj přítel.“

	„To taky jsem,“ ujistil ho Berengar a pokusil se usmát. „I když momentálně zřejmě nedoceníš, co jsem pro tebe…“

	Oněměl a oči se mu rozšířily leknutím, když jeho protějšek pozvedl pěsti. Nebýt biskupa Adhémara, který ho zezadu zadržel a energicky strhl zpět, Conn, zaslepený rozhořčením, by ho udeřil.

	„Pusťte mě,“ křikl Conn a pokoušel se vysvobodit z legátova sevření. Vzhledem k tomu, jak byl zesláblý, se mu to nepodařilo.

	„Pustím,“ houkl mu do ucha Adhémar, „ale teprve až si poslechneš, co ti řekne tady bratr.“

	„Proč?“ Conn zatvrzele vrtěl hlavou. „Ten člověk lže, jen otevře pusu!“

	„Zatajil jsem ti pravdu a nijak se tím nepyšním, Conne, ale teď mě musíš vyslechnout,“ zapřísahal ho Berengar. „Říkám ti, že kniha z Askalonu obsahuje odkazy na místo, kde spočívá schrána smlouvy.“

	„A dál?“

	„Myslím, že jsem téměř vyřešil i tuhle záhadu. Schrána se nachází pod Chrámovou horou v Jeruzalémě, kde přečkala věky.“

	„Blahopřeju,“ pln hořkosti se ušklíbl Conn. „Tak proč si ji nevyzvednete?“

	„To bychom rádi,“ šeptal mu do ucha biskup Adhémar. „Ale všechno, co podnikám, se přísně sleduje. Kdybych přikázal některému ze svých rytířů, aby se rozjel do Jeruzaléma, nezůstalo by to bez povšimnutí, navíc nevím, komu ze svých lidí mohu ještě věřit a komu ne. V tomto městě se dějí temné věci, Conwulfe.“

	„Jaké?“

	„Říká ti něco jméno Eustace de Privas?“

	Conn souhlasně zamručel. Dobře si pamatoval na Provensálce, který by ho nejraději podřezal.

	„A o Guillaumovi de Reinovi jsi slyšel, jak mi sdělili.“

	Conn se podivil, jak jeho odpor rázem ochabl. Adhémar ho pustil a odstrčil od sebe. Conn klopýtl, upadl na podlahu pokrytou slámou, ale okamžitě zase vstal. „Co je s de Reinem?“

	„To je do určité míry důvod, proč jsem se sem musel plížit jako zloděj, ve dne v noci mě totiž špehují,“ vysvětloval biskup rozmrzele. „De Privas a de Rein jsou vůdci skupiny rytířů, nazývají se Bratrstvo hledajících a upsali se pátrání po Svatých relikviích – ovšem s cílem posílit svoji moc a vliv. Nález kopí byl jejich prvním úspěchem, přestože jeho pravost vážně zpochybňuji.“

	„Zpochybňujete pravost té zbraně?“ udiveně zareagoval Conn. „Ale – copak jste ji sám nenesl do bitvy?“

	„Protože jsem ji považoval za cennou v tom smyslu, že našim téměř poraženým bojovníkům vdechne novou odvahu, ale oficiálně jsem pravost nálezu nepotvrdil a ani to neudělám. Nepřipadá ti podivné, že kopí se našlo krátce před rozhodující bitvou? Že onen Petr Bartolomeus, který prohlašoval, že ho navštěvuje svatý Ondřej, přesně věděl, kde hledat svaté kopí, a zároveň zpochybňoval moji vůdčí úlohu ve věcech víry? A že ho často vídali v de Reinově společnosti?“

	„Je to divné,“ připustil Conn.

	„Rozhodně.“ Adhémar potřásl hlavou. „A to není jediné provinění, z něhož bratrstvo podezírám. Jeho členové táhnou krajem a ve jménu Boha loupí a vraždí pro vlastní obohacení. Kdyby získali archu úmluvy, zneužili by ji k podstatnému rozšíření moci, mohli by rozeštvat Řím a Byzanc, což by mělo nedozírné následky pro Jeho Svatost papeže i císaře Alexia.“

	„Odpusťte, pane,“ zasáhl Conn, jemuž ze všech těch jmen a věcí šla hlava kolem a neříkaly mu nic nebo velmi málo. „Jsem jen prostý bojovník a ničemu z toho nerozumím…“

	„Na počátku tohoto svatého tažení jsem byl jmenován papežským legátem a duchovní hlavou tohoto putování,“ vysvětloval biskup s povzdechem, ale ochotně. „Po všem, co se od té doby stalo, jsi asi pochopil, že o osudu válečného tažení rozhodují jiní. Ačkoli mi některá knížata zachovala věrnost, jiní, jako Normané Tankred a Bohemund, baží jen po rozmnožení moci a majetku. Jestli se teď podaří světským křižákům zmocnit se schrány, ztratí církev veškerou moc a Bohem zaštítěný poměr sil se zcela zvrátí.“ Adhémar ztišil hlas a jakoby s chmurnou vizí budoucnosti dodal: „Ohrozilo by to všechno, oč tato svatá pout usilovala a kvůli čemu začala, všechny oběti by byly marné.“

	„Co proti tomu chcete dělat?“ zeptal se Conn, stále ještě si neuměl představit, co by s tím mohl mít společného.

	„Válečné tažení se vymklo naší kontrole – schrána ovšem musí patřit Římu, proto po ní bude pátrat rytíř v papežových službách a jménem církve ji převezme,“ odpověděl biskup pevným hlasem. „Ty, Conne.“

	„Já?“ Teprve po několika okamžicích si Conn uvědomil, že civí na papežského legáta jako někdo, kdo pozbyl rozum. „Ale já nejsem rytíř, pane.“

	„Zatím ne, ale staneš se jím. V dlouhodobé zkoušce jsi obstál a získal jsi nezbytné dovednosti a znalosti. Bratr Berengar mi sdělil, že jsi dokonce zběhlý v Písmu. To je víc, než čím se může honosit mnoho šlechticů.“

	„Ale – proč zrovna já?“

	„Protože nás něco spojuje. Tak jako já si chceš vyrovnat účet se Guillaumem de Reinem, ne?“

	Conn na něj užasle vyvalil oči.

	Nechtělo se mu věřit, že to Berengar prozradil biskupovi, přestože mnich udělal mnohé, co Conn nepovažoval za možné.

	„Vy víte o mé nenávisti vůči de Reinovi?“

	„Vím, že zavraždil ženu, kterou jsi miloval, a soucítím s tebou. Ale určitě si uvědomuješ, že jako syn normanského bojovníka zbaveného cti nemáš nejmenší naději vyzvat Guillauma de Reina k boji. Jako rytíři církve by se ti to podařilo.“

	„A kdybych ho zneškodnil, prokázal bych vám službu,“ dodal Conn.

	Na úzkých rtech papežského legáta zahrál úsměv. „Spojila nás náhoda. Dávám ti čtyři dni, aby sis všechno promyslel.“

	„Co když nabídku nepřijmu?“

	„Tomu nevěřím. Protože dobře víš, že jen já ti můžu poskytnout něco, po čem nejvíc toužíš. Hledáš přece mír v duši, synu, takže bys měl moji nabídku přijmout.“

	„A co schrána? Co se s ní stane, když ji najdu?“

	„Dopraví se do Říma a uloží na místo, o němž nebude vědět nikdo ze světských vládců,“ ujistil Conna Adhémar. „Po staletí byla církev jediným prostředníkem mezi nebem a zemí. A tak to zůstane.“
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	Akka

	O několik dnů později
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	Ačkoli to už dlouho patřilo k jejímu obyčeji, Chaja stále pociťovala radost, když přiložila dítě k prsu.

	Držet v náruči drobného, křehkého tvorečka, vnímat tep srdíčka a dávat mu všechno, co naléhavě potřebuje k přežití, ji naplňovalo hlubokým uspokojením a v takových chvílích se jí občas podařilo zapomenout na všechno kolem. Jak vzácné byly okamžiky harmonie a vnitřního klidu!

	Židovská obec v Akce Chaju a Kaleva ochotně přijala. Kupec se suknem Dov ben Amos, zároveň tamní parnas, jim poskytl přístřeší a přijal je do svého domu v neposlední řadě proto, že prahl po zprávách o tom, co se děje na severu, v Akce se to sledovalo s velkým napětím.

	Aby Kalev ochránil Chaju před osočováním, vydával se za jejího manžela a obýval s ní pokoj v nejvyšším patře členitého domu se spoustou balkonů a arkýřů. Tam Chaja pobývala většinu času a pečovala o dítě, které přišlo na svět příliš brzy, a tudíž bylo malé a slabé. Přesto se zdálo, že se pevně rozhodlo prosadit se v životě a každým dnem sílilo, jak pociťovala Chaja na vlastním těle. Pozorovala, že chlapec stále usilovněji saje. Radovala se, že navzdory svému nemluvněcímu věku se prosazuje jako zarputilý bojovník.

	Právě tak jako jeho děda.

	A otec.

	„Tak co? Jak si vede náš syn?“

	Kalev vstoupil do pokoje. Protože se vydávali za manžele, Chaje nezbývalo než přivyknout bratrancovu důvěrnému chování. Samozřejmě se jí nelíbilo, když se hlásil k dítěti jako k vlastnímu synovi, a nesčetněkrát vnímala jeho přítomnost jako rušivou, byť si to nezasloužil.

	„Vede si statečně, jak jinak?“ odpověděla s úsměvem, pyšně jako milující matka. Dítě si nevšímalo okolí a dál sálo mateřské mléko.

	„Výborně.“ Kalev spokojeně pokývl hlavou. „Jednou z našeho syna vyroste udatný válečník a pustí se do boje s nevěřícími, ne?“

	Chaja seděla u okna zacloněného dřevěnou mřížkou a vzhlédla k němu.

	„Copak?“ zajímal se Kalev.

	„Není to tvůj syn, to přece víš,“ řekla Chaja tiše.

	„Ovšem, a taky na to nikdy nezapomenu, když mi to pořád připomínáš.“

	„Promiň, Kaleve. Chtěla jsem jen…“

	„To nic.“ Mávl rukou. „Vím, že to pro tebe není lehké. Chápu, že jsi ze všeho, co se stalo, zmatená.“

	„To je pravda.“ Usmála se, vděčná za porozumění, a přemístila dítě v náruči k druhému prsu.

	„Přemýšlela jsi přesto o tom, co jsem ti navrhl?“

	Chaja potlačila povzdech. „Ano, přemýšlela. Ale nejsem si ještě jistá.“

	„Chlapec potřebuje jméno,“ vyrukoval Kalev opět s argumentem, který byl na denním pořádku. „A musí podstoupit obřízku! Den určený pro brit mila už dávno vypršel. A Ezra je opravdu moc pěkné jméno.“

	„Především je to jméno tvého otce,“ odvětila Chaja. „Mrzí mě, že ses s ním kvůli mně nepohodl, Kaleve. Tohle ale není cesta, jak si znovu získat jeho náklonnost.“ Mluvila tiše, aby nepolekala dítě, a přesto odhodlaně, takže Kalev těžko shledával námitky.

	„Řekla bys totéž, kdyby dítě, které držíš v náruči, bylo opravdu z mé krve?“ otázal se bezmocně, dotčený ve své hrdosti. „To je kvůli němu, co? Ten křesťan ti pořád leží v hlavě.“

	„Kaleve, prosím…“

	„Neomlouvej se. Stejně bych ti nevěřil.“ Chabě se usmál. „Ostatně si se mnou asi už brzy nebudeš muset lámat hlavu.“

	„Jak to myslíš?“

	„Ve městě se formuje ozbrojený oddíl. Po tom, co se stalo v Antiochii, nemůžeme nečinně vyčkávat, musíme se připravit na příchod křižáků. Každá městská čtvrt verbuje vojáky, židovská obec taky. Tudíž jsem se dobrovolně přihlásil.“

	„Ach, Kaleve!“ Chaja se doopravdy polekala. „Myslela jsem, že tohle máme za sebou.“

	„Mně to neříkej, pověz to svým křesťanským přátelům,“ pronesl trpce.

	„Nedělej to, prosím. Nechoď tam.“

	Zdálo se, že Kalev takovou reakci čekal. „Bojíš se o mě?“ zeptal se s gustem. „Nebo se bojíš víc o něj?.“

	„Tolik hořkosti si nezasloužím, Kaleve. Jsem ti z celého srdce vděčná za všechno, co jsi pro mě udělal, ale vždycky jsem ti říkala, že tě nemiluju.“ Bojovala se slzami a dítě, které vycítilo její smutek, na chvilku přestalo sát.

	„Já vím,“ přiznal Kalev bez sebemenší nevraživosti. „Taky ti nic nevyčítám. Ale nemůžu couvnout, Chajo. Dal jsem slovo a musím splnit slib. Právě ty bys to měla pochopit.“

	„Chápu tě,“ ujistila ho.

	„Mám zprávy od otce. S manželkou a oběma dcerami právě vyrazili z Antiochie a cestují sem. Měl bych ho vyhledat a poprosit za odpuštění. Považuje dítě za svého vnoučka a s trochou štěstí ho stejně jako tebe přijme za vlastního.“

	Chaja zavřela oči, aby lépe vzdorovala přívalu slz. Všechno se v ní vzpíralo proti tomu, aby se vydala na milost a nemilost strýci, ale zjevné by jí nic nezbývalo, kdyby Kalev padl v boji.

	„Můj velitel je ostatně Armén a bojoval nedávno za damašského emíra,“ dodal na odchodu. „Líbil by se ti.“

	„Proč myslíš?“ zeptala se Chaja.

	V bratrancově obličeji holobrádka se mihl záhadný úsměv. „Protože je to křesťan.“
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	„Proč ne, sakra?“

	Guillaume de Rein zesílil hlas, z jeho nevyzpytatelných zelených očí vyzařovala netrpělivost, kterou jako by pohlcoval matčin upřený pohled.

	„Zvyšuješ na mě hlas,“ konstatovala Eleanor nevzrušeně. „To jsi dřív nedělal.“

	„Odpusťte, máti,“ utrousil Guillaume a stěží zachovával klid. „Ale nejsem mladíček, který přede dvěma lety odjel z Anglie.“

	„Uvědomuju si to. A ty zase nezapomeň, kdo tě sem vytáhl a udělal z tebe to, čím teď jsi. Vděčíš mi za hodně, Guillaume.“

	„Já vím, máti,“ připustil nyní trochu klidněji. Jeho obličej, zbrunátnělý rozhořčením, vybledl do starorůžova, což odpovídalo spíše vyplašenému výrostkovi. „Jenže… čekám na příležitost už hrozně dlouho.“

	Eleanor vstala z křesla nádherně zdobeného arabeskami, které ještě nedávno patřilo bohatému muslimovi. Přistoupila k synovi a kostnatýma rukama uchopila do dlaní jeho hlavu. „Myslíš, že to nechápu?“ otázala se a pronikavě ho zkoumala zapadlýma očima. „Myslíš, že žena, která tě v bolestech přivedla na svět, neví o tvých tužbách a strastech?“

	„Odpusťte, máti,“ zopakoval, a tentokrát to znělo upřímně. Déle už nevydržel její pohled a upřel zrak na podlahu.

	„To je v pořádku, chlapče. Chápu tvoji netrpělivost. Čekal jsi dlouho, ale ujišťuju tě, že plody tvé trpělivosti nejsou daleko.“

	„Opravdu?“ vzhlédl k ní, ale ne jako vůdce odhodlaný k nejzazšímu řešení, tak se choval v bratrstvu, nýbrž jako zranitelné, bojácné dítě.

	„Nedělej si starosti. Všechno, co jsme společně připravili, se uskuteční, i když jinak, než jsme původně předpokládali. Když trpělivě vyčkáme, věci se brzy vyvinou v náš prospěch.“

	„Nebaví mě to nekonečné čekání, máti. Měsíce plynou, a já se obávám, že nikdy nebudu tím, čím jsi mi slíbila, že se stanu.“

	„Jsi rozený vůdce, Guillaume. V tvých žilách koluje ušlechtilá krev a přijde den, kdy dalece předčíš všechny mocí a vlivem. To ti slibuju, jako že tu stojím před tebou.“

	„Jsem vám za to moc vděčný,“ ujistil ji Guillaume, zatímco netrpělivě přešlapoval z nohy na nohu. „Ale jak toho dosáhnu, když budu dál jen čekat? Zapomínáte, že jsem se zavázal králova bratra…“

	„Ticho!“ vpadla mu do řeči a přiměla ho panovačným gestem k mlčení. Podezíravě se rozhlédla po prostorném pokoji, který obývali sami – s manželem už dávno nesdílela lože. „Zbláznil ses, copak se o takových věcech mluví nahlas?“

	„Jednou jsem se musel vyjádřit, máti,“ trval na svém, nicméně ztišil hlas. „Ať nahlas nebo šeptem. Moje pochybnosti trvají. Mělo by se konečně jednat! Proč mě pořád ještě zadržujete? Má pravdu baron, když mě obviňuje ze zbabělosti?“

	„O barona de Reina se nestarej. Není to tvůj vlastní otec a dávno nad tebou nemá vrch.“

	„Vážně si to myslíte? Pak zavíráte oči před pravdou, máti. Protože váš choť se snaží znovu si vydobýt postavení, jaké mu náleželo v Anglii. Ochotně nabídl služby italskému Bohemundovi a ten ho přijal mezi svoje rytíře. Renald de Rein se zanedlouho prosadí do knížecí rady – a co potom, máti? Co když prozradí naše úmysly?“

	„To neudělá, protože se do věci sám hodně zapletl. Proč se nesnažil dostat do Robertovy blízkosti, co myslíš? Nebylo by mnohem jednodušší vetřít se do přízně normandského vévody než k Bohemundovi? Renald si naopak udržuje od Roberta co největší odstup, protože ví, že vévoda je vrtkavý, a kdyby se dověděl o našem plánu, velmi pravděpodobně by to znamenalo i jeho konec.“

	Guillaume přikývl. Matčiny argumenty poněkud zchladily jeho vzrušení.

	„Rozhodně se nesrovnávej s baronem,“ dodala Eleanor vlídněji. „Odhalila jsem ti tajemství tvého původu, protože nastal čas, abys vystoupil z jeho stínu. Tobě kyne větší budoucnost než být poslušným synáčkem Renalda de Reina.“

	„To jste řekla už mnohokrát, máti,“ povzdechl si Guillaume. „Ve vašich slovech jsem často nacházel útěchu, ale to pominulo. O jaké budoucnosti pořád mluvíte? Neprozradíte mi to konečně?“

	Eleanor ho dlouze zkoumala svýma zapadlýma očima. Nakonec přikývla. „Asi bych měla. Zřejmě nastal čas vyjevit ti podstatu mého plánu a vysvětlit ti, proč jsem uzavřela ten opovážlivý obchod se Žhářem.“

	Guillaume povytáhl obočí. To bylo poprvé, co slyšel matku s nádechem pohrdání mluvit o královu rádci. „Máti?“ užasle vydechl.

	V její kostnaté tváři se mihl úsměv. „Vážně si myslíš, že bych ze svého jediného syna učinila králův nástroj, aby mohl panovník sklidit plody toho, co nezasil? Můj otec a bratr, Guillaume, dobývali s vévodou Vilémem Anglii. Krváceli s ním a zachovali mu věrnost, i když od něj mnozí odpadli.“

	„Já vím, často jste mi o tom vyprávěla. Ale nechápu, co tím chcete říct.“

	„Tím chci říct, že náš nárok na vůdčí postavení, ať na ostrově nebo v Normandii, je nejméně tak opodstatněný jako jiných šlechtických rodů,“ vysvětlila Eleanor naléhavým šepotem.

	„S výjimkou Dobyvatelova rodu,“ podotkl Guillaume.

	„To je pravda,“ připustila Eleanor a zadívala se mu do očí jako zaříkávačka. „Ale co když vévoda Robert v boji o Jeruzalém opravdu padne hrdinskou smrtí, takže veškeré jeho normandské zboží připadne Anglii? A co když se králi Vilému Rufusovi naznačí, že kdosi zná pravdu o smrti jeho bratra a hodlá ji prozradit šlechtě v Normandii? Co myslíš, synu? Co potom?“

	Guillaume civěl na matku, jako by ji viděl poprvé v životě. Její pronikavý rozum, nesmírnou ctižádost, bezohlednou tvrdost a intrikánství – to všechno už na ní dlouho obdivoval. Že je ale i bezmezně podlá, pochopil až teď.

	„Máti! Chceš vydírat krále?“

	„Ne, Guillaume. Jen Rufuse upozorníme na důsledky jeho vlastních kroků a ponecháme další postup na jeho svobodné volbě.“

	„Král nás zničí,“ vyjádřil Guillaume své pevné přesvědčení.

	„To sotva. Kdyby se o to pokusil, bratrstvo by se postaralo o to, aby se zpráva o Rufusově hanebné proradnosti rozšířila po celé Francii, což by ohrozilo nejen jeho mocenské postavení, ale zpečetilo jeho osud. Aby odvrátil nebezpečí, Rufus by se při své slabošské povaze spojil s bratrstvem – a s pomocí bratrstva to budeš ty, kdo se dostane k moci.“

	„Tohle je tvůj plán?“ Guillaume nevěřícně zíral na matku.

	„Není to lecjaký plán, Guillaume. Mnohé, co jsi učinil po odjezdu z Anglie – to, že jsi vstoupil do bratrstva, spřátelil ses s Eustacem a povýšil jsi – to všechno posloužilo jako příprava k prosazení toho hlavního. Rufus se stane pouhou figurkou, schránkou bez obsahu, jeho jméno ztratí na cti a šlechta se od něj odvrátí jako od jeho bratra Jindřicha. A v tu chvíli se vrátíš do Londýna jako slavný vítěz, hrdina od Jeruzaléma, v rukou svaté kopí. Komu myslíš, že šlechta ve všeobecném nadšení odpřisáhne věrnost?“

	Guillaume upřeně pozoroval matku, znovu se jí podařilo ho překvapit. Přestože mu předestřela růžovou budoucnost, jisté pochybnosti přetrvávaly. „Zní to báječně, ale dokud knížata povedou spor o to, kdo se stane vládcem Antiochie, válečné tažení nebude pokračovat. A co se týče kopí, biskup z Le Puy není zdaleka přesvědčený o jeho pravosti – a to je papežský legát.“

	„Se zarputilým Adhémarem se nezatěžuj. Dobře znám jeho slabosti. Využívej dál času k drancování okolí, ať se plní naše prázdná pokladna. Až se vrátíme do Anglie, budeme potřebovat značné prostředky. Jakmile se dostatečně obohatíme, znovu využijeme Bartolomea, aby pohnul knížata k tažení na Jeruzalém.“

	„Pokud svolí Eustace,“ podotkl Guillaume. „Ačkoli se stal stínem sebe sama, jeho politováníhodná čestnost stojí v cestě našim plánům. Měl bych ho při vhodné příležitosti zapíchnout.“

	„To není třeba,“ ujistila ho Eleanor, ovinula ho kostnatými pažemi a přivinula k sobě. Dobře znala svého syna, věděla, že po svém otci nezdědil jen vypočítavost, ale i prchlivost.

	„Nelam si s tím hlavu,“ zašeptala mu do ucha, aby ho uklidnila. „O všechno se postarám.“
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	„Tak co? Jak ses rozhodl?“

	Tentokrát se nesetkali ve skladišti, ale v prostředí neméně nevlídném. Byl to sklep, který zvolil Berengar za své obydlí a kde překládal knihu z Askalonu. Na odkládacím stole leželo několik foliantů a popsané pergameny. Nikde nebylo vidět svitek, Conn pochopil, že ho mnich uchovává na bezpečném místě.

	Čtyřdenní lhůtu na rozmyšlenou, kterou mu poskytl biskup z Le Puy, využil Conn bezezbytku. Neminula hodina, aby nepřemýšlel o obsahu knihy a podivném zřetězení událostí, které z něho, anglosaského zloděje, mají udělat rytíře církve. A napadlo ho, že zloděj je přesně to, co biskup Adhémar potřebuje.

	Connovi se ta záležitost moc nelíbila. Trpce nesl to, že Chaja o všem podstatném věděla, aniž se mu o celé věci zmínila slůvkem, ale pochopitelně se mu zamlouvalo pomyšlení na to, že by se konečně mohl pomstít Guillaumu de Reinovi. Ovšem nepovažoval za správné, aby pátral po schráně a předal ji pak do vlastnictví církve. Archa úmluvy patří Chaje a jejímu národu. Ať si Conn sebevíc zdůvodňoval nezbytnost boje proti bezpráví, jeho špatnému svědomí to neulevilo.

	Ze srdce si přál, aby si o tom mohl s někým promluvit, poradit se, ale to zaprvé nesměl, zadruhé se Baldric a Bertrand se pořád ještě nevrátili z Akky. A Berengar Connovi nepomůže.

	Mnich, jehož Conn stále obdivoval pro vzdělání a moudrost, ho hořce zklamal. Ačkoli se účastnil schůzky, pro Conna jako by neexistoval.

	„Čekám, Conwulfe,“ naléhal biskup Adhémar. Od jejich posledního setkání se změnil, legátovy tváře se ještě víc propadly, obličej zšedl a oči se mu zakalily.

	„Odpusťte, pane, ale pro mě není snadné se rozhodnout,“ odvětil Conn tiše.

	„Nesnadno se rozhoduješ pro slávu a čest? Co jsi za člověka?“

	„Řídím se svým svědomím. Proto jste si mě přece vybral, pane.“

	„Nicméně nejsi ve městě jediný spravedlivý. Uvaž to, pokud hodláš dál zkoušet mou trpělivost.“

	Conn se odvrátil, aby biskup neviděl, jak ho jeho slova znejistěla. Když odmítne nebo bude oddalovat rozhodnutí, Adhémar pověří hledáním schrány někoho jiného a on nic nezíská, právě naopak. Proto bude lepší, když nabídku přijme – i když sám cítil, že takovému úkolu nedorostl a nepostaví se na správnou stranu.

	„Přijímám,“ oznámil.

	„Dobře,“ řekl biskup, jako by ani nečekal jinou odpověď. „Bude tě doprovázet bratr Berengar.“

	„Ne,“ vyhrkl Conn.

	„Cože?“ Adhémar si ho udiveně měřil očima. „Sotva jsi přijal nabídku, už si kladeš podmínky?“

	„Odpusťte, pane, ale s Berengarem se nikam vydat nemůžu,“ odpověděl Conn a omluvně sklonil hlavu. „Zneužil moji důvěru a podvedl mě.“

	„Pro dobro církve. Nepředpokládám, že se ti líbilo, co provedl Berengar. Ale uvaž, Conwulfe, že ses provinil proti regulím křižáků a sesmilnil jsi s nevěřící.“

	„Kdyby se to nestalo, nezmocnili byste se knihy.“

	„I to je pravda, a proto prosím Boha, aby ti ten hřích odpustil. A pokud jde o Berengara, nic jiného ti nezbývá, zejména…“ Adhémar nedomluvil, otřásal se prudkým záchvatem kašle. Chvíli trvalo, než polevil. „Zejména proto, že jediný Berengar dokáže text přečíst a objasnit poslední záhady a hádanky. Proto nestrpím, aby byl vyloučen z pátrání. V tomto případě je důležité, čemu věc slouží.“

	„A co když se rozhodne, že zradí i vás?“ bezmocně se otázal Conn.

	„Nejsi dvořan a pletichář, Conwulfe. Intrikování není tvou silnou stránkou, nemáš pro ně talent. Já Berengarovi důvěřuji,“ řekl a pokývl směrem k mnichovi. „A stejně tak tvé upřímnosti a poctivosti. Poklekni!“

	„Pane?“ Conn tázavě hleděl na svůj protějšek.

	„Poklekni!“ znovu ho vyzval Adhémar a tasil meč.

	Conn uposlechl, ale připadalo mu, že sní – že se mu zdá cizí sen.

	Stěží vnímal, co říká biskup. O ctnostech rytíře a jeho povinnostech, o mimořádných výkonech, jež se požadují od miles christianus, o bezpodmínečné udatnosti, věrnosti a připravenosti k oběti. Conn procitl z transu, až když mu na rameni spočinul meč.

	„Povstaňte, Conwulfe z Antiochie, jako bojovník svaté církve!“

	Conn vstal – a necítil se vůbec jinak než předtím.

	Adhémar mluvil dál. „Nikdo se nesmí dovědět, jaké cti se vám dostalo a v zájmu koho jednáte. Jestli úspěšně naplníte své poslání, vaše jméno zazáří a budete bohatě odměněn. To vám slibuji, Conwulfe – a toto vám budiž zástavou.“

	Adhémar otevřel levou ruku a na jeho dlani ležel stříbrný medailon. Byl jen o málo větší než mince, ale umělecky cizelovaný – čtyři čtvrtkruhy v podobě labyrintu byly sestaveny tak, že uprostřed tvořily kříž.

	„Co je to?“ zajímal se Conn.

	„Znamení těch, kteří tajně bojují ve službách Petrových.“
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	Z topeniště šlehal oheň.

	Jiskry vystřelovaly do výše a hasly, Conn zamyšleně prohraboval žhoucí uhlíky.

	Přede dvěma dny se Baldric a Bertrand vrátili z Akky. Dopravili Chaju a dítě bezpečně k jejím lidem a i zpáteční cesta proběhla bez incidentů. Connovi by se vlastně mělo ulevit, ale návrat adoptivního otce jen prohloubil jeho rozporuplné úvahy a pocity.

	Chaju stále hluboce miloval, a zároveň jí přisuzoval trest za to, co mu provedla – ale nebylo to jen pro její dobro? Nepovede se jí a dítěti s Kalevem líp než s ním? Jenže proč mu nedůvěřovala? Proč ho nezasvětila do tajemství knihy z Askalonu, když si byli tak blízcí, jak si jen lidé mohou být?

	Conn rezignovaně potřásl hlavou.

	Sám sebe dobře znal a věděl, že tohle rozumování slouží v podstatě jedinému účelu – utišení špatného svědomí vůči Chaje.

	Po celou dobu se dušoval, že se zmizením knihy z Askalonu nemá nic společného, a veškerá obvinění kategoricky odmítal. To, že přijal nabídku biskupa Adhémara a bude pátrat po schráně izraelitského národa, aby ji předal církvi, svědčilo o tom, že ho nepodezřívala neprávem. Nechtěl být jejím nepřítelem jako ostatní křižáci.

	Nebyl ale ani jejím přítelem.

	„Člověk žasne,“ hloubal Bertrand, který se usadil vedle Conna. „Čekal jsem, že než přijedeme, vojsko se připraví k dalšímu tažení, ale kdepak. Vypadá to, jako by nejvyšší páni ztratili o dobytí Jeruzaléma zájem.“

	„Slyšel jsem, že v knížecí radě panují rozpory,“ řekl Baldric. Krčil se naproti nim a ukousl si z mrňavého skrojku chleba. Conn a Bertrand už svůj příděl zhltli.

	„Rozpory? Copak někdy nejvyšší panstvo táhlo za jeden provaz?“ otázal se Bertrand a spiklenecky mrkl.

	„Podle lenní přísahy, kterou složili císaři Alexiovi, mu musejí předat Antiochii jako dávnou byzantskou državu,“ pokračoval Baldric. „Některá knížata ale císařův nárok zpochybňují, především Bohemund z Tarentu – sám by se totiž rád stal vládcem Antiochie. Kvůli tomu se rozhořel prudký spor a brání dalšímu pochodu křižáckého vojska, nehledě na letní vedra.“

	„Pro mě za mě, ať si klidně dají na čas,“ mínil Bertrand a pokrčil rameny. „Nejsem proti si ještě chvíli orazit.“

	„Ve městě, kde lidi hladoví?“ zapochyboval Baldric. „V jehož ulicích si člověk není za noci jistý životem a kde řádí mor? Kam jsme to dopracovali? Spousta křižáků, co přísahala na kruciátu, zrazuje a stali se z nich prachsprostí lupiči, o nic lepší než ti, které jsme zneškodnili.“

	Conn sebou trhl. Baldrikova slova se ho bezděčně dotkla, a bylo mu ještě hůř. To, že ho pověřila posláním církev, ho neupokojilo. Vědomí, že chybuje, přetrvávalo, nejednou pocítil bezmeznou zlost na Berengara, neboť z něj udělal svého komplice. Ovšem zároveň se mu tím naskytla příležitost pomstít se Guillaumu de Reinovi, což samo o sobě stálo za spáchání veškerých myslitelných hříchů. Jenže tím zrazoval Chaju, a takový obchod mu připadal neúnosný. Čemu dát přednost – někdejší přísaze pomsty, nebo spravedlnosti? Jako by na jedné straně stála Nia a Chaja na druhé, a zápolily o jeho duši.

	„To souhlasí,“ potvrdil Bertrand Baldrikova slova. „Hodně vysokýho panstva využívá čas k loupežným výpravám po kraji, aby se jim vrátilo to, co je stálo tohle válečný tažení.“

	„Copak to jde?“ opáčil Baldric. „Může zlato a šperky vyvážit ty obrovské ztráty na lidských životech? Co když jsme se zmýlili? Co když jsme špatně pochopili Boží znamení a křížová výprava není nic než kardinální omyl s nedozírnými, tragickými důsledky? Co potom?“

	Conn poprvé vzhlédl.

	Jeho adoptivní otec se choulil u ohně, zachmuřený jako on.

	„Pochybuješ?“ zeptal se Conn.

	„A nesmím?“ Conna vyhledalo Baldrikovo oko. „Nic není takové, jak jsme očekávali, ani nepřítel, s kterým bojujeme. Co když se ohledně spásy našich duší taky mýlíme? Co když jsme dávno sešli z cesty světla, ztratili směr a nevšimli jsme si toho?“

	Conn polkl, aby potlačil hořkost v ústech. Baldrikova slova ho vystrašila z důvodu, který by nepochopil nikdo jiný, a to vzhledem k úkolu, jehož se ujal. „Jak to myslíš, otče?“

	„Nejsem kazatel, jsem voják, takže to nedokážu vyjádřit slovy. Od návratu z Akky mě trápí pocit, takové neurčité tušení, že…“

	Nedokončil větu.

	Se zaskřípěním se rozletěly dveře a na prahu stál Berengar, jemuž se Conn v posledních dnech záměrně vyhýbal. Mnich nepozdravil ani nečekal, že ho někdo pozve dál a hrnul se dovnitř. Z bledého obličeje s jestřábím nosem čišelo čiré zděšení.

	„Co se stalo, otče?“ zajímal se Bertrand. „Vypadáte, jako byste…“

	„Biskup Adhémar,“ vyrazil ze sebe bez dechu mnich.

	„Co je s ním?“ zeptal se Conn.

	„Zemřel,“ vyhrkl bezbarvým hlasem mnich.

	„Cože?“

	„Náhle onemocněl, jak se to jen… jednou z těch nakažlivých nemocí, co zuří ve městě.“

	Conna polilo horko, měl pocit, že se mu zježily všechny vlasy na hlavě. V těchto dnech se nezřídka stávalo, že lidé oslabení hladem a strádáním znenadání onemocněli a choroba je velmi rychle sklátila. Vybavil se mu záchvat kašle, který biskupa z Le Puy přepadl při jejich posledním setkání. Přesto považoval za podivné, že Adhémar jen několik dní po jejich tajném rozhovoru zemřel víceméně přirozenou smrtí. Když se navíc na každém kroku dbalo o jeho bezpečí.

	„To není dobré,“ prohlásil Baldric. „Adhémar zastupoval papeže a neustále připomínal knížatům jejich povinnosti. Bez něho bude ještě hůř.“

	„Už je,“ potvrdil Berengar a významně se podíval na Conna. „Můžeme si chvilku promluvit, Conwulfe?“

	Ačkoli se v něm proti tomu všechno vzpíralo, vyšel Conn za mnichem ven. Novina otřásla i jím, zároveň mu ale svitla naděje, jak si vzápětí uvědomil, že biskupovou smrtí pomine jejich úmluva a nebude nucen volit mezi minulostí a přítomností.

	„Co chcete?“ zeptal se příkře.

	„Nic tě nenapadá?“ opáčil přidušeným hlasem Berengar. „Nepřipadá ti podezřelé, že biskup skonal tak náhle?“

	„A kdyby?“

	„Hugo de Monteil, biskupův bratr, tvrdí, že Adhémar nezemřel na nějakou nemoc, nevěří tomu. Soudí, že biskupa otrávili, ale nemůže to dokázat.“

	„Otrávili?“

	„Nemusím ti napovědět, koho se Adhémar nejvíc obával.“

	„Bratrstva hledajících,“ sykl Conn. A Guillauma de Reina, dodal v duchu.

	„Nevím, jestli hrabě Hugo ví o knize z Askalonu a dohodě, kterou s námi uzavřel jeho bratr,“ pokračoval mnich. „Ale promluvím s ním o tom.“

	„Proč?“ zeptal se Conn.

	„Copak ti už nezáleží na tom, aby ses pomstil úhlavnímu nepříteli?“

	„To neříkám. Ale celá ta věc se mi od samého začátku nelíbila a teď, když biskup nežije, nechápu, proč bych se měl dál cítit zavázaný svým slovem.“

	„A co rytířství, kterého jsi dosáhl?“

	„Kromě vás o něm nikdo neví,“ odvětil Conn chladně. „A dobře uděláte, když o tom pomlčíte.“

	„Vyhrožuješ mi? Po všem, co jsem pro tebe udělal?“

	„Co jste kdy udělal, otče, udělal jste z vlastní vůle, proto vám nic nedlužím. Nebo to chcete popřít?“

	Berengar potřásl skromně ochmýřenou hlavou. „Nebudu lhát, chyboval jsem, a to nejen ze zbožnosti, přiměla mě k tomu také zvědavost, chtěl jsem přijít na kloub knize z Askalonu. A nejednal jsem jen ve svůj prospěch, ale i ve tvůj, Conne, copak nechápeš? Proč myslíš, že jsem se za tebe přimluvil u biskupa Adhémara?“

	„To je jednoduchý, potřebujete, aby vás někdo provázel do Jeruzaléma. Někdo, koho snadno ovlivníte a budete mít pod kontrolou. Jinak řečeno, anglosaskýho hlupáka, jako jsem já.“

	„Ale ne, ty mi nerozumíš…“

	„Navíc jste chtěl ulevit svýmu špatnýmu svědomí. Myslel jste si, že když ze mě uděláte komplice, otupí to vaši hanebnost. Jenže tak to není, Berengare. Biskup není naživu, a tím považuju za mrtvou i naši dohodu.“

	„Conwulfe, já…“

	Conn do sebe nenechal nanovo hučet. Rázně se otočil, vešel do domu a přirazil za sebou dveře. Pak čekal s bušícím srdcem, dokud se Berengarovy kroky v povrzávajících sandálech nevzdálí – a doufal, že se rozhodl správně.
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	„Děkuju, že jste přijal moje pozvání.“

	Eustace de Privas se otočil. Očekával, že hostitelka vstoupí do síně ze sousedního pokoje. Namísto toho stanula náhle za ním.

	„Mylady.“ Rytíř z Provence se uklonil. Když se napřímil, stál přízračný zjev Eleanory de Rein přímo před ním.

	Na Eustace dolehla tatáž tíseň, jakou pocítil v Caen, když ho navštívila Eleanor a požádala o synovo přijetí do bratrstva. Tehdy Eustace z mocenskopolitických důvodů souhlasil, neboť Eleanořin rod měl v Normandii značný vliv, kromě toho Normané přispěli značným podílem vojska, bylo tudíž důležité, aby se jim dostalo zastoupení i v bratrstvu. Ovšem Eustace nepočítal s tím, že zpočátku zdrženlivý Guillaume, přísně vedený otcem, se začne tak brzy důrazně prosazovat, a dokonce si dělat nároky na vedení bratrstva. Nicméně pochopil, že tato zjevná změna má své jméno.

	Eleanor de Rein.

	Manželka barona de Reina nesporně syna významně ovlivňovala a naprosto otevřeně chtěla jeho prostřednictvím rozšířit svůj vliv i na bratrstvo – ale Eustace se pevně rozhodl, že jakýkoliv nárok v tomto směru odmítne. Bratrstvo založil on a nikdo jiný. A nedopustí, aby jeho vedoucí postavení někdo ohrožoval.

	„Jistě se ptáte, proč jsem vás požádala o tuto schůzku,“ ujala se Eleanor opět slova. Její vychrtlost a bledý obličej, v němž se nepohnul ani sval, naháněly hrůzu. Z lněného páskového čepce podvázaného pod bradou byl vidět jen obličej, takže Eustaceovi připadalo, že mluví s živou mrtvolou.

	„To je pravda, mylady,“ potvrdil a přeběhl mu mráz po zádech.

	„Pozvala jsem vás k sobě, protože bych si s vámi ráda promluvila o budoucnosti.“

	„O budoucnosti?“ Eustace pozvedl obočí. „O čí budoucnosti, mylady?“

	„O vaší a Guillaumově budoucnosti.“

	„Co se týče mé budoucnosti, vidím ji ve velmi příznivém světle,“ prohlásil Provensálec sebevědomě.

	„To vám ráda věřím, monsieur, protože v boji o Antiochii nastal zásadní obrat. Kdyby se nenašlo svaté kopí, naše oddíly by nebojovaly s muslimy tak zarputile a stěží bychom tady teď debatovali.“

	„Patrně to tak je. Ale nechápu, proč to zmiňujete.“

	„Tak moment, Eustaci. Neurážejte mě, chováte se ke mně jako k bláznovi. Vím, jakou úlohu sehrálo vaše bratrstvo při nálezu kopí, a taky vím, že k tomu dal podnět Guillaume. Sám mi to vyprávěl.“ Eleanor se pousmála bezkrevnými rty. „Syn nemá mít před matkou žádná tajemství.“

	„Ani když se slavnostní přísahou zavázal k mlčenlivosti?“ popuzeně zareagoval Eustace.

	„Chcete snad říct, že jste nikdy neporušil přísahu?“ otázala se Eleanor a trhla rameny, jež se ostře rýsovala pod sametovými šaty a plédem. „Přísahá se denně, a čím výš stojí ti, kteří se zavázali slovem, tím častěji přísahu porušují. Místo abyste se na Guillauma zlobil, měl byste ocenit, že jeho trik způsobil rozhodující obrat – slyšela jsem, že jste v oněch dnech nebyl schopen takovým způsobem zasáhnout.“

	„To je pravda,“ přiznal neochotně Eustace. Eleanor byla tak dobře informovaná, že nemělo smysl lhát.

	„Od té doby křižáci propadli jakési až zavrženíhodné lenosti. Nebojují, jen si lížou rány a oddávají se rozmařilému životu, dokonce i kazatelé na řadě míst umlkli. Nelze přehlédnout, že mnozí rytíři si libují v loupežných výpadech do okolí a hromadí osobní majetek, původní cíl válečného tažení – dobytí Jeruzaléma – je přestává zajímat. Zdá se, že i mezi knížaty propukly rozpory.“

	„I to je pravda. Zejména Bohemund z Tarentu brojí proti pokračování v tažení…“

	„… není divu, usiluje o převzetí vlády v Antiochii,“ dodala Guillaumova matka a opět se ukázalo, že je dobře informovaná. „To, že svým sobectvím ohrožuje celé tažení, je tomu zbohatlíkovi naprosto lhostejné.“

	„Otevřeně přiznávám, že mě udivuje, jak mluvíte o knížeti z Tarentu. Váš manžel je přece jeho oddaným stoupencem.“ Eleanor ho znovu obdařila umrlčím úsměvem. „Chyboval byste, kdybyste můj postoj ztotožňoval s manželovým. Renalda uspokojuje, že slouží mocným – já naproti tomu považuju za slibnější moc získat.“

	„To svědčí o ctižádosti a prozíravosti,“ řekl Eustace. I když Eustace Eleanořino energické vystoupení znejistilo, dokonce rozrušilo, příliš hluboce ho neovlivnilo. Pichlavé zelené oči a úzký obličej ušlechtilých rysů svědčily o tom, že v mládí byla krásná, ale stáří a zkušenosti z ní udělaly tu bledou bytost připomínající ducha, která teď stála před ním.

	„Obě tyto vlastnosti jsou ovšem pro ženu nebezpečné,“ navázala bez váhání. „Proto jsem včas ponechala na mužích, aby dělali to, co považují za správné.“

	Přistoupila k podlouhlému stolu, který zaujímal polovinu síně, a chopila se dvou pohárů s vínem. Jeden si ponechala, druhý podala Eustaceovi.

	„Přiznávám, že na mě silně zapůsobila vaše otevřenost, mylady,“ připustil Eustace, když se napili.

	„Budu k vám i nadále upřímná. Pro záměr, o který se zasazuju, je nesmírně důležité dobýt Jeruzalém. Protože knížata jsou nejednotná, musí se udělat něco, co ukončí jejich spory a přiměje je pokračovat v polním tažení.“

	„Tuším, kam míříte,“ ujistil ji Eustace mezi dvěma doušky vína. „Navíc se domnívám, že to ve skutečnosti nebyl Guillaumův, ale váš nápad, který způsobil obrat u Antiochie.“

	„To ponechám vašemu úsudku,“ pousmála se Eleanor. „Ale jsem rozhodně proti tomu, abychom opět využili pro své cíle Petra Bartolomea. Jednou to stačilo. Podruhé bych já ani bratrstvo takové riziko nepodstoupil.“

	„Proč? Čeho se bojíte?“

	„Čeho se bojím?“ Eustace se trpce usmál. „Pochopitelně odhalení. Co myslíte, že by se stalo, kdyby podvod praskl?“

	„Pohořeli bychom,“ konstatovala Eleanor nezúčastněně. „Ale myslím, že tohle vám v tom nebrání. Spíš se obáváte, že Guillaume by ohrozil vaše postavení, ne? Jenže tady teď nejde jen o jeho a vaši budoucnost, ale o budoucnost bratrstva.“

	„Při všem, co říkáte, nezapomínejte na to, že Bratrstvo hledajících jsem založil já, mylady. Já jsem jeho budoucnost!“

	„Myslíte?“ Osvěžila se douškem vína a vyzývavě se na něj zadívala přes pohár. „Sdílela bych váš názor, kdybyste byl připraven zasadit se o vysoké cíle, jak vám přísluší, ale to nejste. V poslední době vám záleží víc na osobním blahu než na bratrstvu, jak jste už dokázal.“

	„Mylady!“ Eustacem lomcoval hněv. Postavil nedopitý pohár na stůl, až to zařinčelo. „Mnozí rytíři, i ti nejstatečnější, projevili při obléhání Antiochie slabost, to mi nemůžete vyčítat. A co se týče Bartolomea, nadále pro mě není důvěryhodnou osobou.“

	„Proč? Adhémar z Le Puy už vás napadnout nemůže.“

	„Biskup je mrtvý, to ano. Ale říká vám něco jméno Arnoul Malecorne de Rohes?“

	Eleanor svraštila úzké obočí. „Není to ten kazatel normandského vévody Roberta?“

	„Správně. Na rozdíl od biskupa z Le Puy se těší dobrému zdraví, nevynechá jedinou příležitost ke zpochybnění pravosti kopí a štve vévodu proti nám. Jak by reagoval na Bartolomeovo nové vidění?“

	„Tím si nelamte hlavu,“ uklidnila ho Eleanor a dopila svůj pohár. „Jak snadno by se mohlo něco stát jemu i jeho vévodovi!“

	„Mylady!“

	„Proč se toho děsíte?“ Zasmála se. „Takové myšlenky by vás neměly děsit, právě těmi se liší vůdcové od poddaných. A vy, příteli, nejste nic než poddaný. Samozřejmě urozený poddaný. A přesto pouhý poddaný…“

	„Myslíte…?“

	Eustace chtěl něco namítnout, ale sotva otevřel ústa, zapomněl, co chtěl říct. Připadalo mu, že na něj doléhá jakási tíha a musel se zachytit stolu, aby se mu nepodlomily nohy. Zmateně civěl na poloprázdný pohár, z něhož upil jen pár doušků.

	„Dívejte se na mě, Eustaci,“ požádala Eleanor.

	Vyhověl jí a ke svému úžasu zjistil, že se změnila. Sňala si z hlavy čepec, takže obnažila tenký krk a šedobílé, kdysi patrně zářivé blond vlasy. Zbaveny lněných pásků a jehlic lnuly k hlavě a spadaly jí až na ramena.

	„Co… co to děláte?“ vykoktal Eustace a stěží se držel zpříma. Podlaha jako by se pod ním houpala.

	„To, co dělám vždycky, když něco chci,“ odpověděla klidně až netečně, zatímco odkládala pléd i sametové šaty. „Prostě si to vezmu.“

	Eustace chtěl pryč, hlavně pryč.

	Odtrhl se od stolu, ale neudělal víc než dva kroky. Přidušeně vykřikl a zhroutil se na podlahu. Vedle něj ležel pohár, který nedopatřením strhl s sebou. Zbytek vína vytekl a vpíjel se do spár mezi kamennými deskami, rudý jako krev.

	„Chci, abys uvolnil místo v čele bratrstva Guillaumovi,“ slyšel Eustace Eleanor.

	„Ni-nikdy.“

	„Jsi u konce se silami, Eustaci. Bratrstvo potřebuje vůdce – a ty na to nemáš. Nebo o tom pochybuješ? Přestože si tě podmaní i slabá žena?“

	„Podmaní,“ zopakoval jakoby ozvěnou a nechápavě civěl na Eleanor. Ta teď měla na sobě jen tenkou košilku, pod níž prosvítala nezdravě hubená postava, což posilovalo její přízračné vzezření.

	„Uděláš, co od tebe žádám, viď?“ zeptala se a pomalu odtahovala lem košilky. Démonizující svit olejové lampy dodával její postavě pavoukovitého vzezření, podtrhoval její kostnatost a vyzáblou lebku.

	Eustace pozoroval, jak jeho odpor ochabuje a nemůže nic jiného než být jí po vůli.
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	„Kdo je to?“

	„Jmenuje se Berengar, pane. Je to benediktinský mnich.“

	„A chce se mnou mluvit?“

	„Ano, pane.“

	„Proč ho rovnou nepošlete pryč?“

	„Protože prý byste toho litoval.“

	Berengar slyšel pootevřenými dveřmi z pokoje Huga de Monteile každé slovo. Nedal na sobě nic znát a nehnutě stál, sledován nedůvěřivými pohledy dvou tělesných strážců. Hugo de Monteil rozhodně nepatřil k lidem, kteří plýtvali důvěrou – po tom, co se přihodilo jeho bratrovi, ho Berengar dokonale chápal.

	Stálo ho dost námahy, než hrabě svolil, že ho přijme. Hugo de Monteil smrtí bratra Adhémara zdědil nejen jeho titul a majetek, a stal se tak rázem velmi zaměstnaným člověkem. Vypadalo to, že se hrabě úmyslně stáhl, což podpořilo Berengarovu domněnku, že Hugo a on možná usilují o jedno a totéž.

	Konečně se vrátil sluha, který oznámil mnichovu návštěvu. Úsečným pokývnutím dal Berengarovi na srozuměnou, že smí vstoupit. Mnich vešel se skloněnou hlavou a ještě se uklonil tak hluboko, že ho píchlo v kříži. Zkušenost ho poučila, že okázalou pokorou si lze mocné naklonit.

	Vnějším vzhledem se Hugo de Monteil biskupovi Adhémarovi moc nepodobal. Nevynikal impozantní postavou ani nádhernými vlasy, a ačkoli měl na sobě honosné krzno a sametovou pelerínu, působil tuctovým dojmem. Energickým čelem a pozornýma očima však svého zesnulého bratra připomínal.

	„Děkuji, že jste mě přijal, pane,“ spustil poníženě Berengar. „Pánbůh vám to zaplať.“

	„Ať je po vašem, otče,“ odpověděl hrabě, který seděl u podlouhlého stolu a jedl maso s chlebem. „Jaká důležitá záležitost vás přiměla k tomu, že jste naléhal na rozhovor se mnou? Mluvte, ale stručně, můj čas je drahý.“

	„Jsem si toho vědom, pane,“ horlivě ho ujistil mnich a znovu se uklonil. „Zajisté víte, že jsem byl blízkým důvěrníkem vašeho bratra.“

	„Opravdu?“ Hugo si ukousl kus skopového a mlaskavě přežvykoval. „To je zvláštní. Od té doby, co můj milovaný bratr není mezi námi, nemine dne, aby někdo neprohlašoval, že byl jeho oblíbencem. Co chcete, člověče? Abych přispěl na chudé? Obraťte se na mého komořího, něco vám dá a pak…“

	„Když dovolíte, pane, proto nepřicházím,“ skočil Berengar hraběti do řeči. „Jsem tady, abych vás seznámil s tím, co vím o jistých záležitostech.“

	Hugo přestal na okamžik žvýkat. „O jakých záležitostech?“ zeptal se s plnými ústy.

	„O záležitostech, jimiž se váš milovaný bratr soustředně zabýval a mohly zásadně ovlivnit průběh tohoto tažení,“ odvětil mnich vyhýbavě. „Určitě víte, o čem mluvím.“

	„Ne, to nevím.“ Hugo zavrtěl hlavou. „Jste vůbec při smyslech, člověče?“

	„Naprosto,“ ujistil ho Berengar a v tu chvíli pochopil, že hrabě netuší, o čem mluví. Adhémar de Monteil se nepochybně s tak důležitou věcí nesvěřil ani vlastnímu bratrovi.

	„Tak co vlastně chcete?“ netrpělivě se zeptal Hugo a nepřestal se chvatně cpát. „Radím vám, abyste nemarnil můj čas!“

	„Jde o tajemství,“ pospíšil si Berengar s odpovědí a už si představoval, jak s ním vyběhnou. Jestli se mu nepodaří vzbudit zájem hraběte, octne se vzápětí bez milosti na ulici.

	„O tajemství?“ Hugo aspoň na okamžik přerušil přežvykování.

	„Ano, pane. Věc připadala vašemu bratrovi tak závažná, že se s ní nikomu nesvěřoval.“

	„Můj bratr, otče, nežije. Jeho nepřátelé ho velmi pravděpodobně otrávili, a já žiju jedině proto, že mě do svých tajností nezasvětil. Vím, že některé věci mi zamlčoval, a myslím, že pro to měl dobrý důvod. Proč bych na tom něco měnil?“

	„Protože žijeme v mimořádné době, na samém sklonku století. Když jsem dřív jako kazatel putoval zemí, mluvil jsem o království nebeském, ale netušil jsem, že je tak blízko. Všímal jsem si v přírodě znamení a věděl jsem, že sdělují něco velkého, převratné změny, ale až mnohem později jsem pochopil, k čemu směřujeme.“

	„A to mě má upokojit? Člověk činí dobře, když zná a přijme místo, které mu vymezil osud, ať pán nebo kmán. Mocní si nepotrpí na změny, zvlášť ne, když souvisejí s vírou. Rozmlouvat o takových věcech je nebezpečné a na rozdíl od mého bratra mi k tomu chybí odvaha – nebo snad nerozvážnost? Rozhodně netoužím po tom, aby mě navštívila ta čarodějnice.“

	„Jaká čarodějnice?“ užasle se otázal Berengar.

	Hugo de Monteil se chabě usmál. „Jestli jste mého bratra znal tak dobře, jak tvrdíte, pak víte, o kom mluvím. Bál se jí a toho tajného spolku, který tvrdí, že pátrá po svatých relikviích, ale přitom sleduje jen vlastní prospěch.“

	„Bratrstva hledajících,“ zamumlal mnich. „Mluvíte o Guillaumu de Reinovi.“

	„Nejen o něm, i o jeho matce. Nemůžu to dokázat, ale vím, že právě ona Adhémara uhranula a za několik dní po tom, co ho navštívila, zemřel.“

	„Eleanor de Rein,“ zašeptal Berengar ohromeně.

	„To ona ve skutečnosti řídí bratrstvo. Pokud jste nevymyslel, jak se jí dostat na kobylku, dejte mi pokoj! Náboženské taje mě nezajímají.“

	„Ale…“

	„Stráže!“ zařval hrabě a oba vysloužili hrdinové, kteří stáli přede dveřmi a zachmuřeně si předtím Berengara měřili, vpadli dovnitř. „Pryč s ním!“ přikázal Hugo úsečně, a než se Berengar nadál, přehodili mu přes hlavu kapuci a jakýsi obojek, vlekli ho halou a k obveselení četných chodců ho vykopli na prašnou ulici.

	Mnich zanaříkal a ztěžka vstal, aby zachránil poslední zbytek důstojnosti. Jeho úmysl zasvětit bratra biskupa Adhémara a získat ho pro pátrání po ztracené schráně ztroskotal – ale zároveň mu hrabě předestřel nové řešení.

	Jestliže se Hugo de Monteil bál odhalit tisícileté tajemství a vtesat své jméno do kamenné knihy dějin, musí Berengar požádat o pomoc někoho, komu nechybí odvaha a odhodlání.

	Řešení, které mu hrabě bezděčně navrhl, bylo spjato s ženským jménem.

	Eleanor de Rein.
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	V podzemí se pod klenbou nesenou sloupy rozléhal bolestný křik a šířil pach spáleného masa.

	Nepohnutě a beze stopy soucitu přihlížel Guillaume de Rein přijímání pěti nových členů bratrstva. Mladí rytíři, tak jako kdysi on, slavnostně přísahali, že dají život do služby hledání, a nakonec jim na předloktí vypalovali znamení, podle něhož se členové bratrstva poznali – kříž s rozšířeným ramenem.

	Byla to jen předehra k shromáždění vedoucích činitelů bratrstva, ne nepodobnému tomu, které se svého času uskutečnilo v Caen, když přijímali do kruhu hledajících samotného Guillauma.

	Od té doby uběhly dva roky, stalo se mnohé a mnohé se změnilo. Hodně rytířů, kteří tehdy byli při tom, jako Adelard ďEspalion a Huidemar de Mende, padlo v boji; jiné sklátil mor nebo nelítostná vedra, další zase nechali své bratry ve zbrani na holičkách a vrátili se domů, protože ztratili naději. Na jejich místo nastoupili noví členové, mladí šlechtici z Franků, Normandie a z italských regionů, kteří se v důsledku těžkého strádání v průběhu válečného tažení octli bez prostředků nebo ztratili své lenní pány; bratrstvo je přijalo a nejenže je vyzbrojilo, vystrojilo a živilo, ale vytyčilo jim i nový cíl, za který se vyplatilo bojovat.

	A ještě něco se změnilo od někdejšího shromáždění vedoucích činitelů bratrstva v Caen: poprvé se zasedání spolubojovníků zúčastnila žena!

	Zatímco přední představitelé bratrstva odhalili své obličeje až po přijetí pěti nových členů, Eleanor se ani nenamáhala skrývat svou tvář. I tak všichni věděli, kdo je žena, která si zjednala přístup na shromáždění – nicméně Guillaumovi bylo záhadou, jak se jí to podařilo.

	A také se nestyděl jako přede dvěma lety za to, že ho podpořila matka; slíbila mu, že urovná mocenské spory v bratrstvu v jeho prospěch, a to se stalo. Oproti očekávání rychle a hladce.

	Eleanor slídila sokolím zrakem po přítomných, kteří zaujali postavení ve dvou řadách proti sobě. Eustace de Privas stál za špalírem mezi Guillaumem a jeho matkou, kteří dělali všechno pro to, aby vůdce bratrstva zastínili.

	V každém ohledu.

	„Mí bratři,“ oslovil Eustace spolubojovníky. „Na sklonku tohoto roku obracíme svůj pohled po příkladu pohanského boha Januse stejně tak do minulosti jako do budoucnosti. Ohlédneme-li se do minulosti, vyjevují se nám prožitá bolest, nesnesitelné strádání a tváře těch, kteří už nejsou mezi námi, protože v boji za naši věc položili život. Vidíme ale také velké úspěchy tohoto roku, v němž se nám podařilo proniknout hluboko do země nepřátel a nejen jim vyrvat toto město, ale s pomocí Všemohoucího ho i uhájit.“

	Rozlehl se nadšený pokřik, někteří spolubojovníci bušili na znamení souhlasu sevřenými pěstmi do štítů.

	„Naše společenství dosáhlo mnohého. Objevili jsme svaté kopí, jednu z nejcennějších křesťanských relikvií, a nikdo z nás nedohlédne, jaký význam bude mít tento nález pro naši budoucnost, až obsadíme Jeruzalém, nejvyšší cíl této pouti. Ale navzdory všem úspěchům…“ Eustace se zarazil, zatěkal podivně prázdným pohledem po řadách shromážděných spolubojovníků, načež pokorně sklonil hlavu a pokračoval. „Navzdory všem úspěchům bychom měli pohlédnout sami na sebe a ptát se, kdy jsme před Bohem a jeho zákony obstáli a kdy jsme chybovali.“

	Členové bratrstva přijali výzvu a rovněž sklonili hlavy. Aby zachovala dekorum, i Eleanor se připojila k šaškárně, kterou sama vymyslela, zatímco Guillaume ji pokradmu pozoroval a znovu žasl, jak dokonale umí manipulovat lidmi.

	Nevěděl, čím na Eustace zapůsobila, když ho nedávno pozvala na večerní návštěvu, ale od té doby se stal v Eleanořiných kostnatých rukou voskem.

	„I já jsem chyboval, mí věrní spolubojovníci,“ pronesl Eustace po okamžiku ticha, v němž byl slyšet jen praskot pochodní osvětlujících klenbu. „Upřímně to před vámi přiznávám.“

	„Vy, Eustaci?“ přednesl Guillaume text, který mu vštípila matka, a postoupil dopředu jako antický pěvec na divadle. „Jak dalece?“

	„Přijal jsem rozhodnutí, která nepřispěla k naší jednotě. Váhal jsem, když jsem měl odvážně vykročit vpřed. A vzpíral jsem se změnám, ačkoli byly nevyhnutelné. A to všechno se musí v budoucnu napravit, bratři – s novým vůdcem hodnějším tohoto úřadu a vaší důvěry, než jsem byl já.“

	„S novým vůdcem?“

	V obou řadách to zašumělo. Muži si vyměňovali pohledy a vrtěli hlavami. S něčím takovým nikdo nepočítal. Zastihlo je to nepřipravené – a právě o to Eleanor šlo.

	Jen Guillaume znal matku natolik, aby pochopil, že když mírně zkřivila úzká ústa, usmívala se zadostiučiněním. Mlčky sledovala průběh divadelního představení. Málokdo z přítomných rytířů by sice strpěl, aby se žena chopila slova, a přesto dějovou osnovu určila ona.

	„Ne, Eustaci!“ rozhodně zaprotestoval Brian de Villefort, jeden z mála přeživších zakládajících členů bratrstva. „To nemyslíte vážně! Vybojovali jsme spolu tolik bitev, tolik jsme spolu vytrpěli…“

	„Eustace nemusí nikomu skládat účty, Briane,“ zasáhl Guillaume, „ale každý z nás ať zkoumá svoje svědomí. Pokud mu svobodná vůle velí, aby ustoupil a předal vedení bratrstva někomu jinému, nesmíme mu stát v cestě.“

	„A kdo má být naším novým vůdcem, Eustaci?“ nevrle se zeptal de Villefort. „Přemýšlel jste už o tom?“

	„Musí to být někdo, kdo je schopen dovést bratrstvo do budoucnosti. Někdo, kdo se nebude jako já bát odpovědnosti za zásadní rozhodnutí,“ odvětil Eustace bez zaváhání, ale – jak zaznamenal Guillaume – příliš nezúčastněně. Jako protagonista frašky byl nepoužitelný. „Já, milí spolubojovníci, volím Guillauma de Reina!“

	„Ne!“ rozhodně zaprotestoval Brian.

	„Proč ne?“ poprvé promluvila Eleanor de Rein.

	„To vám rád povím, madam – protože váš syn není jedním z nás! Není Provensálec ani nepochází z Normandie, nýbrž přitáhl mezi nás z barbarského Severu, z ostrova pastevců!“ Tu a tam zazněly projevy souhlasu, několik rukou uznale poklepalo Brianovi na rozložitá ramena.

	„A proto není Guillaume ve vašich očích důstojným nástupcem?“ otázala se Eleanor. Hlas jí zakolísal, s takovou námitkou nepočítala. „Přestože s vámi bojoval ve všech minulých bitvách? Přestože na jeho podnět jste získali bohatou kořist? Kdo vás živil, když ostatní trpěli hladem? Nebyl to on, kdo vzal vážně Petra Bartolomea a způsobil, že knížata po měsících zahálky se teď opět soustředí na nejvlastnější cíl válečného tažení?“

	De Villefort se netajil pochybnostmi. „Je to pravda, Eustaci? Vykonal tohle všechno pro naše bratrstvo Guillaume de Rein?“ Eustace de Privas neodpověděl.

	Mlčky, nehybně stál, vytřeštěný jako sluha, který čeká na příkaz. Guillaumovi připadal jako prázdný sud. Když v něm nic není, nic se z něj nenačepuje.

	„Co je s vámi, Eustaci?“ zeptal se kdosi. „Zdřevěněl vám jazyk? Kam se podělo vaše odhodlání?“

	Eustace opět neodpověděl, načež se ozvalo neklidné mručení. Mezi členy sekty se začal šířit neklid, a ke všemu se náhle rozletěly dveře sklepení. Na prahu stál jeden z vojáků, jimž přikázali, aby střežili vchod s nasazením života.

	„Co je?“ zeptal se de Villefort, rozezlený narušením jednání. „Velká novina, pane,“ oznámil krajně rozčilený muž. „Slunce…“

	„Co je s ním?“

	„Zmizelo!“

	„Cože?“

	„Jako že stojím před vámi, pane,“ potvrdil voják. „Venku v ulicích panuje temná noc! I ptáci přestali zpívat.“

	Neklid sektářů se změnil v holé zděšení. Nebylo ani šest hodin a slunce ještě zdaleka nemělo klesnout za obzor, všichni se zhrozili, že se děje něco nepřirozeného. Rytířů se zmocnil pověrčivý strach. Někteří v panice vyběhli ze sálu, jiní se začali modlit – a právě Brian de Villefort bez zábran označil toho, kdo nese odpovědnost za to, že pohaslo denní světlo.

	„To všechno ona!“ vykřikl a ukázal prstem na Eleanor. „Tahle ženská ovládá nečisté síly! Zmizení slunce to dokazuje!“ Ve tvářích přítomných se zračily rozpaky. Někteří členové bratrstva ucouvli, jiní se pokřižovali.

	„Snad jsem ho nezaklela!“ ušklíbla se Eleanor. „Nebuďte směšný, de Villeforte! Opravdu věříte, že někdo může uhasit slunce?“

	„Nenechte se zviklat jejím ujišťováním. Za pomoci temných sil zkalila Eustaceovi rozum. Opředla ho kouzly, aby její syn stanul v čele našeho bratrstva!“

	Strach a panika způsobily, že projevy nespokojenosti sílily. Atmosféra hrozila nebezpečným výbuchem – a Guillaume si uvědomil, že musí zasáhnout.

	Matčiny intriky a pikle ho postrčily daleko, otevřely mu dveře, které by mu bez její pomoci zůstaly zavřené, a předložila mu možnosti, k nimž by se sám nepropracoval. Ale teď už není v jejích silách mu pomoct.

	„Okamžitě se omluvte, Briane de Villeforte!“ zvolal důrazně a autoritativně, až ho to samotného překvapilo. „Nedopustím, abyste špinil moji a matčinu čest!“

	„Řvěte si, jak libo, Guillaume, nebojím se vás ani té ženské, co vás vyvrhla na svět, a otevřeně a bez zábran říkám: Ona ovládá magii a je to čarodějnice!“

	Čarodějnice!

	Jako strašidelný stín dolehlo to slovo na řady rytířů, zareagovali hněvivě a vyděšeně.

	„Omluvte se, člověče!“

	Guillaume přistoupil k protivníkovi tak těsně, že Brian ucítil jeho zkažený dech. De Villefortovy oči plály čirou zlostí, ale Guillaume jeho pohled vydržel.

	„Vezměte zpátky svoje slova a omluvte se mé matce, Briane de Villeforte,“ žádal rozhořčením zvýšeným hlasem, „nebo přísahám tady a teď před našimi spolubojovníky, že budete hořce litovat!“

	Na osloveného to nijak nezapůsobilo.

	„Znám Eustace de Privase odmalička a tohle tady není muž, který kdysi určoval osud bratrstva! Nevím, co jste s ním udělal, Guillaume de Reine, ale zatmění slunce vás za to trestá, a ujišťuju vás, že se neuklidním, dokud…“

	Poslední slova se proměnila v nezvučný sykot, následovaný červenou stružkou, které vytékala z de Villefortova koutku úst a vsakovala do jeho vousu.

	„Mluvte dál, bratře,“ dožadoval se Guillaume. „Poslouchám.“

	De Villefort na něj civěl. Z rytířova utkvělého pohledu čišel hněv a nenávist, ale především úžas.

	„Tohle vás poučí, abyste nikdy nešpinil moji čest,“ pravil Guillaume chladně. Škubnutím vytáhl z protivníkova boku dýku a ustoupil.

	De Villefort nestačil na bleskurychlé bodnutí zareagovat. Sebemenší hnutí v obličeji ani zachvění očního víčka neprozradilo Guillaumův smrtící úmysl.

	Brian de Villefort sípavě lapal po dechu. Zapotácel se, také ustoupil o krok a sáhl po meči, ale jeho pohyby postrádaly sílu a rychlost, takže Guillaume snadno předvídal, co bude následovat. Držel meč pevně v rukou dřív, než protivník stačil tasit, a zasadil mu zničující sečnou ránu.

	Čepel hladce pronikla hluboko do de Villefortova krku. Vytryskla krev, vpíjela se do jeho oděvu a potřísnila i Guillauma, ačkoli stál od něj na délku meče. Nato se rytíř zhroutil.

	Guillaume stál nad ním, obličej posetý červenými stříkanci, celý se třásl, omámený krvelačností a pocitem všemocnosti. V tom, že umlčením de Villeforta potlačil odpor, se ale mýlil.

	Ostatní sektáři upírali zrak střídavě na Guillauma a svého spolubojovníka, který ležel bez života v tratolišti krve. Také tu a tam pohlédli směrem k Eleanor. V tmavé róbě vypadala hrozivě, mlčky stála vedle Eustace, který na dění stále ještě nereagoval.

	„Je to čarodějnice,“ šuškalo se v řadách.

	„Praktikuje černou magii!“

	„Usmrtit ji!“

	Rozrušený Guillaume sledoval, jak ruce sahají po jílcích dýk a mečů, a věděl, že přesile nedokáže čelit. Jestli se rychle něco nestane…

	„Bratře!“

	Jeden z rytířů, kteří předtím v panice pospíchali ven, se právě v tom okamžiku vrátil a úlevně se usmíval.

	„Co je?“ zeptal se kdosi.

	„Slunce svítí! Na chvíli pohaslo, ale už je zase zpátky a září tak jasně jako předtím! Všechno je v pořádku, bratři!“

	Muži se rázem vymanili ze spárů strachu, odhodlání zúčtovat zbraní s Guillaumem a jeho matkou vzápětí pominulo.

	Napětí ve tvářích povolilo, čepele zůstaly v pochvách – a Guillaume věděl, že nastala jeho hodina.

	Chvíle, na kterou čekal celý život.

	„Jak jsme na tom?“ zajímal se, zakrvácený meč stále v ruce. „Pořád se ještě někdo domnívá, že moje matka provozuje zakázané čáry? Myslí si někdo, že našemu milovanému bratru Eustaceovi ubližujeme? Zpochybňuje někdo moje vůdcovství?“

	Nikdo se neozval a Guillaume si nedokázal odepřít, aby se vítězoslavně neusmál na matku.

	 

	 

	Akka

	V tutéž dobu

	 

	Také Bahrám al-Armaní vzhlížel k nebi.

	Právě na tržišti židovské čtvrti cvičil tamní milici, která spadala pod jeho velení, když se před zářící sluneční kotouč zničehonic nasunula černá clona a zdánlivě ho uhasila.

	Během chvíle se setmělo, ve čtvrti a v celém městě nastalo skličující ticho. Lidé přestali pracovat. Umlkly debaty a i zvířena jako by na chvíli zadržela dech.

	Někteří mladí Židé, jimž velel, začínali propadat panice, ale Bahrám je uklidnil. Jako vědec věděl o dění na nebi mnohé a vysvětlil svým chráněncům, že sluneční kotouč nespolkla nenasytná příšera ani jiná hrůzná moc.

	Jakmile si vyléčil rány, přijel Bahrám coby poražený do Akky a hlásil se u tamní fátimovské vojenské posádky. Nebyl jediným bojovníkem, který donedávna působil ve službách Seldžuků a nyní se dal najmout jako voják chalífů, dokonce mu neváhali svěřit velení nad ozbrojenou jednotkou. A na překážku tomu nebyla ani jeho křesťanská víra – patrně i proto, že v Akce ještě nepocítili křižácké nebezpečí na vlastní kůži.

	Po askaru, jemuž velel na příkaz Dukákův, to pro Bahráma znamenalo určitý sestup. Nyní namísto těžce ozbrojených ghulámů stál v čele shluku horkokrevných, ale naprosto nezkušených mladých mužů, kteří neovládali základní principy boje s mečem. Svého úkolu se ale ujal a po čase se mu podařilo z nevyrovnaného houfu utvořit bojeschopný útvar, který v případě útoku na město spolehlivě ubrání svůj úsek hradeb. Jeden z mladých mužů, jistý Kalev ben Ezra, projevoval takovou bojovnost, že i když Bahrám donedávna nevěřil, že milice zastaví postup dobyvatelů, nyní znovu nabyl trochu naděje.

	Vzpomínky na porážku u Antiochie a temné předpovědi starého Džamála během uplynulých měsíců značně vybledly – zatmění slunce je ovšem zase oživilo.

	Neboť i ten, kdo rozuměl dění na nebi a znal jeho příčiny, nepochyboval, že je to zlé znamení.
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	Na východ od Akkaru

	V polovině dubna 1099
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	Čas stagnace skončil.

	Po měsících čekání, během nichž se knížata vyžívala jednak v rozhořčeném boji o vládu nad Antiochií, jednak nekonečnými chamtivými loupežnými výpady do okolí města, aby se obohatila, se křižácké vojsko na přelomu roku zase zformovalo.

	Velitelé nakonec z mnoha důvodů potlačili svou zarputilost a rozpomněli se na původní smysl výpravy. Jednak širý kraj téměř dokonale vyplenili, takže nezbývalo nic jiného, než aby kvůli zlepšení zásobovací situace vojsko jako mračno kobylek táhlo dál. A souběžně přinutila vysoké panstvo přehodnotit chování změna nálady prostých vojáků. Čím dál víc bojovníků, znechucených hamižností vůdců dávalo najevo nespokojenost a obracelo ji proti představitelům církve, z nichž žádný nedisponoval mocí a vlivem Adhémara de Monteile; neustálé výtky a temné hrozby kněží, že jim bude odepřena spása duše, narazily na zeď lhostejnosti. V Antiochii zůstal jediný Bohemnud z Tarentu, nyní coby její nesporný vládce; ostatní knížata v čele s Raimondem z Toulouse, který se považoval za Adhémarova následovníka a legitimního vůdce křížové výpravy, postupně opouštěla město. Nejdřív se za ním vydali Normanďané vévody Roberta a přívrženci rvavého italského Tankreda, nakonec se přestala vzpírat tažení svých oddílů i knížata lotrinský a flanderský.

	Na tom, že tažení konečně pokračovalo, měli nemalý podíl také Guillaume de Rein a členové bratrstva. Ustavičně naléhali na své lenní pány, aby brzy vyrazili, a Guillaume neváhal při vhodné příležitosti využít pro své cíle věštce a jasnovidce. Nicméně zjistil, že když se ohání proroctvími stejně často jako čepelí, tak předpovědi zevšední a ztratí na síle.

	S kletbami na rtech Guillaume šplhal na koni úzkou stezkou k horskému hřebeni, následován svou jednotkou. Rozpalovaly ho vzpomínky na úděsné události, k nimž došlo v táboře křižáků před několika dny. Především fakt, že neuspěl se svým plánem. A také to, že Eustace de Privas, který se po sesazení z vůdčího postavení v bratrstvu stal jakýmsi osobním strážcem a stínem Eleanor de Rein, měl v podstatě pravdu.

	Stejně jako hrabě Raimond, i Guillaume soudil, že město Akkar, ležící v úrodném pruhu země při pobřeží a přímo u moře, je významným bodem zásobovací trasy z Evropy a musí se dobýt ještě před zahájením tažení na Jeruzalém, ale většina členů knížecí rady zastávala jiný názor. Navrhovali postupovat souběžně s pobřežím do Palestiny a opevněná arabská města – kromě Akkaru také Tripolis, Sidon, Tyre a Akku – prostě obejít. Tato trasa ovšem vedla přes území ovládané stále ještě mocným damašským emírem, navíc hrozilo, že budou odříznuti od všech zásobovacích cest. Aby Guillaume knížata umlčel, sáhl znovu po své nejmocnější zbrani.

	Po blouznivém vizionáři Petru Bartolomeovi.

	Guillaume náhle přitáhl uzdu svému koni a otočil se v sedle.

	„Kdo to byl?“ houkl na hrdinného veterána, zchudlého rytíře Berniera de Castra, který jel za ním.

	„Co tím myslíte, pane?“ zeptal se Bernier a udiveně se na Guillauma zadíval zpod chrániče nosu.

	„Ten křik, to vytí,“ podrážděně se dožadoval Guillaume odpovědi. „Kdo z vás to byl?“

	Aby se vyhnul pichlavému pohledu velitele, obrátil se Bernier k muži za sebou, který otázku předal dál. Nikdo z dvacítky rytířů jednotky ale odpověď neznal.

	„Já… nic jsem neslyšel, pane,“ opatrně přiznal Bernier. „Nepřeslechl jste se náhodou?“

	Guillaumovy zelené oči bodaly ostře jako zobák dravého ptáka. Zkoumavě vyhlížel provinilce, až si připustil, že se asi opravdu přeslechl.

	„Možná,“ odpověděl úsečně, otočil se zase dopředu a pobídl koně ostruhami, aby strmou stezkou rychle překonali svah. Vzpomínek se tím nezbavil.

	Petr Bartolomeus předstoupil před knížecí radu s plamennou řečí, že prý se mu zjevil Spasitel a požadoval dobytí Akkaru – ale tak jako předtím v Antiochii na knížata nezapůsobil. Především normandský vévoda Robert a jeho polní kaplan Arnoul de Rohes vyjádřili o jeho vidění pochybnosti a nepomohlo ani to, že Guillaume v mnichovi Desideriovi představil dalšího svědka, který údajně viděl biskupa Adhémara v pekle, kde trpěl věčnými mukami za své pochybnosti o Bartolomeově nálezu. Bartolomeus se musel podrobit Božímu soudu: jestli se mu podaří projít bez úhony s posvátným kopím v ruce ohnivou ulicí, potvrdí se jeho vidiny a knížata podpoří Raimonda při obléhání Akkaru.

	Guillaume nepředpokládal, že blouznivý vizionář se podrobí zkoušce ohněm, ale Bartolomeus – buď zaslepený, nebo na pokraji šílenství – riziko podstoupil. S kopím v ruce prošel šlehajícími plameny a utrpěl těžké popáleniny.

	Osm dní trvala jeho smrtelná muka a Guillaume se otřásl při pomyšlení na nelidský řev, který se hlavně v noci nesl táborem a rušil spánek křižáků. To byl jeden z důvodů, proč Guillaume dával v oněch dnech přednost průzkumným výjezdům do okolí Akkaru, ale Bartolomeův křik ho nepřestal pronásledovat.

	Konečně jednotka vystoupala na hřeben kopce, na úzký skalnatý ostroh jakoby sťatý mečem. Směrem na východ se prostírala neúrodná země, na níž se i v tomto jarním období jen tu a tam objevily travnaté ostrůvky a křoviny. Až daleko odtud, v chvějivém oparu oko spíš tušilo, než dohlédlo úrodnou rovinu při řece Orontes, jež se vinula krajem. O to jasněji viděl Guillaume skupinu asi deseti jezdců, kteří projížděli údolím.

	„Podíváme se na ně zblízka,“ zaskřehotal Guillaume, povolil uzdu, mlaskl a vedl koně na druhou stranu hřebene, následován svými lidmi.

	Jezdci v dlouhých pláštích je zahlédli, ale nepokoušeli se jim uniknout, vypadalo to, že jsou to rovněž křižáci. Protože každý lenní pán disponoval vlastní výzvědnou hlídkou a nasazoval ji podle svého uvážení, nezřídka se stávalo, že se tyto jednotky potkávaly. A občas také podnikaly společné akce, například přepadaly venkovské usedlosti nebo muslimské obchodní stanice.

	Guillaume zdaleka dával najevo máváním ruky jindy třímající meč, že má pokojné úmysly. Velitel druhé jednotky gesto opětoval a brzy stanuli proti sobě.

	„Buďte pozdraven,“ zvolal Guillaume a brutální silou nutil koně klidně stát. „S kým mám tu čest?“

	„Jsem Hugh le Chasseur ve službách vévody Godefroie z Bouillonu,“ odpověděl černovousý rytíř, který neměl na hlavě přilbu, ale jen drátěnou kuklu.

	„Vida, Lotrinčan,“ pronesl ne bez opovržení Guillaume – Godefroi opustil Antiochii a připojil se k tažení na Jeruzalém jako poslední, navíc patřil k nejzavilejším odpůrcům hraběte Raimonda.

	„Tak jest,“ potvrdil hrdě le Chasseur, bezpochyby jeden z těch nižších šlechticů, kteří se vyznamenali v boji. „Dovolte, abych se zeptal, kdo jste vy?“

	„Guillaume de Rein,“ odpověděl Guillaume, povýšeně se rozhlédl a dodal: „Tohle jsou moji lidé.“

	„Kam máte namířeno?“

	„Na průzkum okolí,“ řekl Guillaume vyhýbavě. Nepovažoval za nutné informovat rytíře nízkého původu. „A vy, monsieur?“

	„Nás taky vyslali na průzkum okolí,“ odvětil Lotrinčan s až nestydatým úšklebkem. Guillauma to rozladilo.

	„A výsledek? Objevili jste něco?“

	„Nic. Nic, co by stálo za řeč.“

	Guillaume se kousl do rtu. Měl pocit, že Hugh Lovec ho obelhal. Francouzský přídomek jistě nezískal pro nic za nic, a přestože tvrdil, že průzkum proběhl bez incidentů, plné vaky u sedel Lotrinčanů svědčily o něčem jiném.

	„Co v tom máte?“ zvídal Guillaume s pohledem na jeho podsedlovou brašnu.

	„Proviant,“ zněla odpověď.

	„Jak dlouho jste na cestě?“

	„Dva dni.“

	„A přesto máte pořád naditou brašnu proviantem?“

	„My Lotrinčani jsme skromná, šetrná cháska,“ odvětil Hugh opět s úšklebkem. Několik jeho lidí se zasmálo a Guillaume hloubal, co má dělat.

	Byl si jist, že Lovec a jeho vojáci cestou narazili na muslimy, přepadli je a oloupili. Kořist pravděpodobně spočívala v jejich vacích plných k prasknutí. Guillaume by jim samozřejmě mohl lup sebrat nebo je donutit, aby se o něj rozdělili – jeho jednotka byla víc než dvakrát početnější. Neodhodlal se k tomu. Podstoupit riziko přímého střetnutí postrádalo smysl, pokud si bezpečně neověřil, že se opravdu vyplatí…

	„Bůh s vámi, Hughu le Chasseure,“ řekl proto a pozvedl ruku k pozdravu na rozloučenou.

	„Bůh i s vámi, pane,“ pozdravil Lotrinčan a cesty obou se mohly rozejít – kdyby v tom okamžiku něco nevzbudilo Guillaumovu pozornost. Když Lovec pozvedl ruku na pozdrav, Guillaume si všiml, že se něco rudě zablýsklo.

	„Co to máte?“ zeptal se Guillaume.

	„Co vás zajímá?“

	„Ten prsten na vaší ruce.“

	Hugh se hrdě rozesmál. „Pěkný kousek, co?“

	„Ovšem. Odkud ho máte?“

	Lotrinčan se přestal smát. „Jako služebník Godefroie z Bouillonu vám nemusím skládat účty, pane. Přesto vám nebudu tajit, že tenhle rubín patřil zběhlému mnichovi, který zradil svoji víru a v Rugii chtěl obchodovat s pohany. Zasloužil si stokrát smrt.“

	Prsten z mnichovy ruky.

	Guillaume horečně přemýšlel.

	Byl přesvědčený, že má před sebou prsten svého otce – ten prsten, který Renald de Rein věnoval Anglosasovi Conwulfovi, aby jeho, Guillauma, ponížil.

	Ale jak se ke klenotu dostal zběhlý mnich, o němž mluvil Lotrinčan? Ovšem, po boji o Antiochii ho stáhl z Anglosasovy vychladlé ruky! Ano, tak to muselo být! Navzdory slibu chudoby se v oněch dnech obohatili na mrtvých mnozí mniši, tak proč ne také tenhle? A to neznamenalo nic víc a nic míň, než že Anglosas už není mezi živými!

	Překvapivé zjištění rázem uvedlo Guillauma do povznesené nálady a zahořel touhou získat prsten zpět. Ne kvůli jeho ceně, ale aby ho ukázal Renaldu de Reinovi, který si Anglosasa tolik váží.

	„Poznávám ten prsten,“ úsečně. „Kdysi mi patřil.“

	„To máte smůlu, pane,“ opáčil Hugh le Chasseur, „protože prsten změnil majitele a patří teď mně.“

	„Přesto vás žádám, abyste mi ho odevzdal. Musel jsem se bez něj dlouho obejít, a teď bych ho chtěl zase získat.“

	„Ne,“ odpověděl Lotrinčan slůvkem, které se Guillaumovi nejvíc hnusilo.

	„To je vaše poslední slovo?“

	„Samozřejmě, pane,“ pevným hlasem podtrhl Hugh de Chasseur své stanovisko – a tím se odsoudil k smrti.

	Guillaume se ohlédl přes rameno, aby se ujistil, že jeho lidé jsou ve střehu. Nenápadně mrkl na Berniera a ostatní a vzápětí jednal.

	Levá ruka mu bleskově sjela k opasku, tasil dýku a hodlal ji jediným máchnutím vrazit protivníkovi do prsou. Jenže Lotrinčanovu schopnost reakce utužily nesčetné boje, takže zastavil Guillaumovu čepel v půli cesty. Chvilku spolu velitelé zápolili v sedle, jejich muži užasle přihlíželi.

	„Krucinál, na co čekáte?“ zařval Guillaume – načež se vzduchem mihl šíp a zavrtal se do Lovcova krku.

	Střela ho srazila dozadu a vyhodila ze sedla. Lotrinčané zděšeně zírali na zasaženého velitele, zatímco Guillaumovi lidé tasili meče a vrhli se na ně.

	Sám Guillaume se řeže nezúčastnil.

	Těžce oddychoval, sesedl a přešel k protivníkovi, který sebou zmítal na zemi a marně se pokoušel zbavit cizího tělesa v krku. Guillaume mu šlápl na rameno, přitiskl ho k zemi, hrábl po rytířově pravé ruce, stáhl mu z prstu šperk a sám si ho nasadil.

	„Pouč se z toho, Lovče,“ poradil umírajícímu a pozvedl rubín ke slunci tak, že se v něm lámaly jeho paprsky a kámen se třpytil. „Nikdo mi nesmí nic upírat.“
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	Renald de Rein se stal cizincem.

	Cizincem ve vlastním stanu.

	Jeho choť si bezcitností nezadala s kamenem a jeho syn (vlastně spíš chlápek, jehož za svého syna po celý život vydával), sobecký hejsek, se sčuchl s matkou víc, než Renald kdy pamatuje. Aby se jim vyhnul, vyhledával baron společnost jiných šlechticů a u Bohemunda z Tarentu si získal jistou vážnost. Jenže Bohemund a jeho oddíl zůstali v Antiochii, kdežto Renaldovi nezbývalo nic jiného než následovat zmiji a její mládě, pokud nechtěl riskovat, že prozradí tajemství Guillaumova původu, a navíc barona obviní z vraždy vlastního bratra. Nenávratně by to zničilo jeho jméno a čest.

	A tak Renald zase osaměl a coby všemi opuštěný muž měl pocit, že kdykoli vcházel do stanu, jenž sloužil za rodinné přístřeší, vstupoval na nepřátelské území.

	Vešel do předsíně, sáhl po míse s vodou, smyl si z obličeje v této zemi všudypřítomný prach – když vtom zaslechl z hlavní části stanu hlasy. Rozmlouvaly spolu šeptem, jako by to, co probíraly, nebylo určeno cizím uším, takže baron naslouchal o to pozorněji.

	„Krádež? Co to znamená?“

	„To, že ho nemůžu najít. Svitek jako by se propadl do země.“

	„A vy se domníváte, že ho někdo ukradl?“

	„Pochopitelně! Střežil jsem ho do poslední chvíle jako oko v hlavě.“

	„Co se stalo?“

	„Povolali mě, abych vyzpovídal umírajícího, ale když jsem se dostavil, našel jsem úplně studenou mrtvolu.“

	„Vylákali vás do pasti?“

	„Připadá mi to tak. Toho, že kniha zmizela, jsem si všiml až na druhý den, ale jsem si jist, že to s tím souvisí. A myslím, že vím, kdo kradl.“

	„Kdo?“

	„Jediný, kdo kromě mě znal tajemství.“

	De Rein dychtivě naslouchal. Šeptající hlasy rozlišil, pokud vůbec, jen od sebe navzájem, nicméně byl přesvědčený, že jeden patří jeho manželce Eleanor. Druhým si nebyl jist, ale domníval se, že s Eleanor mluví benediktinský mnich, který ji od určité doby navštěvuje. Údajně proto, aby se modlil za spásu její duše, ale Renald tušil, že debatují o úplně jiných, vůbec ne duchovních záležitostech.

	„Myslíte toho Anglosasa Conwulfa?“ slyšel, jak se ptá ženský hlas.

	„Ano, mylady. Náhodou jsem se dověděl, že dřív byl zlodějem. Takže ví, jak nepozorovaně připravit bližního o majetek.“

	„A vy předpokládáte, že je na cestě do Akky?“

	„Ano, mylady. Neovládá hebrejštinu, a tak potřebuje někoho, kdo by mu pomohl ten spis rozluštit. Proto se vydal do Akky za tou Židovkou.“

	„Pak musíme změnit naše plány. Zasvětíme Guillauma. A musíme si pospíšit, nebo se vším pohoříme.“

	Renald nakrabatil čelo.

	O čem, u ďasa, jeho choť mluví?

	Jeho podezíravý duch větřil nové spiknutí, i když nechápal, jak spolu co souvisí.

	Zatím.

	„Guillaume bude vědět, co je třeba podniknout,“ šeptala Eleanor. „A disponuje prostředky, které na to může nasadit.“

	„Mluvíte o bratrstvu, není-liž pravda?“

	„Co o něm víte?“

	„Že je o něm všude slyšet… a že se ho mnozí bojí jako Saracénů.“

	„To je dobře. Strach je ten pravý prostředek k podmanění lidí. Teprve až bude Guillaume sedět jako král na jeruzalémském trůnu, může projevit umírněnost, ale vyšvihne se na něj nezlomnou tvrdostí.“

	„Ale co tomu řeknou ostatní knížata?“

	„Hrabě Raimond prokázal už v Antiochii, že je víc než nakloněn tomu, co hlásáme. Bohemund se spokojil s Antiochií a nepředstavuje už žádné nebezpečí, právě tak jako Baldouin z Boulogne, který se zmocnil Edessy. Godefroi z Bouillonu a flanderský Robert budou mít určitě námitky, ale ne poprvé se poddají tlaku svých vojáků – masy se postaví na naši stranu, až se dovědí, jak nesmírný poklad máme ve svých rukou.

	A co se týče našeho normandského vévody Roberta, o toho už bude postaráno.“

	Renald de Rein zadržel dech.

	S rostoucím zděšením naslouchal slovům manželky. Její touha po moci a sebeuplatnění byla opravdu nezměrná.

	Jeruzalémské království!

	De Rein to už nevydržel. Energickým pohybem rozhrnul závěs a vstoupil do hlavní části stanu. Stačil mu jediný pohled, aby si ověřil, že měl pravdu. Eleanor skutečně navštívil mnich Berengar. A jako osobní strážce byl přítomen Eustace de Privas, poslušný Eleanor jako pes svému pánovi.

	„Ty šílíš, uvědomuješ si to?“ obořil se Renald na manželku. Oba muže vůbec nevzal na vědomí. „Tentokrát se škrábeš moc vysoko, ženská! S takovou skončíš na hranici!“

	„Vy jste nás poslouchal?“ zeptala se Eleanor klidně. Mnich vedle ní jako by hrůzou zkameněl.

	„To nepopírám – a proto vím, že jsi přišla o rozum. Nestačí ti intriky, které jsi už zosnovala? Kdy se nasytíš vražd, zrady a lží?“

	„Opatrně, můj choti,“ poradila mu a úkosem pohlédla na Berengara.

	„Copak tvoje ctižádost nezná mezí? Ty chceš svého nepodařeného potomka ještě korunovat králem?“

	„Jsem jeho matka,“ odpověděla, jako by tím objasnila všechno. „Chci pro něj jen to nejlepší.“

	„Ne, ty chceš to nejlepší jen pro sebe! Vždycky když hrozilo, že ten klouček vystoupí z tvého stínu a postaví se na vlastní nohy, vymyslela sis nový plán, aby na tobě byl dál závislý a poslouchal tě – jako tenhle opičák,“ ukázal na Eustace, „který v tvé přítomnosti neotevře ústa.“

	„Čím dál líp, jako vždycky jen nadáváte a ponižujete lidi. Myslíte, že se to Guillaumovi líbilo?“

	„Nezáleželo mi na jeho libosti, ale na tom, abych z něj vycepoval muže.“

	„Muže?“ Eleanor se rozesmála. „To říkáte zrovna vy? Kdybyste byl muž, Renalde de Reine, postaral byste se o dědice sám, namísto abyste tím pověřil svého bratra!“

	„Mlč, ženská!“ okřikl ji Renald a sáhl po zbrani.

	„Proč? Nesnesete pravdu?“

	„Mlč, slyšíš!“ Baron sevřel pravou rukou jílec meče a zatáhl. Objevil se nablýskaný kov.

	„Chcete mě zabít? Před svědkem, před očima řeholníka?“ Eleanor zavrtěla hlavou. „Nevěřím, že byste se dopustil takového hříchu, můj choti!“

	De Rein zaváhal.

	Všechno na ní – odmítavý chlad a prohnanost, falešný úsměv ve tváři, pohledy, jimiž si ho měřila, a jak pronášela slovo „choť“ – to všechno přímo volalo po tom, aby ji smetl z povrchu zemského.

	„Zadržte, pane, prosím vás!“ zasáhl mnich Berengar. „Nevíte, oč vaše manželka usiluje. Jako prostému služebníkovi církve mi bylo dopřáno učinit objev, který může změnit dějiny lidstva.“

	„Vážně?“ Baron pohrdavě ohrnul rty. „Tak proč jste tady, otče, když jste služebníkem církve? Já vám to povím – protože ona vás zapletla do osidel svých intrik a otrávila jedem své zvrácenosti.“

	„Ne, pane. Tak to není.“

	„Pak jste ztratil rozum stejně jako ona.“

	Eleanor se znovu rozesmála. „Tohle byste nevyslovil, kdybyste věděl, co máme k dispozici, můj omezený choti. Pravděpodobně jde o nejmocnější zbraň, která se dostala lidstvu do rukou. Jenže využít ji si žádá odvahu, Renalde – víc odvahy, než jste jí kdy měl. Ačkoli tušíte, že vám s potěšením škodím, ačkoli víte, že se mi z hloubi srdce hnusíte, neodhodlal jste se mě zabít. Já naštěstí v tomto ohledu nejsem tak váhavá.“ De Rein, otřesený otevřeností její řeči, si všiml, že téměř nepozorovaně přikývla jakoby na znamení. Postřehl, že Eustace de Privas nestojí tam, kde stál po celou dobu, ale nestačil z toho vyvodit závěr, neboť v okamžení měl pocit, že se mu roztrhla záda a hrudník.

	Projela jím zdrcující bolest, zapotácel se a ochromený hrůzou zíral na zkrvavenou špičku meče, která se s takovou silou zabořila do jeho zad, že pronikla zase ven pod jeho hrudní kostí.

	Zasténal, vzhlédl a nevěřícně civěl do bledé, nehybné tváře své choti.

	„Tenhle pohled znám,“ poznamenala nevzrušeně. „Stejně na mě hleděly oči vašeho bratra krátce předtím, než jsem přeťala lano a on se zřítil do rokle.“

	Renald chtěl odpovědět, ale nebyl schopen jasné myšlenky. Nohy se mu podlomily, a když Eustace de Privas vytáhl čepel, zhroutil se.

	Baron de Rein, který bojoval po boku krále Viléma a účastnil se dobytí Anglie, bojovník proti Britům a Piktům, jehož hrad a pozemky se nacházely v daleké Northumbrii, vykrvácel na cizí půdě, usmrcený zbabělou vražednou rukou.

	A mnich Berengar, který tomu celý bez sebe přihlížel, teprve nyní pochopil, s kým se zapletl.
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	„De Rein je mrtvý? Víš to určitě?“

	Baldric se vrátil s Connem ze strážní služby v přední obléhací linii a zkoumavě hleděl do Bertrandova obličeje. Ptal se oprávněně, neboť tvář zavalitého Normana svědčila o tom, že včera večer popíjel s bojovníky vévody Roberta víno.

	„Opakuju jen to, co jsem slyšel,“ odvětil Bertrand a dál svíral v rukou stále ještě brnící hlavu. „Voják ze svity Renalda de Reina mi řekl, že baron před několika dny skonal.“

	„Na co zemřel?“ zajímal se Conn.

	„Údajně spadnul z koně. Ale kdo toho starýho mizeru znal, ví, že ho kůň nevyhodil ze sedla snadno.“

	„Nemluv o mrtvých neuctivě, Bertrande,“ napomenul ho Baldric.

	„To říkáš zrovínka ty? Po všem, co ti provedl?“ Bertrand zavrtěl kučeravou hlavou. „Je mi líto, Baldriku, ale Renald de Rein se tím, že zemřel, nestal o nic lepší. Naproti tomu od tý doby, co není mezi náma, slunce svítí o něco jasnějc a ptáci víc zpívají.“

	„Nehřeš,“ nabádal Baldrik přítele a odložil přilbu, aby se pokřižoval. „De Rein už stojí před nebeským soudcem. Doufejme, že k němu bude milostivý.“

	Conn poslouchal a nevěděl, co k tomu říct. Poznal nejen de Reinovu panovačnost a krutost, ale také se po určitou dobu těšil jeho přízni. Přesto si nemyslel, že baronovi něco dluží, a ze svého hlediska by považoval za pokrytectví, kdyby prosil Boha za spásu jeho duše. Renald de Rein se za života obtěžkal bezpočtem hříchů, teď z nich skládá účet. Pro Conna bylo mnohem důležitější, jaké důsledky vyplynou z de Reinovy smrti.

	„Guillaume se stane baronem. To znamená, že získá větší moc a vliv,“ řekl Conn.

	„Tak tak,“ souhlasil Bertrand. „A proto se šíří zvěsti, že baron se nerozžehnal s životem náhodou. Jsou lidi, co podezírají Guillauma, že mu trochu pomohl. Jiní podezírají Renaldovu manželku Eleanor… Nejlíp uděláme, když se přeptáme našeho kamaráda Berengara.“

	„Proč Berengara?“ zvídal Conn.

	„Když včera barona pochovávali, Berengar sloužil zádušní mši. Proslýchá se, že se paktuje s baronkou.“

	Tahle zvěst Conna vzrušila mnohem víc než zpráva o de Reinovu náhlém úmrtí. Co, pro všechno na světě, chystá Berengar s de Reinovými? Conn tušil, že na tuto otázku existuje jediná odpověď.

	Jasně se mu vybavila slova biskupa Adhémara, který se obával sektářů kolem Guillauma de Reina. Co když ho vyhledal Berengar v naději, že se mu dostane pomoci v pátrání po schráně? A co když se proti tomu Renald de Rein postavil? Conn si byl jist, že Guillaume, aby získal tak drahocenný poklad, by necouvl ani před otcovraždou.

	To pomyšlení ho natolik vyděsilo, že si toho Baldric všiml.

	„Všechno v pořádku, kluku?“

	„Samozřejmě.“

	„Co teď?“ ušklíbl se Bertrand. „Nebudeš přece oplakávat starýho de Reina, když tě nechal veřejně spráskat a málem připravil o oko.“

	„To se rozumí.“ Conn potřásl hlavou, honily se mu v ní divoké myšlenky.

	Kniha z Askalonu.

	Šalomounova pečeť.

	Archa úmluvy.

	Na Connova bedra náhle dolehlo břímě odpovědnosti a začal chápat, jak se asi cítila Chaja. Přenesl zkoumavý pohled z adoptivního otce na Bertranda a rozhodl se, že je čas, aby prolomil mlčení.

	 

	Guillaume de Rein se nikterak netajil svými pocity. V obličeji se mu zračilo všechno podstatné, co bobtnalo v jeho nitru.

	Zadostiučinění, chamtivost, pýcha a touha po moci – tak silná, protože uskutečnění jeho snů nebylo nikdy tak blízko.

	Nejenže ten příšerný člověk, co se prohlašoval za jeho otce, konečně zemřel; matka a mnich Berengar mu nabídli něco, co přesahovalo všechno, v co doufal a o čem snil!

	„Už chápeš, proč je pro nás svitek tak důležitý?“ zeptala se pobledlá Eleanor, ve svém splývavém rouchu vypadala jako anděl smrti. Eustace se držel za ní, opět němý jako stín, vedle něj stál benediktinský mnich, kápi svého hábitu staženou tak, aby mu Guillaume neviděl do obličeje.

	„Ano,“ potvrdil. „Chápu, i když tomu sotva můžu uvěřit.“

	„Je to pravda, pane,“ ujistil ho Berengar. „Archa úmluvy je v Jeruzalémě – a toho, kdo ji najde, bohatě odmění.“

	Guillaume přikývl. Ačkoli nevěřil tomu, že onomu předmětu je vlastní božská síla, nepochyboval o tom, že z ní vyzařuje velká, nezměrná moc. V Antiochii se ukázalo, jakou euforii způsobil nález jednoho kopí – oč bouřlivěji zareagují křižáci na relikvii mnohem významnější a působivější? Těm, kteří se o její objev zasadí, otevře schrána smlouvy novou cestu.

	Cestu do Jeruzaléma.

	Cestu k moci.

	Cestu k trůnu.

	Slova se chopila jeho matka. „Tu odměnu můžeš získat ty, ale boj o truhlu se stále ještě nerozhodl.“

	„Proč se o tom dovídám až teď? Jestli tomu dobře rozumím, Berengar přeložil text už před několika měsíci.“

	„Musel jsem ještě objasnit nějaké záhady,“ odvětil mnich. „Teď vám svitek ukradli a já ho mám zase získat?“

	„Ale jen ve svůj prospěch, můj nade všechno milovaný synu,“ řekla Eleanor. Pohladila ho kostnatou rukou po rameni. „Pomysli, co by se stalo, kdyby se truhla dostala do nesprávných rukou.“

	Guillaume se jí vymanil. Jako vlk slídící po kořisti přecházel sem tam. „Měli jste mě do té záležitosti zasvětit dřív,“ káral je. Jeho počáteční euforie pohasla.

	„Zajisté, pane,“ horlivě přisvědčil Berengar. „Ale uvažte prosím, že jsme měli na mysli jen a jen vaše blaho. Kromě toho jsem po celou dobu knihu z Askalonu uchovával v bezpečí…“

	„… než vám ji ten zatracený Anglosas ukradl,“ dodal zlostně Guillaume. Pozvedl ruku a zadíval se na prsten s rubínem. „Předpokládám, že ten ničemný kretén je po smrti.“

	„Ne, pane. Conwulf nezemřel, žije a daří se mu. Obávám se, že se chce zmocnit toho, co vaše matka přisoudila vám.“

	„Původně jsme chtěli počkat, až vojsko dobude Jeruzalém, a teprve potom hledat schránu,“ doplnila Eleanor. „Berengar soudí, že se nachází v hloubi Chrámové hory, v podzemní jeskyni, do níž se vstupuje starou nádrží na vodu.“

	„Tak proč nehledáme tu jeskyni a nevyzvedneme z ní, co potřebujeme?“ nevrle se otázal Guillaume.

	„Protože odměnu může získat jedině ten, kdo má knihu,“ odpověděl Berengar. „Obsahuje odkazy na to, kudy se lze dostat ke komoře s ukrytou schránou. Kniha z Askalonu je klíč – bez ní ji nenajdeme.“

	„Potom tu knihu zase opatřím,“ odhodlaně vyštěkl Guillaume. „Kam má podle tebe Anglosas namířeno?“

	„Conwulf potřebuje někoho, kdo mu knihu přeloží a rozluští hádanky, které ukazují cestu ke schráně. Proto předpokládám, že vyhledá Židovku, co knihu z Askalonu přepravovala.“

	„Kde je ta Židovka?“

	„V Akce, pane. Nevím ale, kde přesně pobývá.“

	Guillaume se zastavil. Zaznamenal, že benediktin s odpovědí zaváhal. „Ne? A existuje někdo, kdo zná místo jejího pobytu?“

	„Baldric, Conwulfův adoptivní otec,“ odpověděl Berengar. „Doprovázel Židovku před časem do Akky.“

	„Neuvedl nic bližšího?“

	„Několikrát jsem se ho ptal, kde se usadila, ale neprozradil mi to,“ odpověděl mnich s naivitou, která Guillauma málem dojala.

	„Bez starosti. Znám způsob a prostředky, jak rozvázat vzpurné jazyky. Chci tu Židovku. A chci Conwulfa. A chci získat ten zatracený svitek. Oba budou trpce litovat, že mi stojí v cestě.“

	Zpod kápě byla vidět jen dolní polovina Berengarova obličeje, ale i z ní se dalo vyčíst benediktinovo křečovité napětí.

	„Co je s tebou? Nevoní ti, co říkám?“

	Mnich zaváhal jen na malý okamžik.

	„Jsem pochopitelně při vás, pane,“ ujistil ho.
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	„A víš jistě, že to opravdu chceš udělat?“

	Baldrikova otázka pořád ještě strašila Conna v hlavě – a to proto, že na ni stále neznal odpověď. Ovšem, odpověděl, že se pevně rozhodl a jedná z hlubokého přesvědčení. Když se ale před ním vynořily věže Akky, pochopil, že lhal.

	Nebyl si jist.

	Jak by taky mohl?

	Nevěděl ani, co ho čeká za šedivými hradbami, které se v širokém půlkruhu vinuly kolem tmavomodrého moře, natož jestli se odtud vrátí.

	„Při všemocném nebi, Conwulfe! Víš to všechno určitě?“

	Conn nevydržel déle mlčet. Zjištění, že se zrádný Berengar spolčil s de Reinovými, zaplavilo v okamžení jeho vědomí a pocítil naléhavou potřebu se někomu svěřit. A tak Baldrikovi a Bertrandovi pověděl o knize z Askalonu pravdu, aniž tušil, jak na to zareagují.

	Oba Normané mu naslouchali s rostoucí nedůvěrou až po ohromení při odhalení tajemství svitku. Baldric, jediné oko úžasem rozšířené, se pokřižoval.

	„V těchto dnech se dějí zázraky,“ prohlásil.

	„Věříš mi?“ zeptal se Conn. „Ani trochu nepochybuješ?“

	„Proč bych pochyboval, Conwulfe? Od okamžiku, kdy jsem tě poprvé spatřil zraněného a nehybného ležet v bahně, jsem pochopil, že mi tě seslal Bůh a chce mi tvým prostřednictvím něco sdělit. A jak plynula léta, uvědomoval jsem si, chlapče, že hraješ důležitou roli danou prozřetelností Všemohoucího, jinak bys tolikrát neunikl smrti. Jak často tě mohl Bůh ve své moudrosti povolat k sobě, a přesto to neudělal. Proč asi? Položil sis někdy takovou otázku?“

	Conn si tu otázku položil, a nejednou. Ale až na vzácné chvíle, kdy se cítil být součástí velkého celku, mu připadalo, jako by s ním Bůh žertoval a činilo mu potěšení brát Conovi všechno, co miloval a bylo mu drahé.

	Na to, že tím vším slouží vyššímu cíli, se neodvažoval pomyslet – ale co když má Baldric pravdu? Co když se řízení Boží skutečně projevuje skrze předmět, který se znovu vynořil z temnoty času? A co když Connovým osudem je ho hledat a najít?

	„To, o čem mluvíš, se odehrálo před dávnými časy. Nejsem učenec ani duchovní, ale vím, že archa úmluvy má nedozírnou cenu a nemůže být náhoda, že se vynořuje v těchto dnech, kdy vstupujeme na svatou půdu. To rozhodně něco znamená, Conwulfe. Bůh chtěl, aby ses o schráně smlouvy dověděl. A také chce, abys na sebe vzal odpovědnost.“

	Baldrikova slova zasáhla Conna přesně do jádra jeho pochybností. Domníval se, že smrtí biskupa Adhémara pro něj ta záležitost skončila a nemusí se jí dál zabývat. Svědomí mu ale v následujících měsících nedopřálo klid. Tělo se uzdravilo a Baldrikův nekonečný výcvik se zbraní v dovednostech pěšáka či bojovníka jízdy Conna během zimy po dnech, kdy jeho život visel na vlásku, znovu zocelil. Jeho svědomí však vyvázlo s hlubokými jizvami – a ty se v okamžiku, kdy se dověděl o Berengarově sblížení s de Reinovými, otevřely, jako by staré rány zhnisaly.

	„Co mám dělat, otče?“ zeptal se Baldrika.

	„To, čím tě pověřil Bůh. Vydej se do Jeruzaléma a hledej to, co na předlouhý čas zmizelo. To je tvoje poslání.“

	„Ale já nevím kde hledat. Ani to, že mám knihu z Askalonu, nestačí, nerozumím jejím odkazům. Ty chápe jen Berengar, a ten se spiknul s mým úhlavním nepřítelem. Jestli se Guillaume de Rein zmocní svaté schrány, zneužije ji ve svůj prospěch.“

	„To se nesmí stát a záleží to na tobě. Ale to přece po celou dobu víš, ne?“

	Conn to věděl.

	Proto se nerozjel rovnou do Jeruzaléma, ale vydal se jako poutník po mořském pobřeží přes Sidon a Tyre do Akky. Tam pobývala Chaja a bez její pomoci nemohl splnit poslání.

	Taková byla jeho šance.

	A jeho pokání.

	Když sjížděl cestou k hlavní městské bráně, cítil, že ho čím dál víc šimrá v žaludku. Byl skoro na místě. Na rozdíl od Antiochie Akku neobklopovala ze všech stran pevnina, ale ležela přímo u moře, na jehož pobřeží se nacházel rozlehlý přístav lemovaný skalami. Vítr neustále útočil na hradby a věže, takže šedý kámen zvětral, vzduch páchl solí a mořskými řasami.

	Akku jako většinu palestinských pobřežních měst neopanovali seldžučtí sultáni, ale egyptští chalífové, kteří s křižáky neválčili; Conn projel bez potíží městskou branou navzdory nedůvěřivým pohledům strážných. Kupci ze severu přijížděli v oněch dnech zřídka, poutníci ještě vzácněji.

	Ačkoli Fátimovci pořád ještě doopravdy nevěřili, že křižáci vpadnou do oblasti jejich působnosti, Connovi neuniklo, že se připravují na obranu. Všude v ulicích se mezi terasovitě uspořádanými domy s vysokými kopulemi pohybovali ozbrojenci, nejen vojáci místní posádky v oranžových pláštích, ale také příslušníci milice a domobrany. Conn viděl praky usazené na cimbuřích a také podivné, působivé výtvory, jejichž účel neznal. Otřásl se. Pravděpodobně mají sloužit k postřikování případných útočníků ničivým naftem – zdrojem obávaného řeckého ohně.

	„Pojedu, otče,“ sdělil Conn své rozhodnutí Baldrikovi. „Pojedu, abych se postavil osudu.“

	„Z jakého důvodu, Conwulfe? Z úcty k Všemohoucímu? Aby ses pomstil Guillaumovi de Reinovi? Nebo doufáš, že se dočkáš od Chaji odpuštění?“

	Odpověď na tuhle otázku neznal, všechno to nerozborně souviselo. Slíbil, že pomstí Niinu smrt, ale před Bohem se ospravedlní, jen když mu odpustí Chaja – není náhoda, že se to všechno propojilo.

	Klíčem byla schrána.

	„Nebudu se pokoušet tě odradit, synu. Nikdo nesmí říct, že se starý Baldric nepoučil ze svých chyb, proto tě tentokrát podle svých sil podpořím. Doprovodím tě do Akky. Už jsem tam byl a znám cestu.“

	„Ne, otče!“

	„Odmítáš moji pomoc? Po tom, co ti v minulosti tolikrát přišla vhod?“

	Baldric měl samozřejmě pravdu. Conn v minulosti dost často přežil jen proto, že adoptivní otec mu v rozhodující chvíli přispěchal na pomoc jako Bohem vyslaný anděl strážný. Tentokrát chtěl Conn jet sám – ne z falešné hrdosti, ale aby se Baldric kvůli němu nevystavoval nebezpečí. Byl to Conn, kdo se sblížil s Chajou a přivedl Berengara na stopu knihy z Askalonu – proto musí nést důsledky sám.

	„A víš jistě, že to opravdu chceš udělat?“ znovu vyplnila jeho vědomí otázka.

	Ne, Conn si nebyl jist, a to ani teď, když sesedl z koně a vedl ho úzkými ulicemi k židovské čtvrti. Vyrazil na cestu za noci a bez Baldrikova vědomí – právě tak jako tenkrát Chaja nedaleko Antiochie. Konečně ji teď chápal a doufal, že Baldric správně pochopí jeho.

	Akku jako by vytesal ve skále strmící podél pobřeží – v moři kamenných domů se pnuly kamenné mostky. Uličky zastiňovaly vysunuté stříšky, takže v nich panovalo i za bílého dne příšeří. Přízemí domů tvořily obchůdky, v nich vysedávali lidé s obličeji vyčiněnými sluncem a větrem a nabízeli mnohé zboží, jaké Conn ještě neviděl.

	Našel synagogu, nenápadnou stavbu ve staré části města. Dům kupce se suknem stál v její těsné blízkosti. Když k němu Conn docházel, zaslechl z půlkruhového okna křik kojence. Bezděčně se mu rozbušilo srdce.

	Co se dělo kolem, vnímal dál jen okrajově. Teď, když cítil její blízkost, hořel touhou po setkání s Chajou tak, že všechno ostatní ztrácelo význam. Jak ho přijme? Potěší ji jeho návštěva? A co mu řekne, až přizná pravdu? Nevěděl, jak se před ním otevřely dveře, ani jak vystoupal po úzkém kamenném schodišti do poschodí. Čas se pro něj znovu rozběhl, když stanul ve skromném pokojíku a spatřil Chaju.

	V tu chvíli pochopil, že se nevydal na dalekou cestu kvůli spravedlnosti a vlastnímu očištění, ale jen a jen kvůli ní.

	„Conne!“

	Přešla k němu a vzala ho za ruce. Když viděl, že navzdory dřívějšímu odmítání její oči ožily radostí ze shledání, přivinul ji k sobě a políbil ji. Podlehla síle okamžiku a opětovala něžnosti, než jí svitlo, co činí – a náhle se mu vyvinula.

	„Odkud…?“ vypravila ze sebe a třesoucíma se rukama se dotkla svých rtů, jako by okusila zakázané ovoce.

	„Od Akkaru,“ odpověděl Conn. Ohromeně, celý zmatený si ji prohlížel, a zamrzelo ho, že si počíná, jako by neměl dost času se na jejich setkání připravit.

	„Od Akkaru,“ zopakovala nechápavě.

	„Křižáci opustili Antiochii a táhnou dál na jih. Do Jeruzaléma.“

	„Já vím. Slyšela jsem o tom, ale…“

	Zarazila se, neboť znenadání se rozlehl pronikavý křik. Teprve teď si Conn všiml úplně vzadu v pokojíku kolébky. Srdce mu tlouklo vzrušením, přistoupil blíž, aby spatřil dítě.

	Své dítě…

	Conn nevěděl, jestli se mu chlapeček, který kopal nožičkama a svíral pěstičky, něčím podobá. Ale když spatřil drobounkého tvorečka, zaplavil ho příboj citu.

	„Chceš si ho pochovat?“ zeptala se Chaja tiše.

	Conn váhavě přikývl, sklonil se nad kolébku a chopil se dítěte. A v okamžení držel Conn maličkého v náruči.

	„Moje dítě,“ pronesl tiše a zjišťoval, že se mu oči plní slzami, ta křehká bytůstka, která k němu vzhlížela, si ho rázem získala.

	Chaja pozorovala Conna, šťastná a zároveň smutná.

	„Daří se ti dobře?“ zeptala se.

	„Ano, a to díky tobě.“

	„Přijel jsi, abys mi poděkoval?“

	Něžně políbil dítě na čílko a předal jí je. „Ano a ne. Jsem tady, protože se ti musím k něčemu přiznat. Chajo. Snazší by bylo o tom pomlčet, protože nejspíš by ses nikdy nedověděla pravdu. Ale to nechci.“ Zadíval se na ni zpříma. „Chci se vůči tobě zachovat čestně. Dlužím ti to za všechno, co jsi pro mě udělala.“

	„Naháníš mi strach, Conne,“ podotkla a opatrně ukládala chlapečka do kolébky. „O čem to mluvíš?“

	„O knize z Askalonu. Vím, kde je.“

	„Ty to víš?“

	Conn přikývl. Vyčetl z jejích očí naprosté nepochopení a těžko nacházel slova. „To, co se dozvíš, pro tebe nebude jednoduché, ale prosím tě, abys mě vyslechla až do konce.“

	Teď beze slova přikývla Chaja. Náklonnost, kterou Conn vyčetl z její tváře, vystřídala nejistota.

	„Tu noc, noc před odloučením, kdy jsme spolu byli na pobřeží, někdo hanebně zneužil naší důvěry a přátelství. Skrytě nás pozoroval a pod ochranou noci si přisvojil knihu.“

	„Kdo?“ otázala se Chaja navzdory svému přesvědčení.

	„Berengar. Sledoval tě a věděl o knize. A v příhodnou chvíli ji ukradl.“

	„Tak přece,“ plna hořkosti vydechla Chaja.

	„Já jsem o tom nevěděl. Když jsem na to později s Berengarem zavedl řeč, drze mě obelhal…“

	„… a tys mu uvěřil?“

	„Proč ne? Považoval jsem Berengara za přítele. Navíc je to mnich, muž církve.“

	„Taky bys mu uvěřil, kdyby byl Žid?“ zeptala se Chaja důrazně, a připomněla tak, co způsobuje závažné spory mezi lidmi.

	Conn se kousl do rtu. Ano, příliš ochotně uvěřil Berengarovým slovům. Ale měl k tomu důvody, a ty nijak nesouvisely s náboženstvím. „Nevěděl jsem, co si mám myslet,“ bránil se. „Přes noc jsi zmizela, slůvkem ses nerozloučila a…“

	„To není pravda!“ ostře namítla. „Když jsem opouštěla tábor, narazila jsem na Berengara a požádala jsem ho, aby ti vyřídil…“ Slova jí odumřela na rtech, uvědomila si, jak byla naivní a pošetilá. „Nic ti neřekl?“

	„Ne,“ odpověděl Conn a vzmáhal se v něm bezmocný vztek na mnicha. Nejenže ho Berengar sprostě okradl a oklamal, ale ovlivnil ho a v jistém smyslu donutil volit mezi ním a Chajou. A Conn, ať vědomě či nevědomky, mu naletěl.

	„Co se stalo, stalo se,“ řekl tiše, „nedá se to vrátit zpátky. Ale můžu se pokusit napravit bezpráví.“

	„Jak?“ otázala se. „Máš vůbec tušení, o čem kniha…“

	„O tajemství z dávných časů,“ vpadl jí Conn do řeči. „O schráně, o smlouvě zpečetěné mezi Bohem a lidmi. O arše úmluvy.“

	„Ty… ty to víš?“

	Chajino nepochopení, zlost a zklamání se proměnily ve zděšení.

	„Berengar ovládá váš jazyk, jak víš. Přeložil knihu a zná tajemství. Taky ví, že v uvedených hádankách se skrývají odkazy na to, kde je schrána uložená – a má ji ve službách Guillauma de Reina podle toho najít.“

	„Guillaume de Rein.“ Zdálo se, že si na jméno vzpomněla. „To je ten rytíř, který usmrtil tvoji milovanou.“

	„Ano, Chajo, člověk bez svědomí. Kdyby se mu podařilo získat schránu…“

	„… je osud národa Izraelitů zpečetěn,“ zašeptala a její oči jako by už viděly zánik domu Jákobova. „A je to moje vina.“

	„Ne,“ rozhodně nesouhlasil Conn. „Veškerou vinu nese Berengar. A my můžeme zabránit, aby triumfoval.“

	„Co chceš podniknout?“

	„Hledat s tvojí pomocí schránu a najít ji dřív než on.“

	„A potom? Předáš ji mému národu?“

	„To nemůžu, a jelikož jsi knihu četla, pak víš proč. Píše se v ní o novém Jeruzalému, novém chrámu – a kdyby k tomu schrána podnítila, znamenalo by to, že pout křižáků ztroskotá a spousta mých přátel a druhů zahyne.“

	„Takže přežití mého národa brání přežití tvých lidí,“ shrnula děsivě věcně Chaja.

	„Není to neřešitelné. Existuje třetí cesta.“

	„Myslíš?“

	„Předáme schránu do ochrany církve,“ řekl Conn s vědomím, jak šíleně to musí znít jejím uším.

	Chaja se trpce rozesmála. „Jaký by v tom byl rozdíl?“ otázala se. „Schrána smlouvy je poklad nezměrné ceny a zdroj ještě větší moci, Conwulfe! Ty věříš, že hlavy vaší církve odolají pokušení jí využít?“

	„Ano, myslím si to,“ ujišťoval ji Conn a vybavil si Adhémarův slib. „Církev nemůže připustit, aby schránu získala světská knížata. Brání jí v tom strach, že by tím ztratila moc. Schrána se má dopravit do Říma a ukrýt na tajném místě, o tom mě biskup z Le Puy osobně ujistil.“

	„A já mám věřit jeho slovu?“ V Chajině tváři opět zahrál trpký úsměv. „Tam, odkud pocházím, se Židé dopustili chyby, že uvěřili biskupům a církevním hodnostářům – a zaplatili za to životem. Myslíš, že jsem se z toho nepoučila?“

	„Vím, že žádám hodně, ale uvědom si, že schránu hledají taky Berengar a Guillaume de Rein – a ti jsou pevně rozhodnutí zneužít ji ve svůj prospěch. Tlačí nás čas, Chajo.“

	„Co tím chceš říct? Že nemám jinou možnost než se podvolit tvému návrhu? Po tom, co nás tvoji lidé okradli, se mají Židé vzdát toho, co jim od pradávna patří?“

	„Tak jsem to nemyslel,“ odvětil Conn a zavrtěl hlavou. Hledal slova, jimiž by vysvětlil svou úvahu a zbavil ji obav, ale zjišťoval, že ho značně předčí důvtipem. Byt věděl, že bude těžké sdělit Chaje pravdu, představoval si to mnohem jednodušší.

	„Jestli je schrána skutečně tak mocná, jak stojí psáno v knize, pak nesmí padnout do rukou nikomu, kdo ji využije k rozdmychání války,“ podnikl poslední, téměř zoufalý pokus. „To by dál rozsívalo smrt a zkázu, a tvůj otec určitě nic takového nechtěl.“

	„Nemluv o mém otci, Conne,“ řekla rozechvěle. „Neznal jsi ho.“

	„Poznal jsem ho natolik, abych pochopil, že byl člověkem míru a nesoudil lidi podle barvy pleti nebo víry.“

	„To nedělám ani já,“ ujistila ho.

	„Já vím.“ Conn přikývl a zadíval se jí hluboko do očí. „Proto jsem tady a prosím tě, abys mi uvěřila. Křižáci táhnou na jih. Obsadí Jeruzalém, do té doby musíme schránu najít. Jestli se to nepodaří, budou se dít věci… mnohem hrůznější, než se kdy udály.“

	„A – co bude s mým národem?“

	Conn chtěl odpovědět, ale vtom se rozletěly dveře pokojíku a na prahu nestál nikdo jiný než Kalev. Když spatřil Conna, úsměv na jeho tváři pohasl.

	„Ty?“ zeptal se jen. Ruka mu sjela k orientálnímu meči pod šerpou. „Co tu chceš? Nezpůsobil jsi už dost škod?“

	Než Conn stačil odpovědět, Kalev vytrhl meč z pochvy a jemu nezbylo nic jiného než uskočit. Pod pláštěm nosil Conn krátký meč, mohl se s ním bránit, ale nechtěl bojovat. Kdyby to udělal, v každém případě by ztratil…

	„Ne, Kaleve!“ zvolala Chaja.

	„Neměl jsi sem chodit, křesťane,“ adresoval Kalev Connovi a vykřikl z plných plic něco hebrejsky.

	Nato si Chaja s bratrancem vyměnila pár slov v jejich řeči a vzápětí byl slyšet z ulice dusot kroků. Conn pochopil, že Kalev povolal posilu.

	„Ne, vy mě nechápete!“

	„Co je tu tak nepochopitelného, Conne?“ zeptala se Chaja a jen stěží potlačila srdceryvný tón. „Ty ses rozhodl. Víš, na čí stojíš straně – a já to vím taky. Odpusť, ale nemůžu jinak.“

	„Vždyť já jsem na vaší straně,“ ujišťoval ji Conn, zatímco dole se rozlehl temný lomoz. „Mám s sebou něco, co…“

	Kalev opět něco křikl a ozvaly se kroky na schodech. Conn věděl, že mu nezbývá čas. Buď zmizí, nebo ho za okamžik zajmou.

	Už předtím ustoupil k oknu. Teď se rychle otočil a vyhoupl se na podestu.

	„Mýlíš se ve mně,“ pokusil se ještě přesvědčit Chaju.

	„Obávám se, že ne,“ odpověděla.

	Dveře zapraštěly, dovnitř vpadla hlídka městské milice – a Conn skočil do hloubi.
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	Mezitím se setmělo, ale pátrání po Connovi pokračovalo.

	Zkoušel všechno možné, aby se v uličkách židovské čtvrti lemovaných šedými kamennými domy ztratil, ale moc se mu to nedařilo. Ačkoli skrýval svou anglosaskou kštici pod kapucí, vždycky ho odhalili. Zpráva, že se ve městě zdržuje nepřítel, se bleskově rozšířila, takže mu nebyla v patách jen milice.

	Conn nevěděl, co Kalev napovídal svým představeným, ale zjevně dost na to, aby kvůli němu zburcovali celou městskou posádku. V ulicích a uličkách se to hemžilo vojáky v oranžových kabátcích, lučištníci s vysokými turbany na hlavách obsadili věže a ostřížím zrakem sledovali dění pod sebou. Na to, že by se nepozorovaně vytratil z židovské čtvrti a opustil město jednou z bran, nebylo pomyšlení. Pokud měl Conn vůbec nějakou naději, že unikne pronásledovatelům, pak jedině za předpokladu, že se někde schová a počká, až nepřítel odvolá pátrání. Ovšem momentálně ta naděje skomírala.

	Conn se vmáčkl do těsného výklenku ve zdi a čekal.

	Rychlý běh proložený šplháním ho vyčerpal, přerývaně, těžce oddychoval. Dvakrát ho odhalili, dvakrát unikl. Příště by takové štěstí mít nemusel.

	Conn sice nerozuměl tomu, co vojáci pokřikují, ale neznělo to přátelsky. Tu a tam zaslechl slovo franca, což zřejmě znamenalo Frank nebo prostě Evropan. To, že není Frank, nikoho nezajímalo. Byl pro ně cizincem, vetřelcem, pravděpodobně ho považovali za křižáckého špiona. O tom, co by se s ním stalo, kdyby ho dopadli, si Conn nedělal iluze. Byl rád, že přijel do Akky sám, a ne v Baldrikově doprovodu. Kdyby svého adoptivního otce, jemuž za tolik vděčí, zapletl i do téhle záležitosti, asi by to neunesl.

	Najednou zaslechl řinčivé kroky, blížily se přímo k němu. V uličce zaplálo světlo pochodně, bizarní stíny spěchaly před ním.

	Musí zmizet!

	Bleskurychle vyrazil ze skrýše a pospíchal uličkou. Tomu, aby na něj světlo pochodní na okamžik nedopadlo, nemohl zabránit; a vzápětí za sebou zaslechl chraplavý křik.

	Conn prchal tak rychle, jak ho nesly unavené nohy. Na ramenou mu spočíval těžký plášť a bránil mu v běhu, ale nezbavil se ho, protože ho chránil před pátravými pohledy. Slyšel za sebou dusot kroků pronásledovatelů, přesto se neodvážil ohlédnout, bál se, že tím ztratí příliš času.

	Zprudka odbočil do postranní uličky. Zdi domů, mezi nimiž postupoval, se k sobě přiblížily a podpíraly se navzájem dřevěnými trámy. Conn se proplétal spletí výstupků a výčnělků, vojáci stále za ním – a ulička náhle končila.

	Zeď se vynořila z polotmy tak nečekaně, že do ní Conn málem narazil. Zděšeně zůstal stát, hledal dveře či okno, ale nikde nic. Pohlédl vzhůru, rychle se rozhodl, vyskočil, zachytil se trámu a vytáhl se na něj.

	Conn zaťal zuby a tiskl se k němu – unikl o vlásek. Viděl, jak pod ním pronásledovatelé vybavení pochodněmi doběhli na konec uličky. Zastavili se, udiveně pokřikovali, neuměli si vysvětlit, kam vetřelec zmizel, až jeden z nich vzhlédl a spatřil Conna.

	„Franka!“

	Conn využil mezičasu k hledání možnosti úniku. O kousek dál čněl do uličky balkon, z něhož se dalo vylézt na střechu sousedního domu. Nebyl čas na rozmyšlenou, Conn obrovskými skoky z jednoho opěrného trámu na druhý prchal nad hlavami užaslých pronásledovatelů.

	Přišlo mu vhod, že si shluknutí pronásledovatelé v úzké uličce navzájem překáželi. Na to, aby po něm hodili oštěp, se nedostávalo místa, a než lučištníci napjali tětivy se šípy, Conn se vyhoupl na balkon. Přikrčil se, načež se jeden z opeřených šípů roztříštil o zeď a další kolem něj prolétl do prázdna. Conn vyběhl ze skrytu, vyšplhal na střechu korunovanou kopulí a pospíchal dál. Vzdaloval se vzteklému hulákání vojáků, nakrátko si dokonce pomyslel, že si může vydechnout, když se z uličky na druhé straně domu ozval neméně vzrušený halas.

	Úmyslu sestoupit tam se Conn rychle vzdal. Namísto toho se natáhl po skobě a pevně ji sevřel. Bez rozběhu přeskočil průrvu v délce pěti kroků na protější střechu, rovnou jako stůl. Překulil se a běžel přes několik střech nalepených na sebe až k palmě, rostoucí na níže položené střešní zahradě. Bez okolků po ní sešplhal a chtěl se přes kamenné zábradlí opatrně rozhlédnout po uličce pod sebou, když ho odtud něco zasáhlo.

	Byl to kámen, vystřelený z praku jedním z vojáků – a zasáhl Conna do spánku.

	Zaskočila ho bolest, stejně krátká jako intenzivní.

	Conn zavrávoral, načež ho obestřela tma. Než znovu otevřel oči, uběhlo jen několik okamžiků. Ležel na zemi střešní zahrady, ruce a nohy spoutané, a civěl na muže s rukama zkříženýma na prsou, který si ho podezřívavě měřil očima.

	Nebylo mu zřejmě ještě padesát let, černé vlasy, pokud je nestačil skrýt turban, prokvétaly prošedivělými nitkami, právě tak jako upravená bradka. Podle oblečení patřil k fátimovské posádce a dosáhl nižší velitelské hodnosti. Zeptal se na něco, ale Conn mu nerozuměl – mluvil možná persky, možná aramejsky – a hlas, který dobře znal, tlumočil.

	„Co tady chceš?“

	Conn se tím směrem podíval a uviděl vedle důstojníka Kaleva, úšklebek zadostiučinění ve tváři. Connovi se okamžitě vybavilo v paměti všechno, co se odehrálo až do zásahu kamenem. Ze spánku mu stékala teplá a lepkavá krev. Pokusil se posadit, ale nepodařilo se mu to, protože Kalev mu šlápl na rameno a přitlačil ho k zemi.

	„Setník Bahrám se tě ptá, co tady chceš,“ důrazně zopakoval Chajin bratranec.

	„Dobře víš, proč jsem tady,“ zasténal Conn.

	„Proč neodpovídáš na otázku?“

	Kalev řekl několik slov v cizí řeči, kterou Conn považoval za aramejštinu, načež setník zkoumavě pohlédl na Conna a na něco se zeptal.

	„Co chce?“ otázal se Conn.

	„Ptá se, jestli si uvědomuješ důsledky svého mlčení.“

	„Já nemlčím,“ ohradil se Conn. „Pověz mu, že jsem přijel do Akky kvůli Chaje. Že je to matka mého dítěte.“

	Kalev řekl jen pár slov. Conn proto vážně zapochyboval, že tlumočí věrně. Neboť na setníkově zachmuřeném čele znásobil vrásky hněv a Bahrám pronesl několik nepřátelsky znějících vět.

	„Velitel ti doporučuje, aby sis s ním nezahrával,“ tlumočil Kalev s potěšením do francouzštiny. „Ví, že jsi křižácký špion.“

	„Odkud to ví?“

	„Řekl jsem mu to,“ vysvětlil Kalev a ušklíbl se.

	„Proč jsi to udělal?“

	„Z prostého důvodu, křesťane – protože Chaju miluju.“

	„Já taky.“

	„Možná. Jenže tvoje láska by ji dříve nebo později zničila. Moje ne.“

	Opět pronesl několik slov aramejsky, načež Bahrám úsečně vydal jakési příkazy. Vojáci, kteří si zatím Conna nevšímali, k němu přistoupili, popadli ho a hrubě ho postavili na nohy. Connovi podklesávala kolena, a kdyby ho pevně nepodepřeli, byl by se zhroutil. Přitom Connovi vyklouzl z haleny řemínek se stříbrným medailonem od biskupa Adhémara. Setník Bahrám na něj pohlédl jen letmo, přesto něco upoutalo jeho pozornost.

	Stručně něco přikázal vojákovi, ten řemínek bez rozmýšlení přetrhl a podal medailon setníkovi, který si ho nedůvěřivě a zároveň udiveně prohlížel.

	Pak se na něco zeptal.

	„Setníka Bahráma zajímá, odkud ho máš.“

	„Dal mi ho přítel,“ odpověděl Conn vyhýbavě. „Je to symbol.“

	„Co představuje?“ zeptal se Kalev.

	„Labyrint. Bludiště s jediným východem.“

	Tentokrát se zdálo, že Kalev tlumočil jeho slova věrně. Se zjevným ohromením, jehož příčinu Conn nechápal, setník těkal očima mezi ním a přívěskem, načež zkoumavě pohlédl ke hvězdám. Nepochybně připisoval medailonu zvláštní význam – neviděl ho už kdysi?

	„Co je?“ zeptal se Conn. „Něco mu připomíná?“ Ale Kalev otázku netlumočil, a Conn tudíž nedostal odpověď.

	Conn na sobě nekonečně dlouho cítil Bahrámův pohled. Nato udělil setník další rozkaz, vojáci Conna popadli a vlekli pryč.
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	Severně od Sidonu 

	Večer 19. května 1099

	 

	[image: image83]

	 

	 

	Pochod pokračoval.

	Od Akkaru, jehož neúspěšné obléhání v půli měsíce definitivně vzdali, táhli křižáci dál na jih. Tripoliský emír, nejspíš pod dojmem toho, co se dělo v Antiochii, jim nejen zajistil volný průchod svým územím, ale zahrnul je zlatem, dary a proviantem, který měl bojovníky Páně odvrátit od plenění jeho emirátu.

	A tak postupovali rychle dál a překročili v pravé poledne vodní tok zvaný „Psí řeka“, který odděloval panství seldžuckých emírů od území pod vládou káhirského chalífy. Guillaume de Rein nevěděl, jestli se mu postaví na odpor fátimovští vojáci nebo Turci, ale jeho rozhodnutí táhnout na Jeruzalém a strhnout tam na sebe moc bylo nezvratné. A kdo mu zkříží cestu, zaplatí za to životem.

	Guillaume nevzrušeně přihlížel, jak se rozžhavené železo noří do živé lidské tkáně, a lhostejně naslouchal křiku, který odrážely stěny jeskyně severně od polního tábora. Jako vůdce bratrstva tomu přivykl, ale tentokrát nevstupovali do společenství noví spolubojovníci a nepodrobovali se bolestnému iniciačnímu rituálu.

	„Tak co bude?“ zeptal se muže, ležícího před ním na zemi, ruce a nohy doširoka roztažené a připoutané k dřevěným kůlům, zatlučeným do písčité půdy. „Hodláš dál mlčet, nezazpíváš? Musím přitvrdit, abys poznal opravdovou bolest?“

	Uvězněný muž dýchal ztěžka, chrčivě. Horní polovina jeho těla se leskla potem, prsa a žebra mu pokrývaly ošklivé spáleniny, jež mu způsobil jeden z mučitelů s kapucí bratrstva na hlavě. Sám Guillaume se maškarády zřekl. Nepočítal s tím, že zajatec vyjde z jeskyně živý. A kdyby, jak mu může starý, bezectný rytíř uškodit?

	Vězeň se na něj díval. Levé oko mu chybělo, na jeho místě zel v hlavě tmavý důlek. Druhé oko pozorovalo Guillauma s neskrývaným odporem.

	„Nečum tak na mě,“ netečně utrousil Guillaume. „Sám sis zavinil svůj osud, Baldriku. Prozraď mi, kde se skrývá Conwulf, a jsi volný.“ Starý válečník vycenil zuby jako dravec. Vzhledem k vytrpěnému mučení se mu mluvilo ztěžka, zápasil s hrdelním chrapotem.

	„Táhni k čertu, Guillaume de Reine.“

	„Jak je libo.“ Guillaume pokynul mučiteli. Zakuklenec, mladý francký rytíř, který hořel pro věc bratrstva a nemohl se dočkat, až se osvědčí, provedl rozkaz bez zaváhání – a Baldric znovu vykřikl, když se špička rozžhaveného železa zavrtávala do jeho levého ramene. Syčící výpary páchly po spálené tkáni a krvi a rytíř bušil týlem do země, aby přestál trýznění. Ani teď však neporušil mlčení.

	„Umíněností si nepomůžeš, stará vojno,“ radil podrážděně Guillaume. „Už několik dní si z nás děláš blázny, ale tuhle noc ti rozvážeme jazyk, jako že stojím před tebou!“

	Baldric vycenil zuby a pokusil se o úsměšek. To, že v bolestí strhaném a sazemi začerněném obličeji to vypadalo spíš jako děsivý škleb, Guillauma nepřekvapilo. Ze skutečnosti, že chlap, kterého má už týden ve své moci, se vytrvale vzpírá prozradit mu místo pobytu Anglosasa Conwulfa, se Guillaumovi zlostí vařila krev v žilách.

	Zpočátku ho jen ztloukli, potom ho bičovali a zpráskali holí. Brzy se ukázalo, že to nikam nevede a Baldric se spíš nechá umlátit k smrti, než by prozradil adoptivního syna. Pak Guillauma napadlo zpracovat vězně žhoucím železem, ale ani tato metoda zatím nevedla ke kýženému úspěchu. Naopak, Baldric si dokonce troufal otevřeně se mu smát do obličeje, přitom bratrstvu protékal čas mezi rukama.

	Každým dnem, jak se křižáci blížili k Jeruzalému, se stupňovala Guillaumova touha po pokladu, který tam spočíval po staletí – ale každým dnem také narůstalo nebezpečí, že ho jeho nepřátelé předejdou. Proto musí znovu získat knihu z Askalonu a ani anglosaský zloděj nebo jednooký starý blázen mu v tom nezabrání!

	V náhlém popudu vytrhl z pochvy na opasku dýku, sklonil se k Baldrikovi a přiložil její špičku k jeho jedinému oku. „Možná bych ti měl vypíchnout i druhé oko.“

	„Možná,“ chraplavě opáčil vězeň. „Tohle oko i tak vidělo až moc bezpráví.“

	„Jak chceš.“ Guillaume přiblížil čepel tak blízko, že se téměř dotýkal oční bulvy. „Ale pomysli, starochu, že když dokončím dílo svého otce, bude z tebe slepý mrzák.“

	„Baron nebyl tvým otcem. Takže ty nejsi jeho syn.“ Do Guillauma jako by bacil hrom.

	Bázlivě se rozhlédl po zakuklených stoupencích, ale vězeň mluvil tak tiše, že mu jinak nikdo nerozuměl.

	„Odkud to víš?“ sykl Guillaume.

	Baldric se rozesmál. „Ví to každý. Tvoje matka, Guillaume de Reine, je děvka – a ty jsi zpustlý potomek děvky.“ Rozkašlal se a zmučené tělo strnulo v křeči.

	Ví to každý.

	Baldrikova slova působila jako jed, zkazila mu v jediném okamžiku radost ze skvělých vyhlídek, jež se mu nabízely. Znovu zapátral očima mezi svými lidmi, ale kapuce zatemňovaly obličeje, takže se z nich nedalo nic vyčíst. Co když má Baldric pravdu? Co když všichni vědí, že není legitimním dědicem Renalda de Reina? Co když si na něj potají ukazují prstem a smějí se mu za zády?

	Popadl ho nezkrotný vztek, ruka s dýkou se mu roztřásla. V mžiku se rozhodl a přiložil špičku čepele na Baldrikovo hrdlo, odhodlán umlčet nactiutrhače, ale pohled do jediného oka zestárlého bojovníka ho zadržel. Spatřil v něm jen opovržení, žádný strach, a Guillaume pochopil, že hodlal udělat přesně to, co po něm Baldrick chce. Starý lišák provokoval, aby bodl. Jeho ústa teď nepokračovala v nactiutrhání, ale také neprozradila žádné tajemství.

	Guillauma stálo nevýslovné přemáhání, aby nedal průchod svému vzteku a nechal vězně naživu, ale rozum nakonec zvítězil.

	„Ne,“ vyhrkl, narovnal se a zastrčil dýku do pochvy. „Neulehčím ti to, starochu. Dřív nebo později mi prozradíš, kde se skrývá tvůj adoptivní syn.“

	Baldric vyplivl krev, která se mu nahromadila v ústech. „Ne, neprozradím.“

	Guillaumova tvář se rozšířila do krutého úsměvu, neboť ho právě napadla zcela nová myšlenka.

	„Ale ale. Prozradíš.“

	 

	 

	Garnizona v Akce 

	V tutéž dobu

	 

	„Neřekl ani slovo?“

	Hasan al-Kubh, káid Akky, zkoumavě hleděl na Bahráma. Al-Kubh byl v mnoha ohledech přesným protikladem damašského vládce Dukáka: nikoli šlechtic, který velitelské postavení odvozoval od svého původu, ale velezkušený voják, který bojoval v mnoha bitvách tak jako Bahrám. Ve službách chalífy a místodržícího se vypracoval na velitele posádky v Akce a moudře a přísně ji vedl; podléhal mu také adáth, milice mladých dobrovolníků, a nově tudíž i její důstojník a velitel Bahrám.

	„Neřekl, pane,“ odpověděl Bahrám a zavrtěl hlavou.

	Al-Kubh v hávu vojenských hodnostářů barvy lila přecházel po své úřadovně. „Mučili jste ho?“ zeptal se konečně.

	„Ano, pane. Ale nic jsme z vězně nedostali. A já nevěřím, že nám něco zamlčuje.“

	„Co tím míníte, setníku?“ Káid se na něj zadíval zvídavě, ne podezíravě. Na rozdíl od Damašku sloužilo v posádce dost arménských křesťanů a na rozdíl od Sýrie se fátimovské ozbrojené síly stále ještě nestřetly v otevřeném boji s křižáky.

	„Nevěřím, že ten člověk je nepřátelský špion,“ řekl Bahrám. „Kdyby byl, už by se přiznal.“

	„Proč jste si tak jist? Třeba jste nezvolil odpovídající prostředky.“

	„Mučení je dvojsečná zbraň, pane. Může otevřít ústa, ale nerozliší lež od pravdy.“

	Al-Kubh se chabě usmál. „Soudíte, že Frankové se přiznají ke všemu, jen aby unikli trýznění?“

	„Ano, pane – ale on je Angličan. Žádný Frank.“

	„Tak Angličan.“ Káid přešel k úzkému oknu, z něhož byly vidět dvě mohutné věže střežící přístav. Kotvilo v něm málo lodí, povětšinou z Egypta. Ze severu připlulo jen několik plachetnic. Válka se zostřila, což se projevilo i zde. „Nechápu, co sem ty lidi vábí, setníku. Proč se sem plaví ze své daleké, chladné vlasti a válčí tady?“

	„To nevím.“

	„Doufal jsem, že z toho… z toho Angličana dostaneme pár odpovědí, které předám vezírovi. Zpočátku nikdo z nás nepovažoval křižáky za hrozbu. Chalífovi rádci dokonce předpokládali, že vzhledem k ohrožení Seldžuky budou spíš našimi spojenci než nepřáteli. Po obsazení Antiochie seznali i poslední z chalífových krátkozrakých rádců, že křesťané představují hrozbu nejen pro Turky, ale pro celý Orient. A jestli mám tohle město účinně bránit, potřebuju se o nich dovědět co nejvíc.“

	„To bych taky rád, pane, ale Angličan nám k tomu zřejmě nic neřekne.“

	„Proč potom přijel do Akky?“

	„To nechce prozradit. Tvrdí, že ho zavazuje slib. Domnívám se, že to souvisí se svitkem, který schovával pod oblečením. S pergamenem, popsaným starožidovským jazykem.“

	„Jak se jmenuje? Prozradil aspoň to?“

	„Conwulf, pane. Je to syn muže jménem Baldric.“

	„Conwulf. Baldric.“ Káid převaloval ta jména v ústech jako sušený fík. „Podivná jména podivných lidí.“

	„Opravdu. Mám vězně pustit? Můžeme se pokusit získat výkupné, ale nevypadá na zámožného člověka, takže…“

	„Ne,“ odmítl al-Kubg. Za úplatu se odedávna propouštěli vězňové z řad muslimských protivníků. „Nepropustíme ho. Zůstane v žaláři. Pokud jeho lidé skutečně dorazí k našim hradbám a budou usilovat o vstup do města, můžeme ho využít jako tlumočníka nebo rukojmí.“

	„Ale pane, řekl jsem vám, že nic neví a není ani urozeného původu…“

	„Proto se Angličana tak zastáváte, al-Armaní?“

	V hlase velitele posádky náhle zazněl ostrý podtón a Bahrám pochopil, že musí být opatrný. Sám nevěděl, proč se znepokojuje osudem cizího válečníka.

	Možná to způsobil medailon, který cizinec nosí u sebe, a Bahrámovi se překvapivě vybavil sen, který měl na cestě do Akky.

	Možná mu cosi napovědělo, že ten Conwulf není záludný lupič, ale čestný muž. Tím, že ho do Akky nepřivedla válka, si byl Bahrám jist – ale chmury v al-Kubhově obličeji mu naznačily, že by takovou myšlenku neměl vyslovit nahlas.

	„Podle rozkazu, pane,“ řekl namísto toho, uklonil se a vyšel z úřadovny představeného.

	Za dveřmi na něj čekal Kalev ben Ezra, jeho zástupce u židovské milice. Slyšel každé slovo.
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	„Cože?“ Chaja se krčila v pokojíku na stoličce, chovala dítě v náruči a pochybovačně se zadívala na bratrance. „Řekl jsi přece, že Conwulf uprchl!“

	„Ano,“ nerad přiznal Kalev. „Nechtěl jsem, aby ses jím zabývala.“

	„Co tě k tomu přimělo?“

	„Myslel jsem, že po všem, co ti způsobil, ti na něm nezáleží,“ ne bez hořkosti odpověděl bratranec.

	„Na mých osobních pocitech nezáleží, Kaleve,“ připomněla mu Chaja a nutila se ke klidu. „Conwulf mě zradil, okradl a oklamal mě a celý náš národ – jak bych mu mohla odpustit? Ať se stane, co se má stát.“

	„Tím si nejsem jist,“ tiše řekl Kaleb.

	„Proč?“

	„Byl jsem u toho, když setník Bahrám podával hlášení veliteli. Prohlásil, že Conwulfa mučili.“

	„Mučili…,“ zamumlala Chaja. Při té představě se zachvěla, ale vší silou se bránila soucitu.

	„… a že z něj ani mučením nic nedostali,“ pokračoval Kaleb.

	„Nic jim neřekl?“ otázala se Chaja. „O knize z Askalonu? O aron ha-brit?“

	„Neřekl,“ přisvědčil Kalev.

	Chaja se zamyslela. „Pak je to s ním vážné. Chtěl uchovat tajemství.“

	„To ano. Existuje pro to dokonce důkaz.“

	„Jaký?“

	„Kniha z Askalonu. Slyšel jsem o ní mluvit setníka Bahráma. Když k nám křesťan přijel, měl svitek u sebe. Zřejmě chtěl, abys rozhodla, co s ním bude dál.“

	„Tak… takhle je to?“

	Kalev neochotně přikývl.

	„Potom Conn mluvil pravdu,“ tiše a bezbarvě usoudila otřesená Chaja. „Nechtěl mě přetáhnout na stranu křižáků, poskytl mi možnost volby. Dokázal to tím, že měl knihu z Askalonu u sebe – ale my jsme ho odsoudili dřív, než se mohl vyjádřit, a vydali jsme ho napospas bezpráví.“

	Nehybně seděla, dítě v náručí, a zvažovala možnosti. Náhle dospěla k rozhodnutí a vstala.

	„Pohlídej ho,“ řekla a podala dítě Kalevovi tak energicky, že mu nezbylo než malého udiveně převzít.

	„Co máš v úmyslu?“

	„Promluvím se setníkem Bahrámem.“

	„A co mu řekneš?“

	„Ještě nevím.“ Chaja potřásla hlavou. „Ale musím Connovi pomoct. To my jsme zavinili, že ho uvěznili.“

	„Jak to chceš zařídit?“ zeptal se Kalev poněkud hlasitěji. Chlapeček v jeho náruči začal poplakávat, tak ho neobratně choval – ale neutišil ho.

	„To taky nevím, ale nemám jinou možnost než to zkusit. Conn nám zachránil život, teď zachráníme my jeho.“

	„Ne, nic takového. Křesťané nám způsobili tolik žalu, že to jeden z nich nenapraví. Nic mu nedlužíme.“

	„Kdyby sis to opravdu myslel, neřekl bys mi, že Conn je pořád ve městě,“ s úsměvem mu připomněla Chaja. „Ale tys to udělal, Kaleve, protože víš, co je správné a co špatné.

	Musím jít a pokusit se Connovi pomoct. Nemám na vybranou – a ty taky ne.“

	Kalevovy rty se zúžily, čelistní kosti ve tváři pulsovaly. Pak rezignovaně sklonil hlavu.

	„Jdi v míru, Chajo. A buď opatrná.“
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	Baldric netušil, jak dlouho ho Guillaume de Rein vězní. A také neměl představu o tom, co se děje mimo internační stan.

	Po celý den slyšel bojový ryk. Zřejmě docházelo ke srážkám s muslimy, ale Baldric příliš zeslábl, aby se o to zajímal. Jeho tělo bylo popáleninami zohyzděnou schránkou, horečkou sužovaný rozum tonul v oceánu agonie. Přesto jeho trýznitelé dobře věděli, že nesmějí přerušit tenké vlákno, na němž visí jeho vědomí.

	Vždycky když hrozilo nebezpečí, že upadne do mdlob, mučitelé povolili; bolest a krátké přestávky na zotavení se střídaly v nekonečném víření trýzně, Baldric zakrátko ani nevnímal, jestli je den nebo noc. Jedno si ale umínil: to, co se od něj chce za každou cenu dovědět Guillaume de Rein, neprozradí.

	Přesné místo Connova pobytu.

	Přestože Baldric trpěl velkými bolestmi, na svého kluka se nezlobil. K tomu, že zmizel v noci, vedly Conwulfa nejlepší úmysly, tím si byl Norman jist. Syn bezesporu zastával názor, že následky svých chyb musí nést sám a nesmí vystavovat nebezpečí adoptivního otce. Tím, že Baldric zůstal v táboře, se však dostal do spárů Guillauma de Reina, což patřilo k mnoha trpce ironickým zvratům v jeho životě.

	Bude dál mlčet tak dlouho, dokud nesestoupí Vykupitel a nezapečetí mu ústa, nic a nikdo ho od toho neodvrátí. Kdysi před jedním de Reinem zapřel sám sebe a po celý další život toho lituje – ne, už nikdy.

	Když se odhrnul závěs u vchodu do stanu, Baldric koutkem oka zahlédl, že venku je tma. Několik Guillaumových zakuklených pochopů ho popadlo a vyvleklo ven. Pochodně zaražené do velkého kruhu v zemi osvětlovaly přízračný prostor. Stáli tam mohutnými zadnicemi k sobě tažní volové. Mezi nimi ležel na zemi nahý muž se spoutanýma rukama a nohama.

	Baldric si myslel, že jím už nikdy nic neotřese, ale v okamžení se mu dostalo poučení – tím mužem byl Bertrand!

	Přítelovy kučeravé vlasy slepil pot a splihly, obličej a horní část těla posely otevřené rány. Kožený roubík v ústech groteskně deformoval jeho obličej, z vytřeštěných očí čišel strach.

	„Bertrande!“ zvolal Baldric a zazmítal sebou v sevření pochopů. Očividně to působilo komicky, protože zakuklenci se rozchechtali. Nejvíc se chechtal jejich vůdce, sedící na koni.

	„Vida,“ spustil Guillaume de Rein, „přece jen jsme objevili něco, čím rozvážeme tvůj zatvrzelý jazyk, ty starý, paličatý kozle!“

	Pozvedl ruku a mávl. Zapráskaly biče a oba voli zabrali ve svých postrojích v opačném směru. Řemení zavrzalo, natáhlo se – a Bertrandovy ruce a nohy, připoutané k němu silnými provazy, se napjaly.

	„Přestaňte!“ chraplavě ze sebe vyrazil Baldric. „Nemůžete být tak ukrutný, Guillaume de Reine!“

	„Slyším, že jsi najednou zase uctivější,“ posmíval se novopečený baron. „Snad se ti při téhle příležitosti vybaví, kam se poděl tvůj adoptivní syn!“

	Znovu zapráskaly biče. Bertrandovo tělo se ještě víc napjalo a z hrdla se mu dral křik, který roubík tlumil ve sténání.

	„Vezměte si mě!“ zoufale zanaříkal Baldric. „Vezměte si místo něj mě!“

	„Starý blázne, nikdy jsi nechápal, co a jak, že? Každý člověk má slabé místo. U většiny to bývá vlastní zdravá, nedotčená kůže, kvůli ní zradí první poslední. Jiným – a ty k nim patříš – je vlastní osud lhostejný. Přesto se zlomí, když jde o osoby jim blízké.“

	Řemeny a provazy se dál napínaly a Bertrandovo tělo navzdory jeho tloušťce se zvedlo od země. Přítelův přidušený křik mu rozdíral srdce.

	„Kde je Conwulf?“ dožadoval se Guillaume kýžené odpovědi. „Mluv, nebo ve chvíli uvidíš, jak se přítelovy vnitřnosti vyjímají v písku. Tak co?“

	Baldric mlčel.

	Upíral oči na Bertranda, který visel na šířku dlaně nad zemí, a ve vzduchu ho udržovali dva voli, kteří vší silou škubali mohutným tělem. Vypadalo to, že každým okamžikem vytrhnou přítelovy paže z kloubů.

	„Baldriku!“ rozlítil se na něho Guillaume. „Otevři konečně hubu! Nebo dopustíš, aby tvůj nejlepší přítel zaplatil životem za tvoji tvrdohlavost? Stačí slovo, a bude volný!“

	Baldric se kousal do rtů, ale jeho odhodlání polevovalo.

	Zase zapráskaly biče a voli vyrazili. Bertrandův křik bylo teď víc než dobře slyšet i přes roubík. Zděšený Baldric viděl přítele otřásat se ve vzduchu, nahého a bezbranného, končetiny napjaté k odtržení. V příštím okamžiku bizarní scénu ukončil.

	„V Akce!“ zvolal Baldric tak hlasitě, jak mohl. „Conwulf je v Akce!“

	„To mi říkáš něco, co dávno vím, starý blázne,“ zarazil ho Guillaume. „Kde se v Akce Anglosas skrývá? Vím, že se vydal za Židovkou, tak kde je?“

	Bertrand křičel ještě víc – a Baldric pochopil, že prohrál. „V židovské čtvrti,“ dodal rezignovaně. „Ptejte se na kupce se suknem Bena Amose!“

	„Mluvíš pravdu?“

	„Ano, zatraceně, a teď propusťte Bertranda, zapřísahám vás.“

	Nekonečně pomalu se Guillaume de Rein otočil ke svým lidem a dal jim znamení. Předstoupil jeden z mužů a přeťal provaz u Bertrandových nohou. Zbaveni částečně břemene, postoupili oba voli o několik kroků a vlekli Bertrandovo obnažené tělo za sebou, dokud je nezadrželi. Jak se písek zadíral do potem zbroceného těla, ztrýzněný přítel sténal bolestí. Pohled, který vyslal k Baldrikovi, přetékal lítostí.

	„Jak jsem řekl, každý člověk má nějaké slabé místo,“ pronesl Guillaume, když pootočil koně směrem k Baldrikovi a nadutě k němu shlédl. „Myslím, že to tvoje jsme našli, starochu.“

	Nato dal svým lidem další znamení – a čepel, která předtím přeťala provaz, se podruhé mihla vzduchem a zabořila se přímo do Bertrandova srdce.

	Baldrikův chraplavý, zděšený křik pronikavě zněl nocí, provázený obhroublým chechtotem Guillauma de Reina.
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	„Děkuju, že jste mě přijal, pane.“

	Když Chaja vstoupila do strážnice, sklonila hlavu. Prostá kamenná stavba přiléhala přímo k městským hradbám. Podlahu pokrývala vrstva slámy, strážným sloužila jako společné lože. Skromné zařízení tvořila prostá židle a stolek. Jakmile Chaja vešla, muž za stolem, který si četl v knize, povstal. Musel se přitom opřít o desku stolku, levá noha ho pobolívala – patrně v důsledku zranění.

	Chaja už od Kaleva o Bahrámovi al-Armaním hodně slyšela. Setník, původem z dalekého údolí Tel Bašír, dosáhl důstojnické hodnosti v chalífově armádě navzdory křesťanské víře. Nicméně Chaja se domnívala, že bratrancovo horování pro Arména vyplývá z jeho naivního nadšení pro vojenský stav. Přesto v okamžiku, kdy poprvé stanula tváří v tvář Bahrámovi, na ni zapůsobil: inteligentní oči a fakt, že ho zastihla při četbě, jí skýtaly naději, že arménský setník není žádný brutální zabiják.

	„Není důvod, abyste mi děkovala,“ pravil Bahrám přívětivě, jako by tak chtěl Chaje potvrdit její první dojem. Promluvil aramejštinou, která se podobala obecné hebrejštině natolik, že si mohli porozumět bez tlumočníka. „Váš manžel, můj zástupce Kalev ben Ezra, mi sdělil, že si se mnou přejete mluvit v naléhavé záležitosti. O něčem, co se týká zadrženého Angličana.“

	Chaja přikývla. „Ano, pane.“

	„Kalev mi řekl, že Angličana znáte.“

	„I to je pravda.“

	„Nuže?“ vyzval ji ke slovu a zkoumavě se na ni zadíval. „Oč se jedná?“

	„O ten svitek, pane,“ tiše odpověděla Chaja. „O svitek, který měl Conwulf u sebe.“

	Setníkovy tmavohnědé, pozorné oči se zúžily. „Jak to, že o něm víte?“

	„Protože přicestoval za mnou. A chtěl mi svitek předat.“

	„Vám? Proč?“

	„Patřil totiž předtím mně, pane. Svitek mi ukradli a Conn mi ho chtěl vrátit.“

	„To je všechno?“

	„Ano. Conwulf není špion. Přijel do Akky z jiného důvodu. Z vlastní vůle se vystavil nebezpečí, aby odčinil bezpráví.“

	„Když je to tak, jak říkáte, proč jste zavolala hlídku?“

	„Hlídku jsem nezavolala já, pane, ale můj manžel,“ upřesnila Chaja a provinile sklopila zrak. „Nepochopil situaci.“

	„To mu nemůžu zazlívat,“ pozvedl hlas Armén. „Co bych si pomyslel já, kdybych zastihl cizího muže v místnosti se svou manželkou?“

	„Jak už jsem řekla, pane, bylo to nedorozumění. Conwulf musel prchnout a zatkli ho dřív, než se to vysvětlilo. A protože jsem doteď nevěděla, že se nachází ve vazbě u vás, přicházím až nyní s prosbou o shovívavost a Conwulfovo propuštění.“

	„Rozumím. Bohužel o tom nerozhoduju já. Káid je neochvějně přesvědčen, že Angličan přicestoval jako nepřátelský špion, aby slídil po našich obranných opatřeních. A pokud Conwulf zatvrzele mlčí o tom, co ho sem přivedlo, nemůžu to vyvrátit.“

	„Conwulf mlčí kvůli mně, pane. Aby ochránil mě a dítě.“

	„To by od něho bylo velmi šlechetné. Vyžaduje silnou vůli, aby člověk obstál při mučení.“

	„Co s ním provádíte?“ zeptala se Chaja, pouhé pomyšlení na něco takového pro ni bylo nesnesitelné.

	„Neznepokojujte se v tom smyslu, že si Angličan odnese trvalé následky. Podle toho, co vám vidím na očích, by se měl znepokojovat spíš váš manžel.“

	Chaja zahanbeně uhnula očima. Skoro si přála, aby před sebou měla raději přitroublého zabijáka než bystrého pozorovatele jako Bahrám. Jeho bdělým očím nic neuniklo, viděl člověku i do duše.

	„Co jsem udělala, a co ne, musím ospravedlnit před Bohem,“ pronesla tiše a se svěšenou hlavou. „Podle toho mě prosím nesuďte, ale podle pravdy, za kterou se zasazuju.“

	„A jaká je ta pravda, Chajo?“ zajímal se Bahrám. „Chcete zprostit viny toho Angličana, ale zatím jste mi nepředložila důkaz o jeho nevině. Naopak se zdá, že chcete vědět mnohem víc, než mi hodláte sdělit.“

	„Ne,“ pohotově zasáhla Chaja a vzhlédla. Z jejích očí vyzařovala úpěnlivost. „Nepřemýšlejte prosím o mně. Přišla jsem za vámi kvůli Conwulfovi. Zachránil mi život, a já udělám všechno pro to, abych zachránila jeho.“

	„Všechno?“ chytil ji za slovo Bahrám.

	Chaja si uvědomila, že se pouští na nebezpečnou půdu. Přesto učinila další krok. „Ano, pane.“

	„Pak mi povězte, jaký je smysl toho svitku.“

	„To nemůžu.“

	Setník přikývl. „Jinou odpověď jsem ani nečekal – ale vážně si myslíte, že zajistíte Conwulfovi propuštění na svobodu, když mi nehodláte říct pravdu?“

	„Říkám vám pravdu, pane.“

	„Ale ne celou,“ dodal úsečně Armén a poprvé to zaznělo i rozmrzele. „Ačkoli Angličan Conwulf ten svitek nosil u sebe a byl tudíž v jeho držení, nechtěl o něm ani na mučení ztratit slovo. A ačkoli jde o život muže, na němž vám, zdá se, záleží víc, než se sluší na vdanou ženu, i vy mlčíte. Co tedy, ptám se, ten pergamen obnáší?“

	„Nic, co by vás ohrožovalo, pane,“ ujistila ho Chaja.

	„To nestačí ani k tomu, abych přestal s mučením. Jestli se mám zasadit o Angličanovo propuštění na svobodu, musím si dokonale ujasnit situaci.“

	„Chápu vás, pane,“ odvětila Chaja, zatímco sváděla velký vnitřní boj. Na jedné straně tu bylo silné citové pouto k otci a smysl pro povinnost vůči národu, na druhé straně láska ke Connovi, jejíž hloubku si právě teď plně uvědomila.

	„Text je napsaný hebrejsky, a pokud mohu soudit, pracovali na něm různí autoři,“ konstatoval k Chajině údivu Bahrám.

	„Zabýval jste se jím?“

	Bahrám přikývl. „Ale mé znalosti nestačí na to, abych si mohl knihu v celé šíři přeložit, natož pochopit obsah. Přesto jsem přesvědčen, že nejde o běžné dílo, ale o text prvořadého významu. A fakt, že se křižák vydal na dalekou a nebezpečnou cestu, aby vám ho vrátil, mě v tom utvrzuje.“

	Chaja se v Bahrámovi nemýlila. Setník byl opravdu muž pronikavého ducha, jak se domnívala od prvního okamžiku. A vytušil mnohem víc, než předpokládala.

	„Svěřil jste se veliteli posádky se svými poznatky?“ zeptala se opatrně.

	„Ne, už jen proto, že si jimi nejsem jist. Ale vy můžete mé pochybnosti rozptýlit. O čem pojednává svitek, na němž vám tolik záleží?“

	„Když vám to povím, zpronevěřím se odkazu svého otce, který mi zmíněné dílo předal.“

	„A když to neuděláte, zradíte muže, který vás miluje tolik, že riskuje život, aby ochránil vaše tajemství.“

	Chaja mlčela. V myšlenkách se vrátila k Rýnu, do Kolína, odkud se s otcem vydali na dalekou cestu, přerušovanou nečekanými komplikacemi a velmi nebezpečnou. Jejich úkolem bylo dopravit knihu z Askalonu na místo jejího vzniku, ale mise ztroskotala. Kvůli Chajině neopatrnosti se kniha ztratila, Conn ji při své šlechetnosti a smyslu pro spravedlnost získal zpět. Osudy obou se nerozlučně propojily, jak se má rozhodnout, komu zachovat oddanost? Má vůbec možnost volby? Musí Chaja prozradit Bahrámovi tajemství v naději, že se jí kniha zase vrátí?

	V pohledu jeho tajemných očí shledávala Chaja jistou vstřícnost, příslib, který ji uklidnil.

	„Kalev mi řekl, že jste křesťan,“ zvídala opatrně.

	„To souhlasí.“

	„Víte, co znamená aron ha-brit?“

	Bahram přikývl. „To je archa úmluvy. Svatá schrána, do níž vaši předkové uložili desatero přikázání, které dostal Mojžíš od Boha.“

	„Ano. A o ní pojednává ta tajná kniha. Protože archa úmluvy přečkala věky.“

	Vyčetla ze setníkova obličeje, jak přijal toto odhalení. S úžasem a pochybnostmi, radostně a zděšeně, bylo v tom ode všeho trochu.

	A Chaja začala vyprávět.

	O vzniku knihy z Askalonu, který spadá do časů krále Šalomouna; o jejím pohnutém osudu, nerozlučně spjatém s osudem národa Izraelitů, který se v ní zrcadlí; a nakonec o tajemství uchovaném ve svitku až do těchto dnů, kdy zaslíbenou zemi ohrožuje válka a neštěstí.

	Bahrám pozorně naslouchal. Přerušoval Chaju jen zřídka, a pokud, tak jen proto, že něčemu neporozuměl. Ale nereagoval bojácně ani odmítavě, její slova ho zjevně upoutala. Když skončila, ještě dlouho mlčel.

	„Tak co teď?“ zeptala se, když už to nemohla vydržet. „Jak se na to díváte?“

	Bahrám nepohlédl na ni, ale hleděl zamyšleně před sebe. „Je to zvláštní. Každou noc vzhlížím ke hvězdám a prosím Boha, aby mi dal znamení. Teď vím, že tím znamením jste vy.“

	„Já, pane?“ Chaja pochybovačně zavrtěla hlavou „V jakém smyslu?“

	„Nevíte, co mám za sebou. V životě jsem sloužil jen nemnoha pánům. Nejdřív Tutušovi, mocnému sultánovu bratrovi, později jeho synovi Dukákovi, damašskému emírovi, u něhož jsem upadl v nemilost. Můj život neustále určoval boj a zabíjení, ačkoli jsem ve skutečnosti člověkem slova a vědy. Pozoroval jsem nebe a vykládal spatřená znamení, která oznamovala hrozbu zániku. Doufal jsem a prosil Všemohoucího, aby seslal do téhle temnoty světlo – a vyslyšel mě.“

	Chaja přikývla. „Máte na mysli schránu?“

	„Ne.“ Bahrám zavrtěl hlavou. „Není pro mě důležité, co jste řekla, ale že jste to řekla vy. Neboť jestli Židovka je schopna vydat největší tajemství střežené jejím národem, aby zachránila křesťana, pak náš svět není ztracený a můžu…“

	Zmlkl, neboť dveře strážnice se rozletěly. Na prahu stál příslušník židovské milice, mladý muž, jehož Chaja neznala jménem.

	„Co je?“ stroze vojensky se zeptal Bahrám.

	„Odpusťte, pane! Venku je posel a přeje si mluvit s vaší návštěvou.“

	„Se mnou?“ udiveně se otázala Chaja.

	„Ano, paní. Zřejmě jde o vaše dítě!“

	Chaja cítila, jak se v ní všechno křečovitě svírá. Krev se jí zastavila v žilách, zatímco srdce se divoce rozbušilo. Neodbytné nutkání ji hnalo domů, aby zjistila, co se děje, ale ještě pár okamžiků vytrvala a zadívala se tázavě na Bahráma. „Vy byste…“

	„Teď běžte,“ vyzval ji setník. „V klidu se nade vším zamyslím a zeptám se hvězd. Pak vám sdělím, co bude s Angličanem.“

	Chaja pochopila, že dalšího ústupku nedosáhne, a tak poděkovala pokývnutím hlavy, otočila se a vykročila za vojákem.

	„Tam,“ utrousil mladý muž, sotva odrostlý chlapeckému věku, a ukázal na protější stranu ulice. „Ten člověk v pláštíku.“

	Chaja přikývla a pospíšila k neznámému, který se opíral ve výklenku o zeď, kapuci pláštíku staženou tak, že mu nebylo vidět do obličeje.

	„Máte pro mě zprávu?“ zeptala se Chaja, když se k němu přiblížila na pár kroků.

	„Dá se to tak nazvat,“ odpověděl muž nevalnou aramejštinou, pozvedl hlavu a Chaja ke svému zděšení spatřila důvěrně známý obličej otce Berengara.
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	Když se otevřely dveře jeho vězeňské kobky, Conn už dávno nevěřil, že se ještě někdy dostane z té tmavé díry ve skále. Vysokou postavu, která se musela přikrčit, aby se protáhla pod nízkým překladem vstupu do kobky, považoval nejdřív za přelud, za hru ztrýzněných smyslů.

	Ale muž byl skutečný.

	Tak skutečný jako okovy na Connových rukou a nohou, tak skutečný jako řetězy, jimiž ho ukotvili a které chřestily při sebemenším pohybu, tak jako vlhký chlad panující v podzemí, tak skutečný jako krysy, které s kvičením zmizely, když cizí člověk vstoupil dovnitř.

	Conn pohlédl vzhůru na návštěvníka. Světlo pochodně ho oslnilo, ale poznal tvář setníka, který ho uvěznil a také přihlížel jeho mučení. Conna stále ještě bolely kosti, následek použití palečnic a drtičů kloubů. Orientálci disponovali širokou škálou vypracovaných metod, jimiž přinutili lidi promluvit proti jejich vůli. Mučitelé uměli bolest dávkovat tak, že v určitém okamžiku překročila krajní mez, a vzápětí povolili, aby vězeň mohl vypovídat. Tímto způsobem mučeným často nerozvázala jazyk samotná bolest, ale strach z toho, co ještě budou muset vytrpět.

	Zpočátku Conn nevěřil, že se strachu ubrání, ale jako poutník, který se vydal na dalekou cestu, ale urazil z ní jen malý zlomek, se přestal dívat do budoucnosti, zcela se soustředil na postupné překonávání dílčích cílů, a odolával tak bolestem a utrpení. Uvědomoval si, že kdyby promluvil, chalífovi vojáci by okamžitě zadrželi Chaju. Aby se dověděli celou pravdu, neštítili by se ničeho a mučili by i ji, možná by ublížili i dítěti. Proto mlčel a vzdoroval strachu ze smrti, který ho přepadal, neboť víc než vlastního konce se obával jediného – bezmocného přihlížení tomu, jak mu znovu smrt rve z náruče milovanou bytost.

	Když se tehdy skláněl nad Niou, neměl sebemenší možnost volby.

	Teď ji má.

	Setník – Conn se doslechl, že se jmenuje Bahrám a pochází z Arménie – řekl něco, čemu Conn sice nerozuměl, ale vyložil si to jako otázku. Nato Conn pokrčil rameny, pokud mu dovolovaly zanícené klouby. Setníka však tentokrát nezajímala odpověď. Namísto toho cosi stručně přikázal a do kobky vešel otylý žalářník.

	Conn zasténal, znělo to jako modlitba a kletba zároveň. Počítal s tím, že ho znovu odvlečou do mučírny a budou pokračovat v bolestivém výslechu – jenže tlusťoch se věnoval okovům na rukou a nohou a uvolnil je.

	„Co tohle…“

	Setník znovu řekl něco, čemu Conn nerozuměl – Bahrámův ukazováček namířený k otevřeným dveřím byl výmluvnější.

	„Já… mám jít?“ drsně, ochable zaskřehotal Conn. V posledních dnech si křikem namohl hlasivky.

	Conn se těžkopádně pokoušel vstát, ale nedařilo se mu to. Pochop, který ho včera nelidsky mučil, ho popadl v podpaží a postavil na nohy. Conn to stále ještě považoval za špatný žert, nicméně nejistě zamířil ke dveřím, ale nikdo nereagoval.

	Postoupil ještě o krok, při čemž se musel opřít o stěnu pokrytou plísní. Pořád se ho nikdo nepokusil zastavit. Conn se sehnul, těžce oddychoval nezvyklým vypětím a vyšel do chodbičky. Nadále shrbený postupoval k hlavní chodbě, kde ho očekávala skupina ozbrojenců. Mezi nimi Kalev. Samolibý úšklebek, jímž ho počastoval při jejich posledním setkání, z jeho tváře zmizel.

	„Co tohle znamená?“ zeptal se Conn.

	„Jsi volný a můžeš jít.“

	Conn v údivu zapomněl zavřít ústa. Počítal s lecčím, ale s tímhle rozhodně ne. „Proč?“

	„To Chaja,“ utrousil podivně stísněný Kalev. „Přimluvila se za tebe u Bahráma.“

	Mezitím opustil kobku také setník a vypasený pochop. Zatímco žalářník se zdržel zamykáním dveří, Bahrám pokynul Connovi, aby ho následoval chodbou. „Kam jdeme?“ zvídal Conn na Kalevovi.

	„Hned uvidíš,“ zněla příkrá odpověď.

	Conn se dál nevyptával. Na rozbolavělých nohou s oteklými klouby šel tmavými chodbami za Bahrámem a Kalevem, vystoupali po úzkém schodišti z podzemí. Conn nevěřil, že se ze sklepení ještě někdy dostane.

	Když vyšli na vnitřní dvůr, Conna řezalo do očí denní světlo. Zavrávoral. Někdo ho uchopil za ruku a vedl, Conn udiveně zjistil, že je to Kalev. Přešli dvůr, na němž cvičili vojáci posádky se zbraní, a vstoupili do kamenné budovy. Rezavá bolest v Connových očích ihned polevila.

	„Říkáš, že se za mě přimluvila Chaja?“ tiše se otázal Kaleva.

	„Přimluvila.“

	„Jak to? Totiž, jak se jí podařilo dosáhnout toho, že mě propouštějí?“

	Mladý Žid neodpověděl. Namísto toho ho vedl spletí chodeb, až došli k jedněm dveřím. Eskorta, která je provázela, se proměnila u dveří ve stráž, zatímco Bahrám, Kalev a Conn vstoupili do kanceláře. Conn se stále ještě v duchu ptal, co to všechno znamená, když v tom spatřil postavu zhroucenou na židli uprostřed místnosti.

	Byl to Baldric!

	 

	Conn se chvíli vyrovnával s překvapením.

	Víc než skutečnost, že adoptivní otec nepobývá daleko na severu, jak předpokládal, ho zaskočilo, jak Baldric vypadá. Z Normanova strhaného obličeje čišelo vyčerpání, tváře se mu propadly, pleť poznamenaly skvrny; byl plešatý a bezvousý, kolem úst samá popálenina. Ještě hůř působilo jeho pokřivené držení těla, Baldric se choulil na židli, ramenní klouby mu trčely do šíře nad bezvládně visícími pažemi. To nebyl muž, jehož opustil v táboře, a Conn nemusel dlouho hloubat nad tím, co zapříčinilo tyto změny.

	Hladovění a mučení udělalo z kdysi hrdého vojáka trosku, která tam teď seděla v přítmí – a Conna se kromě soucitu zmocnilo krajní rozhořčení.

	„Co jste s ním provedli?“ obrátil se na Kaleva. „Nestačí, že jste mučili mě?“

	Pospíšil k Baldrikovi, jemuž zjevně docházely síly. S námahou zvedl hlavu, z jediného oka hleděla únava. Přesto se, když spatřil Conna, zmohl na úsměv.

	„Conwulfe! Synu!“ vypravil ze sebe skřehotavě.

	„Otče!“ Conn k němu přiklekl a objal ho. „Jak to, že jsi tady? Co s tebou prováděli ti pohani?“

	„Ty jeden tupče!“ obořil se na něj Kalev. „Takhle nezřídili starého pohani, ale křesťani jako ty!“

	„Má pravdu, kluku,“ řekl Baldric.

	„Kdo to byl?“ Conn bojoval se slzami vzteku. „Kdo ti tohle způsobil?“

	„Guillaume de Rein,“ zněla tichá odpověď. „Pátrá po tobě. Mučil mě. Nic jsem neprozradil, ale pak hrozil, že zabije Bertranda… Nemohl jsem jinak, odpusť, prosím…“

	Conn zavřel oči. Stěží přemáhal lítý hněv, jen vybuchnout. Hněv na Guillauma de Reina, který se opět dopustil násilí na Connovi blízkém člověku, ale také na sebe. Všemožně se snažil přátele a své nejbližší udržet mimo hru, uchránit nebezpečí. Jenže právě tím je nebezpečí vystavil.

	„Není co odpouštět,“ zašeptal. „Byl jsem bláhový.“

	Starý muž znovu pozvedl hlavu a upřeně se na něj zadíval. „Oba jsme byli bláhoví, Conwulfe. Guillaume je mnohem nebezpečnější, než jsme si mysleli, neštítí se žádného zločinu. Bertrand je mrtvý.“

	„Cože?“

	Baldric přikývl. „Zabili ho až potom, co jsem promluvil, úplně bezdůvodně. Guillaume je satan, Conwulfe! Chce schránu pro sebe!“

	„Žádný strach, nezíská ji. Bez odkazů obsažených ve svitku Berengar nevypátrá, kde je ukrytá truhla a…“ Zarazil se, když zaznamenal v Baldrikově zjizvené tváři vážný, téměř soucitný výraz. „Co je, otče?“

	„Ty můj drahý kluku! Stejně jako já netušíš, jak umí být satan lstivý.“

	„Co tím myslíš?“

	„Nejsem tady proto, že jsem Guillaumovi uprchl, Conne,“ přiznal Norman tiše a jako by pohrdal sám sebou. „Jsem tu jako jeho posel.“

	„Jako jeho posel?“ Conn se nechápavě zadíval na adoptivního otce. O čem to, pro všechno na světě, Baldric mluví? Jestli přicestoval do Akky na de Reinův příkaz, pak ho k tomu musel donutit. Ale čím? Co má ten ničema v ruce, že si podrobil muže Baldrikova ražení?

	V Connovi vzklíčilo podezření, že jde o něco ohavného, ale potlačil ho vůlí a uklidnil se, že se nemůže nic stát a tady v Akce jsou v bezpečí – ale Baldric učinil rázně přítrž jeho iluzi.

	„Jde o Chaju,“ oznámil. „De Rein unesl Chaju.“

	Connovi jako by vyrval z hrudi srdce. Před očima se mu vynořovaly obrazy z minulosti, vzpomínky plné bolesti a žalu. Nejdřív Nia. Teď Chaja.

	„Co chce?“ tiše se zeptal Conn chvějícím se hlasem, ačkoli by nejraději vykřikl: „Ten parchant, co chce?“

	„Svitek. Ví, že jsi ho ukradl. Jestli mu ho nepředáš do dvou dnů, Chaja zemře.“

	Conn znovu zavřel oči a silnější než jeho rozhořčení na Guillauma de Reina byla úleva z toho, že Chaja stále žije. Pro Conna nepřipadalo v úvahu, že by vydal knihu z Askalonu, neboť hrozilo, že Guillaume de Rein a jeho bratrstvo by se zmocnili svaté schrány. A právě k tomu potřeboval knihu.

	Conn se otočil k Bahrámovi a Kalevovi, kteří stáli za ním, Židovi se nepohnul v obličeji ani sval, Armén držel v ruce pergamenový svitek. Letmý pohled Connovi stačil, aby ke svému úžasu poznal, že je to kniha z Askalonu.

	„Setník Bahrám zná tajemství,“ poznamenal Kalev, přitom nedal najevo, co si o tom myslí.

	„Zná tajemství? Ale odkud? Jak…?“

	„Od Chaji,“ přerušil ho Kalev. „To byla cena za tvoji svobodu.“

	Conn náhle pochopil děsivou pravdu.

	Aby dosáhla jeho propuštění, prozradila Chaja Bahrámovi tajemství knihy z Askalonu. To, co chránil její otec s nasazením života, vydala všanc, aby Connovi zachránila život – a nyní se sama octla v nebezpečí smrti.

	„Dejte mi tu knihu,“ požádal Conn a ukázal na svitek.

	„Proč?“ zeptal se Kalev.

	„Abych vykoupil Chaju. De Rein chce knihu, tak mu ji dáme a osvobodíme Chaju.“

	„Nepředstavuješ si to moc jednoduše?“

	Conn se napřímil. „Chceš, aby ji usmrtili?“

	Kalevovi ztvrdly rysy v obličeji, zjevně ho to zabolelo. „Nevíš, o čem mluvíš, křesťane. Nemiluju Chaju o nic míň než ty a moje láska je nesobečtější než tvoje. Kdybych ji mohl zachránit tím, že bych si namístě usekl ruce, bez váhání to udělám. Ale knihu z Askalonu ti dát nemůžu.“

	„Tobě nepřísluší o tom rozhodnout.“

	„To je pravda,“ připustil Kalev rozechvěle. „Ale setník Bahrám nerozumí vaší řeči a zachová se podle toho, jak mu ji přetlumočím. A když mu řeknu, že chceš knihu získat pro křižáky…“

	„To nesmíš!“ zarazil ho Conn. „Tím odsoudíš Chaju k smrti!“

	„Mám snad na vybranou?“ Kalevovi se zlomil hlas téměř do plačtivého tónu. „Ta kniha je vším, co mému národu zůstalo, jeho nadějí a budoucností! Uchovala se po tisíciletí, a zrovna já ji mám předat našim nepřátelům? Mám kvůli záchraně jediného člověka zradit celý národ?“

	„Knihu dopravil až sem právě ten jediný člověk. Bez Chajiny odvahy a nezištného nasazení by naděje dávno pohasla.“ Kalev neodpověděl, ale výraz jeho tváře prozradil, že dává Connovi v podstatě za pravdu, ale smysl pro povinnost mu brání s ním souhlasit. Bahrám se na něco zeptal ve svém jazyce a Kalev mu odpověděl. Pravděpodobně ho zajímalo, o čem se tak vášnivě přou.

	„Prosím tě, Kaleve, pověz setníkovi Bahrámovi, že se musím vrátit do tábora křižáků. A že potřebuju knihu, abych zachránil Chaju.“

	„Ne.“ Kalev zavrtěl hlavou, v očích zoufalství. „Zapřísahám tě, Kaleve! Přece nechceš, aby Chaja nesmyslně zemřela!“

	„Ovšemže nechci,“ zvolal Kalev. „Ale taky tě nemůžu nechat, abys odtáhl s knihou, křesťane, rozumíš?“

	„I když ti slíbím, že udělám všechno pro to, aby svitek nezůstal v Guillaumových rukou?“

	„Co tím myslíš?“

	Conn se pousmál. „Jak víš, jsem zloděj. Co se mi podařilo jednou, podaří se mi pravděpodobně i podruhé.“

	„Proč bys to dělal?“ Žid se do něj zlostně vpíjel očima. „Jestli ti setník Bahrám dá knihu, získáš všechno, co chceš, ne? Uveď mi jiný důvod, proč by ses měl ještě vrátit do Akky.“

	„Guillaume de Rein je můj nepřítel stejně jako tvůj, Kaleve. Taky nechci, aby se zmocnil svaté schrány, a udělám všechno pro to, abych mu v tom zabránil. Na to ti dávám slovo.“

	„Dějiny nás učí, že křesťanovo slovo je bezcenné,“ odvětil Kalev.

	„Potom tady zůstanu já,“ zasáhl Baldric, který se dosud slovní půtky nezúčastnil, ale sledoval ji. „Jako živá zástava Connova návratu.“

	„Ne, otče!“ rozhodně nesouhlasil Conn.

	„Prostě tady zůstanu a počkám, až se vrátíš,“ trval na svém Norman. „Věřím ti, synu.“

	„Já vím, otče. Jenže…“

	„Věřím ti,“ zopakoval Baldric a upřeně se díval na Conna. „Vzpomínáš, co jsem ti o sobě vyprávěl? O svojí minulosti?“ Conn přikývl.

	„Tohle je hodina, na kterou jsem čekal, Conwulfe,“ pokračoval Baldric. „Abych se osvědčil.“

	Z odhodlání, které se zračilo ve tváři adoptivního otce, Conn pochopil, že nemá smysl odporovat. Potřásl hlavou a znovu se obrátil na Kaleva. „Vydal bys mi knihu za těchhle podmínek?“

	Kalev zaváhal. „Ještě jsem se nerozhodl.“

	„Pak pověz setníkovi Bahrámovi, že můj otec se za navrácení knihy zaručuje životem,“ požádal Conn důrazně, byt v tu chvíli netušil, jak svůj úkol zvládne. Už jednou svitek ukradl, a tak ho budou Berengar a Guillaume de Rein střežit jako oko v hlavě. Conn se navíc nezbavil pochybností, jestli de Rein opravdu dodrží dohodu a propustí Chaju.

	Kalev pomalu pokývl a začal tlumočit. Z výrazu v Bahrámově obličeji se nedalo vyčíst, co si myslí. Klidně naslouchal slovům svého podřízeného a tu a tam pohlédl na pergamenový svitek ve své ruce. Poté, co Kalev skončil, neotálel s odpovědí a nechal ji větu za větou přetlumočit.

	„Když mě Židovka Chaja uvědomovala o tomto svitku, zprvu jsem jejím slovům nevěřil. Jako muž vědy jsem považoval schránu za stín minulosti, za mýtus – ale teď se kloním k názoru, že je něčím víc. Už dlouho pozoruji hvězdy. Předpovídají velké, převratné události, ale teprve v těchto dnech chápu jaké. V posádce o knize ještě nikdo neví. Vědomě jsem o ní před svými nadřízenými pomlčel, protože se domnívám, že schrána je důležitější než všechno ostatní. Důležitější než lidé. Důležitější než tahle válka.“

	„Taky si myslím,“ bez váhání poznamenal Conn.

	„Setník ví, co si myslíš,“ tlumočil Kalev Bahrámovu odpověď. „Proto svolí, abys odjel s knihou, jelikož se otec zaručil za tvůj návrat.“

	„Děkuju vám, pane,“ odpověděl Conn a hluboce se uklonil. Když se narovnal, podával mu Armén pravou ruku a zadíval se mu zpříma do očí.

	„Vyrazíš na cestu ještě dneska,“ dodal Kalev. „Abys nepředstoupil před svého nepřítele v hadrech, setník tě vystojí a vyzbrojí – a bude se modlit za tvůj návrat.“

	„Děkuju, pane,“ řekl Conn a stiskl ruku muži, který ještě před několika minutami byl jeho nepřítelem.
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	Pohoří u Nakury, severně od Akky

	23. května 1099

	 

	[image: image87]

	 

	 

	Přes holý kopec na severu, moře vlevo a před sebou hory, které se prostíraly mezi Akkou, Tyrem a stupňovitým předhůřím, jež si vysloužilo pojmenování Tyrský žebřík, ujížděla podivná postava. Na první pohled ji mohl leckdo považovat za ghuláma, neboť v drátěné košili podložené kůží, brnění, zářivě žluté suknici a tmavozeleném hedvábném pláštíku vypadala opravdu jako jeden bojovníků, kteří působili ve všech muslimských armádách. Bližší pohled ale prozradil, že na konci bambusového kopí se ve větru třepotá křižácký prapor.

	Prapor byl ochranným opatřením. Conn vděčně kvitoval, že mu setník Bahrám vrátil jeho skromný majetek a věnoval zbraně a výstroj, ovšem v nepřátelském kompletu mu hrozilo nebezpečí. Nebylo sice neobvyklé, že křesťanský rytíř se přestojil na cestu za protivníka, ale Conn se nechtěl vystavit nebezpečí, že ho budou křižáci omylem považovat za nepřítele a z úkrytu ho prošpikují šípem.

	Nelítostně pobízel ke spěchu arabského hřebce, kterého mu Bahrám dal namísto jeho koně. Kopyta zvířete se sotva dotýkala písčité půdy, hřebec rychle cválal přes kopec. Conn nevěděl, kde přesně tábor křižáckého vojska hledat, v době Baldrikova odjezdu tábořili Kristovi bojovníci na půl dne jízdy od Tyru. Od té doby jistě táhli dál. Nakolik se přiblížili Akce, zjistil Conn až tehdy, když vyjel s hřebcem úzkou, kamenitou stezkou na hřeben kopce a spatřil v proláklině pod sebou stany.

	Křižáci!

	Předvoj vojska překročil Tyrský žebřík a byl připraven zaútočit na Akku. Conna tím pádem tlačil čas ještě víc, kdovíco by čekalo Baldrika, kdyby ztekli městské hradby? A co Chaju?

	Zdálo se, že hřebec vycítil jezdcův neklid, neboť zařehtal, vzepjal se a přešlapoval sem tam, dokud mu Conn nedomluvil a nepoplácal ho po krku. Pak pobídl zvíře k sestupu na druhou stranu hřebene, vstříc stanům a svému osudu.

	 

	„Tak jsi opravdu přijel.“

	Guillaume de Rein přehlédl Conna od hlavy k patě dokonce s náznakem jistého obdivu. Ze slov novopečeného barona ale čišela především nevraživost.

	„Ano, pane,“ přisvědčil Conn a musel se vší silou držet, aby se na svého úhlavního nepřítele nevrhl. Ačkoli mu odebrali všechny zbraně, takže by tím podstoupil beznadějné riziko, při pohledu na Niina vraha vzplál jeho hněv natolik, že se málem neovládl.

	„Upřímně přiznávám, že jsem o tom nepochyboval,“ holedbal se Guillaume, který seděl na umně cizelovaném křesílku. „Náš společný přítel Berengar mi konečně sdělil, jak důvěrný vztah tě pojí s tou Židovkou.“

	Conn nevěnoval mnichovi, stojícímu v zadní části stanu, ani letmý pohled. Pokud by pouze zklamal jeho důvěru a ukradl knihu, Conn by mu snad i odpustil, ale tím, že Berengar ohrozil Chajin život, tuto možnost vyloučil.

	„Kde je Chaja?“ zeptal se Conn.

	„Uklidni se,“ ujistil ho Guillaume svým obvyklým blahosklonným způsobem. „V bezpečí.“

	„Chci ji vidět.“

	„Nemáš právo o něco žádat, Anglosase.“

	„Pak nedostanete nic ani vy,“ klidně odpověděl Conn.

	Ve stanu nastalo na chvíli ticho, oba protivníci odhadovali navzájem své možnosti a Guillaume zvažoval, zda má Conna zabít namístě, nebo později.

	„Jak ráčíš, Anglosase,“ zaskřehotal Guillaume a nedbale pokynul rukou. Nato dva z rytířů, kteří obstoupili Conna v půlkruhu, vyšli ze stanu. Zakrátko se vrátili s mladou ženou.

	„Chajo!“

	„Conne!“

	Naděje, kterou spatřil v jejích očích, ho odškodnila za všechno. Zdálo se, že Chaja je v dobrém zdravotním stavu. Měla spoutané ruce, ale de Reinovi pochopové s ní zjevně nezacházeli zle.

	„Tak co?“ zajímal se Guillaume. „Já jsem svůj díl dohody splnil. Teď splň svůj ty.“

	Chaja mlčela, ale Conn koutem oka viděl, jak úporně se soustředí. Pravděpodobně jí oznámili, proč ji zadrželi, a nyní pochopila, jak vysoká je cena za její propuštění na svobodu.

	Conn otálel. Jak dlouho čekal na takovou příležitost! Jak dlouho si představoval, že stojí proti synovi Renalda de Reina a ztrestá ho za jeho odporné zločiny! K tomu ale ještě nedozrál čas.

	Conn se vší mocí se nutil ke klidu, sáhl pod svůj oděv a vytáhl pouzdro ne nepodobné tomu, v němž chránila knihu z Askalonu před časem Chaja. Šalomounova pečeť ovšem chyběla, depeše přepravované fátimovskými posly ji obvykle postrádaly.

	„Ach ne, Conne,“ zaprotestovala Chaja. Po tvářích jí stékaly slzy čirého zoufalství. „Co to děláš?“

	„Nemůžu jinak,“ odpověděl Conn a podal Guillaumovi pouzdro ve tvaru toulce.

	„Berengare,“ utrousil baron úsečně, načež mnich vykročil a přistoupil ke Connovi. Dál se díval do země, a to i když přebíral pouzdro. Spěšně uvolnil uzávěr, vyňal pergamen, rozvinul ho a k očividnému potěšení zadavatele úkolu začal číst.

	„Tak co?“ zajímal se Guillaume a vítězoslavně se usmíval. „Je to text, který ti ukradl?“

	Berengar neodpověděl hned. Namísto toho přečetl ještě několik řádek, pak přeskočil několik odstavců, jako by hledal určité místo.

	„Co je?“ netrpělivě se tázal Guillaume.

	„To není ono,“ vypravil ze sebe mnich. Ruce se mu roztřásly.

	„Co není ono? O čem to mluvíš?“

	„To… to není originální spis! Je to padělek!“

	„Cože?“

	Guillaume prudce vstal. Vítězný úsměv v jeho bledé tváři pohasl. Oči mu plály vražednou vášní.

	„To není pravda!“ rozhodně prohlásil Conn. „Tohle je svitek, který jsem vám odcizil!“

	„Není.“ Berengar vehementně vrtěl nakrátko ostříhanou hlavou a poprvé se podíval Connovi do obličeje. „Tohle je falzifikát, pergamen je cennější než to, co na něm stojí psáno.“

	„Falzifikát,“ zopakoval sípavě Guillaume. „Proklatý anglosaský pse, ty se mi opovažuješ předložit falzifikát? Myslel sis, že si toho nevšimnu?“

	„O nějakém falšování nic nevím,“ dušoval se Conn a couval směrem k Chaje. Guillaumovi drabanti už tasili zbraně, dvojici obklopil nablýskaný kov.

	„Je to falzum, jako že stojím před vámi, pane,“ trval na svém Berengar. „Tohle není kniha, kterou jsem před časem četl, přísahám při své nesmrtelné duši!“

	„Lháři!“ zvolal Conn.

	„Obviňuješ ze lži představitele církve, který navíc přísahá na svoji duši?“ otázal se Guillaume a sáhl po meči. „Ty ničemný, bezvýznamný kreténe, postavil ses mi naposled. Zaživa tě rozpářu a tvými vnitřnosti nakrmím psy, tvoji židovskou nevěstu předhodím táboru, aby si s ní každý užil, a pak ji upálím na hranici!“

	„Se mnou si dělej, co chceš, ale ji propust,“ odhodlaně pronesl Conn a objal Chaju, která se třásla strachy – věděl, že jeho ochranitelské gesto vzhledem k ohrožení je k smíchu.

	„Mně nebudeš poroučet, ty anglosaský burane. Na toho idiota, co se prohlašoval za mého otce, by tvoje podlá šlechetnost možná zapůsobila, ale na mě ne. Tvoje židovská nevěstinka za svoji nestoudnost zaplatí stejně jako ty!“

	„Ne!“ křikl Conn. „Nic jí neuděláš!“

	Guillaume stanul přímo před ním s taseným mečem pozvednutým k seknutí a ušklíbl se. „Ty mi vyhrožuješ?“

	„Nebudu podruhý nečinně přihlížet, jak někoho zabíjíš, Guillaume de Reine.“

	„Podruhý?“ Guillaume pozvedl úzké obočí nad jedním okem. „Jmenovala se Nia,“ důrazně odpověděl Conn. „Znásilnil jsi ji a ztýral tak, že zemřela.“

	„Kdy a kde to bylo?“

	„V Londýně, před třemi lety.“

	Guillaume pozvedl i obočí nad druhým okem. „A ty si myslíš, že si na něco takového pamatuju?“

	„Měl by sis pamatovat, ty křivácký ničemo,“ odvětil Conn s vědomím, že jsou to možná jeho poslední slova v životě. „Protože to byla žena, kterou jsem miloval a chtěl jsem s ní založit rodinu.“

	„Vážně? Pokud jde o ženy, nejsi moc vybíravý.“

	Connovi se zdálo, že ztrácí půdu pod nohama.

	Viděl jen bledý obličej nepřítele lemovaný světlými vlasy, sžíravý úsměšek vyjadřoval neodolatelné přání je umlčet, jen co se zmocní kýžené věci.

	V Connovi něco povolilo, chtěl se vrhnout na úhlavního nepřítele holýma rukama, ale naběhl by na jeho obnažený meč. Že se to nestalo, způsobila Chaja, která se na něj pověsila a vší silou ho zadržovala.

	„Ne!“ vykřikla, zatímco se Guillaume chechtal a Conn se pokoušel vymanit z jejího sevření, šílený vztekem a bolestí. Vtom se zásadně změnila situace.

	Bylo slyšet, jak se trhá plachta, a do stanu vniklo jasné denní světlo. Nejen Conn a Chaja, ale také Guillaume de Rein a jeho lidé se udiveně rozhlíželi, jak boční stěny stanu rozřezávají nablýskané čepele a strhávají je.

	Útočníky byli provensálští vojáci. Za nimi ležely na zemi mrtvoly strážných Guillauma de Reina, z nichž trčely šípy, v pozadí vyčkávali po zuby ozbrojení bojovníci, pěšáci i jízdní, kteří stan obklíčili.

	„Pro všechno na světě, co to znamená?“ domáhal se vysvětlení baron. „Zbláznili jste se?“

	Jeden z jezdců se oddělil od kordonu a postoupil s koněm ke stanu. Connovi byl velitel povědomý. Středně vysoký muž měl nakrátko ostříhané vlasy, prošívaný šat a pláštík.

	„To vám sdělím, Guillaume de Reine,“ promluvil zvýšeným hlasem jezdec. „Jsem hrabě Hugo de Monteil – a obviňuji vás z vraždy svého bratra Adhémara!“

	Kdyby do zakrslého křoví kolem tábora uhodil blesk a to rázem vzplálo, reakce by nebyla prudší. Guillaume de Rein zsinal, což při jeho už tak bledé pleti působilo groteskně, zatímco jeho nohsledi bouřlivě protestovali. S tasenými zbraněmi se shlukli, aby chránili svého velitele, do jehož obličeje se vracela původní nevýrazná barva.

	„To, co tvrdíte, monsieur, je neslýchané a naprosto neopodstatněné!“

	Hugo de Monteil – Conn už věděl, proč mu byl povědomý – přitáhl koni uzdu.

	„Existují důkazy, které moje podezření potvrzují. Vyslechne vás knížecí rada.“

	„Hodláte mě postavit před soud?“ Guillaume vyvalil oči, až se zdálo, že mu vypadnou z důlků. „Mě, barona vznešené normanské krve?“

	„Nevolám k odpovědnosti barona, ale vraha.“

	„Zlatá slova. A kde jsou důkazy, o nichž tak lehkovážně mluvíte? Máte svědka, který viděl, že jsem zapíchnul vašeho vzácného bratra?“

	Koutky úst Huga de Monteile zhnusením poklesly. Ke Connovu překvapení zůstal hrabě Guillauimu de Reinovi dlužen odpověď. Namísto toho pokradmu zapátral očima a – aspoň to tak vypadalo – požádal pohledem o pomoc Berengara, který se až dosud držel záměrně v pozadí. A mnich bleskově nasměroval hraběcí zrak na Conna.

	„Hned se to dozvíte,“ řekl Hugo a klidně přikývl. „Nemohu sice dokázat, že vy, Guillaume, jste mého bratra úkladně zavraždil vlastní rukou…“

	„Vida,“ vpadl obviněný.

	„… nicméně znám svědka, který odpřisáhne před Bohem a celým světem, že nejste počestný muž a neštítíte se sebezavrženíhodnějšího zločinu, abyste rozšířil svoji moc a vliv. Nemám pravdu, Conwulfe?“

	Conn strnul, jako by mu zasadil ránu mečem.

	Teprve teď pochopil, k čemu to směřuje a že Guillaume de Rein zjevně nebyl jediný, kdo líčil past. Také Hugo de Monteil usiloval o odplatu a Conn měl být jeho nástrojem.

	Conn netušil, odkud se hrabě dověděl o dění v Londýně, ale z narážek jednoznačně vyplývalo, že jimi míní ještě něco jiného. Conn nechápal, jak a co všechno zjistil, ani jestli v tom sehrál nějakou úlohu Berengar…

	„Už zase ty?“ Guillaume se obrátil ke Connovi a pohrdavě si ho měřil očima. „Co můžeš uvést, Anglosase? S čím vyrukuješ, aby ses před celým světem neodhalil jako lhář?“

	„Mluvte, Conwulfe,“ vyzval ho také Hugo. „Upřímně a otevřeně, nemáte se čeho bát.“

	Conn se užasle díval z jednoho na druhého a uvědomil si, že tohle je okamžik, na který čekal tři dlouhé roky.

	Okamžik pravdy.

	Se zrychleně tlukoucím srdcem se vymanil z Chajina objetí a pokročil kupředu, aby dal najevo, že ona s tím, co bude následovat, nemá nic společného.

	„Stalo se to před třemi lety,“ spustil a znělo mu to v uších podivně, jako by naslouchal někomu jinému. „Miloval jsem mladou ženu, waleskou otrokyni, kterou tenhle muž,“ – ukázal na Guillauma – „znásilnil tak brutálně, že mi zemřela v náruči. Nato jsem mu přísahal nelítostnou pomstu a vkradl jsem se do londýnského Toweru s pevným úmyslem ho ještě tu noc usmrtit. To, co jsem se tam dověděl, ale všechno změnilo.“

	Guillaume sebou trhl.

	Nepoznalo se, jestli mu svitlo, o které noci v Londýně Conn mluví, ale jeho počáteční sebevědomí dostávalo trhliny.

	„Co jste se dověděl, Conwulfe?“ dožadoval se hrabě Hugo.

	„Slyšel jsem, jak někdo osnuje hanebnou intriku, záludné spiknutí s cílem zavraždit Roberta, vévodu normandského, a tím državu, kterou dal do zástavy svému bratrovi, anglickému králi Vilému II. Rufusovi, znovu sjednotit pod korunou. A mužem, který se pohotově nabídl, že zasadí smrtící ránu vévodovi Robertovi, nebyl nikdo jiný než Guillaume de Rein!“

	„To není pravda! Ani jediné slovo!“

	Ačkoli se Guillaume rozkřikl jako smyslů zbavený a vehementně popřel Connovu výpověď, svědectví bylo vyřčeno a neoslabilo to jeho platnost. Nejen rytíři a vojáci hraběte Huga se po sobě rozhlíželi a hlasitě dávali najevo nesouhlas s baronovými slovy, ale dokonce i někteří Guillaumovi lidé. Obvinění z vražedného spiknutí se už samo o sobě dotýkalo cti jmenovaného; prokázaný úmysl zavraždit knížete z nízké chamtivosti, navíc křižáckého spolubojovníka, zavdával důvod ke vzpouře.

	„Ničemný lháři!“ zařval Guillaume, zlostí zrudlý v obličeji, a pozvedl meč, aby Conna probodl. „Navždycky umlčím tvoji proradnou hubu!“

	Chaja vykřikla hrůzou, a kdyby Conn bleskově necouvl, byl by ho meč zasáhl. Ztratil přitom rovnováhu a upadl.

	Guillaume ihned stanul nad Connem, aby vnořil meč do jeho hrudi, ale hrabě de Monteil se vrhl mezi ně v momentě, kdy čepel zamířila dolů, takže zasáhla jen Hugův štít. K dalšímu útoku se už Guillaume nedostal. Předstoupili lučištníci a drželi v šachu Guillauma a jeho lidi.

	„Něco tak neslýchaného! Neexistuje jediný důkaz pro tvrzení tohohle nactiutrhačského venkovana.“

	„Máme jeho výpověď, přednesenou před desítkami svědků,“ řekl hrabě Hugo.

	„A taky moji výpověď. Prohlašuju, že Anglosas Conwulf je zloděj a lhář!“

	„Pak tu stojí výpověď proti výpovědi,“ shrnul hrabě, zdálo se, že s námitkou počítal. „Předneseme tudíž věc před knížecí radou, všichni ovšem víme, jak světská a duchovní knížata v takovém případě rozhodnou.“

	„Bude Boží soud,“ zvolal kdosi.

	„Souboj na život a na smrt.“

	„Jste odhodlán přijmout takový rozsudek, Conwulfe?“ obrátil se Hugo na Conna.

	Conn se stále krčil na zemi. Chaja k němu přiskočila a pověsila se na něj jako tonoucí, zatímco jeho rozum se snažil držet krok s vývojem událostí. Až dotud jako by byl v moci Guillauma de Reina, a najednou se mu nabízela možnost bojovat s ním na život a na smrt.

	Vybavila se mu Bertandova někdejší slova o Guillaumovu mimořádném umění boje chladnými zbraněmi a dolehla na něj tíseň; navíc byl po mučení v zajetí stále ještě zesláblý. Když se mu ale tak snadno naskytla příležitost k pomstě, musí se jí chopit především proto, aby dál neztrácel.

	„Já jsem odhodlán,“ oznámil Conn rozhodným tónem. Chaja vedle něho se zachvěla, ale mlčela.

	„Aťsi je odhodlán, já nejsem,“ prohlásil Guillaume a zavrtěl hlavou. „Kdo kdy slyšel, aby se šlechtic bil s nějakým vesnickým pacholkem.“

	„Conwulf není vesnický pacholek, monsieur,“ připomněl Hugo. „Je to právoplatně adoptovaný syn normanského rytíře Baldrika…“

	„… který u svého otce a pána upadl v nemilost a ztratil titul i jméno,“ ušklíbl se Guillaume. „Očekáváte, že se postavím takovému nýmandovi?“

	„Conwulf je ovšem počestným bojovníkem Petrovým, povznesený podle zákona do šlechtického stavu mým bratrem, biskupem z Le Puy, krátce předtím, než zemřel.“

	„Lžete!“

	„Medailon se symbolem labyrintu, rozděleného křížem Kristovým, je poznávacím znamením vyvolených. Pane Conwulfe, byl byste tak laskav a ukázal znamení baronovi?“

	Conn sáhl třesoucí se rukou pod brnění a tuniku a vytáhl řemínek s přívěskem. Všichni na něj upřeli zrak a nyní, když hrabě Hugo tak působivě dokázal pravdivost svých slov, nemohl se Guillaume nadále vyhýbat zodpovědnosti.

	Soupeři nastoupí proti sobě a jen jeden z nich opustí bojiště živý.

	Pravda zvítězí.

	Lhář vykrvácí do písčité půdy.

	Takový je Boží soud.
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	Stan přidělený Connovi stál kousek od tábora. Přinesli mu jídlo, pití a mísu s vodou, aby se mohl umýt, tím mu ale zároveň dali na srozuměnou, že do svítání nesmí opustit stan. Jeho přechodné obydlí hlídaly stráže z doprovodu Huga de Monteile, jenže Conn vlastně nevěděl, jestli ho chrání, anebo mu spíše mají zabránit, aby se beze svolení vzdálil.

	Vzhledem k tomu se o tom, co se toho dne odehrávalo v táboře, nic nedoslechl. Nevěděl, zda se knížecí rada se seznámila s neslýchaným obviněním, ani jak na to vévoda Robert reagoval. A také si o tom nedělal žádné iluze. Ani o pohnutkách hraběte Huga, který se sice tvářil jako jeho příznivec, ale ve skutečnosti mu šlo jen o to pomstít pohodlně a z jeho hlediska bezpečně bratrovu smrt, jakkoli byl pravděpodobný výsledek boje na vážkách.

	Zatímco Guillaume de Rein byl potomek normanského rytíře a odmalička ho učili zacházet s mečem, Connovi se takových lekcí ve srovnání s ním dostalo pozdě. Také jezdeckými dovednostmi za soupeřem nepochybně zaostával. Conn zasmušile vzpomínal na Baldrikův výcvik v kalábrijském zimním táboře. Adoptivní otec mu vštěpoval, aby rychlostí nahrazoval nedostatek zkušeností, a Conn se toho držel. Jenže jeho postřeh a pohotovost utrpěly mučením a vězněním, takže si nebyl jist, jestli se na ně může spolehnout. Conn doufal, že Bůh se přikloní na jeho stranu, jinak bude ztracený.

	„Conwulfe?“

	Klečel ve stanu na zemi, ruce zkřížené na prsou, a hlas ho vytrhl z přemítání. Chtěl se modlit, aby mu Všemohoucí přispěl pomocí, ale myšlenky se mu neustále rozbíhaly.

	„Ano?“ ozval se a vstal.

	Závěs ve vchodu do stanu se rozhrnul a vstoupil vytáhlý muž, zahalený pláštěm a kapucí tak, že ho Conn nepoznal.

	„Kdo jste?“ zajímal se Conn, načež muž sňal kapuci a napřímil se v celé své výšce.

	Návštěvník působil od pohledu vznešeně. Neměl dlouhé ryšavé vlasy jako brunátný Vilém II. Rufus, nýbrž nakrátko po normansku zastřižené a blond, také byl bledší; přesto se mezi anglickým králem a nečekaným hostem nedala přehlédnout určitá rodinná podoba.

	„Víš, kdo jsem?“

	„Ano, pane.“ Conn přikývl a poklonil se. „Jste Robert, vévoda normandský.“

	„Jsem to já – i když vládcovské povinnosti nyní už tři roky pomíjím, protože se účastním téhle nebezpečné výpravy.“ Odmlčel se a pozorně se zadíval na Conna. „Je pravda, co jsi prohlásil? Můj bratr mi přeje smrt?“

	„Ano, pane.“

	Robert zkřivil ústa do bolestného úsměvu. „Takové prohlášení bych měl odbýt jako troufalou lež a nechat ti za to vyříznout jazyk. Je ale pravda, že bratrovi věřit nemůžu. Vím, že mi závidí majetek a panství, které mi náš otec navzdory sporům postoupil, a znám ho natolik dobře, abych věděl, že zbabělá úkladná vražda se od něho dá očekávat. Proto v tomhle boji stojím na tvé straně, Conwulfe.“

	„Děkuju vám, pane.“

	„Jako člen knížecí rady budu oficiálně zastávat neutrální stanovisko, dokud nejvyšší soudce nevynese rozsudek – ale mezi čtyřma očima ti říkám, že tě provází moje přízeň. Jestli zvítězíš a prokáže se tak pravda tvých slov, odměním se ti.“

	„Děkuju, pane,“ zopakoval Conn.

	„Máš dobré brnění?“

	„Ano, pane,“ ujistil ho Conn a poklepal na orientální brnění, které ještě neodložil.

	„A taky meč?“

	Conn opět přisvědčil a ukázal na zbraň na svém boku.

	„Umíš bojovat zakřiveným mečem?“ otázal se Robert.

	„Ne, pane,“ upřímně přiznal Conn.

	„Je jinak vyvážený než naše meče,“ vysvětloval vévoda. „V rukou zkušeného bojovníka umožňuje rychlý a drtivý úder, ale pro toho, kdo s ním neumí zacházet, je velmi nevýhodnou zbraní, navíc má ostří jen na jedné straně.“ Robert rázně sáhl ke svému opasku a tasil široký meč s čepelí, vyrobenou z dobré oceli. „Ber,“ vyzval Conna a napřáhl zbraň jílcem k němu. „Kdo bojuje za pravdu, má jít do boje co nejlépe vyzbrojený.“

	Conn zaváhal jen na okamžik, načež sáhl po zbrani. Nikdy nedržel v ruce lehčí; křížová příčka byla mírně zaoblená, polokulovitá hruška dokonale vyvážená. Conn se s mečem jednou dvakrát rozmáchl – padl mu do pravé ruky tak, jako by nikdy nepatřil někomu jinému.

	„Děkuju vám, pane,“ řekl opět a uklonil se.

	Robert jen pokývl hlavou a podal Connovi i závěsník. Pak si přetáhl přes hlavu kapuci, otočil se a vyšel ze stanu.

	Conn osaměl s tísnivými myšlenkami, strachem a starostmi. Opřel se o vévodův meč a poklekl k modlitbě.
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	Místem zvoleným za dějiště souboje byla plocha ohraničená na jihu prudkým svahem a na severu stupňovitou skálou, takže vypadalo jako přírodní amfiteátr.

	Zvěst o zamýšlené vraždě vévody Roberta a zpráva o nadcházejícím boji se rozšířily s větrem o závod, takže se dostavil bezpočet zvědavců chtivých podívané na Boží soud; usadili se nejen kolem kolbiště, nýbrž i na skalních stupních. Na protilehlých stranách bojiště vyrostly dva stany, v nichž se duelanti, chráněni před pohledy čumilů, připravovali na střetnutí. Nad Guillaumovým stanem vlál prapor rodu de Reinů a také rodu jeho matky; k nim připojilo na znamení solidarity a z přesvědčení o baronově nevině své barvy mnoho normanských i provensálských šlechticů. Hugo de Monteil naproti tomu na Connův stan svůj prapor neumístil a Anglosas vlastní barvy neměl.

	Dunění válečných bubnů v pomalém, důrazném rytmu pronikalo do Connova stanu a oznamovalo mu, že nastal čas rozhodnutí.

	Zatímco na straně kolbiště Guillauma de Reina se to hemžilo personálem, Conn byl i ve stanu sám. Hugo de Monteil mu sice nabídl své panoše, ale Conn odmítl. Pomyšlení na to, že by se stal něčí prodlouženou ozbrojenou rukou, se mu příčilo. Byl připraven ke své vlastní pomstě, k ukončení toho, co započalo oné deštivé květnové noci právě před třemi lety. Všechno vyústí v jediném okamžiku – minulost a přítomnost, Connovy přísahy a veškeré úsilí. Spravedlnost, pomsta a vysvobození – všechno se toto ráno navzájem nerozlučně prováže.

	Přípravy končily.

	Conn si oblékl dlouhou drátěnou košili podšitou kůží a přes ni si přetáhl zářivě žlutou suknici, kterou mu věnoval Bahrám. Orientální brnění na rozdíl od normanského postrádalo postranní otvor, jílec meče spočíval pod ním, a přesto se zbraň zavěšená na opasku snadno tasila. Takto vystrojen a vyzbrojen klesl na kolena, sklonil hlavu a pokřižoval se.

	Conn se nenaučil modlit, ale pozoroval při zbožném zanícení Baldrika a Berengar ho přesvědčil, že skutečná modlitba předpokládá něco mnohem víc než drmolení formulek. Je to rozmluva s Bohem, může být velebením, nářkem nebo prosbou. V Connově případě zahrnovala ode všeho něco. Děkoval Bohu za to, že jeho cesta vedla až sem, vyznal se z bolesti nad neodvolatelnou minulostí, která se přihlásila ve chvíli, kdy se jí musí postavit. Pln pokory prosil Nejvyššího o pomoc v nadcházejícím boji.

	Nastal den, kdy může ztrestat Niina vraha. Conn věděl, že jeho naděje na vítězství nad Guillaumem de Reinem je malá. Zároveň si ale uvědomoval, že bojuje za pravdu a za svobodu pro Chaju, a toto vědomí mu dodávalo víc odvahy a síly, než předpokládal. S vroucí prosbou, aby ho Bůh učinil nástrojem spravedlnosti, se znovu pokřižoval a vstal. Mezitím dunění bubnů zesílilo a bylo slyšet stonásobnou změť hlasů. Conn zhluboka dýchal. Pomyšlení na to, že vévoda normandský stojí při něm, ho trochu uklidnilo, ale věděl, že venku na kolbišti mu nikdo nepomůže. Střetnutí s Guillaumem de Reinem musí vybojovat sám – a byl připraven do něj dát všechno.

	Za Niu.

	Za Baldrika.

	A za Chaju.

	Venku se rozezněly rohy.

	Conn si nasadil přilbu a upevnil ji pod bradou řemenem. Pak sáhl po mírně vypouklém kruhovém štítu s kovovým výčnělkem uprostřed.

	Konečně vyšel ze stanu.

	Bylo časné a ještě chladné ráno. Nad horním okrajem amfiteátru probleskly od východu první ostré sluneční paprsky a Connovým očím trvalo pár okamžiků, než přivykly pronikavému světlu. Teprve pak spatřil dav shromážděný kolem kolbiště.

	Byl početný. Neuvěřitelně početný. Skládal se nejen z vojáků, sluhů a kmánů, kteří toužili po rozptýlení, zastoupeno v něm bylo mnoho šlechticů i knížata. Dostavili se dokonce členové rady, mezi nimi vévoda Robert, jeho flanderský jmenovec a právě tak Norman Tankred, kteří se svými rytíři a stoupenci chtěli sledovat boj a dovědět se, jestli v nejvyšších panských kruzích opravdu dozrálo vražedné spiknutí. Connův pátravý pohled ale platil jen a jen Chaje a vydechl si, když ji spatřil ve svitě hraběte Huga, který ji vzal pod ochranu.

	V něžném pohledu jejích černých očí našel Conn útěchu a na chvíli mu připadalo, že neexistuje žádné kolbiště, žádní zvědavci ani protivník, který se nemůže dočkat, aby Conna zabil. Lnuli k sobě i na dálku a na kratičký okamžik jako by splynuli v jednu bytost.

	Povzbudivě, byt se skomírající nadějí, jí pokynul a šel dál. Jeden sluha držel bambusové kopí, druhý na uzdě arabského hřebce. Conn se za přihlížení zvědavců vyhoupl do sedla a převzal kopí. Teprve potom pohlédl na opačnou stranu kolbiště, kde Guillaume de Rein rovněž nasedl na bitevního oře, mohutnějšího než šlachovitý orientálec, s krkem a horní částí hlavy krytými drátěným pletivem.

	Také jeho jezdec vypadal na první pohled hrozivě.

	Na podporu drátěné košile se Guillaume de Rein přioděl pancířem z kovových plátů, na ramenou opatřeným trny. Kovový límec chránil krk a šíji, přilbu s páskou kryjící nos doplňoval vzadu kožený nástavec, který přiléhal k zátylku. Guillaumův štít byl tak vysoký a široký, že kryl nejen horní polovinu těla, ale v základním postoji i levou nohu, kopí zakončovala děsivá vražedná špička.

	Conn se snažil nedat na sobě znát narůstající neklid. Baldric ho nenaučil zacházet s kopím. Jedinou šanci mu skýtalo co nejrychlejší ukončení boje v sedle koně a následně využití toho, v čem ho vycvičil adoptivní otec – nezbývalo mu než doufat, že s tím obstojí.

	Bubnování ustalo a mluvčí knížecí rady ještě jednou oznámil příčinu a smysl boje. Po něm vystoupil kněz, prosil Boha o pomoc při hledání pravdy a požehnal oběma soupeřům.

	Conn je neposlouchal.

	Soustředil veškerou pozornost na muže na opačné straně kolbiště, s nímž se zakrátko bude bít na život a na smrt.

	Na Guillauma de Reina.

	Jak často se tím jménem v duchu zabýval v rozhořčení, žalu, v téměř bezmezné nenávisti. Teď se rozhodnou dva osudy.

	Opět zazněl signál rohů a sluhové vyklidili pole. Dav přestal hlučet, v tísnivém tichu bylo slyšet jen odfrkávání koní – a pak dusot kopyt.

	Když Guillaume pobídl ostruhami svého opancéřovaného oře, ten sebou trhl a vyrazil cvalem přes kolbiště. Conn potřeboval pár okamžiků, aby neklidného arabského koně přiměl k poslušnosti, načež se také rozjel a soupeři se začali nahánět.

	Protože Conn neuměl zacházet s kopím, dělal to, co Guillaume, který sklonil zbraň a napřaženou ji podepřel předloktím, aby se veškerá síla zásahu soustředila na jediný bod. Conn viděl, jak se proti němu řítí špička kopí a pozvedl štít, aby si chránil tělo, zároveň se pokusil i svou zbraň zamířit na cíl.

	Vzápětí se soupeři čelně střetli. Bambusová násada se bez účinku roztříštila o Guillaumův štít a Conn předpokládal, že ho vzápětí probodne protivníkovo kopí, ale Guillaume v následujícím momentě prolétl kolem něho. Mezi diváky to zahučelo. Arab cválal dál a Conn si už skoro myslel, že první zkřížení zbraní zázrakem přestál, když vtom zjistil, že jeho kůň zpomaluje.

	Ještě dva tři skoky a vzácné zvíře zařehtalo a zhroutilo se. Nepřipravený Conn vyletěl ze sedla a udělal ve vzduchu přemet. Tvrdě dopadl na písčitou zem a pocítil bolest ve všech kloubech. Přesto se překulil a vyškrábal se na nohy. Teprve teď spatřil, co se stalo.

	Arabský hřebec ležel v prachu a škubal sebou, odlomená špička Guillaumova kopí mu trčela z hrudi. Norman cíleně zasáhl zvíře. Zjevně nechtěl Conna jen zabít. Chtěl nad ním triumfovat, pokořit ho před očima všech, a než ho zničí, popřít jeho důvěryhodnost.

	Conn slyšel, jak se přibližuje dusot kopyt, a v davu to opět zahučelo. Protivník se hnal proti němu. Guillaume odhodil zbytek kopí, tasil meč a rozmáchl se, aby stal Connovi hlavu. Už byl u něj a Conn zvedl štít. Kovový orientální štít byl sice lehčí než normanský zhotovený ze dřeva, ale také méně odolný. Pod strašlivou ranou, do níž vložil Guillaume veškerou sílu, se na Connově ruce zdeformoval. Čepel však tenkým kovem nepronikla, ale zdrcující úder smetl Conna na zem. Znovu se válel v prachu.

	Dav se rozhlučel, zděšené výkřiky se mísily s nadšeným halekáním – a Guillaume už zase útočil.

	Connovi se rozšuměla krev v hlavě. Věděl, že se musí pohnout, aby ho protivník nerozsekal na kusy, s železnou vůlí stáhl nohy pod tělo a oběma rukama zvedl štít. Dusot bitevního oře se blížil a Conn si musel dát pozor, aby ho kopyta nerozdrtila. Následoval další zničující úder, který Conn sice odvrátil, ale ne zcela. Čepel se zčásti smekla pod štít, prořízla kožený chránič na levém rameni, ale neprorazila drátěné pletivo.

	Conn zaslechl, jak Guillaume zklamaně vyhekl. Zručně přiměl svého koně k obratu na zadních nohách a nájezd opakoval.

	Tentokrát Conn zvedl štít pozdě.

	Meč zasáhl jeho přilbu. Conn padl na zem a diváci vykřikli, někteří hrůzou, jiní radostí. Krvácel na spáncích a v obličeji, vypadalo to, že mu soupeř zasadil smrtící ránu. Čepel ale způsobila jen to, že okraj přilby sedřel Connovi kůži na čele a skráních, takže silně krvácel, zranění nebylo životu nebezpečné.

	Conn klečel na zemi, uvolnil si podbradník, odhodil přilbu před sebe a utíral si okrajem pláštíku krev z očí. Dolehlo na něho zoufalství a poprvé od začátku souboje pocítil strach ze smrti. Tušení, že proti de Reinovi nemá naději, se měnilo ve strašlivou jistotu. Dnes nezvítězí pravda, ale lež, a Conn tomu nedokáže čelit.

	V náhlém popudu vzhlédl ke stupňům ve skále, kde se zdržovala Chaja. Objevil ji v davu, zaznamenal v její tváři zděšení – a znovu v něm vzplála vůle k přežití.

	Vstal právě ve chvíli, kdy se k němu na bitevním oři přiřítil Guillaume.

	Následovala další prudká rána do štítu a otřásla Connovými rozbolavělými klouby. Navíc v kovu, příliš tenkém na to, aby odolával mohutným úderům širokého meče, způsobil první trhlinu. Guillaume přinutil řehtajícího oře k obratu a rozmáchl se znovu mečem. Conn, hlavu nechráněnou přilbou, se skrčil a čepel minula jeho temeno jen o vlásek. Honem si otřel krev, která mu dál stékala po obličeji a do očí. Uvědomil si, že musí něco podniknout, nebo ve chvíli zemře a Guillaume bude triumfovat.

	Kůň, Conwulfe! Ten kůň!

	Conn nevěděl, odkud se vzal ten hlas, ale věřil, že ho opravdu zaslechl, a jednal. Vedle něj ležel v písku úlomek jeho kopí, sotva dva lokte dlouhý, ale s kovovou špičkou. Conn ho rychle zvedl ze země a čekal na další Guillaumův nájezd.

	Úhlavní nepřítel ho na oři objel, číhal jako mrchožrout a demonstroval před diváky převahu. Čím jednoznačněji by zvítězil, tím přesvědčivěji by ho Boží soud zprostil viny. Teprve když ho k tomu hlasitě vyzývali přívrženci shluklí u jeho stanu, rozhodl se Guillaume ukončit boj.

	Zaduněla kopyta a Guillaume se rozjel do středu arény, kde stál Conn, štít v jedné a úlomek kopí se špičkou v druhé ruce.

	Ostatní bylo dílem okamžiku.

	Guillaume se rychle blížil a Conn vyčkával, váhu těla přenesl na pravou nohu a hodlal odvrátit protivníkův útok zbytkem kopí se špičkou – úmysl právě tak směšný jako zoufalý, ale Guillauma zlákal k tomu, že vedl koně přímo na něj. Až v posledním momentě, když na něj soupeř téměř najel, přenesl Conn váhu na druhou nohu a zároveň s tím, jak uhnul stranou, zabodl úlomek kopí vší silou do země.

	Události nabraly rychlý spád.

	Guillaumův bitevní kůň, jehož opancéřování by se Conn marně pokoušel proklát, zareagoval instinktivně a splašil se před překážkou. Zařehtal, vzepjal se na zadních nohách – a Conn přešel do protiútoku.

	Vykřikl, poškozený štít držel před sebou a skočil před vzpínajícího se koně, který zděšeně odfrkoval a tančil na zadních sem tam, zatímco jezdec se snažil udržet v sedle. Když sebou Guillaumův oř smýkl, aby se vyhnul Connovu zdechlému arabskému hřebci, ztratil definitivně rovnováhu. Padl, bušil kolem sebe kopyty a Guillaume de Rein tak jako předtím Conn vyletěl ze sedla.

	Dopadl na levý bok a štítem narazil tak prudce, že se jeho dolní polovina odlomila. Řemení Guillaumovi bránilo vysvobodit ruku a v mžiku mu při dopadu nepřirozeně vyvrátilo paži, jeho zavřeštění provázelo dobře slyšitelné prasknutí spjaté s roztříštěním ramenního kloubu.

	Jeho oř se převalil a stál už zase na nohou, kdežto Guillaume ležel na zádech na zemi. Zmítal sebou a skučel, pokoušel se zvednout meč, který stále svíral v ruce, ale to už se nad ním skláněl Conn.

	Jejich pohledy se setkaly a Conn se mohl poprvé zpříma podívat do očí svému trýzniteli. Spatřil v nich nechápavý úžas, nevýslovný strach a nenávist. Pak se mu na kratičký okamžik vybavil Niin zbědovaný obličej – a v náhlém pohnutí bodl čepelí kolmo pod sebe.

	Meč pronikl mezi kovovými pláty brnění, proklál drátěnou košili, načež se čepel zavrtala hluboko do Guillaumových prsou a proklála mu srdce. Norman zakvílel a odkudsi z řad diváků mu odpověděl strašlivý výkřik.

	„Máti…!“ Guillaume zkřivil tvář bolestí a děsem, přerývaně lapal po dechu, v prsou kovové ostří. Zoufale se rozhlížel, snažil se dohlédnout mezi diváky, slzy se mu hrnuly do očí a hasily v nich chladný plamen. „Bolí,“ vydechl bezmocně. „Tolik to bolí…“

	„To je za Niu,“ zašeptal Conn.

	Guillaume sípal a krev se mu hrnula přes rty. Jeho přívrženci pospíchali přes kolbiště, aby mu pomohli. Když k němu doběhli, byl mrtev.

	Conn stál nad poraženým nepřítelem, těžce oddychoval – a vůbec nepociťoval triumf. Zhnuseně protáhl koutky úst, chopil se meče a vytrhl ho z de Reinovy hrudi, zahlcen vnitřní prázdnotou.

	Vzhlédl ke stupňům ve skále a spatřil zčásti užaslé, zčásti zděšené obličeje lidí, které prozrazovaly, že boj dopadl jinak, než předpokládali. Conn vydechl úlevou, když mezi těmi otřesenými spatřil Chaju.

	Náhle všechno znovu nabylo smysl.

	Guillaume de Rein zemřel.

	Pomstil Niinu smrt.

	A Chaja byla volná.

	Vyčerpaný vrávoravě zamířil ke skalní terase, odkud knížata a šlechta sledovaly boj. Zmlklý dav na něho dál nevěřícně civěl. Conn se zastavil a demonstrativně pozvedl do výše stále ještě zkrvavený meč.

	„Prokázala se dostatečně pravda?“ zvolal tak hlasitě, že hrubá skála vrátila otázku ozvěnou.

	První promluvil vévoda Robert. „Bojoval jste s odvahou orla a srdcem lva, Conwulfe. Bůh se postavil na vaši stranu a vynesl rozsudek – kdo by se teď opovážil zpochybnit, že jste mluvil pravdu?“

	Nikdo, jediný šlechtic neodporoval. Rytíři, kteří patřili ke Guillaumovým stoupencům nebo členům bratrstva, stále těžko chápali, co se vlastně stalo. Nevěřícně zírali na zkrvavené tělo vůdce, ležící bez života na kolbišti.

	„Já a každý, kdo se podrobuje rozsudku Božího soudu, považujeme za prokázané, že Guillaume de Rein mě hodlal na příkaz mého bratra zavraždit. Tímto vám vyslovuji dík za věrnou službu, neboť jste to dokázal tím, že jste zabil špinavého vraha. Jeho mrtvola ať je spálena a jeho jméno vyškrtnuto z akt – ale vy, který jste dopomohl k vítězství pravdy, zaujmete pevné místo mezi mými rytíři.“

	„Ale pane, pomyslete prosím na to, že je to bezejmenný a nemajetný Anglosas!“ namítl jeden ze šlechticů.

	„A co z toho? Nemám snad odměnit bojovníka, který mi zachránil život a podpořil moji moc, jen proto, že se vám nezamlouvá jeho původ, Lafranku?“ Vévoda zavrtěl hlavou. „Biskup Adhémar vás prohlásil rytířem,“ pokračoval a obrátil se ke Connovi. „Ale stáváte se jím teprve dnes, na tomto kolbišti, Conwulfe z Nakury!“

	 

	Lože, které mu přichystali, bylo měkké. Přesto Conna bolel v těle každičký sval a kůstka.

	Souboj na něm zanechal stopy. Paže, která držela štít, a horní polovina těla byly posety podlitinami, o řezných ranách na čele a skráních nemluvě. A Conna zmáhalo vyčerpání, naprosté vyčerpání.

	Přesto by se ještě téhož dne rozjel do Akky za Chajou a aby dojednal Baldrikovo propuštění. Jenže vévoda Robert trval na tom, aby zůstal aspoň na jednu noc a nechal si ošetřit rány, a Conn neměl dost sil se vzepřít.

	Tak ležel ve stanu a civěl do kruhového stropu vytvarovaného do špičky. Bolel ho každý pohyb, proto se snažil nehnout ani prstem a naslouchal šumění teplého větru od východu, který rozechvíval plachtovinu, skrze niž prosvítalo mihotání nedalekých ohňů.

	Zřejmě se mu na chvíli zavřely oči, protože když je otevřel, nebyl sám.

	Stála před ním štíhlá postava, v pološeru viděl jen siluetu. Lekl se a posadil se, což mu způsobilo bolest, že mále vykřikl. Pak ale poznal Chaju.

	Od souboje ji neviděl. Vévoda a jeho lidé si ho vyhradili pro sebe a vyptávali se ho na všechno, co věděl o vražedném spiknutí – teď, když se prokázala pravdivost jeho slov, mu bezmezně důvěřovali. S Chajou se zatím nesetkal. Nemohl jí říct, jak lituje toho, co se stalo, ani co k ní cítí – až do této chvíle.

	„Chajo, jsem tak rád, že jsi…“

	Nenechala ho domluvit, přiložila mu prst na ústa a naznačila, aby mlčel. Rozepnula si sponu, která držela pohromadě její černé vlasy, a rozvázala šňůrku na bavlněných šatech. Conn úžasem otevřel ústa.

	V protisvětle řady ohňů viděl, jak jemnýma rukama uchopila okraj šatů a přetahuje si je přes hlavu. Rozcuchala si tím vlasy, ale jemu připadala ještě krásnější. Pochopil, proč přišla, ale pomyšlení na to, že má zůstat v tak zbědovaném stavu sám se ženou, se lekl natolik, že to zaplašilo jeho vzrušení.

	„Chajo,“ spustil znovu, „já…,“ – ale to už odložila i prádlo. Ulehla k němu, poodhrnula přikrývku, pod níž byl právě tak nahý jako ona, a zasmála se, když zjistila, že stav Connova mužství odpovídá jeho celkovému vyčerpání. Bez okolků vklouzla pod přikrývku a přivinula se k němu.

	Posléze se vyhoupla na jeho tělo, něžná jako teplý pouštní vánek.
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	Akka

	Na druhý den
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	Ačkoli se nestačil zotavit z následků boje, Conn opustil křižácký tábor hned příštího rána.

	Octl se v časové tísni, neboť ještě v den rozhodnutí Kristovi bojovníci vyklízeli pozice v horách a vydávali se na cestu na jih. Podle všeho hodlali obléhat Akku, aby si vynutili přístup k moři. Jestliže chtěl Conn vysvobodit Baldrika z moci muslimů, musel si pospíšit.

	Conn se nebál o Baldrikovu bezpečnost, neboť setník Bahrám se mu zaručil svým slovem a on ho považoval za čestného člověka; ale kdo mohl vědět, co se stane s křesťanem, až na město zaútočí jeho souvěrci?

	Když se vracel s Chajou do Akky, v posádkovém městě panovalo krajní vzrušení. Zvědové Fátimovců informovali o postupu křižáckého vojska, takže se urychlily práce na obranných opatřeních. Střílny se zakrývaly dřevěnými střechami a napínaly se nad nimi zvířecí kůže, což mělo chránit před šípy útočníků. Vnější stranu hradeb ověsili velkými pytli vycpanými roštím a slámou, aby je nepoškodilo ostřelování katapultů. Uvnitř města nastal chaotický ruch. Dříví, kamení a jiný stavební materiál se přepravovaly na kárách, které ucpávaly úzké ulice. Kdyby nastal boj o Akku, byl by lítý, a Conn si upřímně přiznal, že má bojů po krk.

	Usmrcením Guillauma de Reina v něm cosi pohaslo, nic už ten stálý plamen nerozdmychávalo. To, že skoncoval se svým úhlavním nepřítelem, mu neskýtalo zadostiučinění ani radost, důvod, proč podstoupil veškeré útrapy a všemu protivenství navzdory zůstal naživu, pominul. Pomstil se, vysvobodil Chaju z Guillaumových rukou a zachránil normandského vévodu. Nepodařilo se mu jediné – znovu získat knihu z Askalonu, pro niž dal Baldric v zástavu svůj život.

	„Svitek zmizel?“ Kalev stál před setníkem Bahrámem, opět tlumočil a nedůvěřivě pozvedl obočí. „Vysvětli to! Co to znamená, jak to, že zmizel?“

	„Už jsem to řekl,“ odpověděl Conn, který se s Chajou dostavil na strážnici. Kalev pozdravil sestřenici vřelým objetím a polibkem na čelo, Connovi jen letmo pokývl. „Když lidi hraběte Huga zatýkali Guillauma de Reina, v nastalým zmatku svitek najednou zmizel – a s ním i Berengar.“

	„Berengar, zase ten ďábel!“ zaláteřil Kalev a zhnuseně se ušklíbl.

	„Těžko soudit, jestli je anděl, nebo ďábel. Nebýt Berengarovy pomoci, Chaja ani já jsme neunikli Reinovým pochopům.“

	„Bez jeho přispění byste se předtím do de Reinových spárů nedostali,“ trpce se zasmál Kalev. „Protože ho hájíš, jsi bud snílek, křesťane, nebo se s ním paktuješ.“

	„Vykládáš nesmysly, Kaleve,“ namítla Chaja. „Kdyby si Conn chtěl knihu ponechat, nepřivezl by ji do Akky. To, co se stalo, jsme zavinili my, ne on.“

	Kalev se zhluboka nadechl, ale na odpověď se nezmohl. Proti odzbrojující logice své sestřenice nenašel argument.

	Setník Bahrám seděl u prostého stolu a přihlížel slovní při, aniž rozuměl, o čem je řeč, a tak požádal Kaleva, aby mu přetlumočil obsah. Nato zformuloval otázku, kterou Kalev zase přeložil do francouzštiny. „Setníka Bahráma zajímá, jestli si pamatuješ na vaše někdejší ujednání.“

	„Ano, pane.“ Conn přikývl, otázku očekával. Bez otálení poklekl, sklonil hlavu a řekl: „Protože si pamatuju vaše slova i svůj závazek, že vykoupím život svého adoptivního otce Baldrika dodáním knihy z Askalonu, ze srdce vás prosím, abyste dal přednost milosti před právem a namísto Baldrikova života přijal můj.“

	„Ne!“ zvolala zděšená Chaja dřív, než Conn domluvil, ale Kalev už jeho slova tlumočil.

	V místnosti nastalo ticho. Bahráma očividně prosba překvapila. Vstal a přešel zpoza stolu ke Connovi. Přitom se na něco zeptal.

	„Uvážil jsi důsledky svého rozhodnutí?“ tlumočil Kalev.

	Conn vzhlédl a zadíval se Bahrámovi zpříma do očí. „Ano, pane.“

	„Ne, Conne! To nesmíš!“ Chaja skryla hlavu do dlaní. Conn se pevně rozhodl dávno předtím. Neřekl jí o tom, aby ji neděsil.

	Dokonce i Kalevovi z toho bylo všelijak. „Nic tě k tomu nenutí, křesťane.“

	„Ne?“ Conn upřeně pozoroval oba. „Má snad kvůli mému selhání zemřít někdo jiný? To mi navrhujete?“

	Kalev zahanbeně uhnul očima. Nedal na sobě znát, co si myslí, ale přeložil Connova slova, načež Bahrám přikývl.

	„Děkuju, pane,“ řekl Conn.

	Setník něco přikázal dvěma strážným u dveří a ti odešli. Krátce nato se vrátili, mezi sebou vedli Baldrika.

	Ačkoli se jeho stav zlepšil, pořád vypadal zuboženě. Když spatřil Conna, jeho oteklá tvář se rozzářila.

	„Conwulfe!“

	Conn přešel ke starému Normanovi a objali se.

	„Věděl jsem, že se vrátíš, kluku! Já to věděl!“

	„To se rozumí, otče. Tvoje uvěznění končí. Jsi zase volný.“

	Baldrikova tvář vyjadřovala neskrývanou pýchu. „Takže jsi knihu získal zpět?“

	Conn se kousl do rtu. „Zkomplikovalo se to. Ale o všechno jsem se postaral. Jsi volný a můžeš jít.“

	„Co to znamená?“ Baldric ho pozoroval jediným okem.

	„S tím si nedělej starosti, otče.“

	„Co to přesně znamená?“ naléhal Norman a tázavě se rozhlížel po ostatních. „Co se tu děje?“

	„Tvůj adoptivní syn si s tebou vyměnil místo, stará vojno,“ odpověděl Kalev.

	„Ne!“ vykřikl Baldric a zděšeně ucouvl. „To nechci!“

	„Já vím, otče,“ ujistil ho Conn a chabě se usmál. „Proto jsem se tě taky předem neptal. Za svým rozhodnutím si ale stojím. Hrozně moc jsi pro mě udělal. Dvakrát jsi mi zachránil život, naučil jsi mě spoustu věcí a uzdravil jsi mě, když jsem měl smrt na jazyku. Teď nastal čas, abych ti to oplatil.“

	„Ne!“ vykřikl znovu Baldric a vrtěl hlavou. „Ne, ne, ne! To se nesmí stát! Tohle není tvůj úděl, ale můj!“

	„Splnil jsem, co jsem si předsevzal. Guillaume de Rein je mrtev.“ Conn pohlédl na Chaju. „Co se mě týče, stačí mi vědomí, že se před ním nebudou třást nevinní lidé.“

	Chaja, dosud přikovaná k místu, bojovala se slzami. Náhle se k němu rozběhla a objala ho stejně něžně a láskyplně jako předchozí noc.

	Kalev se odvrátil, zjevně to zapůsobilo i na Bahráma. Ačkoli setník nerozuměl slovo, pochopil, co se před ním odehrává, svíral rty a rád by Conna z jeho povinnosti vyvázal. To ale nemohl. Slib je slib a ujednání platí.

	Bahrám Connovi a Chaje dopřál, aby se rozloučili, jejich rty se spojily ve vroucím polibku; Kalev sice zbledl, ale neprotestoval. Pak předstoupili strážní a dvojici od sebe oddělili.

	„Ne!“ zvolala Chaja, připravena rozběhnout se za Connem, jehož měli odvést do vězení, z kterého teprve před několika dny vyšel.

	Znenadání nastala na chodbě vřava.

	Bylo slyšet naléhavé volání a vzrušený křik.

	„Co je?“ otázal se Baldric.

	Bahrám a Kalev spolu prohodili pár slov v aramejštině a Chajin bratranec spěšně vyšel z místnosti. Téměř obratem se vrátil a něco oznámil Bahrámovi. Setníkova reakce odrážela jeho rozpolcenost: ulehčení a radost, ale zároveň starost a rozčarování.

	„Co se stalo?“ zvídala Chaja na Kalevovi.

	„Dorazil posel z paláce,“ odpověděl Kalev. „Místodržící se setkal s představiteli křižáků a dospěli k dohodě. Akka poskytne křesťanům vodu, proviant a krmivo, a oni naproti tomu ušetří město. A na znamení dobré vůle propustíme všechny vězněné křesťany.“

	Chaja pochopila o chvilku dřív než Conn, že to znamená jeho záchranu. Přeběhla se k němu, objala ho a po tvářích jí stékaly slzy úlevy.

	„Vypadá to, křesťane, že Bůh je zase jednou na tvé straně,“ prohlásil Kalev.

	 

	 

	Pohoří u Nakury 

	Počátkem července 1099

	 

	V době každodenních slavných činů, kdy křižácké vojsko pílilo od triumfu k triumfu a psalo dějiny, smrt jednoho rytíře, který byl navíc před očima všech usvědčen ze zrady, ztratila na významu. Jeho skon cynicky vyšuměl, nepoukazovalo se na to, že svět utrpěl kdovíjakou ztrátu.

	Nicméně Eleanor de Rein držela hluboký smutek.

	Za temné, bezměsíčné noci se skláněla nad hrobem, do něhož uložili studené, zakrvácené, neživé tělo jejího syna, a propadala hluboké beznaději.

	Guillaume se na ni už nikdy neobrátí, nikdy s ní nepromluví. Už ho nebude formovat podle svých představ a podněcovat k činům. Guillaume není a vzniklá prázdnota je tak propastná, že ji hrozí pohltit.

	Guillaume byl její syn, krev její krve, nositel jejích nadějí – a teď? Sledovala souboj z bezpečné vzdálenosti a byla přesvědčena, že střetnutí na život a na smrt rozhodne ve svůj prospěch a obhájí se tak před světem – ale dopadlo to úplně jinak.

	V momentě, kdy Anglosas Conwulf zabodl meč do Guillaumovy hrudi, Eleanor hněvivě a zklamaně vykřikla, z plna hrdla dala průchod rozhořčení nad aktem barbarství, v němž jiní spatřovali rozsudek nejvyššího soudce – Eleanor to jednoznačně považovala za vraždu, která ji a jejího syna připravila o zaslouženou odměnu za veškerou námahu.

	Guillaume se podle ní stal obětí spiknutí zosnovaného několika knížaty, mezi nimi záludného vévody Roberta a pomstychtivého hraběte de Monteile. Předsevzali si, že rozpráší Bratrstvo hledajících a zlikvidují především jeho hlavu; využili k tomu Anglosasa, který se jako had vetřel dokonce do baronovy přízně.

	Jak horoucně si Eleanor tehdy v Antiochii přála, aby prostoduchý Renald nechal Conwulfovi vypíchnout oko! Pak by boj – pokud by k němu vůbec došlo – určitě dopadl jinak. Nebo už i to bylo součástí komplotu? Co když Renald tenkrát pojal úmysl, že využije Anglosasa k usmrcení Guillauma?

	Eleanor připadalo v jejím zoufalství možné všechno, čím déle dlela u synova hrobu, tím víc se její žal měnil v nenávist. Slzy jí záhy uschly – touha po odplatě jí v prsou žhnula čím dál silněji a měnila se ve vše pohlcující plamen.

	Jen stěží Robertovi, jehož znala od dětství, neboť příležitostně pobýval na panství jejího rodu ve Falaise, vymluvila úmysl nechat synovu mrtvolu podle regulí spálit a popel rozptýlit. Pouhé pomyšlení na to, že Guillaumovo tělo spočívá v cizí zemi, daleko od normanské vlasti, kterou tolik miloval, ji dohánělo k čirému zoufalství, ale útěchu nacházela v tom, že zůstalo zachováno.

	Stále ho viděla před sebou, jeho pleť bílou jako sníh a světlé vlasy pod zlatou čelenkou, kterou mu dala do hrobu. Eleanor nikdy nezapochybovala o tom, že její syn je vyvolený k vládě, a podle toho Guillauma pohřbila jako krále s poctami, které mu odmítla vzdát knížecí rada a duchovenstvo.

	Arnoul de Rohes ji proto nazval čarodějnicí a Eleanor si uvědomila, že to neznamená nic menšího, než že se pochybuje o jejím rozumu a mnozí si myslí, že ji zdrtila ztráta manžela a syna v tak krátké době.

	Co ti blázni vědí o mateřských strastech?

	O tom, co ji mučí?

	Co vědí o bolestech, v nichž přivedla Guillauma na svět? O obětech, které podstoupila, aby se mu i v nehostinné Northumbrii dostalo vzdělání, hodné budoucího vládce? O ponížení, jež strpěla, aby Renaldu de Reinovi dopřála iluzi, že je hlavou rodiny? O krvi, která jí lpí na rukou, protože vždycky chtěla pro Guillauma to nejlepší?

	Se znepokojením sledovala, jak se coby mladý muž podobá svému skutečnému otci; Osbert svého staršího bratra Renalda v mnoha směrech převyšoval, ale jeho poctivost a záliba v prostých věcech života, hodná odporu, Guillauma víc poškozovala, než mu prospívala. Navíc si Eleanor uvědomovala, že bude potřebovat něco, čím by jednou ve svém zájmu Renalda přitlačila ke zdi. Proto v den, kdy Osbert lovil v soutěsce, přeťala a uschovala lano, aby Renalda po letech obvinila ze zločinu.

	To všechno, veškerá očekávání, spekulace, pečlivě promyšlené plány, se teď stalo bezpředmětným.

	Guillaume je mrtev. Usmrtil ho anglosaský barbar – a za to krutě zaplatí.

	„Mylady?“

	Z myšlenek ji vytrhl Eustaceův něžný hlas.

	Klečela v prachu u rovu, který nechala opatřit balvanem. Na náhrobku se skvělo Guillaumovo jméno a údaj o původu, postarala se, aby památka na syna přetrvala tisíc let… Eleanor si ten obraz vštípila do paměti. Muži byli připraveni k odchodu.

	Vytrvali deset dní.

	Vykopali hrob, bděli u mrtvého, pochovali svého vůdce s poctami, zatímco vojsko dávno táhlo směrem na Caesareu, kde trávilo svatodušní svátky, než pokračovalo v tažení na Jeruzalém.

	Nezůstali všichni rytíři bratrstva. Někteří uvěřili údajnému Božímu soudu a odvrátili se, jiní se nechali zviklat stoupenci vévody Roberta. Přesto zhruba dvacet mladých šlechticů zůstalo Guillaumovými stoupenci – celkem dost mužů na to, aby mohli pronásledovat a ztrestat ty, kteří způsobili Eleanor bolest. A pravděpodobně také dost na to, aby dokonali to, co Guillaume v rámci svého závazku započal.

	Eleanor nevěděla, kam se poděl ten věrolomný mnich, ale lačnost po tom, co jí předestřel, navzdory jejímu žalu přetrvala. Nejraději by viděla na jeruzalémském trůně svého syna, ale protože nežije, musí najít někoho jiného, komu se v jejích službách podaří dostat se k moci.

	„Promiňte prosím, mylady. Naši lidé jsou připraveni k odchodu. Buďte tak laskavá a následujte mě.“

	Eleanor pootočila hlavu k rytíři a s neurčitě rozostřenýma očima blahovolně přikývla.

	„Zajisté, můj dobrý Eustaci, zajisté. Tady naše práce skončila. Čeká nás Jeruzalém.“
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	Dnem, na který křižáci čekali více než tři roky a jehož se dožili po nesmírných obětech, se stal čtvrtek.

	Už před několika dny Norman Tankred s malou jízdní jednotkou pronikl do města Betléma, kde se narodil Vykupitel. Zpráva o tom, že křižáci se přiblížili místům, jež znali jen z vyprávění a byly cílem veškerého jejich snažení, se vojskem šířila jako blesk. Ačkoli byli poutníci vyčerpaní, nechtěli ztrácet čas.

	Usilovným dvoudenním pochodem za zpěvu veselých písní a s podporou zapálených proslovů kazatelů postupovali na jihovýchod. A pak konečně – právě vzešel úsvit nového dne a ozářil zemi – dorazili na pahorek, z jehož hřebene se jim nabízel úchvatný pohled: před nimi se jako vzdálený, a přesto jako nikdy blízký příslib rozkládal jejich vytoužený cíl.

	Opěvovaný Jeruzalém.

	Město Šalomounovo.

	Kolébka křesťanství.

	Obehnané vysokými hradbami a ze dvou stran ohraničené údolími Hinnóm a Kidrón skýtalo město úchvatný pohled. Chrámové kopule a minarety se tyčily nad spletí kamenných kvádrů, vlevo čněly věže citadely, tu a tam připomínaly římskou nadvládu velkolepé ruiny. Nejnádhernější pohled nabízela obrovská zlatá kopule ve východní části města uprostřed pláně obehnané zdmi, která zářila v časném ranním slunci – Skalní dóm! Poutníci o tomto klenotu, zbudovaném vyznavači Mohamedova učení jako posvátné hájemství jejich víry, hodně slyšeli. Ačkoli Kristovým bojovníkům, kteří přitáhli Svatou zemi očistit od pohanů, musel být trnem v oku, při pohledu na něj jásali.

	Jednak proto, že zlatá kopule znamenala konec dlouhé cesty. A také proto, že dychtivé oči křižáků marně hledaly další symbol: Chrám Svatého hrobu, který kdysi nechal postavit římský císař Konstantin na místě zmrtvýchvstání pohřbeného Ježíše Krista.

	Poutníci, kteří se vraceli ze Svaté země, informovali o tom, že muslimové nejsvětější místa křesťanství zlovolně zničili a vyhladili. Křesťané ale za podpory byzantského císaře před pěti stoletími začali kdysi nádherné stavby znovu budovat. Jejich úsilí však zdaleka nepokročilo natolik, jak si křižáci představovali a doufali. Všeobecné pohnutí to však neoslabilo.

	Jezdci sesedali z koní a křižovali se, poutníci houfně poklekali a velebili Boha za to, že je po měsících a letech bloudění, válčení a útrap konečně dovedl do vzdálené domoviny.

	Také Conn a Baldric sesedli, poklekli, děkovali Bohu tichou modlitbou a vzpomněli na spolubojovníky, jimž nebylo přáno dojít na konec cesty. Conn myslel na málomluvného Remyho, který ho cvičil ve zbrani a věrně stál po jeho boku v Antiochii, na tlachavého Bertranda, který ho v mnoha chmurných situacích rozveselil.

	Byly to dojemné chvíle. Utichl zpěv, lidé tiše mumlali modlitby. Conn pohlédl úkosem na Baldrika, klečícího vedle něj. Co se asi odehrávalo v srdci Normana, který netoužil po ničem jiném než spatřit místa Ježíšova utrpení a zmrtvýchvstání, a tím spasit svou nesmrtelnou duši?

	Když dohoda zaručila, že křižáci nebudou obléhat Akku a nedojde k ozbrojenému střetnutí s Fátimovci, Conn a Baldric opustili město se zhruba dvěma sty tamními křesťany, právě tak zadržovanými v pevnostním vězení. Rozloučení s Chajou nesl Conn těžce a nechtělo se mu odejít, ale chápal, že v této nejisté době ani v Akce nečeká křesťana a Židovku kdovíjaká budoucnost, a navíc nechtěl Baldrika, jemuž za tolik vděčil, krátce před cílem nechat na holičkách.

	Ačkoli ho stále ještě bolely rány a v důsledku špatného zásobování vojska vypadal zuboženě, zdravotní stav Connova adoptivního otce se v posledních dnech zlepšil, jako by mu blízkost svatých míst dodala novou sílu. A když se konečně pokřižoval a vstal, Conn měl pocit, že má zase před sebou reka, s nímž se setkal před lety v Londýně.

	„Tohle je významná hodina, Conwulfe,“ řekl Baldric a rozhlížel se po Šalomounově městě. Ranní slunce ozařovalo polovinu jeho obličeje, ta druhá tonula ve tmě. „Nepotrvá dlouho a rodiště naší víry bude zase v našich rukou.“

	 

	Jižně od hory, z níž křižáci poprvé spatřili Svaté město a pojmenovali ji mons gaudii – Hora radosti, zřídili polní tábor.

	Další noc málokdo prospal, tak vzrušující to byly zážitky, tak úžasná šance se nabízela Kristovým bojovníkům. Přisoudí osud velké výpravě v jejím čtvrtém roce konečně úspěch?

	Mluvilo se o tom všude u ohňů a ve stanech, kněží sloužili děkovné bohoslužby a horlivě se modlili. Prvotní nadšení přinejmenším starších a zkušených bojovníků ale brzy ustoupilo věcným úvahám, jež provázejí každou vojenskou operaci. Nastalo vystřízlivění, neboť hradby kolem Jeruzaléma se sedmi impozantními branami se po staletí neustále renovovaly a přebudovávaly, takže se město považovalo za nedobytnou baštu, jejíž podmanění bude znovu stát život mnoha set křižáků. Čím déle navíc potrvá obléhání města, tím víc se vyhrotí už tak napjatá situace se zásobováním.

	„Cíl je blízko, ale pořád nejsme v Jeruzalémě,“ poznamenal Baldric a žvýkal poslední kousek chleba ze svého vaku.

	„K čemu myslíš, že se rozhodne knížecí rada?“ zeptal se Conn, který seděl ve stanu naproti němu.

	„Těžko říct.“ Norman ohrnul rty. „Panstvo se bude jako vždycky přít. Neshodnou se, jak se podělí o vládu nad městem, ačkoli ho ještě neobsadili. Pak se, pokud je k tomu donutí rozum nebo nutnost, přece jen rozhodnou k útoku a s Boží pomocí se nám podaří město dobýt a dosáhnout cíle našeho snažení.“

	Conn pokýval hlavou. „Pořád věříš, že taková je Boží vůle?“

	„V jakém smyslu?“

	„Že máme dobýt Jeruzalém. A vyhnat ze Svatýho města muslimy a Židy.“

	Norman se na něj zkoumavě díval svým jediným okem. Conn se obával, že adoptivního otce rozzlobil, jak se to dříve stávalo, když zapochyboval o smyslu výpravy. Baldric ale zachoval klid. „Nevím,“ odpověděl a potřásl hlavou. „Když jsme opouštěli Anglii, měl jsem jasnou představu o našich nepřátelích a právě tak o našich spojencích, ale čas ukázal, že zdání často klame. Mě nemučili Saracéni, ale křesťané, a tobě zachránila život Židovka. Za co vlastně bojujeme? Proč chceme dobýt Jeruzalém, když nerozeznáme přítele od nepřítele?“

	Conn hleděl na Normana pln očekávání. Baldric právě vyslovil myšlenku, která trápila i jeho, a doufal, že dostane konečnou odpověď. „Ale co dál?“

	„Nevím, kluku,“ řekl Baldric ke Connovu zklamání. „Vím jen to, že na konci téhle pouti se dočkají spásy jen ti, kteří přicházejí s čistým srdcem. K tomu – jedině k tomu – se upírá moje nadě…“

	Nedomluvil, protože do stanu náhle vstoupil muž v černém hávu. Překvapený Conn vyskočil.

	„Berengare!“

	Mnich sňal kápi a odhalil bledý, zbědovaný obličej. Na čele se mu leskl pot, vlasy mu na hlavě trčely jako nepoklizená sláma.

	„Conwulfe, Baldriku!“ Benediktin oběma pokývl na pozdrav. „Vyslechněte mě, prosím vás!“

	„Vy se opovažujete sem vkročit?“ obořil se na něj Baldric a vstal, ruku na jílci meče. „Po všem, co jste provedl?“

	„Vím, že jsem chyboval, pane,“ ujistil ho mnich, jak se zdálo, v upřímné pokoře. „Ale prosím vás, neodsuďte mě dřív, než se dozvíte pravdu.“

	„Pravdu?“ otázal se Conn. „Jakou pravdu? Jak vám můžeme věřit, když jste tak často lhal?“

	„Ano, lhal jsem a podváděl, protože jsem doufal, že se tím uspíší Boží přítomnost na zemi. Jenže se mi to nepodařilo a už mi nezbývá čas.“

	„Čas? Na co?“

	„Abych tě odprosil za odpuštění, Conwulfe – a vás také, Baldriku. Moje touha po knize a po tom, co skrývá, byla tak silná, že bych kvůli ní spáchal jakýkoli zločin.“

	„Proč?“ zvídal Conn.

	„Copak nechápete?“ Úzká ústa se zkřivila do chabého úsměvu. „Schrána zprostředkuje to, po čem lidstvo prahlo od samého počátku – přímé spojení s Bohem! Ať jiní usilují o bohatství a o moc – mně záleží jedině na tom, abych se dopátral podstaty a nabyl jistotu…“

	„… a proto jste chtěl vydat schránu Guillaumovi de Reinovi,“ řekl Baldric.

	Beranger přikývl a pot se mu zaperlil na spáncích. „Nakonec jsem pochopil, jak jsem se mýlil, neboť náboženství nepotřebuje zvěstovatele víry. To, co nás odlišuje od pohanů, je víra ve Vykupitele. A tak jsem udělal všechno nezbytné k tomu, abych zabránil Guillaumovi a jeho matce zmocnit se tak vzácného pokladu.“

	„Prohlásil jste svitek za podvrh, a tím jste Chaju a mě vystavil smrtelnému nebezpečí,“ namítl Conn.

	„Jiná možnost neexistovala.“

	„Musel jste počítat s tím, že Guillaume bude bez sebe zlostí! A že s Chajou a se mnou zúčtuje, a možná nás dokonce usmrtí.“

	„I to je pravda.“

	„Jak jste mohl něco takového dopustit? Kdyby se neobjevil hrabě Hugo a jeho lidé, tak…“ Conn zmlkl, protože pomyslel na něco jiného. „Věděl jste, že nám Hugo přijde na pomoc? Spoléhal jste na to?“

	„Doslechl jsem se, že hrabě Hugo pomýšlí na pomstu vraždy bratra Adhémara a nenechá si ujít vhodnou příležitost. Tak jsem ho zpravil o tobě a té noci v Londýně, o spiknutí, o kterém ses dověděl…“

	„Jak jste se o něm dověděl vy? Nikdy jsem se o tom nikomu nezmínil.“

	„Prozradil jsi to ty sám v Antiochii, když jsi ležel v horečkách. Mluvil jsi ze spaní.“

	„Tomu mám věřit?“

	„Je to pravda,“ potvrdil Baldric.

	„Ty… tys o tom taky věděl?“ Conn zaraženě civěl na svého adoptivního otce. „Po celou dobu? Proč jsi mi nic neřekl?“

	„Protože by se nic nezměnilo. Dokud neexistoval důkaz, tvoje tvrzení nebylo k ničemu, zároveň bylo nanejvýš nebezpečné.“

	„I vy jste mi uvěřil?“

	„Nejen to,“ odpověděl Berengar. „Už tehdy jsem tušil, že to, co jsi zjistil, bude jednou užitečné. Protože nic se neděje bez Božího úradku.“

	„Bez Božího úradku?“ Conn přešel k mnichovi, popadl ho za kutnu a přitáhl k sobě. „Uvědomujete si, co jste mohl způsobit, člověče?“

	„Ano, Conwulfe – po stopách zrádce mě vyhnal do pouště stud. Ale neviděl jsem jinou možnost, jak zastavit Guillauma de Reina.“

	„Proč jste mi to neřekl? Proč jste o tom se mnou nepromluvil?“

	„Byl bys mě vyslechl po všem, co jsem způsobil tobě a Chaje?“ otázal se Berengar, a Conna tak zcela odzbrojil.

	„Nejspíš ne,“ připustil.

	„Poznal jsem Guillauma a jeho matku a věděl jsem, čeho jsou schopni. Kdyby jim padla schrána do rukou, využili by ji jen k rozšíření své moci a majetku. To jsem nemohl připustit.“

	„Takže jste knihu zašantročil, když jste ji předtím prohlásil za podvrh. A kde je teď?“

	„Ukrytá na místě, kde ji Eleanor nenajde,“ odvětil mnich, zalkl se a musel se zhluboka nadechnout. „Došel jsem jako zrádce až na samy konec cesty a za zradu také zaplatím – ovšem mou odměnou nebude třicet stříbrných, ale lichá sláva toho, kdo se zaživa otřel o Boží velikost.“

	„O čem to mluvíte?“ Conn se zamračil. Nechápal smysl mnichova tlachání.

	„Činil jsem pokání, věř mi. Neprosím o nic míň než o tvoje odpuštění, Conwulfe, protože na tobě jsem se prohřešil víc než na komkoli z lidí. Podvedl jsem tě a zradil tvoje přátelství, teď mě to tíží. Odpustíš mi?“

	Mluvil stále pomaleji a jeho obličej stále víc bledl, aspoň se to zdálo ve světle olejové lampy. Conn váhal s odpovědí. V posledních týdnech mnicha celé hodiny proklínal a přál mu věčné zatracení. Když ale před ním teď stál se skloněnou hlavou a žadonil o odpuštění, zmáhal ho soucit.

	„Berengare, já…,“ spustil Conn – a vtom se mnich zhroutil.

	Tiše zasténal a svezl se na zem. Conn k němu přiklekl a položil si mnichovu hlavu do klína, aby nespočívala na tvrdém kameni.

	„Conwulfe…“

	„Co je vám?“

	„Odpust mi, prosím,“ zavzdychal mnich a jeho vypoulené oči bloudily bez cíle kolem dokola. „Zbývá mi sotva…“ Umlkl, zachvátila ho prudká křeč. Současně se mu na rtech objevila trpce páchnoucí pěna.

	„Jed,“ vyhrkl Baldric. „Otrávil se.“

	„Musel jsem,“ vypravil ze sebe Berengar. „Dokud žiju… jsem nebezpečí, protože jsem… dokonale rozšifroval knihu z Askalonu… vím, kde hledat schránu…. nesmí zmocnit nikdo… špatný.“ Bezmocně zamával rukou jako tonoucí, než klesne pod hladinu. „Prosím, Conwulfe! Odpust mi,“ zaúpěl prosebně, zatímco tělo otrávené jedem sebou škubalo v stále silnějších křečích. „Nechci… předstoupit před Všemohoucího… bez usmíření…“

	Conn se kousal do rozpraskaných rtů.

	Při pohledu na bědnou bytost, jíž se mnich stal, Connův hněv vyprchal. Berengar sice zhřešil, ale v posledních chvílích si uvědomil svou povinnost a poslání a povýšil blaho jiných nad svůj prospěch.

	Conn se zhluboka nadechl, aby kajícímu se hříšníkovi odpustil hanebné činy, jak se naléhavě dožadoval – a vtom zjistil, že Berengar se nehýbe. Náhle sebou přestal škubat. Mnichovy oči strnuly a zeskelnatěly, hruď se mu nezdvíhala.

	„Berengare?“

	Conn k němu mluvil, jemně se dotýkal jeho ruky, jako by chtěl vzbudit spáče – ale ze spánku, do něhož upadl mnich, se neprocitá.

	Na tomto světě ne.

	„Odpouštím vám,“ pronesl Conn tiše s mlhavou nadějí, že ho mnich – nebo aspoň jeho nesmrtelná duše – uslyší. Pak zatlačil Berengarovi oči a v jeho vědomí doznívala mnichova poslední slova:

	Došel jsem jako zrádce až na samý konec cesty a za zradu také zaplatím – ovšem mou odměnou nebude třicet stříbrných, ale lichá sláva.
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	Uběhly čtyři týdny, ale Conn se hrůzy z Berengarovy smrti nezbavil.

	Ovšemže se na mnicha hněval a zazlíval mu zradu. Když však Berengar umíral, otráven vlastní rukou a s prosbou o odpuštění na bezkrevných rtech, Conn mu všechno odpustil a nedržel v náruči jen kajícného hříšníka, nýbrž i přítele – to, že se mnich nedočkal splnění své naléhavé prosby živ, bylo trpkou ironií.

	Conn na Berengara nikdy nezapomene.

	Ze všech lidí, s nimiž se na dlouhé cestě setkal, ho benediktin nejvíc přiblížil Bohu, zatímco on sám se od něho zároveň vzdaloval. V tom spočívala Berengarova zásluha a současně tragika, a Conn doufal, že Bůh mu pochybení odpustí a přijme jeho pokání. Kniha z Askalonu, kvůli níž se mnich dopustil proradnosti, je však ztracená – a s ní i možnost nalézt vzácný poklad z dávných časů.

	Mezitím pokračovalo obléhání.

	Křižáci se celý měsíc marně pokoušeli ztéci útokem hradby Jeruzaléma. Bránilo jim v tom nejen tisíc let staré opevnění, letní vedra se jim stala stejně nelítostným nepřítelem, který si je vyčíhal, kdykoli marně hledali některý z nemnohých pramenů vody. Situaci ztěžovaly neustálé spory knížat, která se nemohla shodnout na společném postupu, takže Conn, který se coby jeden z Robertových rytířů směl účastnit jednání knížecí rady a byl přímým svědkem rozepří, si bezděčně vzpomněl na Baldrikova nabádavá slova.

	Vévoda Godefroi, Raimond z Toulouse a Norman Tankred obléhali město od severu a směrem na západ až k věži pojmenované po králi Davidovi, která se hrozivě tyčila nad hradbami a v níž sídlil fátimovský místodržící; vévoda Robert se svými oddíly zaujal postavení ještě severněji a odřízl město od silnice do Nábulusu. Vyrostly také pomocné osady, jež poskytly přístřeší těm, kteří provázeli válečné tažení jako poutníci, ale sami nebojovali. Přesný počet účastníků výpravy nebylo možné určit – podle Connova odhadu dorazilo k Jeruzalému na tisíc rytířů a deset tisíc pěšáků, k tomu právě tolik sluhů, různých řemeslníků a také raněných, žen a dětí. V důsledku letních veder a sucha se hlad a nedostatek znásobil, takže mnoho poutníků podobně jako kdysi u Antiochie hledalo spásu v útěku.

	Vzhledem k okolnostem dospěla knížecí rada k rozhodnutí. Ne že by se vůdci válečného tažení náhle názorově sjednotili – představy pánů, co bude s Jeruzalémem po jeho dobytí, se značně rozcházely. Zatímco Raimond, hrabě z Toulouse a velitel Provensálců, chtěl město zachovat pro církev a zastával názor, že králem Jeruzaléma nemůže být nikdo jiný než Kristus, italští Normané nepokrytě prahli po koruně. Naproti tomu Godefroi z Bouillonu, mocný vévoda dolnolotrinský, se snažil urovnávat rozpory mezi stranami a organizovat obléhání, jak nejlépe bylo za daných okolností možné, což vyústilo ve stavbu dvou mohutných obléhacích věží ke zdolání městských hradeb. Knížata ale měla nadále velmi rozdílné představy, co se má stát po podmanění města, přestože všichni věděli, že věc spěchá. Iftichár al-Daula, velitel muslimské posádky v Jeruzalémě, žádal od Káhiry posilu. Kdyby dorazila, potkal by křižáky týž osud, jemuž u Antiochie v krajní tísni unikli: museli by zaujmout postavení před hradbami a bojovat bez ochrany a opevnění až do posledního muže!

	Vzhledem k tomu Isoard de Garp, hrabě z jižní Francie, navrhl, aby Kristovi bojovníci učinili totéž co u Antiochie, a sice postupovali podle rady Všemohoucího. Mnich Desiderius, vyprávěl hrabě, ho vyhledal v jeho stanu a prohlásil, že se mu ve snu nezjevil nikdo jiný než biskup Adhémar, a požadoval, aby knížata urovnala spory. Třídenním půstem a procesím kolem jeruzalémských hradeb, bosí a v rouše kajícníků, měli vládci činit pokání za svou hrabivost a sobectví. Potom podle Desideria město do devíti dnů padne.

	Nikdy předtím nezažil Conn na knížecí radě tak hluboké mlčení. Desiderius v minulosti už líčil svá vidění, ale často protiřečila cílům vůdců, takže je zkrátka nevzali na vědomí. Tentokrát však jeden každý vládce tušil, že Desideriova věštba otevírá možnost posledního společného vzepětí křižáckého vojska. Navíc tím, že pokyn seslal Nejvyšší, skýtal každému vládci příležitost zachovat si před poddanými tvář.

	Naskytl se zvláštní obraz – zarostlé, otrhané postavy, k nimž patřila i zpustlá knížata, jedna za druhou souhlasily a slavnostně přísahaly; Godefroiův přívrženec Lethold de Tournaye se dokonce zavázal, že na nepřátelské hradby zaútočí první. Conn je mimoděk porovnával s Bahrámem, kultivovaným, vzdělaným orientálcem, a Kalevem, mladým Židem, který nebyl žádný válečník, a přesto neváhal rozhodně bránit svou vlast a rodinu – a nikoli poprvé se ptal sám sebe, jestli stojí na správné straně.

	Ihned se rozhodlo o postním čase a už o dva dni později se konalo procesí požadované Desideriem. Mnoho tisíc lidí se vydalo onoho pátečního rána na kajícnou cestu podél městských hradeb.

	V čele kráčeli kněží a řádoví mniši, nesli kříže a velebili Boha zpěvem slavnostních chorálů; před vojskem putovaly i schránky s relikviemi, jež měly zajistit přímluvu svatých u Všemohoucího. Následovali rytíři, bosonozí a v prostých oděvech, jak požadovalo Desideriovo vidění. Provázelo je vytrubování polnic a každý, kdo pochodoval v jejich řadách – mimo jiné i Conn a Baldric – nesl před sebou meč. Šlechtu následovali neurození: pěšáci, řemeslníci, děvečky, sluhové a poutníci, kteří se připojili k válečnému tažení.

	Procesí křižáků, od něhož si jeho účastníci slibovali přesvědčivé vítězství, začalo důstojně a na jeruzalémských hradbách vzbudilo zprvu úžas, posléze však sžíravý posměch. Spousty orientálců chtěly na vlastní oči vidět bizarní divadlo, hrnuli se do průchozích obranných pozic, tísnili se na cimbuřích a halasně se vysmívali bosonohému, do nábožného rozjímání pohrouženému nepříteli.

	Zpočátku se zdálo, že obejít město bude snadné. Čas ale pokročil a čím výš stoupalo slunce na oblohu, tím lopotněji pokračovalo procesí. Ještě než došlo k Davidově bráně v západní části města, mnozí kajícníci si o ostré kameny do krve rozedřeli nohy. Postihlo to i Baldrika, ale všeobecná zbožnost poháněla Kristovy bojovníky vpřed, přestože jejich nohy zanechávaly na rozpáleném kamení rudé krvavé stopy. Ve vedru trpěli všichni palčivou žízní. Ačkoli procesí provázely děvečky nesoucí měchy s vodou a na požádání dávaly žíznivcům pít, voda nestačila pro všechny, takže se někteří k obveselení přihlížejících muslimů na cestě zhroutili a museli je dopravit zpátky do tábora.

	Conn se obával, že si útrapy vyberou daň i na Baldrikovi, ale houževnatý Norman se zotavil natolik, že procesí kajícníků vydržel celé. Od jižního cípu města se Siónskou bránou pokračovalo procesí údolími Kidrón a Jóšafat opět na sever. Cílem průvodu byla mons olivarum, Olivetská hora na východě města – místo, kde začalo Ježíšovo utrpení a v dávných časech byla vybudována pamětní kaple.

	Poslední poutníci tam dorazili až pozdě odpoledne a poblíž kaple se konala okázalá bohoslužba; oltář zřízený pod širým nebem obklopili nosiči křížů a relikviářů, dále rytíři se svými jednotkami, a nakonec prostí poddaní – nepřehlédnutelné množství lidí naslouchalo se skloněnými hlavami slovům kněží a slavnostní mše začala.

	S velkým napětím se očekávalo kázání, neboť všichni účastníci tažení si uvědomovali, že taková událost se nekoná bez příčiny a má velký význam. Proto knížata rozhodla, že promluví nejlepší kazatelé. Nejdřív vystoupil Petr z Amiensu, vůči jehož řečnickému umění byl Körbugha hluchý, ale tady mělo jeho vystoupení nesrovnatelně větší ohlas; dále kázal Raimond ďAguilers, kaplan Raimonda z Toulouse, duchovní a učenec, který vedl kroniku výpravy; na závěr vystoupil Arnoul de Rohes, známý svými plamennými proslovy.

	Tak jako jeho předchůdci mluvil o pokání a obrácení na pravou cestu, o pokoře a obětavosti a věčné odměně, kterou obdrží křižáci za nasazení v blížící se bitvě o Jeruzalém. A když v kázání navíc porovnával biblické děje s aktuálními událostmi, posluchači, ať šlechta nebo prosťáčci, si připadali jako ti, kdo naplňují biblické poslání.

	„… a není náhoda, bratři, že jsme se shromáždili zde, na místě hanebné zrady, spáchané na našem Pánu,“ slyšel ho Conn bouřit tak, že se to neslo kdovíjak daleko. „Neboť my, co jsme se vydali na dalekou cestu, a navzdory všem obtížím jsme se nedali na ústup, ale proklestili jsme se až k cíli naší pouti, jsme zde z jediného důvodu: abychom psali nové dějiny naší víry! Tady, na tomto místě, zradil proradný Jidáš našeho Pána za třicet stříbrných. A právě my jsme přijali výzvu Všemohoucího. Přísahali jsme mu nadosmrti věrnost, a aby náš život neskončil tak žalostně a v hanbě jako zrádcův, zasadíme se svou krví a životy o to, aby nad Jeruzalémem znovu zavlál prapor křesťanství a dokázali jsme světu, že náš Bůh triumfuje nad pohany…“

	Conn přestal poslouchat.

	Kaplanova slova v něm probudila vzpomínku. Na to, co Berengar řekl krátce před smrtí.

	Neoznačil Berengar sám sebe za zrádce? Nemluvil právě tak o třiceti stříbrných? Nemyslel tím Jidášovu zradu a nepoukázal na biblickou hádanku…?

	Doteď si Conn myslel, že mnich to pronesl pod vlivem požitého jedu – ale co když ne?

	Co když se tak vzdělaný a sečtělý Berengar vyjádřil po zralé úvaze?

	Co když mu tím chtěl něco sdělit?

	Conn vnímal, jak mu zrychleně bije srdce. Dál k němu doléhala slova kázání, ale horečně se snažil vybavit si, co ještě Berengar řekl. Neprohlásil, že došel jako zrádce až na samý konec cesty? Co když tím myslel konkrétní místo? Nedospěl Jidáš na samý konec cesty právě tady na Olivetské hoře zradou Ježíše?

	Conn se uprostřed většinou klečících posluchačů náhle vztyčil a rozhlédl se. První, co mu padlo do oka, byla stará, polorozpadlá kaple, a aniž věděl vlastně proč, znenadání pocítil neodbytné nutkání se k ní přiblížit.

	„Conne,“ zašeptal Baldric. „Kampak…?“

	Conn jen zavrtěl hlavou a pokynul mu, aby šel s ním. Razili si cestu mezi řadami bojovníků, naslouchajících s planoucíma očima kázání, a podařilo se jim dostat se ke kapli, z níž zbyla jen apsida pod popukanou kopulí a malá předsíň. Dveře chyběly, malby byly poničené a oltář nikde. Přesto z kaple vyzařovalo cosi, co budilo hlubokou úctu, takže se Baldric, sotva překročil práh, pokřižoval.

	„Proč jsme sem přišli?“ zeptal se tiše Conna, zatímco zvenčí byla slyšet řeč kazatele.

	„Vydrž chvilku.“ Conn hledal na popraskaných stěnách náznak něčeho, co by mu potvrdilo správnost jeho úvahy. Nic nenašel, a tak postupoval do oltářního výklenku, kam děravou kopulí dopadaly sluneční paprsky.

	Najednou zaslechl temný skřípot kamene o kámen.

	Conn se zastavil a zadíval se na podlahu.

	Kamenná deska, na níž stál, pokrytá nánosem jemného písku jako ostatní, byla uvolněná. Conn se sehnul, odhrnul rukou část písku stranou, zbytek odfoukl. Ke svému údivu objevil v kameni vyrytý emblém.

	Kruh složený ze čtyř labyrintů tak, že uprostřed tvořily kříž!

	Conn se zhluboka nadechl. Chvějící se rukou zbavil písku spáry kolem kamenné desky a tasil meč, aby ji uvolnil. Baldric mu pomohl a společně zdvihli plochý obdélníkový kámen, pod nímž zela dutina. V ní leželo podlouhlé kožené pouzdro zapečetěné voskem.

	Connovi zněl tlukot srdce v uších. Rychle sáhl po pouzdru, otevřel ho, a ještě než držel v ruce jeho obsah, věděl, že to je kniha z Askalonu.

	Úplný svitek, který Berengar na tomto místě ukryl. Pro chytrého mnicha bylo velmi nebezpečné ho sem dopravit a hádanka zadaná Connovi byla pravděpodobně zkouškou jeho důvtipu. Pokud v ní obstojí, zaslouží si ujmout se svitku…

	Conn a Baldric v úžase mlčeli a civěli na pergamen, který ve slunečních paprscích světélkoval jako jantar. Zaznamenali na něm určité změny, obsahoval zřejmě Berengarovy poznámky v latině, vztahující se k některým pasážím hebrejského textu a místopisu. Conn, po letech docela obstojný latiník, se dobře vyznal v orientačních údajích.

	„Při všech svatých, co je to?“ otázal se překvapený Baldric.

	„Berengar rozluštil záhadu knihy, Baldriku. Popsal cestu k místu, kde je ukryta archa úmluvy.“

	V malé kapli se znovu rozhostilo mlčení a Conn měl pocit, že pergamenový svitek v jeho rukou najednou váží cent. Pomyslel na Berengara, na jeho oběť, na dlouhou historii a proměnlivý osud knihy z Askalonu – a při pohledu na ni se rozhodl.

	„Otče?“ obrátil se šeptem na Baldrika.

	„Ano, synu?“

	„Musíme se poradit.“
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	Akka, kam se Conn a Baldric vrátili, nebyla stejná jako před šesti týdny, kdy ji opustili.

	Stala se obranyschopným městem, na jehož věžích a hradbách se vojáci místní posádky připravovali hájit pozice. K boji ale nedošlo. Aby se vyhnul ozbrojenému střetnutí, chalífův místodržící otevřel křižákům brány a poskytl jim všechno potřebné – a tak město i po několika týdnech vypadalo, jako by se přes ně přehnal roj kobylek.

	Mnoho obchodů a taveren bylo zavřených, na tržišti se prakticky nedaly koupit potraviny. Sklady a sýpky se vyprázdnily, takovou daň zaplatilo město křižákům; v temných vchodech domů a pod baldachýny skýtajícími stín posedávaly vyzáblé postavy s hladovýma očima, jež se směsí zvědavosti a nevraživosti pozorovaly dvojici cizinců. Ačkoli měli Conn a Baldric na hlavách turban a přes drátěnou košili a vojenský opasek dlouhý orientální oděv, přece v nich poznali franca.

	Na Conna padla tíseň. Musel myslet na zasedání knížecí rady a hlasy, které tam zaslechl; na slova o slávě a ambicích, ale především o majetku a kořisti – o tom, že účastníci kruciáty dojdou Božího odpuštění, se nemluvilo, jakkoli bylo naléhavější než kdy předtím.

	To byl pravděpodobně i důvod, proč ho Baldric provázel. Když Conn vyprávěl adoptivnímu otci o svých plánech, nebyl si vůbec jist, že mu rozumí, nemluvě o tom, že by mu pomohl. To, co Conn zamýšlel, bylo totiž nejen smělé, ale příčilo se to povinnostem a přísaze, kterou coby křižák složil. Přesto byl přesvědčen, že ve službě Boží spravedlnosti nemá jinou možnost – a ulevilo se mu, že Baldric sdílel jeho názor.

	Vyhledali dům kupce se suknem a ptali se po Chaje. Sluha je uvedl do obývacího pokoje, zařízeného zároveň jako kuchyně. U stolu seděli dva muži, v nichž Connn – k svému překvapení – poznal Kaleva a Bahráma, který své oranžové roucho vyměnil za prostý hnědý oděv, zjevně už nebyl důstojníkem vojenské posádky. U kamen s otevřeným ohništěm stála Chaja, černé vlasy vysoko vyčesané a v obličeji čmouhy od sazí – a přesto mnohem krásnější, než si ji uchoval ve vzpomínkách.

	„Conwulfe!“

	Přistoupil k ní a objali se. Conn ji pevně tiskl k sobě, jako by mohl zabránit, aby mu ji zase vzali.

	„Co tady děláte?“ zeptala se Chaja. Těkala udiveně očima mezi Connem a Baldrikem.

	„Vážně, co tu děláte?“ ozval se od stolu Kalev. „Nevážíš si štěstí, že jsi odtud vyvázl životem?“

	Conn neodpověděl. Veškerou jeho pozornost přitahovala postýlka, která stála ve výklenku nedaleko kamen. Opatrně přešel a nahlédl do ní.

	Chlapeček od té doby, co ho naposledy viděl, očividně zesílil. Vlasy, jež mu pozvolna pučely, byly černé, naproti tomu na něj nevinně hleděly modré oči.

	Sám Conn si přesně neuvědomoval, co cítí při pohledu dítěte. Lásku, ostych, starost, smutek – asi ode všeho trochu. Chaja k němu přešla, Conn ji uchopil za ruku a stiskl ji, bylo to gesto bezmoci a doufal, že ho pochopila správně.

	„Kvůli tomuhle jsi přijel?“ popichoval ho dál Kalev, podle všeho vypil příliš vína. „Chceš omrknout, co jsi natropil? Nebo se hodláš ujmout otcovských povinností?“

	„Mlč, Kaleve,“ napomenula ho Chaja. „Conn ti nic nedluží.“

	„Mně ne,“ připustil její bratranec, „ale dluží tobě, Chajo, protože je otcem dítěte! No co? Překvapuje tě, že nazývám věci pravými jmény? Po tom, co jsem se vynasnažil být chlapci dobrým otcem? Tebe nepozná, když se skloníš nad jeho postýlkou, křesťane, kdežto ve mně vidí někoho, kdo ho doopravdy miluje a myslí to s ním dobře.“

	„O tom nepochybuju, Kaleve, a jsem ti ze srdce vděčný za všechno, co pro maličkého děláš.“

	„Tak proč jsi přijel? Proč nás prostě nenecháš na pokoji?“

	„Protože přináším tohle,“ odvětil Conn a vytáhl zpod svrchního oděvu pergamenový svitek s knihou z Askalonu.

	Chaja zadržela dech, Bahrámův pohled nezastíral údiv. Kalev zareagoval krajně rozhořčeně. „Tys ji přece jen měl?“ zvolal blekotavě a vyskočil. „Takže jsi nás předtím obelhal?“

	„Knihu jsem objevil,“ hájil se Conn. „Berengar ji ukryl na tajném místě.“

	„Zlořečený mnich,“ zaklel Kalev. „Jestli mi ještě někdy zkříží cestu, já ho…“

	„Je mrtvý,“ vpadl mu Conn do řeči. „Když pochopil, co způsobil, otrávil se – a s posledním dechem požádal o odpuštění.“

	„A ty? Odpustil jsi mu?“

	„I ty bys mu měl odpustit, Kaleve, protože než Berengar zemřel, postaral se, aby se kniha dostala do našich rukou.“

	„Co z toho? Je pozdě! Proslýchá se, že Jeruzalém brzy padne.“

	„Ještě nepadl,“ namítl Baldric.

	„Tak co chcete dělat?“ zeptal se Kalev.

	„To, co jsem už jednou chtěl udělat,“ odvětil Conn odhodlaně. „Zapátrat po schráně a najít ji.“

	Kalev se trpce usmál. „A co podnikneš potom, křesťane? Posílíte snad svoji moc proto, abyste znovu zřídili izraelskou říši? Dopomůžete domu Jákobovu k nové síle?“

	„Ne. Nechci schránu získat pro sebe ani pro křesťanstvo.“

	„Co tedy chceš?“

	„Vynést ji z města a ukrýt na neznámém místě, kde ji nikdo neobjeví. Protože to, co se dělo v minulosti, ukazuje, že schrána by v temných dobách, jako je tahle, mohla být zneužita k vedení válek a dobývání světských trůnů, a k tomu nemá sloužit.“

	„Co to vykládáš?“ oponoval Kalev. „Co víš o schráně a o tom, proč vznikla? Bůh ji svěřil nám, národu Izraelitů, jako symbol své blízkosti a síly – a ty se opovažuješ tvrdit mi do očí, že ji nemáme získat? Podle tebe může schrána posloužit k vedení válek a ničení. Jenže můj národ chce jen zpátky to, co mu vzali, a vybudovat to, co se kdysi zničilo.“

	„A dál?“ otázala se Chaja, která zjevně zaujatě naslouchala. „Co myslíš, že udělají synové Mohamedovi, až znovu zasedne velká rada a bude usilovat o znovuvybudování Šalomounova chrámu? Chrámová hora je pro ně právě tak svatá jako pro nás a oni si ji nenechají jen tak vzít! Vypukne válka, Kaleve, krvavé vraždění, a my nebudeme o nic lepší než křižáci, které tolik nenávidíš.“

	„Jak můžeš takhle mluvit?“ Kalev ji rozlíceně, celý bez sebe, spaloval očima. „Zrovna ty, dcera kurýra!“

	„Jsem dcera kurýra, ale přísahu jsem neskládala, ta se vyžaduje jen od mužských dědiců. Nic mě nezavazuje a můžu se rozhodovat srdcem – a srdce mi říká, že Conn má pravdu, Kaleve.“

	„Nepřekvapuješ mě,“ zasupěl bratranec.

	„Nemluv se mnou opovržlivě, nezasloužím si to. Obětovala jsem se, abych k vám dopravila knihu. Opustila jsem svoji vlast, ztratila jsem otce, podstoupila jsem velké útrapy – ale nejsem otrokyně nějakého závazku.“

	„Bůh přece očekává…“

	„Užitek očekává od schrány lidstvo,“ energicky ho opravila Chaja. „Bůh nemůže chtít, aby naše životy určovala nenávist a válka a vyvražďovali jsme se, dokud se nevyhladíme. Nedokazuje tohle dítě, že mezi našimi národy může existovat náklonnost? Že můžeme žít v míru? Nedokazuje Conn tady a teď svou přítomností, že ho s námi pojí přátelství?“

	„Ne. Chce nám vzít, co nám patří. Tak si přátelství nepředstavuju.“

	„Kdybych vás chtěl okrást, tak se do Akky nevracím,“ připomněl Conn.

	„Možná, ale třeba jsi to nedomyslel,“ syčel Kalev a sáhl po dýce na opasku. „Kdo mi zabrání tě probodnout a sebrat ti svitek?“

	„Pravděpodobně Baldric,“ odpověděl Conn a pohlédl na adoptivního otce, jehož ruka už spočívala na jílci meče. „Ale máš pravdu, Kaleve. Jsme jen dva, a vás je spousta. A jestli sis usmyslel, že se knihy navždycky zmocníš, snadno se ti to podaří.“

	„Tak proč jsi, při všech dvanácti kmenech izraelských, přijel?“ váhavě a zároveň rozhořčeně se otázal Kalev.

	„Protože sám nedokážu to, co chci udělat, potřebuju vaši pomoc, nebyl jsem v Jeruzalémě, nemluvím tamní řečí. A nejsem schopen porozumět jazyku textu.“

	„Můžu vám překládat,“ navrhla Chaja. „Už jsem knihu četla. Ty pasáže, které prozrazují, kde je schrána ukrytá, jsou ale zašifrované. Jen zasvěcení znají tajemství, jak…“

	„Nejen oni. Berengar záhady objasnil,“ řekl Conn.

	„Pak nesmíme ztrácet čas.“

	„Chajo!“ rozčílil se Kalev. „Opravdu se s ním chceš v té záležitosti spolčit? S křesťanem, který chce ukrást majetek našeho národa?“

	„Po schráně nepátráme jen my, Kaleve,“ upozornil Conn. „Guillaume de Rein je mrtvý, ale jeho bratrstvo dál existuje. Bylo by ti milejší, kdyby se schrány zmocnili oni?“

	Kalevovi pulsovaly svaly ve tváři, v bezmocném vzteku upřeně hleděl na podlahu. „To je zrada, Chajo!“

	„Conn uvažuje správně,“ odpověděla odhodlaně.

	„Já budu doprovodím,“ pronesl Bahrám, který seděl u stolu a zatím mlčel, lámanou, přesto srozumitelnou francouzštinou.

	„Vy mluvíte naší řečí?“ podivil se Conn.

	„Jen trochu,“ upřesnila Chaja. „Chce, abychom ho přibrali.“

	Conn se zamračil. „Proč?“

	Bahrám zřejmě přecenil své jazykové znalosti, a proto pokračoval aramejsky a Kalev tlumočil: „Před lety jsem viděl na nebi znamení. Padající hvězdu, a jeden mudrc mi řekl, že to znamená zánik jedné říše. Dneska vím, že se to týkalo Východu, neboť synové proroků jsou nejednotní. Každý místodržící usiluje jen o svůj prospěch, proto Frankové zvítězí a je dobré mluvit řečí vítězů.“

	„Uvažujete moudře,“ přisvědčil Conn, „ale mýlíte se v tom, že křesťané jsou jednotní. I mezi nima často panujou sváry a rozepře.“

	„V tom by měl mít Bahrám jasno,“ kysele poznamenal Kalev, namísto aby tlumočil. „Protože tak jako ty přijal křest.“

	„On – vy jste křesťan?“

	Bahrám přikývl.

	„A přesto bojujete za muslimy?“

	Armén zavrtěl hlavou. „Za svůj svět,“ opravil ho a Conn si připadal velmi hloupě.

	Jak si mohl myslet, že pozná křesťana podle vzezření, podle barvy pleti? Jestli v chalífově a sultánově vojsku bojují křesťané, kolik jich zahynulo rukou křižáků? ptal se v duchu. Copak tímhle bojem lze dosáhnout věčného blaha?

	Bahrám ještě něco dodal ve svém mateřském jazyce. „Co říká?“ zajímal se Conn.

	„Že byl v Jeruzalémě už dřív, když město navštívil jeho někdejší pán Tutuš. Zná cestu na Chrámovou horu a může vás vést. A domnívá se, že s ním snadno projdete kolem stráží do města.“

	Conn přikývl – to je přesně pomoc, kterou pro svůj záměr potřebuje. Přesto nechtěl nového spojence klamat falešným očekáváním. „Nehledáme schránu pro záchranu Východu.“

	„Bahrám ví,“ poznamenal Armén.

	„Tak proč nás chcete provázet?“

	„Když pád Antiochie,“ pokoušel se Bahrám vysvětlit lámanou franštinou, „útěk na jih, já končený, bez vlast. Pak vidění – a sem.“

	Vstal od stolu a přešel ke Connovi. Sáhl pod svrchní oděv a vytáhl něco, co ukázal Connovi. Byl to úlomek pískovce, jaký se najde všude v poušti. To, co na něm bylo vyryto, poznal Conn až při pohledu zblízka: kruh složený ze čtyř labyrintů tak, že tvořily kříž. Nato Conn vytáhl přívěsek, který mu věnoval biskup Adhémar – shoda byla tak ohromující, že se Baldric pokřižoval.

	„Proto já ty následuju,“ řekl Bahrám tiše.

	„Tak si jděte,“ láteřil Kalev. „Jděte do Jeruzaléma a porušte zákony! Já vám nepomůžu. Prostě nesmím.“

	„Rozumím ti,“ ujistila ho Chaja a přistoupila k němu. „Ale ze srdce tě prosím, aby ses během mé nepřítomnosti postaral o dítě. Uděláš to pro mě?“

	Kalev mlčel, váhal s odpovědí.

	„Chaja ti věří,“ podpořil ji Conn. „Sám jsi prohlásil, že jsi byl chlapci dobrým otcem a zamiloval sis ho – nenapadá mě nikdo, kdo by o něj pečoval líp.“

	„A to říkáš právě ty?“ otázal se Kalev.

	„Právě já.“ Conn přikývl.

	Kalev pohlédl nejdřív na něho, pak na Chaju a nakonec na chlapce. A ačkoli se v něm všechno bouřilo, konečně přikývl.

	„Děkuju,“ zašeptala Chaja, přešla k němu a letmo ho políbila na tvář.

	„Děkuju, příteli,“ řekl i Conn, a aspoň tentokrát Kalev neodporoval.
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	Boj začal časně ráno.

	Sotva se světlo nového dne dotklo kopulí města, zahájili obléhatelé nebývale prudké ostřelování.

	Kamení a šípy zasypávaly hradby a střílny a signalizovaly okupantům Svatého města, že nastal den, který rozhodne o jejich blahu či bolesti. Den, kdy obléhatelé vyrazili k poslednímu útoku.

	Den posledního soudu, jak ho ve svém plamenném kázání nazval Arnoul de Rohes.

	Troubení rohů povolalo křižáky do zbraně a obě obléhací věže byly pod ochranou krupobití šípů a kamenů vrhaných katapulty přemístěny k hradbám – Raimondova na jihozápadě města, Godefroiova na severu.

	Zpočátku reagovali muslimští obránci na náhlý útok chaoticky. Nezmohli se na masivní odpor, což křižákům umožnilo přiblížit se k hradbám. Čím déle ale boj rval, tím zuřivější byla obrana, vojáci místodržícího spustili mohutnou střelbu zápalných šípů obalených bavlnou nasáklou naftem.

	Uvnitř třípodlažní obléhací věže Lotrinčanů panovala tíseň.

	Vévodovi muži, namačkáni jeden na druhého, čekali připravení a soustředění na rozkaz k útoku na nepřítele. Skulinami mezi prkennými stěnami potaženými zvířecími kožkami se drala dovnitř trocha světla a muži jimi viděli, co se děje na hradbách. Průběh boje stále ještě určovaly na obou stranách schopnosti a zdatnost lučištníků a osádek katapultů, ale to se mělo brzy změnit. Čím blíž k hradební věži, tím slabší bombardování katapultů, jejichž dostřel se nedal libovolně zkrátit. Pak nastoupil řecký oheň, který zachvátil nejen část obranné věže, ale i dřevěné obložení hradeb proti nárazům kamenů, takže nad ně stoupal hustý kouř.

	V obléhací věži byla tma, štiplavý sirnatý zápach dusil nejen muže ve vyšších patrech, ale i ty, kteří pod ochranou její hrozivé siluety zajišťovali krůček za krůčkem přistavení válečného stroje až k hradbám. O tom, jak probíhá boj na jihu města pod velením hraběte Raimonda, nikdo nevěděl.

	Dřevěná konstrukce obléhací věže se otřásala pod neskutečně hustou střelbou lučištníků. Některé šípy se od napjatých zvířecích kožek odrážely, většina se zabodla do prken, tu a tam vytvořily malé otvory, jimiž vojáci ve věži vyhlíželi ven. Zdvižený štít před sebou, ruku na jílci meče čekal vévoda Godefroi se svými spolubojovníky, až se věž přisune těsně k hradbám.

	A pak bylo třeba prokázat nejen odvahu.

	Nejdřív se vysunuly těžké trámy a vytvořily první spojení obléhací věže s cimbuřím. Nato řachly dveře vysazené ze stěžeji na trámy a křižáci z druhého patra vyrazili po takto vzniklém mostě mezi obléhací věží a hradbami proti čelní zdi obranné věže. Útočníky a obránce čekal boj muže proti muži.

	Nastal okamžik, na který vévoda a jeho muži čekali. Bojechtivý Lethold de Tournay na čele jednotky přeběhl most, přehoupl se přes korunu hradeb a jako blesk se vrhl na zaskočené chalífovy bojovníky. Okamžitě ho následovali další rytíři a sotva na nepřátelském ochozu vytvořili předmostí, překonal propast pod sebou i vévoda Godefroi a připojil se ke svým mužům. Nechal na cimbuří vztyčit svůj prapor, čímž signalizoval pěšákům před hradbami, že se zdařil průlom, a ti k nim přistavili desítky ztečných žebříků.

	Přes obléhací věž proudili noví bojovníci a křižákům se dařilo pronikat do města i na dalších úsecích hradeb, zprvu ojediněle, pak stále četněji. Mezi těmi, kdo ztekli severní hradby a vpadli do židovské čtvrti, která se táhne jihovýchodním směrem k Chrámové hoře, byli také Eustace de Privas a jeho pomstychtivá smečka.

	Fátimovští vojáci, bojovníci tmavé pleti z dalekých afrických pouští a statečná židovská milice nemohli vzdorovat drtivému tlaku útočící masy – a započalo vraždění.

	 

	„Slyšíte to?“

	Conn se náhle zastavil a naslouchal.

	Třesk kamenů vrhaných katapulty ustal, od severu se najednou ozývaly jiné zvuky – hrůzný křik a řinčení zbraní.

	„Nejspíš padl severní val,“ usoudila Chaja. Šla těsně za Connem a stejně jako on měla na sobě přes svrchní oděv široký plášť s kapucí, ochranu před zvídavými pohledy.

	„Pak ať se Bůh smiluje nad tímhle městem a jeho obyvateli,“ dodal Baldric. Kráčel ve skupince poslední a kryl jim záda.

	Přicestovali z Akky teprve včera večer a za to, že se vůbec dostali do města, vděčili Bahrámovi. Ten předstíral, že je damašský kupec provázený židovskou manželkou a dvěma franckými otroky, podařilo se mu získat důvěru stráží, takže prošli Zlatou branou, dosud neodříznutou křižáky, za hradby těsně před jejím uzavřením. Přespali v nocležně nedaleko židovské čtvrti a ještě před východem slunce je vzbudilo vytrubování rohů a třesk balvanů vrhaných katapulty.

	Začal útok na Jeruzalém – a podle příšerných zvuků z uliček židovské čtvrti křižáci postupovali.

	Čas jako by se náhle zastavil.

	Conn cítil trpký zápach vanoucí od severu, který ohlašoval požáry a zkázu. Město ochromil téměř fyzicky hmatatelný strach, nikde nebylo za úsvitu vidět živou duši. Obyvatelé čtvrti sice zabarikádovali vchody do domů, ale po tom, co Conn viděl a zažil v Antiochii, nevěřil, že tím dobyvatele zadrží.

	Odhodlaně pokynul svým třem průvodcům a pospíchali dál podél severního svahu Chrámové hory, která se tyčila vysoko nad nimi korunována zlatou kopulí, o niž se tříštily první paprsky ranního slunce.

	Octli se v časové tísni.

	Conn si nebyl jist tím, co všechno Berengar prozradil Eleanor de Rein, než ji prohlédl a odvrátil se od ní. Předpokládal ale, že její pochopové vědí, kde mají hledat vstup do podzemní jeskyně. A co když už jsou také ve městě?

	Pátrání po ukryté schráně bylo během o závod s osudem a Conn doufal, že s pomocí Berengarových poznámek vyhraje.

	Chaja mu vysvětlila, že kniha z Askalonu líčí, co se dělo se svatou schránou od časů krále Šalomouna až po ony hodiny zoufalství, kdy ji věrní kněží ukryli před útočícími Babyloňany; mezi řádkami citátů z tanachu se skrývají odkazy na to, kde je schrána uložena. Toho, kdo jim porozumí, dovedou přímo k ní. Souboj o schránu začal a dnes se rozhodne. Snad tak, jak předpokládají, pomyslel si Conn.

	„První odkaz se týká vchodu ke skrýši,“ oznámil se svitkem v rukou Conn. „Cituje se tu ze sedmé kapitoly knihy Genesis.“

	„První Mojžíšovy.“ Chaja se zamyslela. „Sedmá kapitola pojednává o Noemově arše a potopě.“

	„Ano,“ souhlasil Conn a četl dál v latinských poznámkách. „Berengar z toho vyvozuje, že vchod do skrýše se nachází u vody. Protože Jeruzalém neleží u moře ani u velké řeky, bude to asi u nějakého pramene nebo…“

	„… nebo u nádrže na vodu,“ doplnil Bahrám a ukázal na cestu podél zdi a skal Chrámové hory. „Za mnou!“

	Armén převzal vedení, zrychlili krok a brzy stanuli přede dveřmi uzavírajícími jeden z přístupů do nitra skály. Čtveřice si vyměnila pohledy. Nikdo z nich nevěděl, jestli tohle je hledaná branka, i když tomu leccos nasvědčovalo.

	„Uvidíme,“ řekl Baldric a sáhl pod své roucho. Vytáhl sekeru o dvou ostřích vykovanou pro nasazení na bitevním poli, ale spolehlivě posloužila i zde. Dva mohutné údery přerazily ztrouchnivělou dřevěnou závoru a dveře se otevřely.

	Rychle zapálili pochodně a všichni se nahrnuli do tmy uvnitř. Conn šel první, za ním Chaja a Bahrám, Baldric jako předtím skupinku uzavíral.

	Do tváře jim vanul vlhký vzduch. Po několika krocích ústila chodba vytesaná ve skále do prostorné jeskyně, jejíž půda se prudce svažovala a přehradila ji po kolena vysoká zídka. Za ní zela netušená hloubka – nádrž na vodu.

	Conn přistoupil k okraji nádrže, ale světlo pochodně nestačilo dosáhnout dna. Také se od ničeho neodráželo, jako když tam bývala voda. Conn hodil pochodeň do nádrže, ta s prskáním padala, až asi o dvacet metrů hlouběji narazila na kamenité dno. Před dávnými lety to opravdu mohla být zásobárna vody, ale už dlouho se nevyužívala.

	Schody vytesané do skály vedly dolů po stěně nádrže. Skupinka po nich sestupovala a zastavila se asi v polovině u úzkého otvoru, který připomínal spíše škvíru ve skále, vytvořenou rozmarem přírody. Jinak zbarvená skála pod ním ukazovala, kam nejvýš sahala voda v nádrži.

	Conn se nehýbal z místa. Marně se pokoušel proniknout zrakem temnotu ve škvíře.

	„Co je?“ zeptal se Baldric.

	„Myslím, že tudy vede naše cesta.“

	„Podle čeho soudíš?“

	„Z dalšího Berengarova odkazu. Na druhou kapitolu knihy Jonáš.“

	„Znám to místo,“ řekla Chaja. „Otec mi ho často připomínal. Stojí tam: ‚A Hospodin nastrojil velkou rybu, aby Jonáše pohltila.‘“

	„Deus adiuva!“

	Bitevní pokřik Lotrinčanů se hrozivě rozléhal ulicemi. Severní hradby padly a početné vojenské oddíly se hrnuly do města, postupovaly mezi řadami domů a snadno potlačovaly chabý odpor, pokud na něj narazily.

	Obrana severní části města se zhroutila. Zatímco vojáci městské posádky tam týdny úspěšně čelili útočníkům, museli nyní ustoupit a stáhnout se k Chrámové hoře, která se zvedala nad východní částí města jako nedobytná pevnost – ale nebyli jediní, kdo se k ní ve strachu přimkli. Přemístila se tam většina obyvatel židovské čtvrti, nevytrvali ve svých domech, ale hledali na Chrámové hoře ochranu, a spolu s nimi i mnoho muslimů, pro něž představovala poslední útočiště. Jakmile se ale otevřela na severozápadě města brána svatého Štěpána, proudily do něj další tisíce křižáků a i jejich cílem byla zdaleka viditelná, zlatem se třpytící kopule tyčící se nad městem, jež slibovala slávu a bohatou kořist.

	V ulicích se odehrávala děsivá řezničina, neboť frančtí bojovníci bezohledně zabíjeli každého, na koho narazili, lhostejno zda vojáka, měšťana nebo žebráka. Krvavá řeka se valila k Chrámové hoře, a čím víc křižáci vraždili, tím víc to jitřilo jejich nenávist a stupňovalo opojení mocí a násilím.

	Mezi nimi, v čele rytířů, co zbyli z bratrstva, postupoval Eustace de Privas. Konečně se dočkal dne, pro nějž založil svůj spolek.

	Úkol, jímž ho pověřila Eleanor de Rein, si rytíř z Provence natolik vštípil do mysli, jako by si ho sám vytyčil. Netušil nic o pustošivém působení jedu, který mu podávala v malých dávkách, takže se stal povolným sluhou. Na Chrámové hoře, řekla mu, musí být branka do jejího nitra, umožňující přístup k někdejší nádrži.

	Tam někde se skrývá klíč k moci – a tam míří také Guillaumův vrah.
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	Hluboko pod skalnatým masivem Chrámové hory nebylo po šílenství panujícím na povrchu ani památky. Jako by v temných, dechem velké minulosti provátých štolách platil jiný čas a skutečnost. Conn a jeho skupinka postupovali dál horou, nesčetné štoly a jeskyně v průběhu staletí vytvořily tajemné bludiště – hotový labyrint, jak výmluvně poznamenal Bahrám.

	Aby se v matoucí změti křižovatek a odboček vyznali, označovali štoly, do nichž vkročili, při vstupu černí z pochodní. Tak se jim dařilo postupovat podle Berengarových poznámek stále hlouběji cestou pokrytou prachem, na niž po celé generace nevkročila lidská noha. Bez mnichova předchozího úsilí, bez jím rozluštěných hádanek by cestu labyrintem nenašli.

	Zašifrovaný pokyn, kudy pokračovat, vyplýval někdy z ucelených pasáží Bible, jindy z pouhých několika slov. Jestliže se v knize Kazatel praví „moudrý má srdce na pravém místě, hlupák na nepravém“, je to pokyn, kterou zvolit chodbu; a prorocký výrok Ješajův „ponížen bude zpupný pohled člověka, sehnuta bude lidská povýšenost“ nabádá pokračovat tak nízkou štolou, kde se dá projít jen shrbeně.

	Příslušná místa v textu knihy a skutečnost labyrintu souzněly tak dokonale, že se nedalo určit, co existovalo dřív. Zkušený hvězdopravec Bahrám bral na vědomí všechny souvislosti s klidnou myslí, odrážely přece Stvořitelem daný vesmírný řád. Conn, s takovými záležitostmi příliš neobeznámený, to přijímal jako zázrak, i ty nejmenší poukazy nabývaly smysl. Čím dál postupovali labyrintem, tím víc sílilo i jeho přesvědčení, že zde nepobývají v tomto složení náhodou, ale z Boží vůle.

	Anglosas a Norman.

	Křesťan a Židovka.

	Křižák a orientálec.

	Pokračovali v cestě, když vtom se Baldric otočil. Normanův obličej se zatvrdil, jediné oko se přimhouřilo.

	„Něco jsem slyšel,“ oznámil.

	Conn a ostatní se zaposlouchali.

	Po kamenité půdě se blížily rychlé kroky.

	Řinčelo brnění a zbraně.

	„Nejsme tu sami,“ prohlásil Baldric stroze a tasil meč, ačkoli by mu v úzké štole moc nepomohl. „Někdo je nám v patách.“

	„Jdeme, kupředu!“ pobídl je Conn a pustili se příslušnou chodbou ve skále, která vyústila v jeskyni se dvěma východy. U obou objevili hebrejské písmo vytesané v kameni.

	„Pospěšte si s tím,“ pobízel je Baldric zamračeně, neboť zvuk kroků sílil. Chodbami ve skále se teď rozléhal i vzrušený pokřik.

	Pokřik ve franštině.

	„Berengar poukazuje na jedno místo ve Čtvrté knize Mojžíšově o darech a obětech předáků pokolení pro svatyni…“

	„… a těch bylo dvanáct,“ doplnila Chaja, která tu kapitolu znala a ukázala na číslici nad štolou vlevo. „Tady je dvanáctka.“

	„Tak jděte,“ zabručel Baldric a postavil se tak, aby dobře viděl do štoly, kterou přišli.

	„Co máš v úmyslu?“ zeptal se Conn.

	„Zastavit je, na jak dlouho to půjde,“ odhodlaně oznámil Norman.

	„Ne!“ Conn zavrtěl hlavou a sám tasil meč. „Nebo tu zůstanu taky.“

	„Hlouposti! Jsi jediný, kdo dokáže přečíst Berengarovy poznámky. Jestli tě usmrtí, naše pátrání ztroskotá!“

	„Ale oni usmrtí tebe!“

	„Možná – a moje nesmrtelná duše se konečně dočká vykoupení. Proto – a jedině proto – jsem táhl do Jeruzaléma.“

	Conn polkl. Stálo ho velké přemáhání, aby neodporoval, přesto pomlčel. Zaprvé proto, že adoptivního otce od jeho úmyslu nic neodvrátí. Zadruhé mu vnitřní hlas našeptával, že taková cesta byla Baldrikovi předurčena. K jeho spáse.

	Znovu se rozlehl pokřik.

	Pronásledovatelé příliš nezaostávali.

	„Běžte,“ pobídl je Baldric. „Ať vás provází Bůh.“

	„Šalom, Baldriku,“ řekla Chaja. Vzápětí se obrátila a pospíšila do chodby označené číslicí dvanáct.

	Conn se pochybovačně zadíval na adoptivního otce. Baldric na něj kývl a vložil do svého pohledu tolik síly a naděje, že Conn překonal bolest z loučení a následoval Chaju. Bahrám chtěl před odchodem označit černí vchod do štoly.

	„Nedělej to.“ Baldric zavrtěl hlavou.

	„Proč?“

	Norman ukázal směrem, odkud se blížil hluk. „Podle toho nás našli,“ poznamenal zachmuřeně.

	 

	Běželi co nejrychleji, zatímco za sebou slyšeli zvuky boje: třesk zbraní, řev a tu a tam Baldrikův zvučný hlas, posmívající se protivníkům, přestože byli v přesile.

	Connovi se málem zastavilo srdce.

	Nejraději by se okamžitě otočil a pospíšil adoptivnímu otci na pomoc, zároveň si ale uvědomoval, že by tím všechno ohrozil. Železnou vůlí se přinutil běžet dál, v očích slzy bezmocného vzteku.

	Pak zvuky utichly.

	Boj skončil a nebylo třeba jasnovidce, aby oznámil, s jakým výsledkem.

	Conn i v běhu zavřel na okamžik oči a zadrmolil krátkou modlitbičku, poručil Baldrikovu nesmrtelnou duši Bohu a doufal, že starému bojovníkovi se teď konečně dostane odpuštění viny, jež ho pronásledovala po většinu života. Pak znovu zaslechl kroky, zdaleka ne v takovém počtu jako předtím, ale neméně spěšné.

	„Dvě chodby,“ vyrazil ze sebe Bahrám, když ještě vystupňovali tempo. „Pronásledovatelé… rozdělili se.“

	Conn přikývl – oproti původnímu stavu se střetnou s méně protivníky. O ty, kteří boj s Baldrikem zaplatili životem.

	Krátce nato dorazili do další jeskyně, jejíž strop v dávných dobách patrně zdobily malby – svědčily o tom jen skromné zbytky někdejší nádhery. Z této jeskyně vybíhaly tři štoly, ale tentokrát je situace zaskočila.

	„K tomuhle se v textu nevztahuje žádný odkaz!“ prohlásil Conn, když rozvinul svitek do konce.

	„Pak jsme se dali nesprávnou cestou,“ usoudila Chaja.

	„Vyloučeno.“ Conn zavrtěl hlavou. „Řídili jsme se přesně každým pokynem.“

	„A co když se zmýlil Berengar?“ namítla Židovka.

	„Ne,“ opět nesouhlasil Conn navzdory pochybnostem, které se šířily v jeho nitru jako prudký jed tělem. Přehlédli něco, a proto se octli ve slepé uličce? Musejí se vrátit?

	Pomyslel na pronásledovatele, jejichž hlasy a kroky stále sílily. Třesoucíma se rukama držel svitek v mihotavém světle pochodně a četl, co napsal Berengar. Byla to poslední poznámka a v Connových očích postrádala smysl: Signa litteraeque non finis, sed initium fidei bonae in unum deum.

	„Co to znamená?“ naléhala Chaja.

	„Znaky a písmeny nekončí, ale začíná neochvějná víra v jediného Boha,“ odvětil Conn. „Co to má znamenat? Nerozumím tomu.“

	Pokřik pronásledovatelů ještě zesílil. Náhle pronikl do štoly plápolavý svit.

	„Tam vpředu je světlo!“ vykřikl kdosi.

	„Máme je!“

	Conn rychle svinul pergamen, zastrčil ho za opasek a tasil meč. Bahrám nic takového neudělal.

	„Na co čekáte?“ pobídl ho Conn a postavil se před Chaju, aby ji chránil. „V momentě jsou tady.“

	„Přemýšlím,“ pronesl klidně Armén.

	„O čem? O Berengarově poznámce?“ Conn se zasmál. „Věříte, že něco vymyslíte…?“ Umlkl, neboť orientálcův obličej se znenadání rozjasnil. „Něco vás napadlo?“

	„Mě ne,“ odpověděl Bahrám. „Řešení jste našel vy sám. Poslední záhadu neozřejmí znaky nebo písmena, ale víra. To měl na mysli Berengar.“

	„Má pravdu, Conne,“ souhlasila Chaja. „Tohle je zkouška víry. Nakolik jsme si my sami opravdu jisti svou věcí.“

	Conn ohrnul rty a těkal očima mezi třemi štolami. „Jestli máte pravdu – kterou chodbou se dáme?“

	„Každý z nás jinou,“ navrhl Bahrám.

	Conn protáhl obličej. Pomyšlení na to, že se odloučí od Chaji a tím ji vystaví ještě většímu nebezpečí, se mu nezamlouvalo. Ale odhodlání v jejím obličeji mu naznačilo, že se už beztak rozhodla.

	„Tak je to dobře.“ Pokývla na něj. „Musíme věřit, Conne.“

	„Tamhle jsou! Před námi!“

	Světlo ze štoly se rozjasňovalo, předstihly ho protáhlé stíny – a stíny temných postav se ježily zbraněmi.

	Conn pochopil, že nemají jinou volbu. Rozloučil se s Chajou letmým polibkem na rty, pokynul Bahrámovi a každý z nich vyrazil jinou chodbou.

	Conn běžel, jak nejrychleji mohl.

	Teprve po několika krocích mu blesklo hlavou, že má u sebe pergamen a ostatní jsou tudíž bez jakéhokoli vodítka, ale hned si uvědomil, že Berengarovu moudrost beztak vyčerpali. Stačí na to, aby dokončili pátrání?

	Jejich pronásledovatelé se museli znovu rozdělit. Podle kroků za zády Conn usoudil, že za ním pospíchají jen dva protivníci, s těmi by si za příznivých okolností mohl poradit – avšak pomyšlení na to, že právě tolik jich pronásleduje Chaju, ho dohánělo k nepříčetnosti.

	Co nejrychleji kladl nohu před nohu, zároveň se musel čím dál víc krčit, nízká štola neumožňovala, aby pokračoval vzpřímeně. Pochodeň prskala, spěchal dál a vysílal k nebi vroucí modlitby.

	Náhle štola končila.

	Conn vpadl do další jeskyně, jejíž strop zdobila malba světélkujícího hvězdného nebe. Neměl čas ji obdivovat, vzápětí nebyl sám.

	Slyšel prudké oddychování a rychlé kroky, pozvedl meč – a spatřil proti sobě Bahráma, jehož štola ústila do téhož prostoru. A než se nadál, doběhla k nim i Chaja. Connovi se ulevilo, objal ji a uznale pomyslel na Berengara.

	Starý lišák měl pravdu.

	K překonání poslední překážky byla opravdu zapotřebí čistá víra.

	„Conwulfe! Chajo!“

	Bahrám už postoupil doprostřed jeskyně pod umělé hvězdné nebe, které se zatřpytilo ve svitu jeho pochodně. Kamenný baldachýn se prostíral nad něčím, co vypadalo jako do země zapuštěný sarkofág. Sarkofág, na jehož svrchní desce bylo vytesáno znamení, které všichni znali.

	Šalomounova pečeť.
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	Archa úmluvy.

	Nikdo z nich nepochyboval, že se nacházejí v hledaném kamenném úkrytu, neboť z této komory na konci labyrintu vyzařovala záhadná síla.

	Conn se pokřižoval a sklonil hlavu, Chaja si zakryla tvář rukama a uklonila se, Bahrám padl na kolena. Chvíli zbožné úcty ale vzápětí přerušil dusot kroků a kovový řinkot – pronásledovatelé vyrazili ze všech tří vchodů.

	Byli to rytíři, Normané a Provensálci, Conn poznal jejich vůdce navzdory drátěné ochraně dolní poloviny obličeje: byl jím Eustace de Privas, oddaný spříseženec Guillauma de Reina.

	„Vrahu!“ zařval Eustace, napřáhl pravici s oštěpem a mrštil jím na ničím nechráněného Conna.

	Conn nestačil zareagovat.

	Hrot oštěpu mu mířil na hrudník, a kdyby smrtící zbrani někdo nezkřížil dráhu, byla by ho zasáhla.

	Zoufalý výkřik odumřel Chaje na rtech dřív, než se oštěp zabořil do jejích prsou.

	Prudký náraz ji srazil, tvrdě dopadla na zem. Conn zděšeně vytřeštil oči na dřevec trčící z křehkého těla, na tmavou krev, zbrocující její šat. „Chajo!“

	„Chcípni, vrahu!“

	Rozzuřený tím, že nezasáhl původní cíl, vytrhl Eustace de Privas z pochvy meč a vrhl se s ním na Conna, který jako zkušený bojovník ihned zaujal obranné postavení. Celá smečka útočníků zároveň napadla Bahráma, který tasil meč v poslední chvíli a hájil holý život.

	Jeden z útočníků chyboval, podcenil zakřivenou, snáze ovladatelnou čepel soupeře. Jeho ruka bezvládně odpadla na zem, ale stále ještě pevně svírala meč. Provensálec zakvílel, tiskl si zkrvavený pahýl k tělu a prchal zpět štolou. To odvedlo pozornost jeho kumpána natolik, že za svou neopatrnost zaplatil životem, Armén ho ťal do hrdla.

	Udržet si protivníka od těla stálo Conna nepoměrně víc úsilí. Svou pochodeň odhodil, aby se mohl soustředit na boj mečem. Zuřivými údery ho zasypával nejen Eustace, ale i jeho sektářský druh, bojující namísto sečné zbraně palicí opatřenou železnými bodci. Conn jen s vypětím sil uhýbal před ataky nestvůrného bijce a nezmohl se na účinný protiútok. Soupeři ho před sebou naháněli jako vyplašeného zajíce, až narazil do jednoho ze sloupů podpírajících kamenný baldachýn.

	Palice se znovu mihla vzduchem a Conn se přikrčil. Zbraň udeřila jen o šíři dlaně výš do sloupu a odštípla kousek kamene, který ho zasáhl. Rytíř – podle přilby a brnění italský Norman – se pohrdavě zachechtal a rozmáchl se nad hlavou k dalšímu úderu. Přitom ztratil rovnováhu a zapotácel se nazad. Eustace skočil do vzniklé mezery, zamířil čepel na Connův krk, aby mu oddělil hlavu od trupu, ale Conn pozvedl meč a odrazil mohutný sek. Přitom vytrčil pravou nohu do výše a mohutně nakopl druhého protivníka, který definitivně ztratil rovnováhu a palice ho strhávala dozadu. Marně se snažil udržet na nohou, prudce narazil do stěny jeskyně a napíchl se na bodce vlastní zbraně. S očima vytřeštěnýma leknutím a bolestí strnul, načež přepadl dopředu.

	Eustace de Privas zaútočil znovu a běsnivěji než předtím, leč jeho oči mezi ochranou páskou nosu a drátěnou kuklou se upíraly před sebe bez jakéhokoli výrazu. Connovi připadalo, že šermuje spíš s mrtvým, natolik postrádaly jeho pohyby zaujetí – a přesto jim nescházela mimořádná přesnost a síla, takže Conn musel vynaložit na svou obranu veškeré schopnosti.

	Od srážejících se čepelí sršely jiskry, Eleanořini zabijáci pronásledovali Conna a Bahráma po celé kamenné komoře, až se zase všichni octli na místě, kde boj začal. Connovy svaly zachvátil třas, síly ho opouštěly, kdežto Eustace se sotva zadýchal. Při jednom náhlém výpadu zamířil mečem Connovi na nohy.

	Conn úder odvrátil a čepel jeho meče málem zajela špičkou do země. Eustace jako by na to čekal, vrhl se dopředu a narazil do Conna tak, že ten zavrávoral. Další útoky na střed těla ještě odrazil, ale Eustace do nich vložil tolik síly, že mu vyrazily z rukou meč, který třeskl o zem. Conn zároveň o něco zakopl a svalil se – dopadl vedle mrtvoly rytíře, jemuž se stala osudem vlastní zbraň.

	„Za Guillauma!“ zvolal Eustace, když se objevil nad Connem a vší silou sekl. Meč držený obouruč se mihl vzduchem a nezasáhl Conna jen proto, že se bleskově překulil stranou.

	S hrůzným zapraštěním pronikla ocel do těla mrtvého sektáře, a když z něj Eustace zbraň vytrhl, odporně to zamlaskalo. Chtěl Conna napodruhé dorazit, ale ten už stál na nohou a rozmáchl se vší silou palicí padlého.

	Útok Eustace překvapil. Stačil sice nastavit meč, ale úder rozrazil jeho kryt a bodce pronikly drátěnou košilí do těla.

	Eleanořin nohsled se nahrbil, jako by chtěl vražednou zbraň obejmout. Conn palici vypáčil a odhodil, protivník padl do prachu, který kolem něj rudl krví. Nato se Conn odvrátil a rozhlížel se po dalších útočnících, ale žádné neviděl. Bahrám stál a těžce oddychoval mezi pěti neživými těly, meč zbrocený jasně červenou krví, jež se děsivě blýskala ve svitu pohozené pochodně.

	Boj skončil.

	Conn se vrhl k Chaje. Hrot oštěpu si sama vyňala z hrudi, takže rána ještě víc krvácela a prosakovala látkou. Conn klesl vedle ní a šetrně nadzvedl její hlavu na svůj klín. Vzpomínky opět ožily. Zpřítomnilo se to, co se odehrálo zdánlivě neskutečně dávno v Londýně.

	„Cos to udělala, Chajo?“ zašeptal, hluboce otřesený.

	Ačkoli trpěla strašnými bolestmi, přinutila se k úsměvu. „Zachránila jsem tě… nakonec.“

	„Život jsi mi zachraňovala často,“ řekl. Do očí mu stoupaly slzy. Cítil, jak z ní uniká život, a nemohl proti tomu nic udělat. „Víckrát, než si myslíš.“

	„Ty můj zrovna tak.“ Znovu se pokusila o úsměv, ale ochromila ji bodavá bolest a zkřivila její půvabné rysy. „Conne…,“ dechla.

	„Ano?“

	„Náš syn… Musíš se o něj postarat, slyšíš?“

	„Postarám,“ slíbil Conn. Slzy nezadržitelně stékaly po jeho tvářích. „To ti přísahám.“

	Nato napětí v jejím obličeji povolilo. „Nebuď smutný, miláčku. Hle, zima pominula, lijavce přešly, jsou tytam. Po zemi se objevují květy…“

	Conn vrtěl hlavou. Nechtěl nic slyšet o květech a o radosti, jeho srdce zmrazil žal. „Neodcházej, prosím…,“ šeptal přerývaně.

	„Adonai ti žehnej a ochraňuj tě, můj miláčku,“ pronesla tak tiše, že se musel sklonit až k jejím rtům, aby jí rozuměl. „Obrátí k tobě tvář a dopřeje ti mír…“

	Stěží domluvila, oči jí vyhasly, tělo povolilo a Conn věděl, že duše opustila tělo.

	Ještě chvíli se krčil na zemi, i on jí přál mír a loučil se s ní polibky na čelo – pak se rozkřičel bolestí a bezmocným vztekem tak, že mu přeskočil hlas a odrážel se od stěn komory.

	Ve svém hoři popadl svitek, stále ještě zastrčený za opaskem, věc, kvůli níž tolik lidí zemřelo – milovaných lidí, přátel, souputníků, na něž nikdy nezapomene. A ještě než se vzpamatoval nebo mu v tom stačil Bahrám zabránit, podržel pergamen v plameni pochodně, která ležela vedle něho na zemi.

	Očima tonoucíma v slzách sledoval Conn hořící svitek a pociťoval jisté uspokojení, že už nikdy nikomu nepřinese smrt. Držel ho v ruce tak dlouho, jak mohl, dokud mu nehrozilo popálení, pak svitek odhodil a pozoroval, jak se kniha z Askalonu rozpadá v popel.

	Bylo v tom cosi osvobozujícího, a i když se tím nezmírnil žal v jeho srdci, utlumilo to jeho rozhořčení a bezmocný vztek.

	„Conwulfe?“ Přistoupil k němu Bahrám a položil mu ruku na rameno.

	„Co je?“

	Namísto aby Connovi odpověděl, ukázal Armén na sarkofág s Šalomounovou pečetí.

	Na místo uložení schrány smlouvy.

	Stále ještě byla tady, čekala staletí na to, že ji někdo vyzvedne z temného úkrytu na světlo. Mnoho nechybělo a padla do rukou mocných, kteří by ji zneužili k válce a ničení, ne k tomu, aby spojila Boha a lidi.

	Právě to bylo ve hře.

	Ne náboženské vyznání, ale smýšlení. Ne to, v co kdo věří, ale přirozenost jednání.

	Conwulf to pochopil v okamžiku, kdy se vysoko nad ním, na jeruzalémské Chrámové hoře, vítězní křižáci ohněm a mečem vypořádávali s bezbrannými obyvateli města a po stovkách vraždili Židy stejně jako muslimy.

	Na dlouhé pouti ze vzdálené Evropy do Svaté země hledali Boha a na konci cesty našli jen sebe sama, svou lidskou chamtivost a pomstychtivost. Connovi a jeho druhům bylo naproti tomu dopřáno dospět byt jen na práh poznání toho, co podmiňuje království nebeské na zemi, oné harmonie, jež by snad mohla jednou v daleké budoucnosti panovat mezi Božími dětmi.

	Chaja v ni nakonec uvěřila.

	Berengar v ní našel útěchu.

	Baldric ji zažil.

	Právě oni Conna zavázali, aby misi, kterou vzal za svou, dovršil. A Bahrám al-Armaní, někdejší nepřítel a protivník na bitevním poli, nyní jeho jediný přeživší druh, mu s tím pomůže.

	Tenhle úkryt není nadále bezpečný.

	Schrána se musí uložit na jiném, odlehlém místě, kde ji neohrozí náboženští fanatici, dokud lidstvo nedozraje k tomu, aby dar nezměrné ceny správně využilo.

	Jednou.

	V daleké budoucnosti, o níž je podle Bahrámova přesvědčení už nyní psáno ve hvězdách.
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	Tak se stalo. A ať nikdo netvrdí, že jsem něco důležitého vynechal a nedůležité doplnil, aby se potěšilo srdce čtenáře. Vylíčil jsem přesně všechno, co jsem se dověděl od těch, co byli při tom.

	Nevím, kam Conn a Bahrám přepravili svatou schránu, a odmítám o tom spekulovat; od temných dnů, kdy křižáci dobyli Jeruzalém a vztáhli vražednou ruku na jeho obyvatele, ji nikdo neviděl. Traduje se, že Bůh vzhledem ke krvavým činům, spáchaným bojovníky jeho jménem, se od nich odvrátil, ale nemohu to potvrdit ani zpochybnit.

	Vím jen, že Bahrám al-Armaní se nikdy nevrátil do svého domova v Tel Bašíru a nestal se mužem vědy, jak po tom vždycky toužil. Po dobytí Jeruzaléma se navrátil do služeb chalífových a pokoušel se být prostředníkem mezi muslimy a křesťany, aby zabránil dalšímu krveprolití. Činil tak s přesvědčením, že chalífa ho jmenuje prvním křesťanským velkovezírem říše.

	O Eleanor de Rein se neví nic určitého. Mnozí tvrdili, že se po dobytí Jeruzaléma toulala krví zbrocenými ulicemi, neustále mumlala Eustaceovo jméno a hledala ho mezi mrtvými, takže ji považovali za šílenou; podle jiných si po zprávě o Eustaceově porážce vzala život. Nesporné je, že nikdy nezískala moc, na kterou pomýšlela a pro niž neváhala dopustit se jakéhokoli zločinu. Skončila zapomenutá dějinami jako řada těch, kteří se připojili k výpravě poutníků s nekalými, nepoctivými úmysly.

	O Kalevu ben Ezrovi je známo, že se po pádu Jeruzaléma s Chajiným a Conwulfovým dítětem, jež mu bylo svěřeno, uchýlil do Askalonu. Křižáci pak obléhali i Askalon a také Conwulfovi se podařilo dostat se do města, jež se stalo jeho novým domovem. Velké putování, které si vyžádalo od jeho účastníků obrovské úsilí a tolik obětí, skončilo.

	Chlapec vyrůstal v péči dvou otců a ti ho nejen zahrnovali láskou, ale cvičili ho v různých dovednostech a dopřáli mu vzdělání. Když se syn dvou světů naučil stejně dobře vládnout jak mečem, tak perem, zabýval se nezaujatě zkoumáním Bible a právě tak Tóry a Talmudu a ne náhodou právě on a nikdo jiný zaznamenal tyto děje pro potomstvo.

	Dokud žil můj otec, události, o nichž mi do vysokého věku tak často vyprávěl, jsem nezaznamenával a nesvěřoval jsem je trpělivému pergamenu. Až teď, kdy dávno nežije a i mne dostihl podzim života, jsem konečně sebral odvahu a síly, abych tento podivuhodný příběh zpracoval písemně.

	O matce jsem se dověděl nejvíc od strýce, otec o ní moc nemluvil, ať proto, že znovu propadal zármutku, nebo proto, že nepotřeboval vzpomínat nahlas, aby ctil její památku. Pevně věřím, že se navěky spojili.

	Křesťan a Židovka.

	V nebeském království, které patří všem.

	 

	Baldric ben Šelomo

	Anno Domini 1168
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	Předesílám, že není příliš vynalézavé porovnávat práci na románu s cestou, ostatně sám se tohoto srovnání nedopouštím poprvé – ale je v jistém smyslu výstižné jako málokteré jiné. Když autor plánuje takovou cestu, stanoví si její cíl a délku, ale při odjezdu netuší, jaké nepostižitelné okolnosti ho očekávají a s jakým lidmi se na cestě setká. A když konečně dorazí k cíli, je pln dojmů… Tak jako já, když píši tyto řádky.

	V případě KNIHY Z ASKALONU přípravy začaly se značným předstihem. Základní myšlenka mi bleskla hlavou už před osmi lety a svěřil jsem se s ní nakladatelství Lübbe spolu s jiným návrhem, nazvaným BRATRSTVO RUN. Stefan Bauer, můj tehdejší i současný tamní lektor, mi prozíravě poradil, abych nejdřív změřil síly se sirem Walterem Scottem a starým Skotskem, a s KNIHOU Z ASKALONU ještě trochu poshověl – za tuto radu mu mohu dodatečně jen poděkovat. Kdykoli se pak naskytl čas a dostavila se inspirace, rozpracovával jsem přesto i příběh mladého Conwulfa, který se nedobrovolně dostal do mlýnského soukolí dějin, a na pozadí historických událostí, jejichž důsledky pociťujeme dodnes, pátral po tisíciletém tajemství – až dozrál čas, abych příběh vypověděl. Po osmileté přípravě mohla cesta začít a já bych rád poděkoval těm, kteří mě na ní provázeli: samozřejmě Stefanu Bauerovi a Judith Mandt z nakladatelství Bastei Lübbe za neúnavnou a přátelskou podporu; svému agentovi Peteru Moldenovi, jehož povzbuzování mě podněcovalo a dodávalo mi odvahu; Danielu Ernlovi za velkou práci, která Connovu cestu vytříbila stylisticky; Helmutu Peschovi za báječnou mapu, která nám umožnila vytvořit itinerář pohybu osob; Simone Brack za prověření cizojazyčných pasáží a právě tak Susanne Witting za cenné informace o židovské kultuře; a přirozeně děkuji své báječné rodině, manželce Christine a dceři Holly, bez nichž by se tak daleká a náročná cesta neuskutečnila, a navíc se nebály ji se mnou absolvovat.

	V cíli cesty převažuje při ohlédnutí na překonanou vzdálenost pocit tvůrčí úlevy – a pochopitelně se nabízí otázka, jak se cítí ostatní, kteří se vydali v jejích stopách. V tom smyslu chovám naději, že vás, milí čtenáři, cesta do jiných, dávno minulých časů, fascinovala právě tak jako mne.

	 

	Michael Peinkofer

	Jaro 2011
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